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77 Mauger. (Oiaud). French Grammar, | 
with additions, enriched with new words, and | 
a new method + - + as it is now flourishing | 


at the Court of France. + + + To which are | 
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.IVec. toutes les holler: | | | 
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4+ 1 ot EO wean A ARNE ME tit acti nine, 4 GE Rt aA AI - 1% 
- 6 4 ” - 6 4 of , wt 
he 3 "YE ; ne ig es 
"a" 


. meux Ancetres, au las hean Ge Þ 


; gue and aaprey* ans 'Y 
ez. fair de votre tetnps. Je vous ay accomPpaghe -. 

par 4 es lg MONSEIiGNEUR; par mes prieres pour -/ 

' votre conſervation, qui eſt fi necefſaire au bien du: 


| Ropaume,auquel yous promettez beancoup,s'll ! mY 


« 4h 7 I 
oh 


MONSEIGNEUR; quryons | 
tener cette grande i dame, cette {i 


baire, ce jugementimerveilleux, cet eſprit y ary qui 
© develope ce quiil y a de plus difficile dans In Philoſo- 


phie, cette memoire prodigieuſe, &ce cou: wo -4 
roique. La France, PJtalie, Naple,” & &Fenſe, ohv 

aveZ voyage, voyans en vous un abrege du Ly | 
la grande Bretagne, yous;ont ſans doute re bh 
dans toutes leurs Villes & Provinces. Et comnne, yous- 
yous &tes diſtingue Þar tous ces'dons que vous pol- 


 ſedez, vous avez fait COIs Wes chacun. De- 


plus,ces peuplesayans 16 les bell igns dg vos Fac | 

ESA 

indubitablemegt offert rqus(les ſcyy ables: 
Si la langue Frengoi/e que Yay eu le banker Je 7.08 

enſcigner que yous ſcavez 4 fondyvous 3 fair, oy 

Fer ſegite Phcalenn, pare 5 eli oY Hier 

| beaucoup au bonulany: 


- wv 
*F > 


de meſurer mes eſperances a la bauce of i hab F 
que f ay.de votre genereuſe perſonne. Ts joins mesÞ}, 
VEYr 2 ceux de Londres pour votre retour #- deſire, T. 
= Jje:ſouhaite avec empreſſement, etant reconnoily ' 


NE nn nh fake,” - 8 E- 
- MONSEIGNEUR,” = x1 


X32 -Varre tres-homble,. 
WIE DN _ - tresobeciſſanr, & tres--. 
: | oblige Serviteur, | 


CLAUDE MAUGER, 


TO THE 


COURTEOUS 


Engliſh Reader. 


Hree Motives brought me again to Eng- 
| 8 land, after baving Jan... the 'fineſi 
FH Sees . Flowers of the French Tongue at Paris, ©: 
©: to Enrich my Works withall,. whithz, Wy 
1. "ors Center, for the better feelin -- l 
4 Re of thoſe that Learn it. - _— 
" The fiſt, A the extream Love I bear 10 this Gene- By 
"31 | Þ rous Country, that has obliged me fo much as ta ap- ' 4 
6” Sos ſo generally of my Books, that for ber ſake they 
ſr; ceived very well dove Sea,and eſpecially 1# France. | 
; cond, to Corret# the Thirtcenth- Edition my. felf MS 
Po | exattly, many faults of Printing having crept into the © 
i four laſt Editions that were Primed bond i my abſence, ' © 
| & ' thowph 1 bad Correfied them at Paris. The cy ro ſee oY 
"_ Þ my Relations and Friends. ' 4: 
1 afſure you that there are..1o Words- nor- ajes im 
my Grammar but are.very Modsſh ; ' for I was every © 
E R, day with ſome of the Ableſt Gentlemen of the Port-.. - -» 
| oy }- \ Royal, who «wed me that oy THe "TY 5 oe. | 'Y 


W i, 0 
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ſed alſe 8 Book, 
0 the Tomes, Tranſlat 


De la Prononci- Of the Pro- 
ation de 4a nunciation 
Langue Fran- ItheEr. 
| 99/e- 


ol 


Premiere Legon. 
; : y : & \- ; | | wo -»N 


7 onbien les Francois ont- Ow . man Lthtery tive LY 
4 Us de Lertres ? French 2? | 


Ils en ont vinge-deux, They have twenty 10, 
1 | Qui ſonv-elles? | Which are ay 7 [9s 


2 bo 
Commenr faur-il les pro- 


noncer ? 
Ainfi ; 


De la Prononciation. 


. How muſt they be pronounced ? 
TS | 


Aw, Be, Ce, De, Ee, Ef, Ge 
Aſh, Fe, Ell, Eam, Ean, O. 
Pe, Kun, Err, Eſs, Te, U, Ie, 
Ee Greck, Zede. 


[e.- pas de double 


Non. 
\ Encombien a panties ſont- 
diviſces? 


 Combica de Voyelles avez- 
"you? - 
Nousen avons fix. 
Qui fonr-elles ? 
CR 
vous re par 
a dle? oe 
Ceſt une Lettre qui rend 
un ſon &elle-meme. _ 
Qu'appellez-vous Conſone ? 
» Une Conſone femble ren- 
dre: un fon avec une aurre 


Lertre. — TC 


E yous ences bien ; par 


exerple, B _—_— SY etoIr 


Ecrir Re. 
Heſt vray. | 
_Pazjons de vos Liquides, 


Hygve you no double W ? 


No THO 
Into how maay parts are W | 


divided? 
_ Vawels, Conſmants, and 


ma many vowels have you d | 


Wewbave fir. 

What are they ? 

A, E, 1, O, V, T7. A 
What do you mean by a Vowel? 


'Tis a Letter which makes . a 
ſound by it ſelf. 
What 1s a Conſonant ? 


A Conſonant ſeems to make P 
found with anther Letter. 


I widerfland you well: for 
Example, B as it were (written 
Be. : 
It 1s true. 


Let as ſpeak,of your REY 
What ds you mean by x Li 


ne? 


Of the Prounnciation. 


[ C'eſt. une Lettre quia le 7's a Letter which hath a 
fon fort. doux. .. ſmooth ſound. | 

Compbien en aveZ-vous ? How many have ye ? 

Nous en avons quatre. We have four. 
« Qui ſonr-elles ? ich- are they ? 
8 L, M, N, R. Hs X N, R, 

=." 

Y NE SREERS Oo 


entre les Conſones 
. les Liquides. 


Second Lefon. 


U 'elle difference yaoi 
ere les Covſones & les 
uno? 

Conſone a la fin d'un 
mot ſe perd, fi une autre Con- 
ſone on Liquide commence 

- celuy qui fuir. 
Donnez-m'en un Exemple. 
Vous. par lez-bien, 
*4 Faur-tl / ncer, 
i} parle bien ? . 
| Oliy. . 
| Je vous efitens bien. 


You 


fin d'un mor, devant une Li- 
quide': qui nce Pautrez 
lc perd- _— 
Otiy < par "Eremple.z Vous 
liſez bien, Oy Vou 
liſe bien... +: 

Mais quand une Li wide & 
Y we one fonc 2 la fin hn | 
NY mor dans la meme. fillabe, la-* 
" berg ſhe ſe perd? 


Quand une Conſone eſt 2 la 


; De la is difference qril y-a Of thi ailfegrinas be= 


tween the - Conſo- 
nants and Liquids, 


The ſecond Leſion: - 


word is loft, if another C 
nant or Liquid begins the wor 
following. ay 

Give me an Example of i it, 

Ton ſpeak well., 
- Muſt one prinonnce, Vou parls 
bien ? | 

N 5% = 4 . 

T underfland you well. 

When a Conſonant fnndw 7 


end of a ward,” before the ry | 


which begins the next, is t bf 
- alſo? - 
Yes; F of Example ; b . Vous 


liſez bten, you read well, Pro- 


nounce Vou: liſe;bien.. 
But when a ins and *—- i 
- fohamt are in the end-0 "wk TY, 


in the iy yi 


WW #- difference is there 
between the Conſonants | 
. and the Liquids? : 


| 4 Conſenont in theend of a. 


—_— 


Oy, 


 Ceft ordinairement la der- 
nlere. 
Par Excmple; Comment, 


11 te faur PromIncer, Com- 


man. 

Suppoſ; eZ qufune Liquide & 
deux Conſones fe renconrtrenr 
3 la fin d'un mor dans la meme 
fillabe, Que faur il faire? 

H faurt ſeutement prononcer 
1a Liquide : Comme par Ex- 


<mple, Corps, liſez Cor. 


Parlots 2 cette heure de la 


-Une- Liquide ne. ſe perd 
$I a 
 generalement I 'a fin des 
mots, quoy qu'une Conſone 
-- commence ceux: qui ſuivenr -: 


| - app Cefſt un bon 


Po N en bon” ne (ec perd 
pas - 
Toe Liquide N ne ſc "ou 
_m_ | 
- -#; pane elle ſe _rencon- 
a-troifieme perſ; 4 
yo rn des Verbes, fi la 
Voyelle E la precede dans la 
meme fillabe. { 
"Commentcela ? -- 
Par Exemple ; lis parlent_ 
i] faur prononcer I parle, en 
| Proſe; & cn Vers, quand une 
Voyclle ſuit,” Us perler, 


 Pourquoy Teeriver, vous 
ſ:- ? PRS= A 


Mkeg PamS ine 
17> — AE 


4 7 :De la Prononciation. 


Tis Commonly the left. 


As for Example ; Comment, 
7t muſt be probomiced Cominan. 


Suppoſe that a7 JET and two 
Conſonants meet in the end of a 
word in the Jams ſyllable, What. 
muſt on? do ? 

_ 7 pronounce the 
Liquid : As for Exam te, C 
Body, read Cor. + : =__ 

- Let us ſpeakh now -of the Li- 
_ 

A Liquid is not loft commonly 

in the end of 'words, althouch a- 

Conſenat begins thoſe which | 

low : for-Example, C'eſt 

bon Prince, >. 


* F 


Then the N ia bon i wo6 cur 


oe ? Taly” 


po not you Lipid N/ametimes Y 
cat off 2: | 
Tes, wheae meets in the third 


perſon "of the plural number. of 
Verbs, if the Vowel E + before | 


it tn the ſame ——_ 


_ How's that ? 


erat | Verſe, 

4 Vowel follows,: Hs re 
© dopm wrnes then? ; 
'Trs to diſtinguiſh the Plerat | 

nember from the Singular. - > ui "oo 
Do you Fae | 


" 6 GW. 


f 


Of the. Prononciation. 5 


2 la fin' des: mots en toutes au- in the end of wards in all other 


rres rencontres'? 

Non pas toejours. 

'Car I'R ſe perd: a. Unfi- 
nirif- des Verbes de la premic- 
re & ſeconde . Conjugaiſon : 
par Txemple, Je ne {canrois 
parler Francois ; I faut pro- 
noncer, Je ne ſcaurols-parle 
Francols. .- 

Suppoſez qu'une Voyelle 
luve. 

N'imporrce,lE erant ouvert, 
ne ſe perd pas cn prononcant 


pan. Exemple, If faur parler 2. 


luy, on peut dire, il faur parle 


uy. 

Vous dites auſfi ue votre 
Liquide R fe perd a I Infinirif 
des Verbes de la ſeconde Con- 
Jugaiſon. 

Il. eſt vray: par Exemple, 
On fair barir rous les jourss 11 
faur prononcer, On fair b3ci 
tous, les Jours, 


Suppoſ eZ qu 'une . Voyelle 
ſuive. _ 

N'1mporte, 0? c 
H fair bari une _—_— 

L'7; en baci ne ſe coupe-F ul 


- pas devanc une Voyelle? 


Non, 
Prononcez-vous totjours 
vhrre oe ge L? 
d en la troifieme 


_—_ es Verbes quand il 
pe UNE - .Conſone : Par Ex- 


B patle, liſez, Iparle : 
rene bien, dites, . 1 


fore a Vowel? 


% 


inflances ? 

Nat always. 

For R 1s mot beard in the 
Infinttrive Mood of Verbs of the 
firſt and ſecond Conjugation :. for 
'Example, Je ne ſqaurois parſer 
Francois, [cannot ſpeak French 5 
one muſt pronnnce, Je ne ſavs 
rots parle Francois. 

Suppoſe a Vowel follow. - 


It is no matter, the E being 
opened is not cut off in_ pronoun - 
cing : for Example, Il faut par= 
ler a luy,one may ſay, Il fayr 
le a luy, one muſt [heat with | ral ' 

Tou ſay alfo that your Liquid _ 
R is not heard in the. Infinitive Y 
of Verbs fl the ſecond Conjuges' - 
ton, <4 
It ts true; as for Example, On . 
fair bacir tous: les jours, they © 
build every day; oae muſt pro- 
nounce, On fair birti tous-les 
jours. 

Suppoſe that a Vowel follow. 


'Tis no matter, one may ſay, Il _ 
faic biri une mai 
Is wot the i in bati do 


No. 


perſon of Ferbewhen a C: _TDr 6: - 
= fake god I ral Th 
- 


6 


Cette Liquide ne ſe pro- 
nonce-t-elle' pas devant une 
Voyelle ? 

Oiiy ; par Exemple, ut eft, 
he is. 

Comment faur-il prononcer 
ta troifieme perſonne du Plu- 
rier devant une Voyelle ? 

On ne prononce plus :/, 
mais s 

Comme, ils ont, FOG Is 
ont. 


Du for FY &s Poyelle 


Troifieme Legon. 


” YOmMMent. prononceZ-vous 

4 verre 4? 

Nous le pronancons comme 
vous prononcez le vorre, 
- quand 11 eft lie avec une ou 
deux Conſones ou Liquides. 

' Donnez m'en un Exemple. 

Comme <n'ce mor, all, ar. 


N'y-a-t-il point d —_ 
ons 2? 

I y en 2 deux. 

Qui ſont-clles ? 

Quand 1! ſe rrouve devant 
un 3 marque de deux points, 
1 a le ſon de VE Anglois en 
FArricle The. 

Donnez m'cn un Exemple. 

*u Country, liſez Pe-1s, 


— I 


De la Prononciatios. 


- Ts not this Liquid —_— 
before a Vowel ? 


Jes 3 for Example, 1 eſt, 
he 19. 
' How muſt one prononnce the 
third perſon of the Plural Num 
ber before a Vowel? 

' They prononnce | no more, but $, 


Ag, 11s ont, they bave, read 
Is ONr. 


RI. ap 


Of the ſound of he 
Vowel 4. 


The third Leſſon. 


ot © you pronounce your 


We <A it as you pro- 
nounce yours, when it is jyned 
with on? or two Conſonants, or 
Liquds. . 

- -Grue me an Example. 

As in this word, all, rout, at, 
cheZ. 

Are there no Exceptions ? 


* There are two. 

Which are they? | 

When it is found befre an i 
marked with two s, it has 
the ſound of the Engliſh | in the 
Particle The. 

Give me an Example of it. 

Pair, Country, read Pe-is. 
Pours 


6 So 


ky 


f 


re poke: 


Ceſt qualors le mor eſt de 


| deux fillabes. 


Qui eft Fautre Exceprion ? 

Quand a ſe rencontre de- 
vant y, il eft auſſi prononce 
comme e Anglols en Particle 
The : par Exemple, Begayer, 
ro flutter, liſez Begueyer. - 

Je vous enrens bien, par- 
lons de vecre Voyelle E, 


. 
all. _A9.. ——_—_—_ 


Of the Pronunciation. 7 


noy MmetreZ vous Cet- 


Why do you put-this diviſion ? 


'Tis that then the word is of 
two ſyllables. 

Which is the other Exception ? 

When a is found before y, "tis 
alſo pronounced 4s the Engliſh 
c in the particle The ; for Ex- 
ample, Begayer, to flutter, 
read Begueyer. 
 T underſtand you well, let us 
ſpeak of your Vowel E. 


—_— 


-» De ['E Maſculin, '_ Of the E Maſculine. 


La quatrieme Legon. 


Oftre E Francats neſt-H 
| pas prononce en trols 
manteres ? 
Ony. 
Ne luy donnez-vous pas 
auſfi trois noms? 
Il eft vrayz nous appellons 
le premier Maſculin. 
Pourquoy Maſculin ? 
| Parce qu'il a un ſon fort 
& diftin&. 
Comme quoy ? 
Comme parle, ſpoben. 
Comment le prononcez- 
vous? 
Comme &'il eroir ecrit par- 


| Gomment le connoir-on ? 


The fourth Leſſon. 


S not _ French K pronoun» 
ced three ſeveral ways ? 


' Fes. 

Do you not give it alſo three 
names ? _ TE Sy 
It is true; we call the fuft 
Maſculme. = = 

Why Maſculine ? | 

Becauſe it-has a flrong ſound 
and diſtin, | 

How * ; 

As parle, ſpoken. 

How do you pronounce it ? 
As if it were written par- 
ley. F _- 


How is it hnown? + 
2 Par 


8 

Par Paccent aigu dont il 
eft marque. 

Comment appellez-yous le 
ſecond E ? 

E ouvert. 

Pourquoy ouvert? 

Parce qu'il eſt ' prononce 
ouverremene comme e Latin, 
ou e Anglois en Article The. 


Comment le diſtingue- r-on? 

On le diſtingue en rro1s 
manteres. 

Premieremenr, 
rencontrre devanrt la Liquide 
r, dans la meme fillabe, & la 
Conſone 2. 

DonneZz m'en un Exemple. 
Parler, to ſpeak, liſez parle 3 

» give, liſcz donne. 
Secondement, on le connoir 
| 11 eſt marque de cer 

Accent 3 comme bee, a beaft. 

Pourquoy eft-il marque de 
ctr Accent ? 

Parce qu'on ſeprime l's. 

: Commear Etoirell ccrir au- 
trefois? 

Tl ecoir Ecrir befte. 

N'eſt-1] pas auffi ouvert 
guend il eft lie avec les Lt 
guides ou Confſones ? 

Oiy ; par Exemple, Set; 


Salk, Serviteur, Servant, met- 
Tre, fo puc?. 
. Quelle eſt denc !a rroifieme 
mantere par laquelle yous le 
conneiflce 2 

Cuand il ſe rencoritre In | 
vat 6cs. Ligquides ou Conſo- 


De la Pronoictation. 


ew il ſc 


» e 
* 
ww , 


F 


By the acute accent with 
which *tis marked. 
How do you call the ſecand E ? > 


F, opened. 

Why opened? | 

Becauſe it 1s proueunced openty 
like the Latin c, or the Engliſh 
in the particle The. 


How ts it diſtinguiſhed ? 
It is diſtinguiſhed three ways. 


Firſt, when it comes before 
the Liquid r, in the ſame ſyllable, 
and the Conſenant Z. 


Grue me an Example. 

Parler, to ſpeak, read parle; 5 
donneZz, give, read donne. 

Secondly, "Tis known when it 
is marhed with ſuch an Accdut 3 
as ble, a beaff. 

Why is it marked with fach 
an Accent ? 4 

Becauſe the $ is ſu 4d. 

How was it written in former 
time? 

It was written beſte. 

Is i mt alſo opened when it 
15 tied to Liquids or Conſonants ? 


Tes; for Example, Sel, Salt; 
Servitcur, @ Servant, mertre, 
to put. 

'- Which is then the third man- 
ner by which you know it ? 


© When it comes before theſe Li- 
Figs or Conſonants, when they 
NESS 


T 


Qui ſont-elles ? 


Of #be Proumciation.. 


nes, lors Qu'elles commencent begin enother word. 
un autre mor. 


—_ 


| Which are they ? 


B, C, F, G, L,P,R,S, T, V. 


Donnez-m'en dts Exemples. Give me ſome Examples of #8, 


Debaucher, 
Decouvrir, 
Defiler, 
Degorger, 
Delivrer, 
Denter, 
Depurer, 
Derober 


Defirer, ; 
Dererrer, 
Deyorer, 


: Vous prononceZz donc cet e 
comme les Apglois pronon- 
cent leur Dipthongue ea. 

Il eft vray 3 .comme de- 
baucher, comme $11 <Eroir 
crit deaboſhea, & ainſi des 
autres. | 

Ve6cre e, neſt-il pas auſſi 


' Ouvert aux mots Edunc 1fil- 


to debauch, 
to diſcover, 

to defile, 

to vomit, 

to deliver, 

to deny, 

v6 ſend 

to fteal, 

to defire, 

to undury, 

to dowenr, 


Ton pronounce then this © as 
the Engliſh pronounce their Dip- 
thongue ca. | 

It is true, as for Example, 


 debaucher, to debauch, as if 


it were written deaboſfhea, and 
ſo of the other, 

Is net your E alſo opencd in 
the word's of one ſyllable ? 
=R; I 


gJ—— - 


YO 


Eft-il ouvert devant la 
Voyeclle z, marquee de deux 
poinrs ? 

Oiiy, nous prononcons 
revſfir, comme $'il eroit &- 
crit reuſiir, ro attain; e eſt 
aufft ouverc devant j marque 
deux points, as reicerer to 
Petter ate. 


— ——_ ——_ 


De I'E Feminin. 
Cinquieme Legon. 


Omment prenonce -t - on 
vorre E Feminin ? 

Comme I la fin des mots 

\ . Anglois; par Exemple, come, 
vFeneZz; people, peuple. 

Pourquoy eft«}] appelle Fe- 
minin ? 

Parce 

_ folble. 
I1 n'en 2 poinc du tour. 
Excuſecz moy, mais 1! eſt 

- prononce en Erancois, un ton 

de vox plus bas que Faurre. 

" Je ne vous enteus pas. 

Par Exemple 3 prononceZz 
pere, mere, tour bas, vous cn- 
rendrez le fon de le; mais 
quand vous parlez haut, vous 
ne Fentendez pas. 

Il eft vray. 

Neeſt-il pas Feminin aux 
mois dune tillabe ? 


qu-i1 a un ſon fort 


'@ 13. F 


wards of one ſyllable ? * \ 


De la Pronoxciation 


Is it opened: before the wel 
ii, marked with two points ? 


Tes, we prononmce reiiſſir, as 
if it were written reuſhr, 10 
attainz e is alſo opened before 
i marked with two potuts, as 
reiterer 70 reiterate. 


- . . 
ENTICE. 


:.c{f{on. 


ww co ther *-onomce your 

R. E Feminine ? 
As ia the end of Engliſh words, 
for example, come, people. 


I3'by ts it called Femme ? 


Becauſe it has a very weak 
found. 

It bath none at all. 

Excuſe me, but if 1s pronoun- 
ced in French, a tine of voice 
Iz>er than the other. — 

I do not axnderfland you. 

For Example; pronounce pe- 
re, mere, low, you :ſhall bear 
the ſound of the e; but when 
you ſpeak aloud, you do not bear. 
it. | 

It is true. 

Is it not Feminine'.in the 


Ouy 3 


N'eſt-1] pas Feminin 4 la 
fn de vos mors ? 

' Olly 3 par Exemple, com- 
me, pere, mere. 

U- eſt auffi Feminin quand 
il ſe rencontre devanr 1's, dans 
a ſeconde, ou. troifieme fil- 
labe. | 

Comme quoy ? | 

Comme aux mots de belles, 
bonneres, handſome; honeſt. 

11 me ſemble que v6tre e eſt 
auſfi bref ou Feminin, comme 
yous Pappellez, aux Verbes 
compoſez (de) (re) ; par Ex- 
emple, redire, to ſay again, re- 
peter, to repeat. 

' I eft vray. 

Comment prononceZ-vous 
ce mor Mademorſelle ? 

Nous le pronongons Made 
morſelle. 5 

L'e ne ſe perd-i| pas quel- 
quefols ? 

Oiy ; quand il fe trouve de- 
vant I'a ou I's, dans la meme 
fillabe z par Exemple, Jean, 
liſez Fn, George, liſez Forge. 

Comment ſe prononce-t-il 
quand 11 ſe rencontre devanc 
I's marque de deux polars & 
lz fin de vos mots? 

I fe prononce comme un 


Of the Pronunciation. 


Tes, as, 


Thee, 
This, 
His, 
The, 
That. 


TY 


Is it not Feminine in the end 
of your words? 

Tes; for Example, as pere, 
mere, father, mother, | 

It is alſo Feminine when it 
comes before $, in the ſecand or 
third ſyHable. 


Libe what ? 

As in the words belles, hon- 
neces, handſome, honeſt. 

It ſeems to me that your e is 
alſo ſhort or Feminine tn c n= 
ded Verbs with (de) (re;) for 
Example, redire, to ſay again, 
repeter, to repeat. 


It 'ts true. | 

How do you pronounce this 
word Mademoiſelle 2? 

We pronounce it Madmoiſelle, 


Ts not the e bt ſometimes ? 


* Tes; when it meets before a 
or O, in the ſame ſyllable; for 
Example, ſean, Fobn, read an, 
George, read jorge. 

How 1s it pronounced when it 
comes before ) marked with two 
points in the end of your ſyllables ? 


It is pronmnced like another 
autre 


—_ ..- 
gurre «; par Exemple, Mou-. 
rae, liſez Mouruu, Cod. 

' Comment le prononcez- 
vous en la Dipthongue ze, I la 
fin de vos mors ? 

Nous le pgpnoncons comme 
une autre 5 ou comme les 
Anglois prononcent leur dou- 
ble eez par Exemple, Marie, 
Marz, liſcz Maree. 

Comment faut-il que les au- 
tres Nations le prononcent ? 

Comme les deux 7 Latins, 
comme au mot de Dre. 

Mais comment le faurt-1l 
prononcer au COmmencemenc 
de vos mots ? : 

II faurt le prononcer comme 
un ec ouvert. 

Par Excmple. 

Pieron, a Footman. 

. Ne prononcez-vous pas pi- 
rie,: pity, piree. 
- Non, parce que I eſt 
- marque. + Ft 
Il ve faurt donc pas qu'il ſoir 
ue pour. prendre le fon. 
d'une autre i, 2 la fin de vous 
mors ? | 


. your words? . 


De la Prononciation. 


u; for Example, Mouriic, Cod, 
read Mouruu, Cod. 


How do you pronounce it' in 
the Dipthongue ic, in the end of 


- 
” 
- 


C01 


We pronounce it like. another 
1, or as the Engliſh pronounce 
their double ce ; for Example, 
Marie, Mary, read Maree. 


How muſt the other Nations 
pronounce it ? 

Zike the two Latine ii, asinÞÞl 11 
the word Dil. 


But bow muſt it be pronounced | me 
in the beginning of your words? 'Þ| (© 
Me 


Te | 
a - PE EY 
For Example. 


Pieron, « Footman. Is 
_ Do you not pronounce picie, pity, 

piree ? ITY le: 
No, becauſe the & is marked. le 
It muſt not then be marked to | ,, 
take the ſend of the other i in 

the end of your words ? 
. n 

It 1s true. 

e 


| Of the Pronunciation. 


F- 


Comment faut-il prowon- How muſt one pro- 
cer E lie avec wn M, nounce the £Z tied 


ou N? 
Sixieme Lecon. 


E prononceZ-vous pas yo- 

rre e lic avec ces deux 
Liquides m, a, comme un « ? 

Oily ; par Exemple, com- 

mencer, to b:gin, nous le pro- 

DOnCoNs cCommancer : patiem- 
ment, patrently, pariamman., 
Eft-ce la Regle generale ? 


Oiiy 3 mais il y a des cxcep-" 


tions. 
Qui ſont elles ? 

Voicy la premiere 3 Feraſa- 
lem, Hymen, Examen, Mathuſa- 
lem, . - 

* 1 ne faut donc pas dire 7e- 
ruſalam. '. © 

Nen ; mats Feruſalem. &c, 


Quit eſt la ſcconde Excep- 


tion ? 
Quand e Maſculine ſe ren 
contre devant e Feminin dans 
la meme fillabe. 
Donnez en un Exemple, 
Betheleem, Cannaneem. 
N'y 2 r'il pas une troific- 
me Exception ? 
Oby ;-quand la Voyelle i ſe 


_ trouve devant e, comme Pa- 


ri/ien, il ne fauc pas dire Pa- 
riſtan, 


to M, and N> 
The fixth Leſſon. 


O you not pronamce your E 
tied to theſe two Liquids 
m, n, [the an a ? 

Tes; for Example, commen- 
cer, to begin, we promounce it 
COMMANCer z parfemment, Þ4- 
tzently, patiamman. 

Ts it the general Rule? 

Tes: but there are ſome. Ex- 
ceprions. | 

hich are they? | 

Here 1s the firft ; Jeruſalem, 
5 Examen, Mathula- 
em. | 
On? muſt not then ſay Jeruſe- 
am. | 

No; but Jeruſalem, g5c. 

Which # the ſecond Exception ? 


When the Maſculine e comes 
before the e Feminine in the ſame 
ſlable . 

Bring an Example of it. 

Berheleem, Cananeem. 

Is not there a third Exception ? 


Tes; When the Vowehst is be- 
fore the e,' as Paritien, - one 
nt ſay Pariſian. . 


4 

Ces mots n'en ſont-1ls pas 
EXCEPtEZ ? 

Quels mots ? 

Audiehice, 

Experience, 

Expedienr, 

Clicnr. 

Oby ; il les faur pronoficer 
ainfi ; 

Audiance, 

Experiance, 

Expedianr, 

| Clianr. 

Comment le prononcez- 
yous devant n, a la troifieme 
perſonne du plurier des Ver- 
bes ? 

fl ſ_prononce ſans n, par 
cette Liquide s'y perd ; par 
Exemple, Ls parlenr, liſex lis 
parle. 


DD ————————— 


Du ſon de I. 


La ſeptieme Legon, 


: 
«4 
T - 
, ; 
! : = FP 
- 
Y 
, . - 
$# V 
* 


"Ocre i neſt-il' pas aufN 
quelquefois Confone ? 


Ouy. 
Quand eſt-1] Voyelle ? 
Quand une Conſone ſe ren- 


De la Prononciation, 
Are not theſe wards excepted 2 


; s = 5th 


What words ? 

Audience, 

Experience, 

Expedient, 

Client 

es z they muſt be pronounced 
thus ; 

Audianee, 

Ezperiance, 

Expediant, 

Cliant. | 

. How do you pronounce it before 
n, in the third perſon of the 
pw number of Verbs ? 


I is pronounced without the 
n, for it is there quite loſt ;- for 
Example, Ils parlent, read Its 
parle. 


Of the ſound of the /. 


The ſeventh Leſſon. 


F not your 1 ſometimes a Con- 


m_ ? 
Tes. 
When is it a Vowel 3 2 
When a Conſonant comes before 


contre devant, dans la meme \ 7t in the ſame ſyllable. 


fillabe. 

Donnez men un exemple. 
Comme au mot de particulier, 
Je vous entens bien, 

Quand eſt-il Conſone ? 


' When is it a Conſonant ? 


Give me an example of i it... 
AS in the word parrticulier. 
T underfland you. 


42} Quand il commence la fil- 
labe. 
A-t-il roijours le meme ſon? 
"Oliy, $'il ſe prononce ſeul. 
Ne le prononceZ-vous pas 

comme les Anglois, quand 1l 
eſt lie avec les Conſones f, 7, 
&c, par exemple, comme Us 
le prononcent Cn if, it, &c. 

Ouy. G3 
Commenr le prononceZz- 
yous quand il eft lie avec 
, E deux F? 
re | Nous le prononcons de 
be B meme, comme fille, preſque 
comme $'il eroir Ecrie fille, 

; Vous ne prononceZz pas le 
e E mor de Ville ainfi, ni rous ſes 
r [| compoſez ? | 
$ Il eft vray 3 nous pronon- 

cons Ville, comme Vil. 
Ne ſe -perd-il pas en Ia 
Tripthongue Oliy ? 
Oiy, comme Mouzller. 
N'y fait-il point d'effer ? 
[ Oiy 3; il cauſe quelque 
changement, dans la fillabe 
ſuivante, comme 5$'il eroit 
crit Moulie, 


Of the Pronunciation. 


oo 
When it begins the ſyllable: 


Hath it always the ſame ſound? 
7es, if it be pronounced alone. 
Do you not pronounce it as the 

Engliſh, when it is tied to the 
Conſonant f,t, (5c. for example, 
as they pronounce it in if, it, (F c« 


Ti 417 a 
How do you pronounce it when 
it # tied with two ll 2 


We pronounce it in the ſame 
manner as fille is, as if it were 
written fillie. = 

Tou do not pronounce the word 
Ville,nor its compounds after the 


ſame manner ? 


It is true ; we pronounce Ville 


as VIl. | | 


Is it not loft in the Tripthongue 


Otiy 2 


Tes, gs Mokiiller, 
Doth it make ng effe ? 
It cauſes ſome change in the 


following ſjlable, as if it were 
written Moulie, 


De ta Yoyelle O. 


iſh prononce commeles 
Anglois prononceut leur 


ow, ou comme ['s Latin, Irali- 
en, ou Eſpagnol). | 
$i un 4 precede, alors I's ſe 
perd. ES 
 ParExemple ;_Paon, « Pea- 
cock, liſez Pan. . "2 
Cette Regle eft-clle fans 
Exception ? . 
Il n'yen a qu'une. 
-Qui eſt-elle? 
Elle fe rencontre en ce mot 
propre Zaon. 
Eft-ce un nom de Ville ? 


Oby. . 

Comment prononceZ-vous 
on 2 h 
- Comme les Aovglois, ann; 


bon, good, comme 5'il Eroir 
Ecrit boun, 
Comment prononceZ-vous 
00 ? 
Nous le prononcons comme 


Jes Anglois en leur mot door, 
Perce, 


Of the Vowel O. 


Is pronounced as the Eng- 
liſh pronzunce their ow, or 
the Latine, Italian, or Spaniſh o, 


If ana be before, then vhe o iu V 
not heard. . 

For Example; Paon, a Pea 
cock, reagþ Pau. 
| 1 that Rule without Excepti- 
on ? | 

There is but one, 

Which is it ? 

It js found is this proper name} © 
Laon. _ 
Is it a name of a City? . 
Fes. | : 
How do you proneunce-on? Wu 


As the Engliſh oun; ban,goot; ci 
as if it were written boun, gu 


| - = 


re 


Hew do you pronounce your 
danble 00 ? | 

We pronounce it as the Engliſh 
pronounce it in their word door, 
Porte, 


Du ſon de 7U. 


( 


Omment diftinguez-vous 
I'v . Conſone d'avec u 
Voyelle * 2 

L'v iCanſone -commence la 
filabez:-par \cxemple, Vous, 
Jou. 

Comment connoir 
Voyelle ? 

Quand ily a- une Conſone 
on Liquide- devant, dans la 
meme tiflabe, 

Donnez m'cn un Exemple. 

Comme en ces mots, -Natu- 
re, Lyeur, brightee/s. 
| Comment les diſtiogue-r-on 
mel en liſanc ? 

Voicy uv v Conſone, .. 

Voilauns Voyciles. .. ; 

Comment - prononceZz-vous 
« Voyelle entre g-2.2.... 

Il ſe perd ſelon la. pronon- 
ciation: Apgloiſe & Icalienne, 
cork to cure, Nez. gerir. 

- Comment 'prononc<Z-vous 
x Voyelle entre, g-T.2..... . - 

Sclan- Ja prononclation Ag- 
gloiſe, cetre 'Voyelle le. perd 
ayiſi. 

- Prouvez cc que yous dices, 

Guide, a Guide, liſez G:de. 

Ne mettcz-vous pas de 1a 
difference entre Guije, qui eſt 
umm nom propre, & guiſe, qui 
pla P guiſe, q 

Oly z Quand Guiſe eft un 
nom propre, 


on X 


th. 


__ the adn 


comme 41 lon per numer; a 


17 


* 


Of vY found of 7. 


Ow do you diſtinguiſh V 
. Conſonan; from u Vowel ? 


V Conſonant begins the ſylla- 
ble ; for Example, vous, you. 


How may one know u Vowel ? 


When there is a Conſonant or 
Liquid before it in the ſame ſyl- 
lable. 

Give me an. Example of 1 it. 

As in th:ſe words Nature, 
Liieur, b:1ghtneſs. 

| How. do you dt iflinguiſh them 
in reading * ? 

Here is anv Conſonant. 

| Therets anu Vowel. 

How ds you pronounce -u Vowel 
between g-e? - 

"Tis loft according to the Eng- 
gliſh and Italian pronunciation, 
guerir, 1e4d gerir, 70 cure. 

How do 3:0 pronounce u, Vowel! 
be1ween g-1? 

; According to the. Eng 2 liſh py Fe 
nunctation, that Vowel; F ft ws 


"Pro owe what yu ſay... 

 Gtiide, a'Gaide, read Gide. 

Do you put no» difference bee 
tween Guile, which 1s a prep.r 
ndne, and gutic witch u mi one? 


£hn Gutie wv a Pro- 
#® 3 1 

if owe fh:wid 
C , , atiate 


Fes 


x8 
diſoirt, te Dac de Guile, alors la 
Voyelle x eft prononcec, au- 
cremenr clic ne Veſt _ 
Commenr fam-il aonc pro- 
noncer gue en autres ren- 
2 


COmtres 2? : 
Comme les Anglots pro- 
noncent Geeſe. 


Quand la Voyelle 8-8 ” 


emarguee d'un Accent,” com- 
ment Ia faut-il proponcer * 
Il la Fant ProGorUcer COMME 


cetre Voyelle entre 9-6, 46, 

9-4, 40, 4? Ss 
Comme en Anglois kauhee, 

bee, bo, bu: & comme Jes Fre- 


Comme quoy ? 
Comme <n Cc mor waider, 
co cmpry, Hſcz vider. 

Quand '« Voydlle fc crouve 
20x mots compolez de Ia Pro- 
ofirica Circam, comment la 

4} prononcer ? 

Comme un 0 3 par cxcmple, 
CircumſpeFicn, liſez Cocom- 
ſpeFion. 


Be la Prononciation. 


ſay, the Duke of Guiſc, the 
Vowel u is beard, atherwiſe 'tis 
meſh, I <1 16) 

How muſt exe then pronounce 
guiſe In other encaunters * 


As the Engliſh pronounce 


Geeſe. | 
' {hen the Vopel © ir marked 
maſt-it be | ,, 


with an Accent, 60w 


promennced 2 
It enuf} be pronounced like two 


uu. 
Fer example, Eperdimenrt, 
r-:4 Sperduument, deſperately. 
Kew oe you Frongunce the 
Vowel between G-2, JC, +l 
qo, dv? | 
Ar ta Engliſh, kau, xca, Kee, 
ko, kn © and a the Ntattaris,cha, 
che, chi, CO, Cv. | 
If v Conſonant 70015 defore U 
Vowel in the ſame jylladity what 
muſt one do? 
The Vowel u is not beard. 
Like what* 2! '» ll 
As in the word wander, to 
empty, read vider. 
When u Vowel meets in the. 
words with the Le- 
tin Prepofition Circum,bow waſt 
it be pronounced * | 
As an ©; for example, .Cige« 
nah read Circom(ſpe- 


Du 


Of the Pronunciation. 


's / 


Da ſon de I'V. Of the ſound of 7 


"9 


Omment prononce-r-on 


e vorre y? 

| Camme ndrre 7. 

> Comment vous en ſerveZz- 
© | vous? 


Nous le mettons ordinaice- Ie put it commonly berween ; 
0 F ment entre deux Voydlles; rwo Vowels;, as ayant, boving, 
comme @yant,. ' having, mon- monnoye, ſmall-Money. 


, f nyc, ſmall Money. = 
S Sen I'ecriveZ-vous pas toli- Do you not write # always to 
e F jours pour exprimer les Ad- expreſs the Engliſh Adverhs of 


= . 


ly = de lieu en Avglois, here, Place, here, there. 
Co 
» Oiy ; par exeniple, icy, Yes; fot here 39s 
sf here, y, there, i/ _ vn, there Raney # —_— : y 
Jena 
ul Ne le metrez-vous pas auffi - © Ds you not put it "yy in the 
TY aux mors d'une fillabe quand words of one ſyllable when © is 
6 le precede? before ? " 
* Oiyz _— moy, toy, ſoy, ©  Tes3 as moyz toy, ſoy, foy, 
ho, oy quoy, Xe. ; loy, quoy, Ge. | | 
0 Ne ſe mer l pazaufſi devanc Is it not put alfs before the rv 
v Conſone: quand elte fair une Conſonant when it makes a {5b 
fillabe d'elle meme ? lable by is ſelf % v 
Oiiy 3 comme pure, drunk. Tes; as yvre, drunk, | 
On ſe fert auffi de 1'j mar- They make uſe alſo of the q 
=_— deux-- points cn a ral with two points in its . 
: - hace | " ==S 


20 
Des Dipthongees. 


Huitieme Legon. 


=, 
Wappellez vous 
chongues 2 


Ce "wg deux Voyelles en- 
ſemble, qui ne rendenr qu'un 
ſons dans la m&me fillabe. 

Combien cn avez-vovs ? 

Nous en avons onZze. 

Qui ſont-elles ? 


Oy, Ou, Je, Ui, Ye. 


Ar. 


La Dipthongue 47 pro- 
nonce en Frangots comme [a 
Diprhongue A: en Angplois, 
dans la premiere fillabe de 
leur mor raign; ou comme 
Fe Latin. 

Quand v6rre Diprhongie' at 
ſe rencontre devant les detx 
Liquides 1}, eranc lice avec la 
premiere, I": 7c ic pecd-il pas * ? 


Il fe perd cn effet dans la 


premiere fillabe, mais il cauſe 
un changemenr dans le ſe- 
conde ; par exemple, bailler, 
to give, il eft preſque prononce 
comme 5$'l erotic Ecric ballie, 


Dela Provienciatio. 


Dip- 


A1, FRY "hs Ei, Eu, 


Of the Dipthongyues. 
The eighth LEI E -f 


WW Hat & vou' all Dip- 
thongues '\ 

They are two Vowels tog2ther, 
which render but one found in 
the ſame ſylldble. 0 

How many have you? * 

We have eleven. | 

Which are they 2 me 


Oz, 


Al. 


- ma 
The Dipthongue Al is # 
mumced i m French like the Dis 
thongue al in- Engliſh, in the fir 
ſyllable of their word raign”s 
kke the Lathn ©. Ir 


When your Dipthaigne vi ai reet 
before two li, being joyned' 


the fir ft, is not the i loſt ? 


'Tis not heard in effeft i in tl 
firſt ſyllqble, but it cauſes 
change ppm the ſecond 3 far E 
ample, bailler, to give, 'tis-« 
moſt - pronounced as if it 
witten ballie. 


"Y % 


La Dipthongue Aj ne rend 
elle pas le meme ſon devanc 
« Yun / ſimple? : 

Oily ; par- Exemple;: bail, 
il ſemble que ce ror fafſe 
deux ſillabes, & qu'il (oit” E- 
crit batlle, EG 


a Au. 
| Ia Dipthongue ar neſt-clle 
pas prononcee comme ow en 
Anglois, ou I's Latin? 

Oiuy ;z par Exemple, autant, 
as mich, liſez owtan, ou otan. 


Et, 


1 Votre Dipthongne Ez, ne ſe 
prononce-t-elle pas comme [a 
Dipthongue az en Anglois ? 

Oiiy 3 par Exemple, pcine, 
liſez pain, labour. 

Quand apres 'e 1] ſuir un 7 
marque de deux points, ces 
deux Voyelles four elles unc 
Diprhongue ? ; 

Nan ; alors elles ſont pro- 
nonceecs ſeparemenr, 

Par Exemple, obeir, likz 
obe-tr, 


pv E9., 


Il me ſemble qu'on rencon- 
rre raxement vorre Dip- 
thongue £0, | 

Il eſt vray ; car Ve s'y perd; 
comme en ce mot wenrr, liſez 
wir, George, liſez Forge. 


Of. the\Prannnciat ion. 


zÞ 


Dath not the Dipthongue Ai 
render the ſame fonnd before one 
ſingle 1 ? 

. Tes;, for Example," bail, it 
feems that this word: makes two 
ſyllables, and. that it is written 
baille, | | 


Au. 


\% | 


Is not the Dipthongue au pro- 
nwaced like ow in Bnglifh, or + 
the Latino ? 

es, for Exxmple, autant,as 
much, read owtan, or oran, 


Et. 


Is mt your Dipthongue E1 pro- 
nounced like Alta Engliſh? 


Tes; for Example, peine, + 
read pain, labour.' _ 

When after e there follows an 
i marked with two points,dv theſe 
Vowels make a Dipthongue ? 


[ 
No ; then they are pronounced 


ſeparately. 


For Example, obeir, read 
obe-Ir. | 


Ed. - 


Methinks you meet very ſele: | 
dom your Dipthongue Eo. 


That is true; forsthe © there is 
not heard; as in the word veoir, 
read voir, George, read Jorge. 


C 3 


Ad, 


e 4 Send” +.) oc HO erin, 66 


5 ee © —_— avs Þ 
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22 
A. 


L's ne ſe perd il pas en la 
D1 Ao? LY, 

Otiy; comme Paon, liſez 
Pan. 


LE. 


L'e Dipthongue n'eſt-il pas 
Prononce comme l'e fimple ? 
Oby ; comme Anee, liſcz 


Ex. 


Comment prononceZ-vous 
Ia Dipr en? 
Les'y perd ; par Exemple, 
Feuffe, liſez .juſſe, I had. 
_ - Pu qui ſuir eft 
marque de deux points, quoy 
Some 2 po 3 qQ t 
' Ces deux Voyelles ne fonr 
pas une Dipthongue , Ecans 
rononcees ſeparement, & 
!ſans deux fillabes, comme 
en ce mot rctiffir, liſez re-uſfiy. 


Te. 


Comment prononceZ-yous 
la Diprhongre 7e A la fin de 
yFoS mots ? 

Elle fe prononce comme les 
Anglots prononcenr leur dou- 


ble ee; par Exemple, Marie, ' 


Tiſez Maree ; & comme les La- 
tins - proftoncent err double 
Zz,comime au mot Diz, the Gods. 


De la P © ds In 


% > <P . by ns. 


Ao 


Is net 0 loft in the Dipthongue 
Ao? 
- 'Nes;, @s Paon, 
1ead Pan. | 


ws, 


a Peacock, 


LE. 


I: not '£ Dipthongue pronoun- 
ced like the fingle e # 

Yes; as Ante, AEncas,read 
Enec, 

Eu. 

How do you pronounce Phe 

[ eu ? 

E is not beard there; for Exs 
ample, ]euffe, I had,read ] uffe, 

_—_— u which follows be 
marbed with two points, what 
then ? 

Then theſe two Vowels make 
not a Diptbongue, being pronon- 


ced jeparately, and making two 


pllables, as reiiffir, read re- 
uſfir. 


Te. 


How do you pronounce the 
Dipthongue ic in the end of your 
word s 2 ans 

It is pronounced as the Eng- 
lifh pronounce thetr double ec ; 
fer Example, Marte, Mary, read 
Maree; and as the Latins their 


double 11, as in this word Dii,che | 


Gods. 
Faur 


gne 


&, Picton, liſez Pyeton, 


be 


L 


*» % 


bu S $5 A 


- ' 2 COMMENCe- 
des mots comme.a la fin? 
Non, alors Ve eft prononce 
comme e Larin, ou Anglois en 
attiele The ; par' Excmple, 
& non pas 
Piton.' | | 

Si par hazard on trouve te 
devant une Confone ou Li- 
quide, auxquelles ces deux 
Voyelles ſonr lites, comment 
les faur-it prononcer ? 

Alors Ie ſe prononce au 
yerc 3 par exemple, convier, 
ne dires pas convee, &c. 


Ot. 


MmMene. PrononceZz vous 
yorre Dipthongue 07 ? 

-$i elle eſt lice avec une 5, ou 
unt, dans la ſeconde ou rrot- 
heme filiabe, nous la pranon- 
cons comme ay en Anglois, 

Par cxemple, - Franc-tr, 
French, liſez Franfay; Je par- 
loſs, 'lifez Fe parlay, &c. 

N'y-a-t-11 point d'excepti- 
ons £ 

Ouy 3 1 Fr*q:75 eſt un nom 
propre 'd'homme, 1! fe pro- 
nonce Franco. 

Artots, Vand0mair, Hongrois, 
en ſont exceptez auſſi; il ne 
faur pas dice Artes, &c. 

St la Diprhongue of cſt lice 
a la Liquide r, quoy done ? 

_ Ha faur prononcer comme 


of 3- par exemple, avoir, ne. 


dizes Pas aver. 


78 a loc 
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Four" 'Y prononcer cett©® Muff. pe progennce this Dip- 
Upipiti 


EACH n * 
' Ty . 
* 


thongue in the beginning of words 
as in the and? 

No; then tbe e is pronounced 
like the Latin e, or the Engliſh 
in their particle The; for ex- 
ample, Picron a Footman, read 
Pyeron, .ond not Piron., 

I; by chance one finds 1e before 
a Conſonant 'or. a Liquid, with 
which theſe two Vowelt are joyn- 
ed, how muſt one pronounce them? 


Then e is pronounced openly ; 
for example, convier, do not 
ſay, convee, (Fc. 


Ot. 


How do you pronounce your Dip- 
thongue ol ? - 

Tf it be jained with s, or t, 
in the ſecond or third ſyMable, we 
pronounce it like ay in Englifh. 


For example, Frangpie, 
French, read Franſay ; Fe par- 
las, read ]e parlav. 

Are there no excep'tons ? 


es; if Francois be a proper - 
name of a man, 'tis pronounced 
Frangoy. | 

Artois, 


prois, are excepted alſo; one 
muſt nat ſay Artes, {Fc 
If the Dipthongse o1 be joined 
with the Liquid I, what then ? 
I muft be pronounced like oy 3 
for. example, avoir, do not ſay. 


_© Mats 


&ICT. 


C 4 


Vand6mois, Hon - 


LD ETD 


A Wes es *” Mt - Wis rs, 
—— Non 
WY «- al 
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Mais ſuppoſez que la Dip- 
rhongue of ſe trouve 'devanc 
la Liquide r quand elle com- 
mence une aurre fillabe, faur- 
11 1a prononcer comme o7 ? 

Ouy; par Exemple, me- 
moire,ne direspas memere,mals 
memoire, ecritoire, yootre, 8c. 

Cece Dipthongue oi neft 
donc pas liec avec iz Liquide 
y?2 

Non; comme vous vOYyeZ. 

Quand cetre Diprhongue ſe 
rronve dcvant a Conſnne s, 
qui commence un autre mor, 
eſt-clle prononcee de mame ? 

Elle fe prononce comme ['e 
Latin, ou T'e Anglots eo leur 
article The; par Exemple, 
F rauColic, a French g1man, |1- 
{ſez Franceſe. 

Mais fi c'cit un nom propre, 
Niſcz Francuſe. - 

N'y-a-r-il point d'autres Ex- 
ceptions ? 

Oily; Empoiſenner, Angoiſſe, 
Ardoiſe, Pontoiſe, Frambat/e. 

Si la Dtpthongue 0 ſe ren- 
contre deyanrt le rt qui com- 
mence une autre ſillabe, n'eſt 
elle pas prononcee comme oy ? 

Oiy ; comme convo:ter, 79 


» cover, KC. 


Devant la Liquide | ta-t- 
elie pas Ic meme ſon? 

Ouy ; par Exemple, erolle, 
ne liſez pas e:ele, mais comme 
$':! ecolr Ecrit erate. 

Quand elle eft lee avec la 
Liquide n, n'cſt-clie pas auffi 
FrOnOnCEee COMME of 2 


De la Pronenceateon.. 


But ſuppoſe that the. Dip- 
thingue ol he before the Liquid T7 
when it begins another pieva 
muſt it be pronounced 012 -. ., 


Tes 5 for Exemple,meangice, 
ds not ſay memert, but me-- 
more, ecrirolre, yvoire, (Fc 

The Dipthongue 01 5s nat then 
joyned wth the Ligaid r 2? "LV 

CE 

N12; as you ſee. 

Wren this Dipthongue meets 
before the Conjanant S, which be- 
gins another word, 15s it pronam-- 
ced ater the ſame manner ? ' 

I: 15 pronounced like the Latin 
e, or the Engzltjh in thetr article 
The : for Example, Francoilc,s 
French woman, read Francel(c; 


But if it be a proper nzmegread 
Francoiſe. 
Are there no ather exceptions? 


Tes; Empoiſonner,A ngoiſſe, 
Ardotſe,Ponrotſe,Framl 
If the Dipthongue oi meets be- 


fore the :t which begins anorber 
ſyMable, is it not pronounted {ihe 


oy ? 
Jes; as convoirer, to covet. 


Before the Liquid |, bas it not 
the ſame ſound ? 

Zes; for Example, eEtoile, do 
no! read erele, but as if it were 


w:7iten Eroyle. 


When it is joyned with the Li- 


guid n, 1s it not alſo pronzunced 
as oy ? 


Oiiy.; 


Ouy ;z comme par Exemple, 
Neanmoltns, ne dires pas Nean- 
mens. 

Comment la prononcez- 
E vous aux mors d'une fillabe, 
- Bquand elle eſt lice avec 1a Con- 
= Wione s 2 

FF Comme g; par Exemplie, 
| Yune-fuls, mois, ne direz pas 
* tes, mes. 
Certe Regle eſt <lle ſans 
Exception ? 
Non; froijd, foible, cn ſont 
exXcepteZz, on les prononce a [a 
Cour, fre, teble. 


Oy. 


Venons a vdrre Diprhongue 


yy, comment la prononcez- 


rous ? 

Comme les Anglois !a pro- 
honcent au mot de Vice- 
RovV. 

N'y-a-t-1] potat d'Excepti- 
dn ? > 
'.Ouy.;. Je croy, dires Je cre ; 
royance, Creance, 


Ou, 


Comment prononceZz-vous 
6dtre Diprhongue Os ? 

Comme les Anglois pronon- 
ent leur double &99<n ce mor 
ie ge>d, que les Francols pro- 
dncerolent goud, 8& comme 

Grecsleur &, oules Italiens 
ur Us - 
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Tes ; for Example, Nean- 
moins, nevertheleſs, do not ſay 
Neanmens. 
How do you. pronounce it in the 
words af one ſy!lable, when it is 
joyned with the Conſonant $ ? 


Lthe oy :; for Example, une 
fo!s, mois, do not ſay tes, mes, 
onc”, month. 

Is this Rule without Excep- 
tin? 

No; froid, fotble. are excep- 
ted, they are pron-unced at the 
Court, fre, feble. 


Ov. 
Let us come to your Diptkongue 
oY, how do you pronounce it ? 


As the Engliſh prenounce it in 
the word Vice-roy. 


Ts there nm» Exception ? 


'Tes; Te croy, ſay je cre; 
Croyarice, Creance. , 


Ou. 


How do you pronounce your 
D ipthor,pue Ou ? 

As the Engliſh prenzunce thepr 
co in this wird grod, that the 
French fh:ul4 proncumce goud, 
and as the Grecians their 8s, or 
the Italians their 


> 
”- IO Io 


' es tad a Ayn 16 4 nk 
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Ve. 


La Dipthongue ze eſt pro- 


ue. 


The Dipthongue Uc 1s pronoun 


noncee comme we ; Mouritic, ced lthe vu 3 Mouriic, read 


lifez Mouruu, Cod. 


Des Tripthongues. 
Neufiewe Legon. 


Uentendez - vous par 
Tripthongue ? 
Ce ſont trois Voyelles cn- 
femble. — 


Aon. 


Comment prononceZ-vous 
la Tripthongue Aou ? 

Comme norre Dipthongue 
«* 3 par Exemple, Aouſt, liſez 
Ouft, Anguft. 


Ore. 


Comment 
Ote ? . 
Comme Aye ; Parloienr,/iſez 
Parſaye ; Monnoye, /iſex Mon- 
meyc, Cc. 

' N'y-e-rt'il point d'Exceptt- 
ons en votre Regie ? 

© Oby; comme une Oye, 4 
Gooſe, Couroye, 'Savoye, En- 
voye, Yvroyc. 


prononce-t'on 


Mouruu, Cod. 


Of the Tripthongues. 
The Ninth Leſſon. 


Hat do you mean by 
Tripthongue ? 
They are three Vowels toge- 
ther, 


Aow 


How do you pronounce the 
Tripthongue Aou ? | 
As our Dipthongue ou; for 
Example, Aouſt, read Ouſt,An- 


enft. 
J Ote. 
How do you pronounce Oe ? 


As Aye; Parloient,did ſpeak, 
read Parlaye; Monnoye, read 
Monnaye, (Fc. | 

Are there my Exceptions in 
your Rule ? 

Ts; as une Oye, a Goofe, 
Couroye, Savoye, Envoye, 
Yvroye. n 


Il ne faur done pas y pro- 
noncer oye, Ou ore, comme ay? 
Non, 
Out. 


: ras oa prononcez-vyous 
a Tri oi devant les 
Liquides al 

L'z s'y perd dans Ja pre- 
mtere fillade ; par exemple, 
Moiiſler, lifez Moulie ; An- 
doville, liſez Andoulie, &c. 

Mais ['z ne ſerr-1l de rien ? 

Oliy ; 11 cauſe une liquefa- 
Qion ſur la fillabe ſuivance. 


One. 


Ces trois Voyelles owe ſore 
eiles roures trols prononcees 2 

Oiiy z par exemple, Foiie- 
rer, comme les Anglois pro- 
noncerotenc fooerer. 

Verre Regle eſt-clle ſans 
cxception ? 

Non ; f1 une Conſone ne 
commence pas une autre f1l- 
labe, & ſ1:a Vovyelle e la ferme, 
alors <clle eft prononcee com- 
me un x jolie, liſez jouu, gFe. 


Oeu. 
- Comment prononceZz-vous 
0eu? 
Comme ex ;z par cxemple, 
Se:r, liſez Seur, Sifler, 


Oet. 


Comment le prononce Oez ? 
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. One wuſt not then pronounce 
their oye, or ole, like ay ? 
No. ; 
Out. + 


Hip do you pronounce the 
Tr ipthongue oil before the Lt- 
quids |] ? 

The i is loft there in the firfl 
ſyllable : for Example, Moiilller, 
read Moulic ; Ardouille, read 
Andoulie gc. | 

But is not | «ſ-ful? 

Tes; it cauſes a ſmoothing up- 
on the following ſyllable. 


Ouec. 


Are theſe three Voawels oue 


pronounced ? 
Tes; for example, Folterer, 


as the Engliſh ſhould pronounc 
Fooeter: . : 

Is your Rule without exceptt- 
on ? 

No; if @ Conſonant doth not 
begin another ſyllable, and if 
the Vowel e finiſh it, then tt 15 
pronounced lihe u; jciie, read 
jouu, &c, 


Qecu, 
How do you pronance, Ocu ? 


Libe eu : for example, Sceur, 
reaa Seur, Sifter. We: 


Hww is Oci pronounced ? 
Comme 


\ 
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Comme er; Ocil, liſez Ell, 


an eye. 
Ona. 


Ces trois Voyelles, Ong, 
forr-elles prononcees ? 
Oily z comme Tround. 


Ean. 


Ne prononccZz-vous pas ces 
troſs Voyelles Eau enſemble, 
comme un ow Anglois, ou un 
e Latin? 

Ony ; par exemple, beau, 
fiſez bow, _ bo. 2 

N'y-a-r-1l point d'Excepri- 

ons ? 

Oby ; quand I's eft marque 
Fun Accent aigu, comme feau, 
alors 2] faut prononcer fe-au. 

Que ftpnifte feau ? 

C'eſt un vicux mor Fran- 


Cots, qui fignific fidele. 
Ver. 


Comment pronoInceZz-vous 
Uei? | 

Les deux dernieres Voyel- 
ks {emblenc $'y perdre : com- 
me ducil, marning, liſcz Julie. 

Sonr-clles donc inutiles ? 
__ Nan; clles cauſent une cer- 
raine liquefaRion, comme 5'il 
yarok-deux fillabes cn ce mor 
dueil, mourning. 


Comment les faut-i! donc . 


Prnoncer ? 
Preſque comme du'ie. 


De la Prononciation, 


Z eo ei; -Ocil, an eye, read 
1, 


Oua. 


Are theſe three Vawels Oua 
pronounced ? 
7es ; as Troiard. 


Eau. 


Dy you nat pronounce theſe 
three Vowels Eau together, asf 
the Engliſh pronounce their ow, 
or the Latin o ? Y 

Yes; for example, beau, read 
bow, or bo. 

Are there no Exceptions # 


Yes ; when the & is marked 
with an Accent acute, as feau, 
one maſt pronounce {e-2u. 

What frgnifies teau? 

'Tis an old French word which 


ſignifies faithful. 
Ue1. 
How &9 you pronounce Ueci? | 


The two laſt Vowels are nt il |, 
heard thzre, as diteil, mourning, 
red dulte. 

Are thry unprofitable ? 

No thzy cauſe a certain fmooth-. 
ing as if there were two ſjllables 
in this word ducil, mourning. 


How muſt they thin b? pro- 
nounced ? 
A:moft like dulie. 


Tea, 


Teu. 


Tzu comme Ju, VEUR, eyes. 

Le s'y perd dorc ? 

Il eſt vray. 

Comment prononceZz-vous 
oiiaille ? 

Comme les .Anglois pro- 
noncerotent Wallie. 

Comment. prononce-t-0n 
as il Vieille, old ? 

Comme Vielie,, 
Veulie, 


ua 


| Vueille, 


a Du ſox des Conſones. 


Dixieme Legon. 


[-v6rre b ſe rrauve 2 la fin 
de vos mots, le faurt 1 
ProNoncer ? 
Non ; par exemple, Plomd, 
Tl 1-as, liſez Plom. 
> Se prononce-t-il au com- 
menc2ment de vos mots ? 
Oiiy ; quand ces mors font 
-- derivez du Latin; par exem- 
5 plc, obrenir, to obrain, 8c, 
Vous ne Fecrivez plus cn 
beaucoup de mors dans la pre- 
* W mterec fillabe. 


li eſt vrav;z par exemple, 


febve, liſez ſeve; doubrer, 11- 
{cz donter ; debce, litez dere. 
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Teu, 


Teu libe yu, yeux, "O38, 
The e then 1s not heard ? 

It 1s true, 

How do you pronounce otiayle ? > 


As.: the Eagliſh ſpans pre- 
xounce. Wallie. 

-How do they prangunce Vieil- 
le, old ? 
Like vielie, Vuellle, , Veu- 


of RY Can of. the 


Conſonants: 


The tenth Leſſon. 


F your b be found in the end of 
yur words, muſt it be ay 
nounced ? 
No; for example, Plomb, 
lead, read Plom. 

Is it heard in the beginning of 
words £ 

T:s:, when theſe words are 
derived fromthe Latin; for /Fx- 
ample, obcenir, to obt aing$C. 

To5u do nor write it" 'in many 
words in the firſt ſyllable, 


It is true; for example,febve, 
read teve, doubrer, read dou 
irs debrs read dee, Io 

Pa 


ZO 


De ſin du.C. Of the ſound of the C: 


\ 


I deux cc ſe rencontrent 
dans le meme mor, le pre- 
mier finiflant la fillabe, le der- 
nier en commencant une au- 
'rre, le premier n'eſt pas pro- 
nonce ; par excemple, occur- 
rence, THeZ ocurrence. 
N'y-a-t-i1 point d'Excep- 
rions ? ; 
Oiiy 5 comme occzr, to kill, 
accident, on tous deux ſonr 
prononcez. 


. - Vous ne le prononcez pas 


quand 11 eſt lie avec le fr? 

Non; par exemple;, laif, 
mlb, liſez lait ; 11@, bed, liſez 
lie 


N'eft-i| pas prononce dans 
la premiere fillabe, quand le : 
.cn commence une autre -; par 
_e<xemple, a#ton, a7tif ? 
Oily. 
— Prononcez vous 


ame fþ en Anglois, 
Par exemple, changer, liſez 


o 


Votre Regle eſt-clle gene- 
rale ? 
" Qily.; mais non pas ſans 
Exceptions. 
Quelles Exceptions ? 
Comne cn ces mors, Arch- 
ange, Chaos, Cheur, Echole,P aſ- 
cha}, Echo, &c.. 


$Ds, 


De la: Prononceation. 


UF two cc meet in the ſane 

word, the firfl finiſhing ' the 
ſyllable, the loft beginning uno- 
ther, the firſt'is not beard; for 


example, occurrence, read of; 


CUrTrence, | 
Are there no Exceptions ? 


T1 28 5. 4s occir, to kill, a4ccl- 
dent, where both are pronounced, 


Tou do not pronounce it when it 
7s jojned with thee? 

No ;, for example, lai, milk, 
read lait; li, bed, read lir. 


Ts it not pronounced is the firſt 
ſyKable, when the © begins ano- 
ther ;, for example, aGtion,aQit ? 


7es. 
How do you pronumnce Ch ? 


As th in Engliſh. | 

For Example, changer, read 
ſhanger. | | 

Is your Rule 4 general one? 


| Zes z; but mit without Excep« 
tions. 
What Exceptions ? 
As in theſe words, Archange, 
, Chaos, Chocur, Echole, Pal- 
chal, Kcho, gc. 


Comment 


Of the Promnciation. 


How muſt one pronounce them ? = 


Comment les fautr-i! pro- 
noncer ? 

Arkange, Gc. 

Comment le prononcez 
vous 2 la fin de yos mots, 
Equand i finir la fillabe ? 
Comme les Anglois pro- 
noncent c>þ; pat Exemple, Al- 
manack, liſez Almanac, 

C n'eſt-il pas prononce I [a 
fia de vos mors dane fil 
labe? | | 

Oiiy 3 comme ſec, dry. 


PrononceZ vous c en ce mor - 


de blanc? 
Non; c'eſt une Exceprion, 
Quand votre h ſe trouye en- 
tre c-r, cſt-il prononce ? 
Non; par exemple, Chrefli- 
en, liſez Crerren, 
Je rencontre quelquefois 


6 aire F ayec une queiie,qu'en= 
rendeZ-yous par la? 
- Alors 11 ſe prononce com- 
ft me Nh, tecon, hfez leſſon 2 
- Devant quelles Voyelles fe 
" IF rrouve-t-i] avec une queite ?. 
| Devant &, 0, # ; comime ga, 
Bf 80, 514, liſez ſa, ſo, ſu. 
e 


Arkhange, &c, 

How do you pronounce it in 
the end of your words, when it 
fnifherh the ſillable 2? 4 

As the Engliſh pronounce c&; 
for Example, Almanack, read 
Almanac. | | 

Is not c pronounced in the end 
of your words of one ſyllable 2 


. Nes;, asſec, dry. 
Do you pronounce your C in this 
word blanc? 
'No 5, Itts an-Exception. 
When your h comes between 
CI, isit heard ? | 
No ; for example, Chreſtien, 
read Crerien. "B61 Bp MS”. 


- I find ſometimes your © with « 


tail, what do you men by that ? 


Then it is pronounced bike ﬀf, 


lecon, read leffon.' © 
Before which Vowels is # 
found with a tail? © © 
Before a, 0, U; 4. Ca, C9, 
cu, read ſa, ſo, ſu. i 


"'# 
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% 


C 
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- fon tot D.. 


Ronoticez-vous d quand il 
finic_. vdcre premiere fil- 


Oy, aux mots qui ſont de- 
rivez du Latin ; comme admi- 
rer,. to admire, adminiſtrer. 

' Ne dites vous pas Admiral? 

Non ; nous | ECTIVONSA Cet- 
re heure Amiral 

Vous ne'Fecrivez plus aux 
mots ou 1L.ne le faut plus pro- 
noncer. 

Il eft vray. 

Je. croy que vecre d n'cſt 
pas prononce quand I'; ou v 
Conſones ſuivenc, & commen- 
_ la fillade ſuivante. 

Ieftvray; comme Adja- 
cent, ee. &. Ajacenr ; Adverſai- 
re, liſez Averſaire ; . excepte 
AdjeRtif,, an, Adje&ive. 

Si on rencontre deux dd 
dans un mor, il n'y cena quun 
prononte ; comme addonner, 
lifez adonner. 

It me ſemble que fi un d 
- rrouve 2 la fin de vos mots 

'unc fillabe, qu'tl n'ett pas 
+<Hwry 

Il eft vray; comme nud, 
naked, liſez ax. 


[; 


Of che found of D. 


a . 


TY? you cincs d when it 
doth finiſh your firft ſyla- 
ble ?. 


Tes, in the words which are 
derived from the Latin'z. as ad- 
mirer, to admire, adminiſtrer. 

Do you not ſay Admiral ? 

No; we write it mw Amira). 


Tou do not write it inthe words 
in which one muſt not pronounce it, 


It j# true, | 

| believe that d ; is not pro- 
nounced when J or the v Conſo- 
nants follow, and begin the fol- 
lowing ſylable. + - 

It is true; as Adjacent, read 
Ajacentz Adverſaire, read As 
verſaire 3 AdjeQif, an Adje- 
Hrve, is excepted. 

If one me*ts twodd in the ſame 
word,ther- 1s but one pronounced ; 
as addonner, read adonner. 


Tt ſeems to me that if one d 
be found mm the end of your words 
of one ſyllabis, that it 1s not pro- 
nounced. 


It is true; as nud, naked, | 


read nu. 


aw 4a@a709 AM 
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Da fon de IF. 
Onzieme Legon. 


o 

E croy que vous. ne pro- 
J noncez pas v6cre fa la fin 
de vos mots, a moins qu'une 
Voyelle ne commence le'mor 
ſuivanr. 

Il eſt vray ; par Excmple, 
Beuf, an Ox, liſez Beu. 

Mais fi une Voyelle ſuir, a- 
lors 41 eft prononcee, comme 
Beuf 2 la mode, . 

PrononceZ-vous yorre f au 
milieu de vos mors, quand I'v 
Conſone ſuir. 

Non; par Exemple, neuf- 
yaine, dites neuvaine, Cc: 

Comment prononceZz-yous 

2 

Comme un: f ſimple. 

Par exemple, affaire, liſcZz 
afaire. 

Vorre Conſone f neſt-elle 
pas prononcee quand elle 
commence une fillabe ? 

Oily 3 comme, ſe feray,, 1 
will do, | 


Lu " w__ 


Of the found of F. 


The Eleventh Leſſon. 


Think you do not pronounce 

your f in the end of your 
words, except a Vowel begins the 
following word. 


It is true; for Example, Beuf, 
an Ox, read Beu. 

But if a Vowel follows, then 
it is pronounced, as Beuf A la 
mode, 

Do you pronounce your | in the 
middle of your words, when v 
Conſonant follows ? Fw 

No; for Example, neufvaine, 
ſay neuvaine, 8c. 

How do you pronounce if ? 


Like « Sale 

For example, affaire, read 
afaire. h 

Is mot your Conſonant | heard 
when it begins a ſyllable? 


7es . as [c ferai, 7 will as. 


34 


| Ds ſon de ha Conſone 
G. 


Orre g eſti] pas pro- 
nonce I la fin de vos 
mots, fi une Voyelle ſuic ? 

Il ſe perd; comme, fon 
ſang eſt corrompu, liſez ſon 
ſan eſt corrompu. 

Ne le prononceZ-vous pas 
lie avec la Diprhongue eocom- 
me votre j Conſone ? 

Ouy 3 comme George, li- 
ſez Jorge, (c. 

Comment prononceZz-vous 
guz, gue, gul? 

- Comme les Anglois ga, 
AY gl. 

ous le prononceZz au com- 
mencement ou au milieu de 
vos mots, 11 7m commence unc 
aurre fillabe. 

II eft vray 3 comme aup- 
menrer, to zncreaſe. 

Mais $'il eſt lie avec la Li- 
quide x, comme compagne, 
- Quoy donc ? 

Il cauſe ſeulemenrt une li- 
quefa&ion, rouchant de la 
langue au palais, 

11 eft donc prononce ? 

I cft vray. 


De la Prononciation. 


Of the ſound of the 
Conſonant G. 


| bs not your g pronounced in 
the end of your words, if a 
Vowel follows ? 

It 1s not heard; as, fon 
ſang eſt corrompu, read ſon 
ſan eſt corrompu. 

Do you not pronounce it joyned 
with the Dipthongue eo, as your 
". | | 

es; like George, 
Jorge, gc. 


How do you pronounce gua, 


read 


gue, gui? / 


As the Engliſh ga, ge, gl. 


Tou pronounce it in the begin- 
ning, or in the middle of your 
words, if m begins another ſyl- 


lable. | 


It ts true ; as augmenter, 70 
mcreaſe. | 

But if it be tied to the Li- 
gd n, as compagne, what 
then ? 

It cauſes only a ſmotthing, 
touching with the Tongue .to the 
Pallat. ps 

It is then prononnced ? 

It a8 true, 


he 


Of the Pronunceation. 


Ds ſon de ['H. 


'Ay obſerve que vous ne 
prononceZ pas votre þ au 
commencement de yos mots, 
quand 11s ſont deriveZ du La- 


_ tin; comme homme, vous 


prononceZ omme, 
Il eft vray ; mais nous en 
EXCeptons O_ Hupgaria. 
S1 vos mors ſont purement 
Frangots, cette Conſone ſc 
prononce-t-elle ? | 
Oliy ; comme honre, ſharne, 
| Heureux & ſes compoſez 
n'en ſont-!ls pas excepreZ ? 
Ouy ; bs yperd. 
_ Certe Lertre n'cſt-clle pas 
prononcee au milieu de vos 
—_F  - -- 
Oliiy 3 comme ſouhairer, to 
wiſh. 
. Cette Lettre ne fe perd 
elle pas auſfi A la finde yos 
mors 2 | 
Oiyz comme Luth,fiſcz Lur, 
| Comment prononceZ-vous 
ces trois mors; Hierarchie, 
Hierufalem, Hierome ? 
_ Ferarchie, Jcruſakert, Je- 
rome; 


D 2 


—_ 


J5 
Of the ſovind of Z 


I Have obſerved that you do mat 
& pronoince your h in the begin- 
ning of your words, when they 
are derived from the Latin; as 
homme, you pronounce it| om- 
me. 

It is true $ but we except from 
thence Hongrie, Hungaria. 

If your | words are purely 
French, is this Conſonant pro= 
nolinced ? 

Tes ; as honte, ſhame, 

Are hot Heureux andits coms 
pounds excepted # 

Tes ; the h is tot beard, 

Is nor the Letter h pronounced 
in the middle of your words ? 


Tes; as ſouhairer, to wiſh. 


ts mit that Letter left alſo in 
the end of your words ? 


Tes 3 as Luth, reed Lur. 
How do you pronounce theſe 
three words, Hierarchic, Hi- 


eruſalem, Hierome ? 


 Jerarthie, Jeruſalem, Je- 
r6me. | 


Ds 
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Du ſon de la Liquide 
IL, 


Douzieme Legon. 


| he il viay que v6tre | ſe 
perd au milicu de vos 


mors devant d, 7, p? 

Ony ; comme mouldre, li- 
ſez moudre ; haulc, liſez haut; 
coulpable,liſez coupable ; ex- 
Cepre coulpe. 

Commenc ſe prononce v6- 
tre double U ? 

Comme un / fimple 5 par 
Exemple, belle, bele 3 molle, 
. ſoft, liſez mole, gc. 


Comment PprononceZz-vous - 


col,.- fol, licol, fol, mol? liſez 
con, fon, licou, ſou, mou. 

PrononceZ- vous /A la fin de 
ces mors, fufil, gentil, ſoaul, 
ontil, pouil ? 

Non ; $'il ne ſuit une Vo- 
yelle. 

Prononce-t-on / en ce mor 
de quelque ? SY 

Non ; on dir queque, ſome. 

Faur il prononcer les deux 
H comme un fimple en ces 
mots, diftifer, mille, pupille, 
tranquille, Guoique la Voyelle 
# les precede 2? 

Oly ; liſez diſtiler, &c. 


De la Prononciation. 


Of the ſound of the 
Liquid L. 


The Twelfth Leſſon. 


| be it true that | your | is not 
heard in the middle of your 
words before d, t, p ? | 


Tes; as mouldre, read 


' moudre; hault, read haut 


coulpable, read coupable 3 
except coulpe. 

How is your double 11 pronoun- 
ced ? | | | 

As a finglel ; for Example, 
belle, bele; molle, ſoft, read 
mole, gc. GT 

How do you pronounce col, fol, 
licol, ſol, mol? read cou, fou, 
licou, ſou, mou. 

Do you pronounce | in the end 
of theſe words, fulfil, gevcil, 
oaul, outil, poxcil ? | 

No; except aVawel follows. 


Do they proncunce | in this 
word quelque? | 
No one muſt ſay queque,ſome. 
Muſt one pronounce the two ll 
like a fingle one in theſe words, 
diſtiller, mille, pupille, rran- 
utlle, though the Vowel i be be- 
ore them ? 


Tes ; read diſtiler, gc. 


- hs 


Of the Pronunciation... 37. 


Du ſon de I'M.. 


NE prononceZ-yous PAs 7 
a la fin de vos mots 
comme n? ; 

Ouy 3 comme nom, name, 
liſez non, gc. 

N'y-a-t-1] point d'Excepti- 
ons ? wy 

Oily ; Jeruſalem, . Mathuſa- 
lem ; Item, ou I'm retient ſon 
ſon. vY 
Il me ſemble que votre m 
4 aufhi le ſon de]'n au milieu 
de vos mots ? 

Il eſt vray, quand. I'n ſuit 
qui commence une autre fil- 
labe 3 comme -condamner, t 
condemn, liſez condanner, (5c. 


\ . 


a rn EEIEnY CY — ——— ci 


D# ſon de I'N. 


Arlons de I'n, 
Nous en avons parle 
dans la difference qu'il y-a cn- 
cre les -Conſones, & les Li- 
quides, | | 
Teſt vray; Je m'en ſou- 
viens, 


Of the ſound of M. 


O you not pronounce m in 
the end of. your words like 

n? 
Tes; as nom, name, read 


non, (7Fc. 
Are there no Exceptions ? 


Yes; ' Jeruſalem, Mathuſa- 
lem: ſtem, where m keeps its 
found. ROT Fo 

Methinks that your m has al- 
ſo the ſound of your n in the mid- 
ale of your words ? | 

It #s true, when n follows that 
begins another ſylable ; as cons 
damner, tocondemn, read con- 
danner, (Fc. 


Of the ſound of N. 


Et us ſpeak of n. 
L We ſpake of it in the dif- 
ference which is between the 
Conſonants and Liquids. 


It is true ; _ I remember it. 


D 3 > "= 


"OE OE SATA wits. . ems 


Du ſou du P. 


E P ſe prononce-t-il en- 

-# tre Ec? 

Non; comme Niepce,Neece, 
liſez Niece, 

Se prononce-t-1l entre le 
$& ['v Conſone ? 

Non3z Nepveu,liſez Neveu 3 
Nopce, wedding, liſez Noce. 


Ne prononceZ-yous pas le 


p entre ['u Voyelle & le c ? 
Ouy ; comme foupconner, 
ſoupcon, 70 ſuſpeF, ſuſpicton. 
; Comment prononcez-vous 
; 2 
Comme fi. 
*Comme Philoſophie, liſcz 
Filoſofie. 
' Vous ne le prononcez pas 
ences mors, remps & champs, 


C. 

Il eſt vray. 

Ne prononceZ-voys pas v6- 
tre double pp comme le fim- 
ple? 

Oliy 3 comme oppoſer, liſez 

ier. | PE 4 

P n'eſt 11 pas prononce au 
milieu de vos mots qui- fon 
derivez du Latin? | 

Oliy 3 comme Precepceur, 


4 Tutor 3 exccpte bapriſer, ro 


baptge. 


Y cg 


3 De la Pronexclation. 


Of the ſound of P' 


S the P pronounced between 

e-c? 

No; 4; Niepce, Neece, read 
Niece. | 

Is tt pronounced between ec 
and v Conſonant ? | 

No; Nepveu, read Neveu 3 
Nopce, wedding, read Noce.. 

Do you not pronounce the p be- 


' tween the u Yowel, andthec? 


Tes; a foupconner, ſoup- 


con, ro ſuſpef, ſuſpicion. 
' How db you pronounce phi? 


As fi. | 
As Philoſophie, read Filo- 
ſofte. Ec 
Ton do not pronounce it in theſe 
words, temps and champs, 
C. 


Tt js true. 
Do you not pronounce your 
donble pp as a fingle one ? 


Yes; like oppaſer, read os 
poſer. | £ 
Ts nat p pronounced inthe mid- 
dle of your ward's which are de- 
rived from the Latin ? 
Tes; as Preceprewr, a Tu-' 
tor ; except bapriſer, to baptize. 


Diu 


| Of the Pronunciation. 39 


Du ſon du Q. 


Orre q neſt-i! pas pro- 
nonce A la fin de vos 
Monofillabes comme c, vil 
fur une Voyelle ? 
Ouy ; comme Cinq ecus, 
liſez Cinc Ecus, five Crowns, 
Mais $'il ne ſuit point de 
Voyelle, 1l ſe perd 3; comme 
cinq mille, liſez cin mille, 
Comment prononceZ-yous 
quay que, qui, quo, quu ? --- 
Comme en Anglois ka, ke, 
kee, ko, ku. 
 N'aronz>nous pas deja par- 
le du ſon de la Liquide 7 ?, 
Oiy ; dans la difference 


" 


Of the ſound of Q: 


FF not your q pronounced in thy 
end of your Monoſyllables like 
c, if a Vowel fellows ? | 


Tes 3; as Cinq ecus, read 
Cinc ecus, five Crowns. ' 

But if no Vowel follows, 'ns 
hft; as in cinq mille, read 
cin mille. | 

How do you cw—_—__g+ qua 

ne, qui, quo, quu: 
» As the kh a, ke, kee, 
ko; ku. 

Have we'mt . Jpoken of the 
ſonnd of the Liquids ? _ 

Yes z inthe difference between 


des Voyelles & des Confones, the Vowels and the Conſonants. 
Du ſon de I'S. Of the ſound of S. 


Treiſieme Liegon. 


(_— prononceZ-vous 

Quand ces deux Lettres ſont 
2 la fin de la troifieme per- 
ſonne du fingulier des ſeconds 
imparfaits de FOptartif, s'il 
ſuit une Conſone ou Liquide 


The Thirteenth Leſſon. 


He” do you pronounce it ? 


When theſe two Letters are 
in the end of the third per- 
ſon of the ſingular of the ſe- 
cond Imperfetts of the Opta- 
tive, if a Conſonant or a Liquid 
D 4 clles 


q 
elles ſe —_— 5 par Exem- 

ple, parlaſt, ſhould ſpeak, liſez 
parli, b3riſt, ſhow!d build, liſez 
bart, receuſt, ſhould recetve, liſeZ 
recet, craignift, ſhould fear, 
liſez craigni, &c. 

Mais ne ſervent elles donc 
ge rien ? Bs : 

Oly 3; elles allongenr la fil- 
labe. | 

Mais $'il ſuivoit une Vo- 
yelle 2: 2» 

On pourroit prononcer . le 
7, ou le laifſer. 

Quand on trouve ft ay mi- 


lieu de vos mots, I's fermant: 


la Gllabe, & le t en commen- 
Cant une autre, 1aquelle des 
deux Lettres eft prononcee ? 

Le r, mais I's ſe-perd 3 com- 
me Chreſtien, lifcz Chretien, 
a Chriſtian. | 
- Comment prononcez-vous 
eft dans la meme fillabe ? 

Comme la Dipthongue An- 
gloiſe ea; par Exemple, eſt, 
7s, liſez ea. 

La Conſone s eſt prononcee 
comme 7x entre deux Voyel- 
les; comme, vous AavezZ, you 
have, liſez vous avez. | 

Verre ys ecſt-clle prononcee 
devant c, m, n 2? 

Non; comme eſcu, liſcz e- 
cu,blaſme, liſez blame, cheſne, 
lifez chene. TS 

Ne prononceZ-yous pas |'y 
en ft, quand I a luy eſt lie ? 

Non ; comme haſte, liſez 
hate, &yc. excepte Paſtcur, a 


Paſtor. 


De la Prononciation. 


follow, they are loft ; for Exam- 
ple, parlaſt, ſhould ſpeak, read 
parla, bariſt, ſhould build, read 
baci, -receuſt, ſhould receive, 
read recefi, craigniſt, ſhould 
fear, read craigni, (Fc. 

But are they of no uſe? 


Tes ; they make the ſyllable 
long 


But if a Vowel ſhould follow ? 


One might pronounce the t, or 
leave it out, | 
When one finds ſt in the mid- 
dle of your words, the s finiſhing 
the (yllable, and ther beginning 
another, which of theſe two let- 


.Ters ts pronounced ? 


The t, but $ is not heard ; as 
Chreſticn, read:-Ghretien, 4 
Chriftian. : 

Hap do you pronounce eſt in 
the ſame ſyllable ? | 

As the Engliſh Dipthong ea 
for Example, eſt, read ea. 


The Conſonant $ is pronounced 
between two Vowels like 7; as 
vous aveZ, ſay vouZ avez. 


Is your $ heard before c, m, | 
- | 


n ? | 
No; as eſcu, read ecu, blaſ(- 


' me, read blame, cheſne, read 


chene. 

Do you not pronounce $ in ſt, 
when the a is tied to it ? 

No ; as haſte, read hare, (5c. 
except Paſteur, a Paſtor. 


Vous 


i's devantle p ; par Exemple, 
deſpir, vous prononcez depic, 
(JF Co 
Il eſt vray; mais nous pro- 
noncons cetre Conſone aux 
ots qui deſcendent du Latin, 
omme eſperer, to hope, 8&c. 

Vous la prononcez devant 
le q? | 

Il eft vray ; comme juſque, 

(4c. exceptez en Eveſque, Ar- 
cheveſque, od elle ſec perd, li- 
ſez donc Eveque,gyc. a Biſbop. 


cette Conſone eſt prononcee ; 

2 comme miſtique, miſtere, (5c. 

[- Exceptez en giſte, diſne, 
qu'il faur prononcer gite, 

1s Wine, | 

a Quand on rencontre ft dans 
la ſeconde. perſonne du plu- 

n {Wricr, vous ne prononceZz que 
le t? 

: U eſt vrayz; comme vous 
parlaſtes, - liſez vous parlares, 

you ſpoke. | 

Comment prononceZ-vous 


s W noſtre, voſire ? 

Note, vote. 

Mais vous prononceZz notre, 
, I vorre quelquefois. A 


Ileſt yray; quand un autre 
Mor ne ſuic pas. 
Je vous entens bien. 
| PrononceZ- vous I's devant 
C-r 2? 
Non 53par Exemple, eſcrie, 
fo write, liſez Ecrire. 
Yous pronoucez la Confone 
9 eh ces mots, Eſcrimer, 


: Of the Pronenciation. 
Yous ne prononceZ-pas auffi . 


Quand 4'; eſt lie avec 1's, . 


-4T 
Tou do not pronounce $. alſo be- 
fore p; for Example, deſpit,. 


you pronounce depir, (Fc. 


It is true; but we pronounce 
this Conſonant in the words 
which come from the Latin,. as 
eſperer, to hope, Kc, . 

Yow pronounce it beforeq ? 


It is tru? ; as julque. (5c. ex- 
cept Eveſque, Archeveique, in 


which it 15 mt heard, read'then 


Eveque, @c, -+ 

when 1 is tied to the s, this 
Conſonant is pronounced; as mi- 
ſtique, miſtere, gc. 

Except from thence giſte, 
diſne, that one muſt pronounce 
gire, dine. 

When one meets ſt, in the ſe- 
cond perſon of th: plural number, 


you pronounce but the t 2 


It is tru? \, as vous parlaſtes, 
read vous parlaces, you ſpobe. 


Hw do you pronounce noſtre, 


 voſtre ? 


Norte, vote- - 

But you pronounce notre, vde- 
tre ſometimes 2 

It is true; when another 
word doth not follow. 

T underſtand you well. 

Do you pronounce 5, before C-r ? 


No ; for Example, eſcrire, ts 
write, read Ecrire, 

7ou pronounce the Conſonant 
S is theſe words, Eſcrimer, 
Eſcrime, 


4 De la Pronenciation. 
Eſcrime, Eſcrimeur, Diſcr 
rfon, Diſcrer, Indiſcrer, Dt 
ſcriprion, Preſcription, Pri 
(criprion. 

It 1s true. 

Do you pronounce it before g? 


Eſcrime, Eſcrimeur, Difcre- 
tion, Diſcrer, Indiſcrer, De- 
ſcriprion, Preſcription, Pro- 
ſ{criprion. ' | 

Tl eft vray. 

Le prononceZz vous devant 
le g? - | 

Non; comme eſgard, liſcz 
—_—: - - 

Je croy que votre £ neſt 
pas prononcee aux Verbes 
compoſer de (mes) & (des ) 

Vous aveZz raiſon; par Ex- 
emple, meſconnoitre, to be vn- 
grateful, liſez meconnoitre, &c. 


Vo6rre Conſone xs, efſt-elle 
Prononcee dans les nombres ; 
comme deuxieſme, gFc 2? 

Non; liſez deuxieme. 

Lifſcz-vous eſveillers to a- 
wahe ? | 

Non; nous liſons evelllir. 

Comment Prononcez-vous 
votre double rs 

Comme un s ſimple, qui 
neſt pas entre deux Voyellcs. 

Par Exemple; pafſer, :: 
paſs, liſez pacer. 

Les meilleurs Auteurs n'e- 
crivenc plus I's, od cetce Con- 
fone n'eft pas prononcee, 


No; as eſgard, read 
gard. 

T thinh your $ is mit pronouli 
ced in the Verbs compounde 
with (mes) and (des.) 

Tou ſay right ; as for Exa 
ple, meſconfioicre, to be 
gratefal, read meconnoirtre 

Ce 

Is your Conjonant 5 heard 1 
the numbers; as deuxieſme 
oc? 

N.,, read deuxieme, 
Do yeu read efveiller, to 
wake ? | 

No; we read evelller. 

How do you pronounce yo 
double ff ? 

As a ſingle s, which 1s n 
between two Vowels. 

For Example ; paſſer, 
paſs, read pacer; 

The beſt Authors do not wri 
any more S, where this Con 
nant 17 not pronounced. 


NOM 


made 


Of the Pronunciation. 


Du ſon du T 


E prononeeZ-vous pay 
vorre t quand 11 eft lie 
ec les Dipthongues is, 7, 
comme deux ff, ou un c ? 
Oiiy ; comrae Nuprtal, liſez 
ppcial; Ambicion, Ambici- 
3 3 Devorieux, Devocieux. 
Vous n'obſervez-pas cette 
gle dans vos Verbes & Par- 
pes, vous dires partions, & 
dn pas parcions 3 partie, & 
DN} pas parcie, gone. 
I! faut qu'll ſuive une autre 


| oyelle apres ze, autrement 


t n'eſt pas prononce com- 
e un c deyant Ye; comme 
vorieux, devour. 
Le r neſt pas prononce en 
Conjon&ion (et)  mtme 
aand 1] ſutyroir une Voyelle, 


et 


[ 


Of the ſound of 7. 


you not pronounce your © 

when it is tied to theſe. 
Dipthongs ia, to, ie, like twy 
f, or one c? 

Yes; as Nuptial, read Nup- 
cial, Ambition, Ambicion 3 
Devoricux, YOCIEUX. 

Ton do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Participles, 
you ſay, partions, and not par- 
CIOns 3 o_ and 'not par- 
cle, gon 

Ainther Vowel muſt follow af- 

_ fer ie, otherwiſe the t1s not pro- 
nounced as C before1e; as de- 
yorieur, devaut« 


T 1s not pronounced in the 


ConjundFion =) though a Vowel 
ſhould follow. 


44 


Du fon de F'X. 


*'X au commencement de 
L quelques mors a le ſon 
de I's, comme AXaintonge, une 
Province, liſez Saintonge. 

N'eſt-i| pas prononce com- 
me un x entre deux Voyelles? 

Oliy ; comme deuxieme, 
deuzieme, fix ecus, fix Crawns, 
liſez ſix ecu. 

Comment Je prononcez- 
yous cn ce nombre ſoixante ? 

Comme deux f, ſoiffanre. 

Ceft donc une Exception? 

il eſt. vray. 

A quoy ſert donc votre z, 
fi I's & I's prenent leur ſon, 
quand ccs deux Conſones: ſe 
rencontrent entre deux Vo- 
yelles ? $ 

Nous nous en ſeryons Quand 
les Latins $'en (crvenr. 

. Comme Lazare, Lazarus, 
&c. $5 

Mais pourtant vous vous en 
ſervez ſouvenrt dans votre Or- 
Py | 

Il eſt vray ; & quand nd6trc 
e yeſtlie, 1 eft ouverr; par 
Exemple, parlez, liſez parle., 


Fin de la Prononctation. 


De la- Prononciation. 


Of the ſound of ,X. 


T He X in the beginning 
ſome words has the ſou 
of s, as Xaintonge, a Provinc 
ſay Saintonge. 

Is it not. pronounced like a 
between twoVowels ? 

Yes; as deuxieme, deu! 
eme, fix. ecus, . ſix Crown 
read 17, ecus, 

How - do you pronounce it 
this number foixante ? 

Like tw» fl, ſoiflanre. 

'Tux thenan Exception? . 

It true, 

What ſerves your Z, if your 
and Xx tahe their ſound, wh 
theſe. two Conſonants meet 
tween two Vowels ?. 


We make uſe of it when t 
Lats make uſe of it. 

As Lazare, Lazarus, &c. 

| ,4 


But nevertheleſs you make ; 
of it often in your Orthography. 


It is true; and when our « 


is tied to tt, 1t is opened ;, for Ex 
ample, parliez, read parle. 


i-The end of the Pronunciation 


De 


| 
{ 


4 


ch es parties a O- 
iN 741fon 


duly Premier Diſconrs. 


YOW 


it Wytre une Dame (09 
Be Maitre de Lan- 


FCS. 


Onfieur, je nay 
pas apris Ila Lan- 
gue Latine; Je ne 

 lgay pas ce que 
ſt que Grammaire, qu'un 
om, qQu'un Verbe, Fc. Je 
udrots pourtant - blen ap- 
endre par Regles, & non 
$ par routine. 

Je vous prie de m'en infor- 

r, 

Il eft tres-ratſonnable, ſans 

la rien, il fauc ſcavoir les 

ndemens. 

La Grammaire- eſt I'Arc de 

oparler : .ce mot vient du 

rt Gramma, qui ſignific Let- 

e, 

Qu'entendez-vous par une 

llabe ? 

Ceſt une partie d'un mot ; 

mme' Madame cft compole 
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p . 
OD FARSEFELIS > — otro nn en IWR TER cope 


Of the 'parts 
of Speech. 


"The firſt Diſcourſe. 


Between a Lady and 
the Maſter of Lan- 


guages. 
| do not know what is 

Grammar, a Noun, or 
a Verb, &c. I would fain ne- 
vertheleſs learn by Rules, and 
not by rote. 


IR, I have nt learnt © 
the Latin Tongue; TI 


I pray you to inform me there- 
0 ; 

It is very reaſonable, without 
that you do nothing, one muſt 


_ know the grounds. 


The Grammar i the Art of 
wellſpeaking; this tward com?:s 
from the word Gramma, which 
fiewfies a Letter. 

What do you mean by a jyle 
lable 2? 

'Tsx a part of a word; as 
Madame is compoſed with 
de 
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de trois fillabes, Ma-da-me. 

Je vous enrens fort bien. 

Faur i! plofieurs Lerttres 
pour faire une fillabe? 

I n'en fant quelquefois 
gu'une ; corime ame, a-me, 
- . 
N'aveZz-vous pas des fillabes 
compoſees de quatre ou cinq 
Lertres ? 


Otiy ; comme Dicu, God, 


chaud, hot. 

Scavez-vous ce que cet 
que Voyelles, Liquides, * & 
Conſones ? 

Ony ; 
parſe. 

Que voulez-yous dire par 
un mot ? 

Ce neſt qu'une ſimple pa- 
role. 

Comme bon,ou bonne, good. 

Qu'entendez-yous par une 
phraſe ? , 

C'eſt une compoſition de 
pluftcurs mots ; comme; Pay 
Fhonneur de vous connoitre, 
T have the honour to know you. 

De combien de parties une 
Langue eſt-cjle compolee ? 

_ Elle eft compoſee de hut 
þarties, 

Qui ſont clles? 

Le Nom, le Pronom, le 
Verbe, le Participe, PAdverbe, 
la Prepoſition, la Conjdnion, 
& I IncerjeRion. 


Car Yous en A4vecZz 


Des Parties d'Oraiſon. 


three ſyMables, Ma-da-me.. 
I underſtand you very weſl. 
Muſt there go many Letters 
make a Syllable ? 
' There need be ſometimes | 
one 3 as ame, a-me, a ſoul. 


Have you not Syllables com 
ſed with four or frve Letters ? 


Tes; as Dicu, God, chai 
hot. | 

Do you know what areVowe 
Liquids; and Conſoniants ? 


Ted; for you have ſpoh 
thereof. | 
What do jou mean by a word 


'Tis but @ ſingle word. (| 


As bon, er bonne, good, 
What do you underfland 
phraſe ?- << | 
'Tis a compoſition of ſeve 
words; as, Jay Thonneur 
vous connoitre, 1 have rhe! 
nour to know you. 
Of how many parts # 
Tongue compoſed ? . 
It js compoſed with ett 
parts. IE” | 
What are they? _ 
The Noun; the Pronouh, 
Verb, the Participle, the Aawv 
the Prepoſition, the Conjund 
and the Interzeion. 


Of the Parts .of Speech. 


IC. . 
w- 
trers 


nes þ 
118 


Da Nom. 


U'appellez-vous Nom ? 
C'cſt une choſe que nous 
dyons, ſentons, & dont nous 
uyons diſcourir, comme 
Mt 
DonneZ mol un exemple de 
choſe que nous voyons. 
Le Soleil, la Lune, (9c. 
Donnez m'en un de celle 
e nous ſentons. 
La chaleur, le froid, gyc. 
Je vous entens bien, 
N'y en a-t-il pas de deux 
rees ? l | 
Ouy ; le Subftanrif, & FAd- 
(if. 
Que voulez-vous dire par 
ubſtanrif ? 


F COM 
rg 2 


cha 


Ceſt un Nom qui ne peut 


s Saccorder Avec un autre 
om ; comme table eranc Sub- 
antif, on ne ſgauroic dire en 
dn ſens, table chambre. 

Cela eſt vray, ſelon vous, 
hambre eſt aufſi un nom ſub- 
antifz car on ne ſcauroit 

Wire non plus chambre table. 

I eſt vray, Madam. ' 
Que dites vous de PAdje- 
if ? 

Il gaccorde avec toures for- 
es de Noms; comme, un 

drave homme, une braye 
emme. 
| N'eft-ce pas brave qui. eſt 
a Adjecif ? 
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Of the Noun. 


Wi # do you call a Noun ? 
| 'Tis a thing. which we 
ſee, feel, and of which we may 
diſcourſe, as of God. 


Give me at example of the 
thing which we ſee, 

The Sun, the Moon, &c, 

Give me one of that which 
we feel, 
- Heat, Cola, &c. 

1 underſtand you well. 

Are they not of two kinds ? 


Tes:, the Subſtantive and the 
' Adjefttue, | | 
What do you mean by Sub- 
flantive ? | | 
'Tis a Noun which doth not a- 
gree with another Noun; as table 
being a Subſtantive, one cannot 
ſay in gd ſence, table chame 
bre. | 
That 75 true, according to 
you ; chambre is alſo a Sub- 
Rtantive ; for one cannot ſay 
chambre table. _. 
'Tis true, Madam. 
What do you ſay of the Ad- 
jeerve ? 
It doth agree with all kinds 
of Nouns; as, a brave man, 4 
brave wonan, 


I: it not brave which is the 
Adjetve ? 
Ouy 3 
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_Oiiy, Madame. 

Honeſte eſt donc auffi Ad- 
zeAif z | car on peur dire, hon- 
peſte gargon, horneſſte fille. 

Vous lenrendez bien. 

On peur dire auffi, c'eſt un 
grand Roy, c'eſt unc grande 
Keine. 

Lequel des deux noms eſt 
FAdjeif ? 

Ceſt grand,: ou grande, 

Je ſuis bien Scavante 3; on 
peur dire aufh, un bel homme, 
une belle femme, une belle 
chambre : belle eſt FAdjeit, 


bs 
C'eſt - affcz, 

bien votre Regle. 
Ne changez-vous pas quel- 
uefois ces Noms ? car Jay 

Jeu, le Roy. du Roy, au Roy, 


je comprens 


Oc. apres la Reine,de 1a Reine, 


' IlaReine, gc. das un aurre 
endrott. Jes Roys, des k ovs, les 
Reines, Cc. qu'entendez-vous 
rla? &.qu appellez-vous 
declinaiſon ? 
Pour changer un Nom ſe- 
lon Faccation, 11 faurt confi- 


derer en Frangots, le Nom- 
bre, ile Cas, le Genre, & 
PArricle. 


Qu'entendez-vous par De- 
cltner? 

Ceſt changer le Nom ſelon 
les circonftances; comme par 
Exemple, 
{'ay veu Paris; une autre fots, 
Je viens de Parts, &c. daiis une 
autre rencontre, MOniicur—— 
demeure a Parts. 


Des Parties d'Oraiſon. 


Je dis quelquefois, 


Tes, Matlam. 
Honeft 1s then alſo an Adje- 
five ; for one may ſay, an ho- 


neſt by, an honeſt maid. ne 
Tox under fland it well. rier 
One may alſo ſay, he is a great plut 
King, ſhe is a great Queen. les c 
Which of the two words is ( 
the Adje&rve ? | How 
'T1s great. | Lan 

I am a great Scholar ; one oy 
may ſay alſo a handſom man, a il >. 
bandſom woman, a fair chamber ; i Ceu 
fair is the Adjetve, &c. Pr 


Tis encugh, T conceive well get 
your Rule. | | | 
Do you not change theſe Nouns 
ſomerimes? for I have read, the 
King, of the King, to the Kmg, 
the Queen, of the Nucen, to the 
Queen, 8c. in amther place, the 
Kings, of the Kings, the Queens, 
&c. what do you mean by that ? 
and what do you call Declen- 
frown 2? 


To change the Nown according 


to the occaſion,” one muſt conſi- y 
der in French, the Number, the oh 
. Gender, the Caſe, and the Ar- 
ricle, G 
What do you mean by Declin- 
ng ? L:; 
'Tis to change the Noun ac- | re 
cording to ſome circumflances, as | x; 
for Example, I ſay ſometimes, I i a 
have ſcen Paris, another time, I Ii 
com? from Paris, (Fc. in another 
inſtance, Maſter. —-—— [ves at | : 


Paris. 


Js 


e ſcay bien ce. que ceſt 
Tx Nombre > KH y- le 
Nombre Singulier, quand nous 
ne parlons que d'un, $ le Plu- 
rier, Quand nous parlans. de 
pluſicurs z comme, le Prince, 
les Princes. _ | 

u'eſt-ce qu'un Cas? _ 

Ceſt de tomber d'un diſ- 
cours dans un autre; comme 
ar Exemple, je puis direc, 
Jay veu mon pere, Jay rendu 
du reſpe& AI mon pere,/ay re- 
ceu ung lettre de mon pere; 
quoy que pere ſoit. le meme 
mot, pourtant ily a du chan- 
gement dans le diſcours. 

- Combien de Cas y-a-t-il ? 
Il, y en a fix. 
Qut ſonr-ils? 

Le Nominartif. - 

Le Genijrif, 

Le Darif. - 

L Accuſatif, 

Le Vocatif, 

Er FAblartif, 


Qu'entendez-yous par le 
Nominartif 2? 
_ Ceſt le Cas qui nomme la 
cn, - .'*- | 
Que voulez-yous dire par 
Genirif ?, | | 
I! cire cette Erymologie du 
Latin, c'eſt a dire, celuy qui 
regle les autres Cas; 'car fien. 
Latin il croit op diminue 
| Tune fillabe, les autres Cas 
11mirent, excepte le Vocagif: 
ar Exemple, Saluator, ſignifie 
auyeur, Ceft le Nommarif, 


Of the Parts. of Speech. 


49 * 

I know well what a Number * 
is, there is a Smgalar Num- 
ber, when we ſpeak but of one 
thing, and the Plural, when - 
we ſpeak of many; as, the 
Prince, the Princes. 


What is a Caſe? © 
"Tis to fall from one Diſcourſe 
into another ; as for Example, - 
I may ſay, T have ſeen my fa- 
ther, 1 have paid reſp? tomy 
father, -I regeiv'd a Letter 
from my father ', though farther 
be the ſame word, nevertheleſs 
there is ſome chnage in the dif< 
courſe. Ah * in) 
How many Caſes are there ? 
There are ſix. ST; 
Which are they © 
The Nominative, 
' The Genitrve. 
The Dative. 
The Accuſative. 
The Vacative.” © 
"Abd the Ablative, 


© "What do you mean by Nomina- 
troe ? We 27 bo. BUY, 
 *Tis the Caſe which names the 
thing. | 
What mean you by Genittve P. 


" It draws this Etymology from 
the Latin,that is, the Ruler of the 
other Caſes ; for if tin Latin it 
increaſes or decreaſes by one (yl- 
lable, the. other' Caſes do -tmt- 
tate it, exeept the Vocative; 
for Example, Salvaror ſignifies 
ar] 'tis the oem 4 


| 


| le Genitif ayant une fillabe 


dayantage, comme, Saluatorts, 
du Sauyeur. 

Le Darif a Satuatori, ainfi 
de tous les autres. | 

Donnez moy un Exemple 
d'un mor ont c= Genirif a une 
fillabe moins que ſon Nomi- 
natif. 

Fupiter, Genirif, Fovis, Da- 
tif, 7ovt. 

Tc yous entens bien ; mais 
vous n'obſerves pas cela en 
Francois; vos Noms ont ſans 
doute la meme quantue de 
fillabes en rous leurs Cas. 

Il eſt vray; & cn Anglois 
auffi. 

Qu'eſt-ce-que c'eſt que le 
Darif 2 

I1 defcend du Verbe Larine 
dare, qui fignifie donner ; C'eſt 
un Cas donr on ſe fert pour 
exprimer ce qu on dopnne; ou 


| rend I une autrezpar Exemple, 


' Fay fair la reverence 3 Mon- 


ficur——) ay rendu mes de- 
voirs 2 Madame; jay donne 


| de Fargent a mon frere. 


Comment le connoir on En 
oils? .- 

Par 79 the, ou is... 

- Er.comment le connoifſcz- 


ous en Frangois ? 


-Par.ax paur .le Maſculine, & 


| 2 la. pour "i Ferginin. 


+ Dires.moy quelque choſe de 
Faccufarif, 
.-U weſh pas; beſoin ; car il 
eft.ſemblable. cn Franggis, au 


' Nomingrif, & en Apglois auffi, 


Des pag d\ — 
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UIOur | 
The Dative has Svarcn? ,and 
ſa of all the others. 

Gtue me an Example of one 
word where this Genitive bas a 
ſollable leſs than its Nomina- 
tive, 

Jupiter, Genirive Jovis, Da- 
tive Jovi. 

I underfland you well 3 but you 
dn not obſerve that in French, 


your Nouns bave without doubt 


the ſame quantity of ſyllables in 
all their Caſes. - 

It is 'true;, ard in Engliſh 
a—_ 


tzve? 

It comes from the Latin Verb 
dare, which ſignifies to give; 
"tis a Caſe of which one make! 
uſe to expreſs what one gives or 
renders to anather 3 for Exam- 
ple, 1 did reverence to Maſter = 
T have rendred my duty to my 
Lady; IT gave ey fo my Bro- 
ther, 


How dath one know it in En- 


gliſh* 
By To the, or To. 


And bow do yu ww it in | 


French ? 


By au jor the Maſculine, and J 
'2 la for the Feminine. <q 
. Tell me ſomething of the Ae: | 


| cuſative. 


There is no need of i it; for it \ 
rs like the Nomingtive in F rench, i 


and in Engliſh "_ 


What dos you mean by the Da- 


' Vous | 


Vous Tavez encore rien 
dit du Vocatif. BSE 

Ceſt le Cas qui appelle ; 
par Exemple,-quand je parle A 


quelqu'un, & que je Vappelle. 


Morfteur, ou par ſon Nom, 
Ceſt le Vocarif. | 

[1 ne refte plus que VAbla- 
rif. | 
C'eſt le meme en Francois 
que le Genirif, 11 n'y-a point 
de difference. 

Je youdrois bien ſcavoir ce 
que c'eſt qu'un Article. _ 
* Ceft The, of The, to The, The, 
O, from The, en Anglois; que 


nous exprimons cn Francois, 


par Le ou La, di ou de La, au 
oua La, Le ou La, O, du ou de 
_ ws | 

Pourquoy Le & La? 

Ceſt pour Gdiſtingner Ie 
Gelire. Wu 

Nous ne le diftinguons pas 
en Anglois, | 

Il eft_vray 3 mais nous le 
diftinguons en Francots. 

Je ne ſcay pas ce que c'eſt 
qu'un Genre. 

Ceſt une forte de quelque 
choſe ; comme une pomme, 


& une poire, ſont deux ſortes 


de fruit; un homme, & une 
femme, font deux fortes de 
Creatures raiſonnables z; un 
cheval, & une cavalle, deux 
des irraiſonnables, 

Je vous entens bien, vous 
voulez dire que le male de 
chaque eſpece eſt Maſculin, 
la femelle du Feminin, & vous 


Of the Parts of Speech. 


SE 
Tou have ſaid nothing yet of 
the Vocatrve. | 
*Tis the Caſe which calls; fot 
Example, when TI ſpeak to ſome 
body, and that Tcall him Maſter , 


or by bis Name, 'tis the Voca- 


true. 
There remains nothing now but 


. the Ablative. Bn 


"Tis the ſame in French as 
the Genitive, there is no diffe- 
Rm fs. | 

I would fain know what an 
Article 1s. | 

'Tis The, of The, to The, The, 
O, from The, in Engliſh; that 
we expreſs in French by Le or 
La, "du'or de La, au or & Ia, 
Le or La, O, du or de La. 


; Why Le and La? 

'Tis to diftinguiſh the Get 
der. 

We do not diftinguiſh it Eng- 
liſh Cs VI 
It is true; but we diſtinguiſh 
it in French, js 
| 1 do nit know what a Gender 
is, ; 

It is a kind of ſomething; as 
an apple, and a pear, are two 
hinds of fruit; @ man and 4 
woman are two hinds of reaſona« 
ble Creatures ; a horſe and a 
mare, two of the irreaſonable.. 


IT underfland you, you mean ta 
ſay that the male of each kind is 
of the Maſculine, and the female 
of the Feminine, and you diſtin- 

"i | 


les 


EXT id 
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les diſtinguez en Francots par 
le & la = "Rirkiws ag yous 
dires le garCop, the boy, la fille, 
ahe girl. 3 

Mais -je vous demande une 
choſe, pourquoy les autres 
noms - des choſes  inanimees 
fonr-ils ou Maſeulins ou Fe- 
minins ? 

Madame, vous objed&cz forr 
bien, je vous lediray : Ils le 
ſonr par accident : par Ex- 
emple, fi un e que nous ap- 
pellons Feminin, c'eſt a dire, 
foible, qui n'eſt preſque point 
prononce, finit un mot, gene- 
salemencil eft Feminin a cauſe 
decete ; par Exemple, Cham- 
bre, 1] faut dire la Chambre. 


Er fi ces noms des choſes 


inanimees ſont- finis par une 
Conſone ou Liquide, ſont-ils 
Feminins auſh ? 
Non ;-ils ſont generalemenc 
Maſculins. 
_ Comme quoy ? 
Comme le fuſil, a gun, le 
logs, lodging. | 
- Neavez-vyous pas un traite 
. des Genres dat v6tre Gram- 
maire ? 
Otiy ; c'eſt pourquoy nous 
pafferons 3 d'aurres choles. 


Des Parties d Oraiſon. : 


gniſh them in French by le and 
la ; for Example, =s ſay le gar- 
con, the boy, la fille, the girl. 


But I ask you one thing, why 
the other names of inanimate 
things are Maſculine or Femi- 


nine ? 


Madam, you argue well, I will 
tell it you : They are ſo by Acct- 
dent ; for Example, if an &E 
which we call Feminine, that 1s, 
weak, which is not almoſt þro- 


' nounced, finiſh a word, it 1s ge- 


nerallyF eminine,becauſe of the e 5, 
for Example, Chambre, one muſt 
ſay la Chambre. | 


And if theſe names of inan- 

mate things are finiſhed with 4 

Conſonant or a Liquid, are they 

Feminine alſo * | 
No; they are generally Maſ- 

cifine. | 

Like what 2? 


As tuſil, . « gun, logis, lodg- | 


Have you not a treatife of the | 


Genders tn your Grammar ? 


Yes; therefore a ſhall paſs | 


20 other things. | 


—— — — 


Du Pronom. 


nom ? 
. C'eſt un mor qui eſt mis au 
lieu d'un Nom. 
Eft-il decline auſh ? 
Oliiy 3 8& I ſes Cas, ſes Nom- 
bres, & ſon Genre; comme 


(J Tere: vous Pro- 


' vous verrez dans le traite des 


Pronoms. © 

De combien de ſortes y en 
a-t-Il 2 | 

De cing ſortes en Frangois 5 
les perſonnels, comme, . je, 
moy, tu, roy, nous, vous, 1I, 
ils, elle, Fc 
' Ne ſont-ils pas appellez ain- 
6, 'a.cauſe qu'ils ſigniftenc re-. 
cl/ement la perſonne ? 
 Ouy. 

Te vous entens bien, 

Done les Pronoms perſon- 
nels ſonr les premiers 3 qui 
font les ſeconds ? 

' Les Prononis pofſeſſifs, com- 
me mon, ma, mes, norre, v6- 
tre, nos, ſon, ſa, ſes, (5c. 

Ne ſonr-ils pas appellez 


ainfi, a cayſe qu'ils moncrenr 
la poſſeſſion ? 

Oiiy. 

1! me ſemble que ces Pro- 
noms poſleſfifs ve ſignificns 
rien d'eux-me&mes, $'ils ne fone 
avec un Nom ;' comme fi je 
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A— 


' Of the Pronoun. 


Hat-do you call a Pro- 
noun ? 
'Tis a ward which is put in- 
flead of a Noun. 
1s it declined alſo? 
Tes ;, and has its. Caſes, its © 
Numbers, andits Gender, as you 
ſhall ſee in the Treatiſe of Pro- 
noun. | | 
Of haw many kinds are they ? 


Of froe kinds in French; the 
perſonal, as, I, thou, we, you, he, 
ſhe, they, 8c. 


Are they not called thus, be- 
cauſe they ſignifie really the per- 
fon 2 | - | ; . 

Fes. 

I underfland you well, 

Then the Pronouns perſonal are 
the firft; which are the ſecond ? 


The Pronouns of Poſſeſſion, as 
my, our, your, hbjs, her, co." 


Are they not called thus, be» 
cauſe they denote paſſeſſimn 2 


Tes. | 
KH ſeems to me that theſe Pro- 
nouns pryſſeſſirve ſignify nothing 
of themſelves, except they are 
with a Noun; as if I ſhould 
"4 diſots, . 
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diſois, voila ma, perſoone ne 
m'entendroit; mals fi je dis, 
voila ma Coufine, alors on 
ſcaura bien ce que je VEUX 
dire. 

Vous avez raiſon, | 

\Commenr app-llez-vous les 
trotfiemes Pronoms. ?: 

Nous les appellons demon- 
ſirarifs; mais 11s ne ſignifient 
rien non plus, $'1]s ne font 
jotnrs aun Nom; par Exem- 
ple, cer homme, cette ferame, 
oc. 

Je concols ce que yous dites. 
Qui ſont les autres ? 

Les - quatriemes Pronoms 
s'appellenrt Relarifs, 

Je vous entens bien; com- 
me qui, lequel, laquelle, &&c. 

C'eſta dire, ils onr relation 
ala.choſe dont on a par!E au- 
paravant 3 comme vota Mon- 
ficurm——quim'a dit ccla. 

Vous Fenter:dez bien. 

Qui ſont les autres, [cavolr, 


les cinquiemes 2 
mT Abſolus ; ,com- 
me, le mien, le ticn, le n6rre, 


le vorre, gc. - 

. Ces Pronoms ſignifient quel- 
que choſe d' EUX-IMEmes. 
Jeſt VIay. 


Des Parties why —_ - 


ſay, there is my, no —þ —- 
underfland me, but if I ſay, 


there is my Conſin, then one wil 


know well what I mean. 


Ten (ay right, 

How do you call the thin 
Pronouns 2 | 

ie call them the Demonfira- 
tive ; but they ſagnifie-. not hing 
neither, unleſs they are joyned 
with a Noun; for Example, 
this man, this woman, &c. 


I apprehend what you fa, 
What are the others ? | 

The fourth Pronouns are  Cal- 
led Relative. 

I underſtand you well; as, 
which, the which, 8c. 

That is, they bave rel;tion ta 
things of which one bas ſpoken 
before; as, .there-is. Maſter mes 


| who has told me that, 


Tou underſtand i it well. 

Which are the _, viz. the 
fifth? 

The Pronouns Abſolute, as, | 
mine, thine, ours," yours, *&c. 


Theſe Pronouns ſignifie ſome- | 
thing of themſelves. | 
It is true, 


es | 


. & 


Of. the Parts of Speech. 


U'enrendez-vous par un 
* = Os 
Ceft une ation; par Ex- 
emple,- pafler, to Beek. | 
Mais les organes dont on 
ſe ſert pour | parler, ſont des 
j/þ Noins. | p 
| Il eſt vrayz mais Pacion 

b qui en eſt produite eſt un 

| Verbe 3 par Exemple, Voyez 

A un:;Sable'z H1e Sable eſt un 

Nom, mals I'zQion de couler 

q eſt,un Verve... 

n Continuez, je comprens ce 
que yous dites, mais le Ver- 
be eſi-il - decline ? 'a-t-il des 
Cas, des Gefhifes _ des Nom- 

bres, & des Articles, comme 
les Noms? _ | | 

þ - Non; excepte le Nombre. 

| Comment change-r-vn les 

Verbes?. 


Par des Meufs, .'& des 


Tems. Io, 


Qu'entendez-vous par Meuf? 


Jenrens des Moyens ou 
Voyes. 

Expliquez vous, 

Par Exemple, pour aller a 
Londres, on peut y aller par 
pluſieurs Moyens ou Voyes; cn 
Caroffe, a Cheyal, par Kau, i 
Pie, ou en Chaiſe, 


P 


5s IJ 
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Du Ferbe. Of the Verb. 


Verb; for Example, 


. London, one may £0 thither by 


WW do you mean by a 
"V Verb 2 (OBE = 
'Tis an ation; for Example, 


parier, to ſpeak.  -- 
© But'the Organs of which one 
makes uſe to ſpeak, are Nouns. 


It is true; but the aftiom | 
which is produced by them is a - -* 
See an ; 

Hour-glaſs ; the, Sand is & 
Noun, but the afiion of running - 
F jy aA IV, er b. Wy TY ; 
Go on, 1 apprehend what you 

ſay but is the Verb declined? 
has it Caſes, ' Genders, Num © 
bers, and Articles, as ihe 
Nouns ? | | 


No; except the Number, 
'How do they change the 
Veybs # 
| By Moods and: Tenſes. 


Phat do you mean by Mord ? 
T underftland Means or Ways. 


Explain your ſelf. 


For Example, far 10, go to 


ſeveral Means or Ways, in @ 
Coach, on Horſe-back, by Was 
ter, on Fogt, or in a Chair, 
: E 4 of Com _ 


Combien y en-a-t-il ? 

Il.y. en. a quartre, .. 
L'Indicatif. . 
L'Imperarif, 

I.'Opcarit. 

Et I Infinicif. 

Qul eſt le premier moyen 


changer IaGian ſelon Focta- 
fon? ;. - TY... 
Ceeſt 1'Indicarif. - 
Que | voulez-vous dire pat 
Tndicauf ? | 
Ceeſt un moyen qui declare, 
& qu! m9arre. 
. Comme quoy ? 


je declare que, je parle; je 
Fariois. Je parlay,. Jay parle, 
J avois parle, je parleray; je 
fars une declaratign de ce. que 
Je fais, ou ieray, EO 
- La@ion en effer ſe change; 
car je.pariois, & je parkeray, 
font deux choſes. 
Que veur dire Indicarif ? 
C'eſt un mor qui vient .du 
Verbe Latin #ndico, . Qui figni- 
_ fle je montre. vo 
Je vous entens bien a cette 
heure. | 
Combien de Tems avez- 


Six. | 
 LePreſcnt,comme, je partie, 


. Quieſt le ſecond?  _ 

: Je parlols, I did ſpeak, 
Comment s appelle--11 ? 
I Sappclle Imparfair.” 
Peyrquoy Imparfair 2. 


SE, RE * 


_ E Des Parties dq'Oraiſon. 
donr vous -vous ſervez pour 


Comme je . parle, 7 ſpeak, 


vous dans verre Indicatif? your Indicative ? 


How many are they? | 


There are four. 7 
The Indicative. : 

' The Imperative. q 
The Optatqve, >\ -. 


And the Infinittve. * 

Which is the fufl mean of 
which you make aſe iq change 
the atom according to the US f; 
_— cc... | 
Tis the Indicative. © fa 

What mean ' you by Indica* 


tive? | : ef o 
"Tis a mean which declares, Pp: 
Or RE RR Rn d 


Like what ? | 

As je parle, 7 ſpeak, I de- 
clare that I ſpeak; I did ſpeak, 
1 ſpoke,.. I haye ſpoken, ' T- had ow 
ſpoben, T fhall ſpeak: I make 'a Pp 
declaration of what T do, have 
done, .or ſhall do. © © © | 

The ation in effe# changes; q 


parce que {'aQon eſt preſence. cauſe the afion is preſent. | 


for I did ſpeak, and I will . 
Jpeak, are two things. : tc 
| What ſignifies Indeative? | 
'Tis a word which comes from ; 
the Latin Verb indico, which WW 
ſignifies I ſhew. © Sth a 
| T1 angerſland you well now. - 
How many Tenſes have you in : 
—_—_ Sa 1 
The Preſent, as, Iſpeak, be- [ 
. Which is the ſecond ? I 
Je parlols, 1 did ſpeak. Fic 
How dq you. call it ? ie 4 
"Tis called Imperfet}, © ' F< 


Why Imperfet? © | 
0 | x Parce : 


— — 
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Parce que FaRion 'eſt '1n- ' Becauſe © the ation Fa inter” 
cerrompue.: '. ripted, 


Par' Exemple, ' je parlois For Example, T1 did, ſpeak | 
quand il m'a fait taire. when. he' did bid me to hold my 
rongues | 
Qui eſt le-troifieme Tems : ? Which is the third Tenſe? 
- C'eſt le parfair Definy. 'Tis the perfe Definzte. 
Qu emtender-vous: per Joys What do' you CDG rag by pere 
fair Definy ? fe Definite?” © 


Ceſt un cems qui efl par- 'Tis a time which is perfetly 
fairemenc paſſe, & exprime. paſt, and expreſſed. 

Par Exemple, je parlay hier For Example, I ſpoke Yefer- 
a luy 3 le rems eſt partatrement day with him ; the time 1s 
paſſe, 8& exprime, par le mor fe#tly paſt, and expmeſſed by the 


d'hier. word yeſterday. 
- Wi eft le quarrieme Tems3 ? Witch 2s the fourth Trme or 
Tenſe v2 


Ceft le Prererit Indefiny ; 3 Yi obo Preterit Indefint ; s 


ceſt 2 dire, le pafſe qui n'eſt that js, the time paſt which is 


pas derermine. + not dctermined. 
Par Exemple, ' quand je dis For Example, when T ſay, I . 
J'zy parle & luy, Je ne dis pas have ſp:ken to bim, 1 do nat ſay . 


quand; when. TH 
- Je 'l'engens bien ; cels oft 1 underflang .it wel, that i is 
fore !neclligible. iT very intelligible. + v4 4 
Qui eſt le cinquieme ? Which is the fifth a 


Le Preterict piuſqueparfair, Toe Preterpluperfedt, which 
c'eſt } dire, le pafſe ii perfaice- the Latins call the more than per-. 
ment accomply, quil-ne-peut fed, thatis ſo perfe@ly paſt, that 
Erre j interrompu; par Exem- 1! could not be interrupted ;, for, 
pie, il ' voulpic- m'emptcher Example, he would hinder me 

daborder Monfieur——mais' from approachi Maſter —but I, 


Favois deja parle A luy: + bad ſpoken with him atreaay. 'Z: 
Qui'eſt le lixieme Tems de +: Which is the ſrath Tenſe ;, + 
[Indicacif i ? Time of the Indicative ? Tos 


'Le Furnr, ceft 3 dire, le © The Future, that 1 Is, the time, 
tems avenir ; comme, je par- to come; as, I ſhall ſpeak. - 
T leray. 
Y Combien y-a-t-il de Per- How many Perſons have -you? | 
4 ſopyes ?. Poms CI | 


Trais 


;8B 


au Plurier. 

Je ou moy, c'eſt la premiere 
perſonne du Singulier, Tu, ou 
Toy la ſeconde, 11, ou Elle la 
rroſſieme. 

Nous, -la premiere perſonne 
da Plurier, Vous, la ſeconde, 
IIs, ou Elles la rroifieme; 

Je vous entens bien : qui eſt 
le ſecond Meuf ou Mioyen ? 

C'eſt Vimperarif. 

ue veut dire [ Imperarif ? 

Ceeft i dire qui commande, 
par Exemple;parle,qu' 1] parlic, 
parions, parlez, qu'ils parſenr : 
en toures ces perſonnes on 
commande. Ce mot Imperatif, 


 vient du verbe Latin Imperare, 


qui fignifie commander. 
Qui eft le rrotfieme Moyen 
an Meut ? ? 

Ceſt IOptatif, qui porte 
"a Erymologic avec ſoy ; car 
eptare en Lacin fignifie defi- 
rcr. 

-C'eſt-done un Moyen qui 
defire. 

- Comme, Dieu vuclle que 
xe parle, ©: 
Combien de Tems 3 yorre 
Oprarif? - ---. 

len a ſept; comme vous 
verrez dans le tratte des Tems 
de YOprarif. 
' Qui eſt yire quatrieme 
Moyen ou Meut ? 

L'Infinitif. | 

TD voulez-vous dire par 


'L [ofinirif ſiguific une choſe 


Des Parties 4 _— 
Trois au Siogulicr, & trois - 


Three in the Singuler, end 
three in the Plural. 1; 

T 1s the. firft Perſon of the Si. 
gular Number, Thouthe ſecond, 
He, or She the third. | 


We, the firſt f the . Plural 
number, Tau the- ſecond, The 
the third, 

I wnderfland you well ; which 
is the ſecond Mean or Mood ?. 

Tis the Imperattve. 

+ What frgnifies Imperative 2 

That which commands ; fat 
Example, ſpeak, let bim ſpeak; 


ler us ſpeak, tet them ſpeak: 
all theſe perſons they <9 8. 


This wn d Inperative comes from 
the Latin word Imperare, which 
fr zntfies ta command. | 

* Which is the third Mean or 
Mood. ? 

'Tis the Ortat: we, ' which care 
ries its. Etymologie with it ſelf; 
for optare ſignifies to-defire. 


Tis then a Mean which &e- 
fires, - | 
As, us IA that 1 may 
ſpeak, 

How many Tenſes has your Op- | 


"tative? 


It has ſeven; as.yor ſhall ſee 
in the treatiſe of the Tenſes of 
the Optative Mood. . 

- Which'is your fourt2 Mean or | 
Mood | 
The Infinitive, p 
_ What do you mean by that: = 


The Infinitive / ſignifies a thing 
? qul 3 


jugaiſon ? 


qui neſt pas limiree; par 
Exemple, quand je dis parler, 
to ſpeak, il n'y a potnt de 


rems limite, n'y de perſonne 


nommee, 
Qu'entendez-yous par Con- 


Ceſt une _ maniere de 


changer la termination des 


Verbes ſclon Foccafion; com- 
rac parlerto ſpeak : & ainfi des 
autres, Comme vous verrez. 

Quand on veur connoicre 
de quelle Conjugaiſon eſt un 
Yerbe, il. faur chercher ſon 
Infinirif. ED | 

Il eſt vray; .par Exemple, 
fi je trouve dans un Livre je 
dance, ſon Infinitif eſt dan- 
cer, 00nce.. .:- 

Mais ft je*trouve almoir, 
did love ,qui eft fon Infimrif ? 

Aimer, to love, © 

Il ne faur donc pas chercher 
dans le DiQtonaire aimoir, 
mals aimer, 70 love, 

I eſt vray. 

 Combien de Conjugaiſons 
AaveZ-vousr ? 

Nous en avons quatre, 

Taus les Verbes qut ſont 
rermineZ en er, comme chan- 
rer, ſont conjuguez ou chan- 
gez, comme parler, to ſpech. 
Ceux qui ſont fiais'enjr, com- 
me benir, to bleſs, ſont changez 
comme bitir, to build, & ſonr 
de la ſeconde ; Ceux qui ſonr 
rermineZz in ozr,, ſonr de Ia 


rrotfieme ; comme receyoir, 0 
recerve,& conjuguez de meme : 
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which is not limited.; for Ex» 
ample, when I ſay, parler, to 
ſpeak, there is no time limited, 
nor perſon named. "93 


What do you underfland by a 
Conjugation ? en 
It is a manner of changing the 
Termination of the Verbs accord- 
-Ing to the occaſionz as\parler, 
to ſpeak : and ſo of the others, 
as you ſhall ſee. . 
When one will know-of what 
Order or Conjugation a Verb is, 
one muſt look for its Infinitive, 


1t is true; for Ex:umple, if 
I find in one Book I dance, its 
Infinitive is, to dance. 


But if I find aimoir, did love, 
which is its Infinttive ? 4 
Aitmer, to love. 

One muſt not then - look in the 
D:fimary for aimoir, but al- 
mer, to Lye. : 

It is true, - 
How many Cagjngations have, 
you ? | ny 

We vere ay. NY 

All the Verbs which are fi- 
mſhed in erg. as chanter, - are 
conjuzated or changed, as parler, 
to ſpeak,” © Thoſe that are ended 
in ir, as =: to bleſs, are 
changed as bitir, to build, and 
are of the ſecond Conjugation : 
Thoſe which ' are ended in 
oir, are of the. third; as 
recevoir, to receive,. and con- 
Jugated after the ſame manner : 
Ceux 


. 
- 
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Ceux de | 


ajſon ſonr changez comme 


craindre, to fear. 


_— 
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quarrieme Conju- Thoſe of the ſeurth Conjugation 
are changed, as craſhulre, ro 


fear, 


= 2 // Participe. 


Ue dites-vous dy Parti- 
cipe? - 
.., WI deſcend du Verde, & 
participe a fa force : , & {op E- 
tymologie vient. de ia Langue 
Latine participare ; comme f1 
Je dis en Latin amate m_ 
 aimer Dieu, je diray auth, 
ſervant de fon Participe,”. a- 
mans Deum, aimant Dicu, c'eſt 
A dire, fi ſe Verbe pouverne 
Yaceufatif en Latin, fon” Par- 
 ricipe le, uverne auſſi. 

Combithien. aVez-vous ? 

Nous en avons s deux 1 Y} le 
Participe du Pretenr, tou Jour ; 
rermine-en ant, comme, par- 
lant, ſpeaking; & celu; au 
Preterit, ou rems 'patſe com- 
me, parle, ſpoken. | 

Peurquoy Iappeilcz Parti- 
cipe du Prerettr? ? | 
' Parce quavec les Verbcs 
Auxiliares & ce Prcicipe,nous 
en formons des Tems z com- 
me, Jay parle, FC. 

Que voulez-von: dire par 
Verbes Auxiliaires ? 

Ce forms ces dear a: 


Of the Participle, 


Taro do you ſay of the 
Participle ? 3 

It comes from the Verb; and 

participates of its force; and 

ity Erymlogi? comes from the 

Latin Tongue patticipare 3 as if 


ſay in Latin amare Deum, to 


le God, I will ſay alſo, making 
uſe of its Participle, amans 
Decum, wing God y that 5, if the 
ve:b govern the Accuſative in 
Latin, its Participle governs z 
alſo. 

How many have you ? 

We hav? two; the Panticiple 
cf th: Preſent, which is always 
ended in ant; us parlant, ſpeak. 
inz; and that of the Preterit, or 


time ne paſt, as perle, ſpoken. 


Wiy do you call it Participte 

of the P:cterit? 
Beeauſe with the Auxiliary 

Verbs end this Patticiple, we 
»m compunid:d Tenſe, 
have ſpoken, &c, 

What do you mean by Auz' ta- 
ry Verbs? 

Toney are theſe two Verbs, 
Jay 


0 


% 5 ©” 


a—_ me. took Oh 


J ay, & je ſuis, qui avec le 
Participe du Preterit, 


Verbes de routgs les Langues 
vIvantes. - | 
Je vousentens bien;comme, 
jay parle, javois parle, Qc. 

Mais qu'appeliez-yous Lan- 
gues vivanrtes * : 

Toutes les ' Langues de 
routes les Nations, fi vous en 
EXCepteZ les Iangues He- 
braique, Grecque, & Latine, 
qut nont point de Verbes 
Auxiliaires. . | 

La Langue Portugaiſe eneſt 
auſſi excepree, car elle n'en 
a point non plus, 

Il eft vray. 


De F Adverbe. 


L'entendez - vous - 
Adverbe ? 

C'eſt une Parcie d'Oraiſon 
qui explique & diſtingue Ia 
fignification des Verbes ; en- 
fin, qui augryente ou: diminue 
Ia&ion. 

Comme quoy ? 


par 


S1 je. dis, jaime bien le 
. pat, c'eſt plus que de dire, 
Jaime le pain. 

Je n'ainis guere leau, eſt 

moins que de dire, jaime 


b 


CAUe | 
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cipe fonr 
ſepr Tems compoſez dans les 


- Ld 
- wmbmerorwoore. a numanw_duau 
' . 


- n "4 
* ©. o , 
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vr 
. Thaw, and 1 am, which with 
the Participle of the Preterit 
compoſe ſeven Tenſes in all the 
Verbs of the {tving Tongues. 


T underſtand you well; as, 7 
have ſpoken, I had ſpoken. 

But what do you call living 
Tongues ? | * SE 

All the Tongues of all, Nations, 
except the Hebrew, Greek, and 
Latin, which have no Auxiliary 
Verbs. ) 


The Portuguiſe Tongue is alſo 
excepted, for it has no Auxiltary 
Verbs. | 

Tt 1s true. . 


Of the Adverb. 


Hat ao you mean by an 

Yy Adverb ? ©: | 
'Tis a Part of Speech which 
explains and -diftinguiſheth the 
ſrgnification of Verbs: in fine, 
which increafeth or dimmiſheth 

the adjun. _- 
Like what ? 

If I ſay, T live bread well, "tis 

more than to ſay, T love bread. 


I do mit much- love water, is 
leſs than to ſay, I love water. 


Quelques 


. EI 
4s «$.+ L 
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Quelques Prepoſitions ne 


deviennenr clles pas Adverbes 


quand <lles ſont miſes abſolu- 
ment ? 

Oliy ; par. Exemple, 11 va 
devanr, Tautre goes 
Les adverbesne ſonr-uls pas 

quelquefots ccompoſez d'une 
Prepoſitton & d'un Nom 2? 

Oby ; comme a Faiſc. 


Les Adverbes ne ſonr-ils 


pas de differentes eſpeces, fe- 
lon les circonſtances? 
Ouy ; par Exemple, Jay 


Des. Parties d'Oraiſen. 


Do not ſome Prepoſitions be- 
come Adwverbs when they are put 
abſolutely ? | 


Tes; for Example, he goes 


before, the other after- 8 pre 
- Are not Adverbs ſometimes lt © 
compoſed with :: P repoſition and Ml © 
a Noun ? p 
Yes; as alaije, eaſily. | co 
' Are not Adverbs of ſeveral ill ©© 
kinds, according .to the circum- rit 
flances ? 4 


Tes; for Example, 1 ſpoke 


parle 3 Monſieur m=—_—_—_— with Mfr Where? il 
Od ? icy, la; quand? hier, here, there; when ? yeſterday, Þ« 
aujourd huy. to day. : 
Combien de fois ? une, How many times ? once, twice, » 
deux, trois, quatre, cinq, ou thrice, four, five, or ſix times, P 
fix fois, 05. : le 
c« 
ri 
— —_— on ”OCDIERIEIIIIDS — ——__—ng———_—_—_— _ - C 
a 
1 
I 


Des Differentes eſpeces 
des Adverbes. 


1. /*Eux de Nombre; com- 
- me, une fols, pluſizurs 
fois, combien de fois, (5c. 

2, Ceux de | Quantite; 
comme, beaucoup, trop peu, 
un peu, afſcz, moins, autanr, 
guere, davartage, bien, tanr 


ſoir peu, abondamment, @'c. 


Of the different kinds 
of Adverbs. 


bs Hoſe of Number; as, 
. once, many times, how 
many times,” &Cc, 3 
2. Thoſe of quantity as, 
much, too little, a little, enough, 
leſs, as much, little, more, much, 
very little, abundantly, &c. 


3. Ceux 


2. Ceux, dInterrogarion ; 
comme, ou, d'ot,quand, pour- 
quoy , combien , comment, 
pourquoy non þ 

4. CeuXx d'Ordre comme 
premierement, ſecondemenr, 
en premier lieu, tour 2 tour, 
confuſement. _ : 

s Ceux qui Affirment; 
coinme, oby , afſcuremens, 
certainement, Yrayement, ve- 
ritablement,indubtrablemenr. 


G6. Les Negarifs ; comme, 


non, nullemenr, point, pas. 
 _7.Ceux de Dourer, comme, 
peut-Erre, par hazard, 

8, Ceux de Lieu 3 comme, 


icy, 1a, loin, par rout, nulle: 


partz;. en: haur,. en bas, all- 
leurs. - Dt 

9. Ceux du Tems preſent ; 
comme, preſentement, main- 
renanc, A preſent. 


10. Ceux du Tems paſſe; 


comme, alors, hier, n'aguere, 
avanc hier, autrefois, ancien- 
nement, gernierement, aupa- 
ravant, aujourd'hut. | 

11, Ceux da Tems avenir; 
bien t6r, auſſi ror, cout main- 
renant, incontinent, a Finſtanr, 
rantor, demain, cy-apres, d'o- 
renavant, 


12.Ceux du Tems continue; 


comme, pluſieurs fois,quelque- 
| fois, ſouyent, rotjours, con- 
tinuellement, inceſſammencr, 
raremenr, perpetueſlement. 


13. Ceux de Similitude 3 


comme, de meme, ainſi, pa- 
_ reillement, ſemblablemenr. 
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3. Thoſe of Interrogation ; as, 
where, from whence, when, why, 


 haw many, how, why not ? 


4. Thoſe of Order ; as, firfl, 
ſecondly, in the firfl place, ſuc» 
ceſſruely, confuſedly. | 


5. Thoſe which do Afirm ; 
a, yes, ſurely, certainly, truly, 
undoubtedly. 


6. The Negatives; as, no, 
not, by no means. 

7. Thoſe of Daubting ; as, it 
might be, by chance. | 

3, Thoſe of Place; as, here, 
there, far, every where, no 
where, above, belw, ſomewhere 


elſe. ; 


9. Thoſe of the preſent Tenſe ; 
as, preſently, now, at this pre- 


ſent. 


IO. Thoſe of the time paſt; 
as, then, yeſterday, a little 
while ago, before yeſterday, in 
former time, anciently, lately, 
before, to day. | 

” IT. Thoſe of the Time to come; 


ſhortly, as ſoon, preſently, aiton, 


to morrow , hereafter, hence- 
forth. 


12, Thoſe of a continuatian of 
time ;, as, ſeveral times, ſame- 
times often, always, continually, 
anceiſſantly, ſeldom, perpetually. 


' 13, Thoſe of Similitude;, as, ' 
m like fort, thus, likewiſe, very 
likely, 

14. Ceux 
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14. Ceux de: conclufjon ; 
comme, .donc, c'eſt pourquoy, 
par conſequent. | 

15. ©eux de facon ; ſage- 
ment, diſcrerement, prudem- 
ment, jadicicuſemenr, folle- 


' ment. 


16. Ceux de demonſtrati- 
on; comme, voicy, vola. 
17. Ceux d'amas ou de {e- 
paration; enſemble, quant & 
quan, univerſellemeac, Par- 
ricuſterement, prineipalement, 
ſeparemenr, - 


De la P repoſition. 


Uc veuleZ-yous dire par 

une Prepoſicion ? 

Ccft une partie d'une Lan- 
gue. qu! ecft miſe devant. les 
Noms ou Pronoms, & jamais 
apres. & vient du Verbe La- 
rin preponere, mectre devant ? 
par Exemple, je vais Chez Ma- 
dame. 

C*eſt donc chex qui eſt la 
Prevotcion a cauſe qu'cile eſt 
devanrc le mor de Madame. 

Il eſt vray. 

Combicn y-en 4-t-1l ? 

Ii. y' et a treme en Latin, 
qui gouvernent I'Accuſarif, & 
quinze qul gouvernenc | 'Abla- 
rit, Mat: comme ce neſt pas 
de meme cn Fraigois, & qu'il 


$3.77 
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14. Thoſe of conclufion 5 as, 
then, Faye wherefore Cos 
RR "I | 

s. Thoſe of Manners 3 > wiſe 
ww Sam prudenth, wy 
clouſly, fooliſhly. 


I6. Thoſe of demonſtration ; ; 
as, bebold, - there is. 

I'7, Thoſe of gathering or ſe- . 
paration; together, along with, 
univerſally, particularly, ſpeci 


ally, ſeparately. 


Of the Prepoſition. - 


W:. do you mean ' bz a 
W Prepoſitton?” 

'Tis apart of a Tongue which 
is put before Nouns or - Pronozns, 
and never after, and cymes from 


the Latin Verb- pr e, .to 


put before; for Example, Ta fo 


my Lady. 


| Then it is chez which 3 3s the 
Prepoſitian, becauſe. it 15. before 


the word Mgdame k 


It ts true... 

How many are there? FE 

There are thirty in Latin, that 
govern the Accuſative, and fif- - 
reen which govern the Ablative. 


But as it 1s not the ſame thing 


in F rench, and there are fome in 
y-en . 


la meme chole. vous 


donnerai une lifte de celles 


dont NOUS-NOuS ſcryons en 
Fravco1ls. . 

Qui ſont-elles ? 

Chez, avec, ſans, contre, au- 
pre, pres,apres, environ,pour, 
envers, ſur, ſous, proche,vis 3 


. vis, autour, hors, juſques, der- 


ricre, autravers, devant, ar- 
riere, en, dans,.cntre, cnvers, 
de cheZ, par. 

Ne gouvernent-cllcs pas des 
Cas parciculiers ? 

Celles-cy, arriere, aupres, 
autour, proche, vis a vis, hors, 
autravers, veulenc le Genirif ; 
— aupres du Roy, Qyc. 

& juſques gouverne le Dacit, 
comme, il fut conſtanc. juſ- 
qua la mort; & les autres le 
Nominanit. ( 


De la Conjontion. 


J/e-moy ce que ceſt 


que la Conjon&on ? 

Une ConjonCtion lie les 
mors avec Iles mots, & les 
phraſes avec les phraſes. 

Les unes $'appellent. Copu- 
latives, comme, &, ainſi; 
par Exemple, jaime mon 
pere & ma mere. 

Les autres DisjonRives 3 


Of. the Parts of Speech. 


| y-en a en Larin; qui fignifienr 
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Latin which ſfignifie the ſame 
thing. 1 will give you a lift of 
thoſe which we make uſe of i in 
French. 


Which are they ? 

At, with, without, ew 
near, nigh, afrer, about, for, 
towards, upon, under, near, 0- 
ver againſt, round aboutout, til, 
behind, athwartr, before, behind, 
in, within, between, towards, 
from ores houſe, by. k 

Do they tot gavern Periicetes 
Caſes ? 

Teeſe, arriere, aupres, au- 
cour, proche, vis a vis; hors, 
autravers, govern the Genttive 
Caſe; ar, aupres du Roy, (Fc. 

juſques governs the Dative ; as, 
11 fuc conſtant juſqu'a la mort 3 
and the others the Nominative, 


Of the Conjundtion. 


Ell me what is a Conjun- 
Hom ? 

A ConjandHon ties the words 
with the wirds, and the phrajes' 
with the phraſes. 

Some are called Copulatives, 
as, and, aljo; for Examvle, I 
lyu? my Father and Mother, 


The others Disjuncttves \, 4s, 
Þ comme, 


comme ny, ou, foirque; les 
£urrcs de contrariete; comme , 
m.35, toutefois, neanmoins, 
DC 'rtanr. 

t en aveZz-vous point auffi 
de Corditionels 2 
. Ouy; comme, pourveu- 
que, &Fc. | 

Comment eonnoir-on verre 
Oprarif ? | 

Par ces fignes. 

ut ſonr-1ls? 

Dieu viictlle que, plctit A 
Dicu que, quoique, enco! e- 
que, jzcolitque, dc forteque, 
afinque, fi, Gc. 
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neither, where,” dlihough; the 
others of contrdris Y5 Pg bur, 
always, never. - mnotwith- 
landing. FS 

Have you not Conditionals al- 
- Tes; as, upon condition that, 

&. ; 

Hww doth one know your 0p- 
tative ? 

By its marks. 

Which are they ? 

God grant, would to Gad, al: 
though, thoaigh that, fit that, 
ſo that, to the end that, if, 
&c, 

—— 


—_—_ 


De I Interjeftion. 


Omment expliquez vous 
vorre Interjeion ? 
Elle exagere I'aGtion, & [a 
paſſion, comme, Helas, (5c. 


"Ws 


Of the Interjeion. 


ow do you explaint your In- 
terjection? , 
It exagerates the attiin and 


. phe paſſion, as, Alas, &c. 


5 | | 
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Lo Lend 


| L:s PFranoijz The French 

| ont deux Ar- have two Ar- 
ticles, le pour ticles, ls for 

\ le Mafeculm, the Maſcu- 

& la pozr /e line.and/afor 


Feminin. ' theFeminine. 
| Exemple. | 
| - be Singulier, The Singular. 
Nom, .E Boy, The King. | 
Gen, JL: Du Roy, Of the King. 
Dat. Au roy, To the King. 
Acc, LE Roy, The King. 
Voc, O Roy, 0 King. 
Adbl, Du Roy, | Fromthe King. 
Le Plurier. | The Plural 
Nom, Les Roys, The Kings. . 
Gen, Des, Roys, Of the Kings. 
Dat. Aux Roys, | To the Kings. 
Acc, Les Roy» = The Kings. 
Voc. O.Roys, | 0 Kings. | 
Abl, Des Roys. From the Kings. 


F Zz 


68 Des Noms. 


An Example of the Feminine Gender. 


Le Singulier. 


om. La Reine, 
Gen. De la Reine, 
Dat. A la Reine, 
Acc. La Reine, 
Voc, O Reine, 
Abl. be laReine, 


Le Piurier, 


Nom. Les Reines, 
Gen. Des Reines, 
Nat, [Aux Reines, | 
Acc. Les Reines. 
Voc. O Reines, 

Abl, Des Reines, 


 — 


$S: ur. Nom eft commence 
par h mute, ou une 


Poyelle, il prend 


P Article de Feminin, 


au Singulier, mais le 
Plurier eſt le meme 
que les autres. 


Le Singulier, 
'Homme, 
, De Fhomme, 
A i'romme. 
LTo9mine, 
Q |'t;iomme, 
De homme, 


The Sipgular. - 


The Queen. 

Of the Queen. 

To the Queen, 
The Nuecen. 

O Queen. 

From the Queen, 


The Plural. 


The Queens, 

Of the Queens. 
To the Queens. 
The Queens, 
O Queens. 

From the Queens, 


——_— 


— 


If a Noun is begun 
with an + mute, or 
Vowel, it takes the 
Articleof the Femi- 
nine, 1g the Singular 
number, but for the 
Plural 'tis the ame. 


The Singular, 
He man. 
Of the man. 
To the man, 
The man. 
O man. 
From the man. 
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Le Plurier, The Plural. "_ 
Les hommes, The men, 
Des hommes, Of the men, 
Aux hommes, To the mien. 
Les hommes, The men. 
; O hommes, 0 men. 
Des hommes. From the men. | 


Le Singulier. The Singular. 
L'Empereur, The Emperor. 
| Del'Empereur, Of the Emperor. 
A TEmpereur, Tothe Emperor. 
L'Empereur, The Emperor, 
Q Empereur, O Emperor. 
De l'Empereur, From the Emperor. 
. Le Plurier. The Plural, 
' 
Les Empereurs, The Emperors. | 
- Des Empereurs, - of the Emperors. = 
Aux Empereurs, To the Emperors. \ 
p Les Empereurs, The Emperors. 
Des Empereurs, From the Emperors. 


Tous les Noms Propres 
font declinez ainſi, 
& nont point de Plu- 


Tier. 


Ondres, 
De Loadres, 
A Londres, 
Londres, 
O Londres, 
De Londres, 


| Pierre, 
De Pierre, 
A Pierre, 
Pierre, 

O Pierre, 
De Picrre. 


Janvier, 
De Janvier, 
A Janvier, 5c. 


All proper Names are 
thus declined, and 
have no Plural il * 
Number.” "', 


Ondn, 

Ls Of London, 
To London, . : 
London, 

O London, 
From London. 


Peter, 

Of Peter, 
To Peter, 
Peter, 

0 Peter, 
From Peter. 


Famuary, 
Of January, 
To Famuary, &c, 
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The Pronouns Perſonal, : 


YT Heſe are the Proncuns Perſonal, je, moy, tu, toy, luy, 1, 


elle, and ſoy, I, thou, he, ſhe, himſelf- 


Je and moy, are the ſame, only je is uſed before Verbs, as 
their Nominative, or Perſon, as je parle ; but it ts nat uſed in any 
other Caſes ; but moy is uſed in all the Caſes, except it be before 
Verbs, then it is changed by a French Authority into me, as, be 
| ſees me, i] me voir, and not, il moy voir. 


Singulier. Plurier, 
Moy, JT. Nous, We. 
De moy, Of me, De nous, Of us. 
A moy, To me. A nous, To us, 
Moy, me. Nous, © Vs. 
De moy, From me. De nous, From Ms. 


Tu and Toy fignifie all the ſame thing ; Tu is only Nominattve to 
Verbs; as, tu parles, fhou ſpeakeſt : and it is never found in the 
other Caſes, but roy or te: before Verbs, toy by a French Autho- 
rity is changed intote ; as, il te voir, be ſees thee, 


Singulier, Pluricr. 
Toy, Thaw, Vous, Ton. 
De toy, Of thee De vous, Of you, 
A toy, To thee, A vous, To you. 
. Toy, Thee, Vous, Tous 
De toy, From thee. De vous, From you. 


Il and luy fignifie in Ergliſh he; but 1 1s only uſed before Verbs 


for the Nominative, and nat in the other Caſes; but luy 1s declined ; 
nevertheleſs it is changed into le, by a French Authortty, before 
Verbs; as, je le voy, I ſee him. 

F 4 


Siogulier, 
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Singuljer. 
"RES He. Luy, Him. 
De luy, Of him. De luy, From him, 
A luy, To him. 


Ils and eux have the ſame difference as il «nd luy; is 5s only 
pur for a Nominative to Verbs, as, ils parlent, they ſpeak; but 
eux #« declined, | | 


Plurier. 


Eut, They. Eux, Them, 
Deux, Of them. Deux, From them. 
A £ux, To them. 


Les z« put in the Accaſattye ; as, je les voy, and mt je voy eux. | 


Singulier. 
_ Elle, She. E'le, Her. | 
D'elie, Of her. D'lle, From ber, 
A clile, To her. | 


La 5s put in the Accuſative afier Verbs; T ſee her, je la voy, 
and nit je voy elle. = 2 


Plurier. 
Eiles, They, Eilles, Them. 
D'cjles, Of them, Delles, From them, 


A elics, To them. 


Les is put in the Accuſative Caſe before Verbs ;, I ſee them, je 


£5 vOV., 


| Les 


SGO>SO 


WY 


Ct 


El A+» zz 


ward Ah tn. ta A 


Singulicr. 
Ce, This - 
De ce, Of this, 
A ce, To this, 
be, * This. 
De ce, From this. 
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Les Pronoms Demon- The Pronouns Demon- 
ftratifs. : 


monſtratives. 
Plurier. 
Ces, Theſe. 
De ccs, Of :heſe. 
A ces, To theſe. 
Ces, Theſe. 
De ces, From theſe. 


Cer ſignifies the ſame thing, and is decline? after the ſame 
manner 4 the difference is only in the Singular number ; ce is put _ 
before words beginning with Conſonanrs, as, ce gargon, this boy z 
cer is put before thoſe which begin with a Vowel or h mute; as, 
cer enfant, that child, cer homme, that man. 


Singulier. 
Cette, This. 
De certe, Of this. 
A cerce, To this. 
Cette, This. 
De cette, From this, 
Singulier. 
Celle, She, 
De celle, Of her. 
A celle, To her. 
Celle, Her. 
De celle, - From her. 


[ 


Ces, 


De ces, 
A ces, 
Ces, 
De ces, 


Celles, 
De eelles, 
A celles, 
Celles, 
De celles, 


Plurier. 


To theſe. 
Theſe. 
From theſe. 


Plurier. 


From them. 


Celle and Elle are thus diflinguiſhed ;, Elle is put before Verbs, 
celle before a Relative z as, elle parle, ſhe ſpeaks, celle qui 


parle,, ſhe that ſpeaks. 


,Singulier. 


Plurier. 


Celuy, | He. Ceux, _- : 


L 
De celuy, Of him. De ceux, Of thoſe. 
A celuy, To him. A ceux, To Thoſe, 
Celuy, _ Him. Ceux, Thoſe, 


De celuy, From him. De ceux, From thoſe, 


- Celuy is put before a Relative; as, celuy qui aime, he the 
—_ 5s 


Singulier. 
; S bi 
Celuy-c, That. Celuy-l3, Celly-ci, W De 
- Cettuy-ci, Or. this, Certuy-l) Celly-1.W a 
: f Mc 
Are dechned after the ſame manner 35 celuy-cy and celuy-1aMW De 
celle-cy and celle-la, ſrgnifie in Engliſh, that, and are put befor 
or after Verbs 5 as, ccluy-cy eſt beau, this is handſome ; Je veu 
avoir celuy-cy, I will have that: Celuy-cy denotes ſomething 
nearer, celfy-la, ſomething more far 3 and ſo celle-cy, celle-la,l M 
certuy-Cy, .cettuy-la. oe Di 
A 
Singulier. M 
D 
' Cecy, This. Cecy, Thi. 
De cecy, Of this. . De cecy, From this, 
' A cecy, To this, © pp | | 
T 
Cecy hath no plural, and 'tis taken in the Neuter Gender, bu D 
bas a relation to a thing ſp)ben before. EL o 
, | T 
D 
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Les Pronoms Poſſeſ]- Th 


Singulier. 
Man, My. 
De mon, Of my. 
A mon, 0 My. 
Mon, Mye 
De mon, From my. 
Singulier. | 
Ma, My.- 
De ma, of my. 
A ma, To my. 
Ma, . MM 
De ma, From my. 
Singulier, 
Ton, | Thy. 
De con, , Of thy. 
A con, To thy. 
Tan, Thy. 
De con, From thy. 
Singulier, 
Ta, Thy. 
| De ta, Of thy. 
A ta, To th: 
Ta, 77. 
De ta, From ts 
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Mes, 


De mes, 


A mes, 
Mes, 


De mes, 


Mes, 


De mes, 


A mes, 
Mes, 


De mes, 


I: 
Tes, 
De res, 
A res, 
Les, 
De ces, 


Tes, 
De res, 
A tes, 


1-2 
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e Pronouns Poſlel(- 
ſives. 


Mon, ton, ſon, ma, ta, ſa, nocre, v6rre, leur, 


Plurier. 


Plurier, 


Plurier. 


Thy. 

Of thy. 

To thy. 
Thy. 
From thy. 


Plurier. 


Thy. 

Of thy. - 
To thy, 
Thy. 
From thy. 
Singulier, 


76 
Singulier, 
$on, His. 
De ſon, Of his, 
A ſon, To his, 
Sor, His. 
De ſon, From his, 
. Singulier, 
| Sa, His or her. 
De ſa, Of his, 
A ſa, To his, 
Sa, * His. 
De 1a, From his. 
Stngulter. 
Norre, Qur. 
De notre, Of our. * 
A n6tre, To our. 
Norre » Our, 
De notre, From our, 
Singulier. 
Vorre, Tour. 
De vorre, Of your. 
A verre, To your. 
Vorre, Tour. 
De vorre, From your , 


\ 
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Plurier, 
Hit, 
Of bis, 
To bi, 


His, 
From his, 


Plurier, 


His or her, 
Of bis, 

| Tobis, 
Hs, 

' From byy, 


Plurier. 


Our, 


Of ow. 


To on, 
Our. 
From .0u, 


Plurier. 


Tow, 


Of your. 

To you, 
Toar, 

From yau!, 


Obſerve, that ndtre, vorre, jayned to Subſtantives, are changed 
into nos, vos, by a French Authority ; nos peres, our fathers; 


vos enfans, your children. 


The 


= <> = 
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Singulier, 
1, 
1WLc mien, Mine. 
4. Du mien, Of mine. 
4.08 Au mien, To mine. 
i} Le mien 5 Mine . 
Du mien, From mine. 
| Singulier. 
, ; 
1 Lerien, Thine, 
8 Du rien, Of thine, 
8 Au rien, To thine, 
1 Lerien, ; Thine. 
Du rien, | From thine. 
| Singulicr. 
"WW Le leur, Their. 
"WH Du lcur, Of thetr. 
f A leur, To thetr. 
'W Leleur, Their. 
Du leur, From their, 
b Sibgulier. 
Le ndrre, Onrs. 
Pu no6rcre, Of ours. 
Aundire, To ours. 
MW Lendcre, Ours. 
W De n6cre, From 0Hrs, . 
, 
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Plurier. 

Les miens, Mine. 
Les micunes, - Mine. 

Pluricr. 
Du fien, Of his own. 
Au fien, To his own. 
Lu fien, From bis own. 

Plurier. 

Les leurs, Thetrs. 
Des I-urs, Of theirs, 
AuX leurs, To theirs. 
Les {eurs, Toes. 
Des leurs, From theirs. 


Les nocres, 
Des n6cres, 


AuX no6cres, 
Les Ldcres, 
Des n&:rcs. 


The Pronouns Abſolute. 


Plurier. 


Ours, Kc. 


Sin gulier 


Des p Pollohs. 


Singulier. 
Tours 
Of yours. 
To yours, 


Tours. 
From yours, 


Le vorre, 
Dit vorre, 
Au vorte, 
Le v6cre, 
Du y6cre, 


Plurier. 


Tours, 
' yours, 
0 Your, 
. Yours, 
From your1, 


Les votres, 
Des votres, (0, 
Aux vorees, 
Les v6cres, 
Des ve6rres, 


The Pronouns Relative. 


Singulfer. 


Who. 
Of whom. 
To whom. 


Singulier. 


The which, 

Of the which. 
To the which. 
The which, 

From the which. 


Stngulier, 

The which, 
Of the which. 
Ala quelle, To the which. 


La queile, The which. 
De la quelle, From the which. 


La quelle, 
Dela quelle, 


Dont 3s put inftead of which. 


Des quels, 


Plurier. 


The which, 
Of the which. 
To the which, 
The which, 
From the which: 


Les quels, 
Des quels, 
Aux quels, 
Les quels, 


Plurier. 

The which, 
Of the which. 
Aux quelles, + To the which. 


Les quelles, The which. 
Des quelles, From the hs. 


Les quelles, 
Des quelles, 


Singulier. 


Siogulier. Plurier. 
Quel, What. Quels, What. 
de quel, Of what. De quels, Of what, 
\ quel, To what. A quels, To what, 
Quel, What. Quels, What. 
de quel, From what, De quels, From what. 
Singulier. Plurier, 
Welle, | What. Quelles, What, &c. 
We quelle, Of what, &c. De quelles, OR 
quelle, ' A quelles, 
Quelle, Quelles, 
de quelle, De quelles. 
Quoy, What. Quoy, What. 
Je quoy, Of what, De quoy From what. 
| n_  @ 
, Singulier. Plurier. 7 
MAucuy, Any. Aucuns, Any, © A 
WW aucun, Of any. D'aucuns, Of any. 5 
aucun, To any., A aucuns, To any. 
ucun, Any. Aucuns, Any. 
- IP aucun, From any, Daucuns, From any. 
Singuher. 
; Wucune, Any. Aucune, Any." 
: WP aucune, Of any. D'aucune, From any- 
aucune, To any 
| Singulier. Plurier. 
» WW lque,. Some. uelques, Some; 
, Wc quelque, Of ſome. Le Queiques, Of ſome. 
- W quelque, To ſome. A quelquecs, To ſome. 
« Wuclque, Some. Quelques, Some, 
de quelque, From ſome. De quelques, From ſome. 
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Quelqu'un, quelqu'une, are declined after the ſame manner. 


Sirgulier- 


Des Pronoms.. 


Singulier. 


Quelqu'un, 


De quelqu'un, 


Chaque, 


De chaque, 


Quelconque, 
Quelleconque, 


Pluficrs 


Perſonne, 
' Pas un, 
Nul, | 
Tour, 
Le rour, 


: Tel, 


 Telle, @c. 


Autre, 


Each. 


Of each, &c, 


Whoſoever. 
Whyſoever, 


Many. 


Some bady. 
Of ſome body. 


Chaqu'un, Each one 
Chaqu'une, (Of each ow, 
De chaqu'une, @5c. | 


De quelconque, Of whoſoever 
De quelleconque, Of whoſoever 


De pluſicurs, Of many, is 


Nemo, 


No Body. De pggſonne, Of mo body, & 


Not one. 


None. 


( 


AlL. 


The whole. 


Such. 
Sach. 


Others, 


De pas un, , Of mot @ 
De nul, | Of met 
De tour, 


Du tout, 


De elle, 
A.relle, 


D'aurre, 7 


Avoir, 
Habere. . 
__UIndicatifs 
| cs I have. 
Tu as, thou haſt. 
Il a, be has, 


Vous aver, -ye have. - V 
I 5 ont, they have. "+ 


Uimpar fads -: 
Tavois, 7 T had, 
Ta avois, thou bedſ{>" 1 
Il avoir, be bad. 
Nous avions; 'w# had. 
Vous aviez, ye Bad. 
ls avoiepr, rhey' bud. 


_ 


Vougavet:eu, ye have :had.. 
Us Rad ex hove had. - 


Noius avons, we have) i. 


cfiggn. 1,212 2 
Jeu, I had. .: +. wot > 5 1. 
Tu eus,. thou hadft. 

I! eur, . be had. - 

Nous eumes; we had: 

Vous efires, 5 Je. had; -. 
Ils curent, they bad. 


Nous 2yons-eu; we "hove hed. 


$i 


L Verks Ms The helping 
haire,” "98 Verb, 7 af, 


-F have. 


| A 

JF avois eu, 16:4 had: 

Tu avois eu; thon- badft- had. 
II. avoir:eu,: be had had. :.: 
Nous awons eu, we had had. 
Vous avieZ eu, ye had had. 
Jls 3 avoient eu, they had hat; 


| Furur. 
Jauray, -7»ill. have. 

' Fu avras, thou wilt bave. 
H aura, he will Zeve. 
Nous aurofis,. I bave; 
Vous.aureZz, ye #rll have. 


Tis auronty they will 4 Ef” 


Gy <1: 
L'Imperarif. 


' Que faye,' tet me have. 


Aye, bave thou. 


. Quiil alc, et bime ban 
' - + HYOns, let us have... 


AyCcZ, baue ye. 


W ls ayenr, let them have.- 


; Y NY: AL Opratif, _ 4 
Que Jaye, that I may have, 
Tu ayes, thou.wrayeft have. 


' Ut arr, he may have., 


Nons ayons, we ES Have: 


Vous ayer, 'ye: may have 


Ils.ayenc, they, may have. 
G 2, hee | 
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1. Imparfair. 
'aurois, 1 ould have. 

u aurois, they ſhovuldeft have. 
Il auroir, be ſhould beve. 
Nous aurions, we have. 
Vous auriez, ye ſhould bave. 


I's aurojent, they ſhould have. 


2. Imparfaic. 
Que }eufle, that I might have. 
Ta cufles, 1h mighteſt have. 
I efit, he might have. 
Nous euffions, we:mght have. 
Vous cuſficz, ye might have. 
Is euffenr, they might bavwe. 
Parfair. 
uoique, although. 
_— I may have had. 
Tu ayes eu, thou mayeft Have 
(had 
Il ait eu, be may beve had, 
Nous ayons cu, we May _ 


Vous ayez ev, ye may have had. 
Ils ayenr cu, they may have had. 
I. Plaſqueparfait. 
Quand j'aurois cu, tho' 7 ſhould 

(bave had. 

Tu aurois eu, thor ſhou!deft 
(have had. 

Tl auroit cu, be ſhould have bad. 
Nous aurions cu,we ſboe!d heve 
(had. 

Vous auricZz cu, ye ſhould have 
- (bad. 

Is auroient eu,they ſhould _ 


2. Pluſqueparfat. - ' 
Que J'euffe cu, That 7 had 


(bad. 
Jeufle eu, 7 had had. | 
Ta cufles ev, tho badfi had. 


Des Yerbes Anxiliaires. 


Il eftit ev, be had had. 
Nous cyffions cu, we had bad 
Vous eufficz eu, ye bad bad, Je 


Is euffent cu, they had had. 


Futur. 

Quand j'auray eu, when I b 
( had, if 

Tu auras eu, thou haft had. 

Il aura cu, be bas had. T 

Nous aurons ev, we have ha, 

Vous 2urez eu, ye bave bad. Wy 

I!s auront eu, they have had. In 


L'Infinirif. 
Avoir, to have. 
Avoir eu, ts heave bad. T 
Ayant, baviag. T 
Eu, had. , N 
Pour avoir, for hating. v 


Le Verbe Subftancif, Fe ſuis. 


Eftre. if 
To be. 
_ Lindicarif. 
Je ſuis, IT am. N 
Tu es, thou «rt. 41 
Il eſt, ha it, V, 
Nous fornmes, we are. Il 
Vous etes, ye are. 
Ils ſonic, they are. 


L'Imparfait. 
Ferois, 7 war, 
Tu &rois, the weſt. 
Il eroit, be was. 
Nous etions, we were. 
Vous Ericz, ye Were. 
Ils &royent, they were. 


WY © SOAUC.C 


Le Parfair Definy. 

e fus, I was. 
Tu fus, thou waſt, 
Hl fur, he was. 
ous fames, we were. 
ous fares, ye were. 
furenr, they were. 

Le Parfaic Indefiny. 
Jay ere, I have beep. - 

u as ere, thou haſt been. 
Il a ere, he has been. 


Le Pluſqueparfair. 
Favois erE, I had been. 


Il avoit ere, be had been. 


Le Furur. 
Je ſeray, I ſhall or will be. 


Tu eras, thou ſhalt or wilt be. 


1] ſera, be ſhall or will be. 


- ſcrons, we ſhall or will 


Vous ſerez, ye ſhall or will be. 
Ils ſeront, they ſhall or will be. 


L'Imperarif. 
Soils, be thou. a 
Qu'tl ſoir, let him be. 
Soyons, Jet ws be. 
SoyeZz, be Je. 
Will ſoyent, let them be. 
| L'Opratif. 
Y Que je ſois, that I may be, 
Tu ſois, thou mayeſt be. 


Of the Auxiliary Verbs. 


Nous avons ere, we have been. 
Vous avez ere, ye have been. 
Its ont ere, they have been. 


Tu avois ete, thou badf} been. 


Nous avions Ete, we had been. 
Vous avieZ ere, ye bad been. 
Ils avotcnt Ete, they had been. 


$3 
Nous ſoyons, we + | 
Vous ſoyez, ye may be; > _. 
Ils ſoyent, they may be. 
Le I, Im r b 

Je ſerois, 7 ſhould be. 
Tu ſcrois, than ſhouldeft be, 
Il ſeroir, he ſhould be, 
Nous ſerions, we ſhould be. 
Vous ſerieZz, ye fhould be. 
Its ſeroient, they ſheuld be. 

: Le 2. Imparfait. 
W je fufle, chat I were. 

u fuffes, rhou wert. 
11 far, he were. 
Nous fufftons, we were. 
Vous fufficz, ye were. 
Ils fufſenr, they were. 


Le Parfair. 
aoyque although 
Jaye ere, I bave ben. 
Tu ayes &te, thou haſt beep. 
I ait ere, be hath been. 
Nous ayons &i&, we hav 
been, 
Vous ayeZ Ete, ye have been. 
Lis aycac ere, they have been. 


Le 1. Pluſqueparfaic. 
Quand, hs 
Faurols ere, 7 have been. 
Tu aurois ete, thou ſbouldeft 
have been. | 

I] auroir ere, he ſhould have 
been. | 

Nous aurions ere, we ſhould 
bave been. | 

vw auriez ere, ye ſhou!al have 
een, 

Ils aurotent ere, they ſhould 
have been. | 

G 2 Le 


$4 Des Perbes. Auxiliaires. 


Le Pluſqueparfait. - 
Que J'eulle &&, that I bad 
: (been. 
Ta ecufſes ere, thou badft been. 
Tleft ere, he bad been. 
Nous euffions ere, we bad 
| (been. 
Vous cuſlicz ete, ye had been. 
ils euffeat ece, they bad been. 
Le Fucur. 
Quand, when 


Fauray ere, I have been. 


Tu auras&re, thou boaſt been, 

Il aura ere, be has been. 

Nous aurons ete, we hb 
(be 

Vous aureZz ete, . ye bave been, 

Ils auronr ere, they have been, 

LUIiafiaitif.” 

Erre, to be. 

Avoir ere, - to bave been. 

Ecrant, berng- 

Ere 4 been. * 

Pour etre, for having been. 


(1 

There are no helping Verbs in the dead Tongues, viz. the Greeh, 
the Hebrew, and the Latin: but in all the living Tongues, exce)t 
the Portuguiſe. I call the dead Tnogues thoſe that are learn 
in Schools ;, the living, that every one ſpeaks naturally, the French, 
the Spaniſh, the Tralian, the German, &c. The belping Verb | a 
is uſed in the ſeven compounded Tenſes of the Verbs, in the Anne 
Verbs, and in the helping Verbs alſo: As for Example, I have had, 
Fay eu I bave been, jay ere. Inthe Verbs of motion, and reciprocal, 
we uſe Je ſuis; as for Example, Je ſuis alle, I am gone; je me 


ſuis leve, T aroſe. 


Of the Auxiliar Perbs.. 
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egations, pour 


appliquer 


aux Verbes. 


L'[ndicatit. 


| En ay point dargent, 
Tu n'as point de (o1n, 
I! o'a point de courage, 
Nous D'avons point de tems, | 
IVous n'avez pointe d'inquie- 
rude, 
Is n'one point d'eſprir, 


Odbſervez, Qu'il faur met- 
re la premiere Negation en- 
re la Perſonne & le Verbe, 
& la ſeconde Negartion apres 
te Verbe; comme, Je nay 
Pas d'amis, I have n1 Friends ; 
que cerre Negation pas, 
qui ſ1gnifie non, demande roa- 
Jaurs le Genirif, & VArticle 


W(4e) eranc wn "Adverbe de 
Y Wancice 3 & que fi Ceſt un 


les 
tux Negations 


DesVerbes Auxi- Of the duds. 


zaires avec tes 


ar Verbs,with 
the Nepations, 
to apply the 
two Negations 
to the Verbs. 


T:e adhd 


Have no money. 
Thou haſt no care. 
He has no courage. 
We have no time, 
YZ have n9 trouble. 


They have no wit, 


Obſerve, That you muſt put 
the firſt Negation between the 
Perſon and the Verb, and the 
ſecond Negation after the Verb; 
as, Je nay pas d'amis, I 
have no Friends; and that "this 
Negation pas, which ſignifies 
no, will hav? always a Geni- 
tive Caſe, and the participle 
(de) being an Adverb of Quan- 
tity; and that if it is a ſugle 


G 3 Ad- 
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Adverbe ſimple, comme(pas.) 
Cette Negartion eft aufh miſe 


apres le Verbe ; comme, Je 
ne parle pas Francois, 1 do 
not ſpeab French. 

Obſervez ſecondement, que 
fi eces deux Negations fe ren- 
contrent dans les rems com- 
polez ſgavoir (n) & (per) 
que la derniere eſt place 
entre le Verbe Auxiliaire & 
le Parricipe ; comme, Jen'ay 
point cu de tems, I bave bad 
no time: & ainfi de tous les 
autres Tems compolſez ; com- 
me, Je n'avois pas cu de rems, 
Thad had no time. 


Des Perbes Auxiliaires. 


ee the Auxiliary Verb and the Pa 


Adverb, as ('pas.) This N 
tton is alſo put after the Verl 
as, Je nc parle pas Franco 
F do not ſpeak French. 


Obſerve ſecondly, That if 
two Negations (ne) and (pa 
meet in the comparnded- Tenſe 
that the laft is placed b: 


ticiple; as, Je n'ay point e 
de tems, Ihave had no time 
and ſo of all the other 
pounded Tenſes 3 as, Je naw 
pas eu de tems, I bad bad 
rime. 
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gn DesVertes R-- Of the Regu- 
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Ivo! 
d 
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guli ers. 


Le Verbe de la pre- 
micre Conjugas/on eſt 


termine en Er. 


Parler. 
To ſpeak, 
L'Indicarif, 

E parle, tu parle:, il parſe, 
nous parlons, vous parlez, 
ils parlenr. 


L'Imparfair. 
Je parlois, ru parlois, il par- 
loir, nous parlions, vous par- 
liez, 11s parlolent. 


Le-Definy. 
Je parlay, tu parlas, 1] parla, 
nous parlimes, vous parlates, 
ns parlerenc. ; 


L'Indefiny. 
Fay parle, tu as parle, il a 
parle, nous avons parle, vous 
avcz parle, 11s onr parle. 


Le Pluſqueparfair. 
Favois parie, ru avois par- 
, il avoit parie, nous avions 
parle, vous aviez parle, ils a- 


vyolcnt parle, 


lar Verbs. 


The Verb of the firſt 
Conjugation end- 
eth 1n er. 


The Indicative. | 
Speab, tha ſpeakeft, he 
ſpeaketh, we ſpeak, ye ſpeak, 
they ſpeak. | 


The Imperfe#. 


I did ſpeak, thou didft ſpeak, 
he did ſpeak, we did ſpeab, ye 
did ſpeak, they did ſpeak. 


The Definite. 
1 ſpoke, thou ſpokeft, be 
ſpoke, we ſpoke, ye ſpoke, they 
ſpoke. 


The Indefimte. 
F have ſpoken, thou haft ſprkeng 


he hath ſpoken, .we have- ſpoken, 
ye have ſpoken, they have jpoken, 


The Preterpluper fefF. 
F bad jprken, thou hadft ſps- 
hen, he had ſpoken, we had jpc- 


hen, ye had ſpoken, they had 


ſpoken. 
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Je parleray, tu parleras, i T þþ, 
- parlera, nous parlerous, vous ſhalt ſptak , he ſhall-ſpeak, we 


Le Furur. 
parlerez, ils parleronc. . 


L'Imperarif. 
Parle, qu'il parle, parlons, 
parlez, qu'ils parlenr. | 


L'Optarif. 
Que je parle, ru parles, 1 
parle, nous parltons, vous 
parliez, ils parlenr. 


: L'Imparfair 1. 
Je parlerois, tu parlerais, i! 
parleroir, nous parlerions, vous 
parleriez, ils parleroicnc. 


L'Imparfairt 2. 
Que je parlafſe, ru parlaſ- 
fe, 1] parlac, nous parlafli- 
ons, vous parlafficz, 11s par- 


lafſenr. * 


Le Parfair. 
Quoyque jaye parle, tu 
ayes parle, il ait parle, nous 
ayong parle, vous ayes parle, 


ils aycnr parle. 


Le 1. Pluſqueparfait. 
Quard }aurotis parle, ru au- 
rois parle, il auroic parle, 
eOus aurions parle, vous au- 
rzcz parle, ils auroienc paxle, 


Des Yerbes Reguliers. 


they have ſpoken. 


The Future. . 
I fhall or: will . ſpeak , tha 


- 


ſhall J peah. 


T, ry Imperative Mood. 
Speak thox, let him ſpeak 
let us ſpeak, ſpeak. ye, let 1hen 


ſpeaks. .--... 


BM onativ: Mood. 
That I may ſpeak, thou may- 
eft ſpeak, be may ſpeak, we 
may ſpeak, ye may ſpeak, they 


ſhall ſpeak , ye fhall ſpeak, they 


may ſpeak. 


The firft Imperfe#. 

T ſhould ſpeak , thou ſhouldeft 
ſpeak, he ſhould ſpeak, we 
ſhould ſpeak, ye ſbould ſpeak, 
they ſhould ſpeak. 


The ſecind ImperfeF. 
That I migbt ſpeak, thou 
mighteft ſpeak, he might ſpeak, 
we might ſpeak, ye might ſpeak, 


they might ſpeak, 


The Preterperfed. | 
Although I have ſpoken, thou 


haft ſpoken, he bath ſpoken, we 


have ſpoken,” ye have ſpoken, 


The firſt PreterpluperfeF. 

Thy I ſhould have ſpoken, thou 
ſhouldeſt have ſpoken, he ſhould 
have ſpoken, we ſhould have ſpo+ 


ken, ye ſbould bave ſpoken, they 


ſhnxild have ſpoken. © 


Le 2. Pluſqueparfair. 
. Que Fuſe TS, ru cuſles 
parle, il efir parle, nous cufſi- 
2ns parle, vous euſlicz parle, 
ls euſſenc parle.. 


( 
Pe 
B. 


Le Furur. 
Quand jauray parle, tu au- 
3s parle, i] aura parle, nous 
aurons parle, vous aurct. par- 


e, ils auront parle, * 
L'Infinitif. 

Parler, avoir parle, parlant, 

ayanc parle, pour parler, 


Of the Regular Yerbs. 
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The ſecond Preterpluperfef. 
That I had ſpoken, thou hadſt 

ſpoken, he bad ſpoken, we bad 

ſpoken, ye had ſpoken, they bad 
ſpoken. | 


The Future of the ConjunSive. 
When I have ſpoken, thou haſt 
ſpoken, be hath ſpoken, we have 
ſpoken, ye have ſpoken, they have 
ſpoken. 


The Infinitive Mocd. 


To ſpeak,to have ſpoken, ſpeak- 
img, havipg ſpoken, for toſpeak. 


— 


EE EEE 


Le Verbe de la ſeconds 
- Conjugaiſon eſt fint en 
Ir. 7 


Barir. 
To build. \ 
L'Indicarif, - 
E barj, ru baris, 11 baric, 
nous bariflons, vous bariſ- 
ez, ils bariflenc, 


L'Imparfair. 


Te batifſois, ru barifſois, 11 
barifſoir, nous baciſfions, yous 
baciffiez, ils bacifſoicar. 


Le Definy. 
Je bar!, ru. bacis, il: batir, 
nous batimes, vous barices, ils 


acirene, 


| — —— 


The Verb of the ſe. 
cond Conjugation 
endeth 1n zr.- 


The Indicative Mood. 
Build, thou buildzft, he build- 
eth, we build, ye build, they 

build. 
The Imperfe#. 


1 did build, &e. 


The firſt Imperfe@. 


I built, &c., 
| — | L'In- 


L'Indefiny parfair. 
Jay bati, tu as bari, ul a 
bati, nous avons barti, vous 
aveZ birti, ils onr batt. 


Le Pluſqueparfair. 
| Favois bati, ru avois baci, il 
avoit bart, nous avions bar1, 
_ avicz birt, 11s avoicar 
atl. 


Le Vurur, 
Te baciray, ru bariras,' 11 
bitira, nous barirons, vous 
hbacirez, ils barironr. 


L'1mperarif. 


Bati, qu'il barifſe, barifſons, 
barifſez, quiils biriſſene. 


' LV'Opratif. 


Que je baciſſe, tu bariſles, 
il bacifſe, nous bariffions, 
yous bariſſez, iis baciflent, 


Le 1, Imparfatt. 
Je batirois, tu bartrois, 11 
bariroir, nous baririons, vous 
bariricz, ils barirotenr. 


Le 2. Imparfair. 

Que je bitifſe, ru barifſes, 

U bacir, nous baciſfions, vous 
baciſſiez, ils barifſenr, 


Des Ferbes Reg wliers. 


The compaynd | an] > 
T have built, thou baft buil 
be bath built, we have bu 


Je have built, they have built, 


The Preterpluper fe, 
' T had built, thon badft bui 
he bad built, we had built, » 
bad built, they bad built. 


The Future. 
I will build, tho wilt butld 
he will build, we will build, jt 
will build, they will build. 


The Imperative. 


Build thi, let him build, in 
as build, build ye, let them build, 


The Optative. 


That I may build, thou may 
build, he may build, we 
b:tild, ye may build, they ma) 
build. ; 


The firſt Imperfe&#. . 

I ſhould build, thou ſhoefdeſt 
build, be ſbould build, we ſhould 
build, ye ſhould build, thy 
ſhould build, 


The ſecond Imperfet. 
That I might build, tha 
mighteft build, be might build, 
we might build, ye might 
build, they might build, - 
e 


"2 \ 4 


| Of the Regular Verbs. gr. 


Le Parfair. 

Quoyque j'ayc baci, ru ayes 
bai, 11 ai bart, nous ayons ba- 
ei, vous ayez batl, 11s ayent 
bart, DEE ie 

Le 1. Pluſqueparfair. 

Quand j'aurvis batt, tu au- 
rois, i] auroir, nous aurions, 
vous auriez, ils aurolene ba- 
tf, 


Le 2. Pluſqueparfair. | 
Que j euffe bari, ru euſles, il 
elit, nous cuſfions, yous cuſfi- 
cz, ils cuſlenr baci. 


Le Furur. 
Quand /auray bart. 


L'Infinirif, 
 Barir, avoir bari, biriflanr, 
batj, pour barir. 


Although 1 have built, thu 
haſt built, be bas built, - we 
beve built, ye have built, they 
bave built. | 

The firſt PreterpluperfeR. 

Tho' I ſhould bave built, 

_ ” eſt ou built, be 

ave built, we ſhould 
have built, ye ſhould have built, 
they ſhmld have built. 

The ſecond PreterpluperfeZ. 

That I had built, &c. 


The Future, 
When I have built. 


Toe Infinitive. 
To build, to have built, -build- 
ing, built, for building. 


Les Yerbes de la troi- 
'4 freme Conjugaiſon ſont 
[i 7ermnez en Or, com 
"me devoir, receyorr, 
avoir, vouloir. 


To receive. 
| L'Indicarif, 
E regols, tu recois, i} recoit, 
nous receVons, VOUS IECE- 
yeZ, 1ls regoivent. 


_— ee es g 


4 


The Verbs of the third 
Conjugation end in 
oir, as dewoir, rece- 
voir, avoir, vouloir. 


The Indicatrve, 
Recerve, thou recerveft, he re- 
ceiugth, we receive, 38 res 
cetve, they receive. ; 
L'Ime 


Oo 
__ 
La ee i i mT” 
Ge rr OD = 


—_ 
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92 Des Ferbes Reguliers. 
L'Imparfatr. 
Je recevois, tu recevojis, il 
recevoir, nous recevions, yous 
receviez, ils recevolenr. 


Le Definy. 
Je receu,tu receus,i{ receur, 
BOus reccames, vous recences, 
ils receurenr, 


L'Indefiny. 
Fay receu, tu as receu, i! a 
Feceu, Nous avons receu, vous 
avcZ recev, 1s ont reccu. * 


Le Pluſqueparfarr. 
F avols receu,ru avols receu, 
il avoir receu, nous avions re- 
ceu, vous avicz receu, 11s ayol- 
ett receu. 
Le Futur. 
Je recevray, tu recevras, il 


recevra, DOus recevrons, vous . 


recevrerZ, 1s recevrone. 


UImperartit. 

Recois, qu'il regotve, re- 
cevons, recevez, qu'tls regot- 
Vet. 

L'Optarif, 

Que je recolve, tu recol- 
ves, 1| regolve, .nous recevi- 
ONS, VOus TeCEVICZ, ils recol- 
VCcIr. : 

Le 1. Imparfalc. . 

Je recevrols, tu recevrols, 
i recevroit, nous recevrions, 
vous recevriez, ils Seccyrolt- 


Cut, 


The Imperfef. 

Tad .recetve, thou didft re. 
ceive, be did receive, we' did 
recetve, yedid receive, they did 
recetve, 


The firft Perfe. 
T received, thou received, be 
recerved, we received, ye recei- 
ved, they recetved. 


The ſecond Perfe8. 

I have received, thou hafl re- 
ceived, he hath received, we 
have recejett; ye have received, 
they have receed, 


 ThePreterpluprrfeF. 

I had received, thou hadft 
recezved, he had received, we 
had received, ye had received. 
they had received. 

Tone Future . 

I will receive, thu willy 
wull, we will, ye will, thi 
recerve. : Ys x; | 

The Imperathve Mogd.-.;-»,} ®, 

Receive thou, let him rete us 
let us receive, receive Jes. 
them recerve. 

The Oprative Mood. - 

That I may receive, thou'n 
eft receive, he may receivey 
may receiv, ye may receive, they. 
may receive, 

The firſt ImperfeF, 

T ſhould receive, thou ſhouldeft 
receive, he ſhould recetve, we 
ſhould receive, ye ſhould receive, 
they ſhould receive. —_ 

© 
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Le 2. Imparfair. The ſecond Imper fe, 

418 Que je receufle, ru receuſ- That I might receive, thou 

dM ſes, il recefir, nous receuſſi- mighteſ} receive, he might re- 
ons, yous receuſſicz, ils re- Cceive, we might receive, ye might 
ceufſenc. receive, they might receive. 

t Le Parfait. . The Perfed#. 


k Quoyque Jaye receu, cu Although I have recerved, thou 
ayeZ receu, il art recev, nous haft reteived, he has received, 
ayons receu, vous ayeZz receu, we have received, ye have ee. 
ils ayent receu. ceived, they have recetved, 


Le 1. Pluſqueparfair. * The firft PreterpluperfeF, 
Quand j'aurois- receu, tu  Tho' 7 ſhould have recetved, 
auro!s recey, - il auroit receu, tha ſhouldeft have recetved, he 
nous aurions receu, vous ſhould have received, we ſhwld 
auriez receu, ils auroient re- have received, ye ſhould have re- 
ceu . | cetved,they ſhould have received, 


Le 2. Pluſqueparfair. The ſecond Preterpluperſe#. 

. Que j'euſſe recey, tu eufſes That I had recerved, thas 
xecey, 1] efit receu, nous euſfi- hadft received, he had recej- 
ps receu, vous cuſficz receu, ved, we had received, ye had 
W3 euſſenc receu, received, they had received. 
"IR 
\ od 


by -- * -Le Furur. Toe Future. 

++ Quand J auray receu, tu au- When I have received, tho 

T33 receu, il aura receu, nous haſt received, he hath recetved, 

murons receu, yous aurcz re- we? have received, ye have recets 
ils auront receu. ved, they have received, 


NA 
"4 
+. 


bY 

TY  Linfiririf, The Irfinitive Mood. 
Recevoir, | To reccive. 

Avoir receu, To have received. 
Recevant, a Receiving, ® 

Ayant receu,' Having received. 

Recey, Received. 


Pour recevoir, For recetving. 


Des Yerbes Regaliers. 


I. HE Rule of the fourth Conjugation is not fo certain as that 

of the three former, viz. the firſt, the ſecond, and th 
third : nevertheleſs, craindre, to fear, ſeems to me to be tbe Re. 
gular ; for the Verbs in aindre, as comtraindre, to force ; the Verk 
zz oindre, as joindre : thoſe in clndre, as peindic, which are in 
very great member, folly its Rule. 


2. The Verbs m endre, - as rendre, to render, are conjugated like 
one another ; as rendre, vendre, cntendre, pendre, tendre, (9c, 
torender, to ſell, to underfland, to bang, to lay wait. 


3. TheVerbs m oitre, m aitre, as connoitre, te know, paroi- 
ere, (0 appear, pairre, to feed, are conjugated like one another : | 
will conjugate « Verb of the Regular, and ſoof thoſe ending in endre, 
or 0itre, as croitre, 1ogrow z and thoſe that are abſelutely Irreg- 


lar in their places. 


Timere. il craignoit , nous craighis 
ons, vous craigniez, ils craig/ 


Craindre. noljenrt. 


To fear. Le Definy. 


L Inaicarif. I feared. 
I fear. | Je craignis, ru craignis, i 


E craios, tu crains, il craint, craignit, nous craignimes, 
nous craignons, vous craig- vous craignices , 1s creignt 


nez, ils craigneut, - rent. 
L'Imparfair.  LIndefiny. 
I did fear, Pay craint, I have feared. 


Je craignois, tu craignois, J avols craint, 7 had feared, 


*q 
4} 
9 Fx 


\ Le Futur, 
I will fear. 
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2 Pluſhueparfair, 
Que jeeufle crainr. 


Je craindray, as, a, nous That I had feared. 


craindrons, vous craindrez, ils 
craindront. 


L'Imperatif. 
Crains, fear thou. 
Wil craigne, let him fear. 
Craignons, let us fear. 
CraigneZ, fear ye. 
Qu'ils craignent,/cr thern fear. 


| L'Opratif. 


HH That I may fr or. ; 
W- Que Je craigne, tu craig- 
nes, 1] cratgne, nous Cralg- 
nions, vous Craigie, 115 cral- 
gnenr. 


L'Imparfaic. 

I ſhould fear. 
| Je craindrols, ols, or, nous 
cratndrions, vous craindriez, 
11s craindroient. 


| That I might fear. 
Que je craigniffe, es, crai- 
gnir, nous craigniifions, vous 
craigniffiez, ils craigniſſenc, 


; Parfait. 


| Quoyque Jaye craint. 
Although I have feared. 


I. Pluſqueparfair. 
Tho' T had feared. 
Quad }j'aurols craine, 


Le Furur. 
Quand J'anr:y craine, 
When I have feared. 


To fear. 
L'Infiricif, 
Craindre, avoir craint, 
crazguant, craint. 


| Reddere. 
Rendre, T6 render. 
I render. 
Je rens, tu rens, il rend, 
nous rendons, vous rendez, 
ils rendenc. 


I did render. 
Je rendois, ois, oit, nous 
rendions, vous rendiez , ils 
rendotenr, 


I render. 
Je rendr, tu. rendis, il ren- 
dir, nous rendimes, Vous ren- 
dites, ils rendirenr, 


Pay rendu, I have rendred. 
'avois rendu, I had rendred. 
e rendray, T1 will render. 


[Uimperarif. 
Rens, render thou. 
Qu'il rende, let him render. 
Rendons, let ws render. 
Rendez, render ye. 
Qu'ils rendent, let them render. 
L'Op. 
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L'Optarif. | 


That I nf#y render. 
Que je rende, es, e, dions, 
dicz, qu'ils rendent. 
i, 


I ſhuuld render. 
Je rendrois. 
That I might render. 
Que je rendifſe, rendifles, 
rendir, nous rendiffions, vous 
rendifficz, ils rendifſenc, 


Quoyque j aye rendu. 
Although I have rendred. 


nd. jaurotis rendu.- wb 
Tho' I ſhould have rendred. 
Plur a Dicu que Jevſfe 
rendu. 
World to God I bad rendred. 
uand.j auray rendu. 
When I ſhould have rendred. 


L'Infinicif. 


 Rendre, to render. 

Avoir rendu, to bave ren- 
dred. 

Rendact, rendring. 

Rendu, rendred. 

Pour rendre, to render. 

Vendre, to ſell, pendre, to 
bang, fendre, 10 cut in pieces, 
entendre, fo underfland, &- 
rendre, to. extend 5 are conju- 
gated in the ſame manner, chang- 
ing, re into $; vendre, vcns, 


Des Yerbes Reguliets. 


Cognoſcere., 
Connoitre, 
n hw. 
LU Indicarif. 


I bnow. 

Je connoss, - ru connols, 
connoir,nous connoiffons, vou 
connoiflez, ils connoiffent, 

Je connoiflois, I did know, 


 Thnew. 
Je conn, us, ur, times, dre 
ils connurent. 
Fay connu, 7 have known. 
'avois connu, I had knam 
e connoitray, 1. will kn 


L'Imperartif. 


Connots, know ye. 

Qu'il connoifle, let him bns 

Connoiflons,' let us now 

Connoiflez, knw ye. :j 
.-Quils connoiffenr, let the 
know. . 


L'Optarif, 


God grant I may know. | 
Dieu 'viieHle que je cob 


| noifle, ru .connoifles, 11 cor 


noifle, nous connoiffians, vc 
connoiſfiez, ils connoiflenm. 


I ſhould know. 
Je conncitrols, o15,oit, now 
connoirrions, vous COnne 
rriez, ils counoitrotent, , 


- 


k 


L 


I” 
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That 1 might know, ' Quand j'auray connu. | 
Que je connuffe, ru con- When I have known. 
wſſes, i] connar, nous con- i 
wſfions, yous connuſſiez, 11s L'Infinicif. 


onnuffent. : 
Connoitre, to know. 


Quoyque j'aye connu. Avoir connyu, ts have bnown, 


Although I have known, Connoiffant, knowing. 
Connu, knowing. 


Quand j'aurots connu. 
Tho' I bad known, Patroitre, to appear- 
Croitre, to grow. 
Que j'euffe conhu. Paiere, r0 feed ; follow the ſame 
That I had known. Rule, and all their Compounds. 


Connoitre and Scavoir /gnifie both to know in En- 
pliſh, but they are diſtinguiſhed in French : Connoitre 
s uſed when we ſpeak of Irving things, both rational, 
and irrational, and wegetative ; as for Example, Je 

Dnnols cEt homme-la, I know that man ; Il con- 
olt ce cheval-1a, he knows that horſe ; nous connoiſ- 
ons «cet arbre-la, we know that tree. Scayoir, to 
mow.zs uſed commonly with a Circumſtance z.as for Ex- 
m;l:, Scavez-vous on il demeure? do you know 
pbere be dwells ? Scavez-vous cer homme-la ? ce 


Wcheval-la ? cet arbre-la ? 73s ner well ſaid, ſpeaking 


Irving things ; but we may ſay, Scavez-vous des 


nouvelles, votre legon, votre devoir ? do you know 


Iny news, your leſſon, ycur duty 2 Conncitre 7s uſed 
or the Fruzts of the Earth, for metals, ſtones, ſtars 3 
85, Connoiſſez-vous cette Etoile-la ? do you know 


bat ſtar 2 &c. 
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Du Y, whe Reciproque. 


* hrs Verbes Reciproques 


ſont ceux qul ont devanr 
leur Inftnirif ſe 3 comme, ſe le- 
ver, to riſe: & tour Verbe 
ARif peur devenir Recipro- 
ue, quand I'aGion & la Pal- 
1on ſe xencontrent dans le m&- 
me ſajzerz comme par Excm- 
ple, Je me leve, 7 riſe. 


L'indicarif. 


Surge. 
T riſe. 
Je me leve, tu te leves, i! ſe 
leve, nous-nous levons, yous- 
yous levez, ils (ec leyenr. 


L'Imparfait. 
T did rit+. 
Je me levois, cu te levois, 
11 ſe levoir, nous-nous levions, 
vous-vous levicz, 11s [e levoi- 
Ent. ES 


*, 


. Le Dcfiny Parfair. 
1 roſe. 

Te me levay, cu te levas, il 
ſe leva, nous-no0as levames, 
vous-yous levares, 11s [ec leve- 
rear. 


L'Indefiny partai:. 
T am w hace 14. 
Je ac tus leye, tur'es icve, 


Des Yerbes Reguliers. 


Of theReciprocalVett 


H E Reciprocal Verbs a 
theſe which have befur 
their Infinitte ſe, as ſe lever, 
riſe : and all ative Verbs n 
become Reciprocal, when bi 
the Aion and Paſſion meet inth 
ſame ſubjef ; as for Exampl 
je meleve, I riſe. 


il $'eſt leve, nous-nous ſon 
mez levez, vous-vous eres | 
verZ, ils fe ſont levez, 


Le 1. Pluſqueparfair. 

I was or had riſen. 

Je m'erois leve, cu red 

leve, il s'eroic lev2, nous-nc 

etions leveZz, yous- vous etl 
levez, il sgetoicnrt leveZ. 


Le Furur. 

I wid riſe. 

Je me leveray, cu te lent 

ras, 1 ſe levera, nous-nous 8 

verons, vous-vous levercz, 
ſe leveront. 


 L'iImperatif. 
Leve toy, riſe thou, quilt 
leve, let him riſe ; levo all 
nous, let us riſe ; levez-voulh © 


rije y2; quiils fe levear, # 
them riſe. 
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bLe Verbe Irregulier de 
la premiere Conju- 
gaiſon. 


"WAller eff le ſeu} Irregu- 
lier de la premiere Con- 


jugaiſon. 
L'Indjcatif. 
Le Preſent. 


"Fo. 
T go. 
E vais, tu vas, M va, nous al- 
lons, yous allez, is yoar. 


L'Imparfair. 
1 did go. 
PF allois, tu allois, 1 alloir, 
nous allions, vous alliez, ils 
ailotenr, 


Le Definy. 
| I went. 

J allay, tuallas, il alla, nous 
allames, vous allares, ils al- 
lerenr. 

L'Indefiny parfair. 
Iam or have gone. 

Je ſuis alle, ru es alle, il eft 
alle, nous ſommes allez, yous 
ecsallex, ils ſon allez, 
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The Irregular Verb 
of the firſt Conju« 


gation. 


Aller to go, is the onl 
irregular of the fir 
Conjugation. 


Le Pluſqueparfait. 
I was or had gone. _. 
Ferois alle, tu erois alle, 
1] eroir alle, nous Erions allez, 
vous eEricz allez, ils  eroienr 
allez. | 


Le Fucur. 
I fball or will go. 
Jiray, tu tras, il ira, nous 
irons, vyous ireZ, ils iroft, 


L'Imperarif. 
Va, £0 thou. 
Qu'il alle, let bim go. 
Allons, ler us go. 
Allez, goye. 
Qu'iis aillenc, Jet them go. 
L'Oprarif, 
That I may £0. 
Que Jail, tu ailles, 1l alle, 


nous allions vous allicz, 1s 
aillenc, 
H 2 Le 


Ls 


x00 
Le Ir. Imparfair. 
I ſhould go. 


© Firois, tu irois, il iroir, nous 
1rions, vous Irtez, ils iroienr, 


Le 2, Imparfair. 
That I might go. 
Que j'allafſe, cu allafſes, il 
allat, nous allaffrons, vous 
allaffiez, ils allaffenr. 


Le Parfait. 
Althaugh I be gone. 
Quoyque je ſais alle, ru ſois 
alle, 1] ſoir alle, nous ſoyons 
allez, vous ſoyez allez, ils 
ſoicnr allez. 


Le I, Pluſqueparfait. 
Though I had been gone. 
Quand je ferois alle, ru ſe- 
rols alle, 11 ſeroir alle, nous 
ſerions allez, vous ſeriez al- 
lez, ils ſerolent allez. 


Des Yerbes Irregaliers. 


Le 2. Pluſqueparfait. 


That I were or had been gone. 

Que je fuffe alle, ru fufſa 
alle, 1] fix alle, nous fuffions 
allez, vous fuſficz allez, ik 
fuſſcnr allez. 


Le Furtur. 


When I am gone. 
Quand je ſeray alle, tu ſera 


. alle, 1] ſera alle, nous ſerons 


allez, vous ſerezallez, ils ſe 
ront allez. 


L'Infinirif, 


Aller, -to go. 
Erre alle, tobe gone. 
Allant, gorng. 


Alle, gone. 
Pour aller, to go. 


pes Perbes Irreguliers 
de la ſeconde Conju- 


gaiſon. 


Mourir, 
__ Mort. 
To die. 
| L'Indicatif. 
1 die, 


E meurs, ru meurs, 11 meurr, 
nous mourons, VOuS Mou-. 
, 11s meureanr, 


L'Imparfair, 


T aid die.. 
Je mourois, ru mourols, il 
durelt, Nous mourions, YOuS 
duriez, 11s mourojenr. 


Definy. 


1 died. 
Je mourus, tu mourus, il 
durut, nous mourfimes, vous 
durnces, ils moururenrt. 


Indefiny. 


I died, or am dead. 
Je ſuis mort, tu es mort, il 
mort, nous ſorames morts, 
s eres morts, ils ſont 
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Of the Irregular Verbs 
of the ſecond Conju- 
gation. 


Le Pluſqueparfair. 
I was dead. 
Jerois mort, ru erois mort, 
H eroit mort, nous &rions 
morrs, vous &Eriez morts, 11s 
Erotent morts- 


Furur, 
I will die. 
Je mourray, tu mourras, 1! 


" mourra, nous mouzrons, vous 


mourrez, 1!s murront, 


L'Imperarif. 
Meurs, die thou. 
Qu'il meure, let him de. 
Mourons, let us die. 
Mourez, ate ye. 
Qu'ils meurenr, let them die. 


L'Opcatif. 
That I may die. 
Que je meure, tu mcures, 
il meure, nous mourions, 
vous mouriez, quils meu- 


rent. 
1 ſhald de. 
Je mourrois, ru mourrois, il 
mourroit, nous mourrions, 
vous mourriez, ils mourrot- 


cnt, 


H 3 That 


Des FPerbes 


That I might date. 

Que je movrufle, ru. mon- 
rufſes, qu'il moucar, nors mou- 
ruffions. vous mouruthez, 113 
mouruſlicar. 
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Although I may be dead. 
Quoique je fois mort, ru ſo!s 
mort, 11 {oir morr, ncus loy- 
ons morts, vous (oyeZz aorts, 
ils ſotent morts. 


Tdeugh 1 were dead. 
Quand je ſerots mort, tu ſe- 
rots mort, 11] {eroic mort, nous 
ſerions morts, vous ſcricz 

morts, ils ſeroienr morts. 


That I were dead. 

Que je fuflſe mort, ru fuffes 
morr, 1] fair mort, nous fuſ- 
fions mores, vous fuſficz morrs, 
ils fuffent mores. 


When I am dead. 

Quand j'auray ere mort, ru 
auras Ere mort, i] aura ere 
mort, nous aurons ere morts, 
yous AureZz Ecre morts, ils au- 
ronc ere morts, 


L'Infinitif, 
Mourir, to die. 
Erre morr, to have been dead. 
Mourant, dying. 
Ecanct mort, being dead. 
Morr, dead. 


If the French expreſs a great 
grief, they ſay, 


Irregaliers. 


Je me meurs, I am a dying, WM vel 


Ta re meurs, thox art a dying 
Il fe meurr, he is a dying. 
Nous nous mourons, we at 


dying. | 
Vous vous mourez, ye ar" © 

dying. pus 
Ils ſe mourent, they are WI "91 

ding. | 
I was a dying. 7 

Te me mourois, ois, oir,nay 1! 
nous mourlons, VOUS VOUS Mt vie 
ricZ, ils ſe mourotcar, 

Only in thoſe twa Tenſes it hy 
rightly reciprocal. U 

goity rect Fo 
Venir. Vet 
Ventre. Q 
To come. 
L'Jndicarif. 
I came. . . 

Je vien, tu viens, 1] vic 
nous venons, Yous vencz, = 
viennent, J) \ 

Mo ver 
F did come. 
Je venois, tu venois, 1! 
noir, nous venIons, vous TRY .. - 
1eZ, Us venolent. 
mez, 1 e A 
Definy. ene 
I came. 

Te vins, ru vins, il vint, nd 
vimes, yous vintes, 11s V hs 
tent. ic 

Indefiny. 
1 am come. . 
Je ſuis venu, tu es yeru, 11 « , 


Ver 
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yenu, nous ſommes venus, vous 
&es yenus, ils ſont venus, 


I was come, 
'erois venu, tu Etols venu, 
i] eroic yvenu, nous Etions ve- 
pus, yous eriez venus, tls e- 
rotent Venus. 


' I will come. 
Je viendray, tu viendras, 
i] viendra,nous viendrons, vous 
viendrez, 11s viendront, 


L'Imperatif. 
Vien, come. 
Qu'il vienne, let him come. 
Venons, lt us come, 
VencZz, come ye. 
Qu'ils viennent, ler them come. 


L'Oprarif. 


That I may come. 
Que je vienne, tu viennes, 
1] vienne, nous venions, Vous 
ventez, ils viennem, 


T ſhould come. 
Te viendrois, ru viendrois, 
1l viendroir, nous viendrions, 
vous viendriez, iis viendrol- 
ene, 


That 1] might come. _ 
' Que je vinffe, tu vinfſes, il 
vint, nous vinſftons, vous vin- 
ſſiez 11s vinſſenr. 


Although I am come. 
Quoique je ſois yenu, tu ſois 


03 
yenu, il ſoir venu, nous ſoyons 


venus, vous ſoyez venus, ils 
ſoyenr venus. 


Tho' I were come. 
Quand je ſerois venu, ru ſe- 
rots veny, il ſeroit venu, nous . 
ſerions venus, vous ſeriez ve- 

nus, ils ſerojent yenus, 


That I were come. 
" Que je fuſfe venu, tu fuffes 
venu, 11 fir venu, nous fuſfi- 
ons venus, yous fuſſtez yenus, 
lis fufſent venus. 


When I ſball be come. 
Quand je feray ven, tu ſe- 


Tas venu, 11 ſera venu, nous 


ſerons venus, vous ſcereZz ve- 
nus, ils ſeront venus. 


L'Infigirif, 


Venir, to come. 

Erre venu, to be come. 
Venant, coming. 
Venu, come. 


Obſerve, that all their Com- 
pounds, follow their Rule, 


Dormir. 
Dormre. 
To ſleep. 
L'Indicartif. 
I ſleep. 
Je dors, tu dors, il dors, 
nous dormohs, vous dormez, 
ils dorment, 


H 4 I did 


IO4 

I did ſleep, 

Je dormois, ru dormois, 1! 

dormoir, nous dormions, vous 
dormicZ, iis dormolenc, 


T ſlepr. 
Je dormis,-:: dormis, il dor- 
mir, nous dor 1meZz, vous dor- 
mires, ils dormirenr. 


IT have ſlept. 
Fay dormi, tu as dorm, 11 
a dormi, nous avons dorm, 
vous avez dormi,ils ont dormi, 


I bad ſlept. 

Javois dormi, tu avois dor- 
mi, il avoit dormi, nous avions 
dormi, vous aviez dormi, 1s 
avotcnt dormi. 


I will ſleep. 
Je dormiray, tu dormiras, 
1 dorni:s, nous dormirons, 
yous dormirez, iis dormiront. 


L'Imperartif. 


Dors, feet thou, 

Qu'il dorme, tet him ſleep. 
Dormons, let ws ſleep. 
Dormez, ſleep ye. 

Qu'ils dorment, let them ſleep. 


L'Optarif. 
That I may ſleep. 

Que je dorme, cu dor- 
mes, il dorme, nous dor- 
mions, vous dormicz, 1s dor- 
ment. 
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I ſhould ſleep. 
Je dormirois, tu dormiroi 
11 dormiroir, nous dormirior 
vous dormiriez, ils dormirai 
ent. 


That I might ſleep. 

Que je dormifle, cu dor- 
mifles, il dormir, nous dor 
miffions, vous dormitſhez, il 
dormifſ:ox. | 


Seeing I have ſl:pt. 
Veuque Jaye dormi, tu aye 
dormi, il air dormi, nous ayons 
dormi, vous aycz durmi, il 
ayent dormil. 


Tho' I bad ſlept. 
Quand j'aurots dorm, ty 
2urols dormi, il aurote dorml, 
nous aurions dormi, Vous at- 


riez dormi, ils auroſent dormb 


That I had ſlept. 
Que Jjeufſe dormi, 


euſſes dormi, il efit dormiy 


nous euſfions dormi, vous 
euſfiez dormi, ils cuflcm 
dormt. E- 


When I have ſlept. 


Quand 7auray dormi, tu ave 
ras dormi, 11 aura dormi, nous; 
aurons dormi, vous zurez dor» 


m1, ils auront dormi. 


L'Infintcif, 


Dormir, to ſleep. 
Avoir dormur, to bave ſlept. 
Dormapt, 


Dor 
Yor 
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Dormant, ſleeping. 
Jormi, ſlept. 


Obſerve, that this Verb is alſo 

Reciprocal, taking before it ſelf 

the Particleen, when it ſignifieth 
zele8, and alſo to be ſleepy. 


. Je m'endors, tu reendors, 11 
vendort, nous nous endor- 

ons, yous vous endormez, 
ls sendormentr. 


Courilr. 
Carrere. 
. To rut 
L'Indicarif. 
T run. ; 
Je cours, ru cours, 1] court, 
1OuSCoOurons, YOusS COureZ, 11s 


QUrent, 


| I did run. 

Je courots, tu courots, 11 
ourojr, nous courions, vous 
uriez, ils courotenr, 

Fg I ran. 

fe couru, ru courus, il cou- 
nous courames, Vous Cou- 

aces, 11s couryrenr. 


o IT have runned. 

Fay couru, tu as coury, 11 
courv, noys avons couru, 
aveZz couru, is onr 


011} 


z! 


I had run. 
> . - 
P avgis couru, ru avais Coy- 
, U ayoir couru, nous avions 


roOg 
couru, vous aviez couru, ils 
avolent couru. 


I ſhall, or will run. 
Je courray, tu courras, i] 
courra, nous courrons, yous 
courrezZ, ils courronr, 


L'Imperatif. 


Coure, run. 

Qu'il coure, let him run, 
Courons, /et us run. 
CoureZz, Txn ye. 

Qu'tls courent, ler them run. 


L'Oprarif, 


That I may run. 

Que je coure, tu cou- 
res, U coure, nous Cou- 
rions, YOus Couricz, ils cous 
rent. 


I ſbwld run. 
Je courrois, tu courrois, il 
Ccourrott, nous caurrions, Vous 
courricZ, 11s courroient. 


That I might run. 

Que je couruſſe, ru cou- 
rufſes, i] courir, nous eou- 
ruſfionz, vous couruflicz, ils 
couruflent. 


- Although I have run, 
Quoyque} aye couru,tu ayes 
Ccouru, 1 air couru, nous ayons 
couru, vous aycZz couru, ils 
aycnt Courn, 
Tho' 
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Tho' I had run. 
Quand J'aurois couru, tu 
auro1s couru, 11 auroit couru, 
nous 2aurions couru, vous au- 
rieZ couru, 11s aurotent couru. 


That IT had run. 

Que J'evfle couru, ru eufles 
couru, 11 ear couru, novs cufli- 
ons couru, vous eufficz couru, 
ils euffent coury. 


When IT have run. 

Quand }'auray couru, tu au- 
ras couru, 11 aura courv, nous 
Aurons Couru, VOuS AureZz cou- 
Tu, 11s auront couru. 


L'Infinicit. 


Courir, to run. 

Ayoir couru, to have run. 
Courant, running. 
Courv, r«n. 


Sort, 
Egredlt. 
To go out. 
L'Indicarif. 
T go out. 
Te ſors, tuſors, i] ſorr, nous 
ſortons, vous ſortez, is for- 
rent, 


I did go out. 
Je ſorrois, tu ſortois, i! ſfor- 
xoir. ous ſoxtions, vous foriicz, 
Us forrotenr, 
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I went ont. : 
Je ſorti, ru ſorris, i1 ſortir, 
nous ſorrimes, vous ſorties, 
ils ſorcirent. 


T went, or am gone out. 
Je ſuis ſorti, ru es ſorti, i! 
eſt ſorti, nous ſommes ſortis, 
vous eres ſortis, ils ſont ſorts, 


I was gone out. 
 Ferols ſorri,. ru erois ſorti, 
1] ecoir ſorti, nous Erions ſor- 
ris, vous EtieZ ſortis, ils Eroi- 
ent ſores. 


1 will go out. 
Te ſortiray, tu ſorciras, il 
ſortira, nous fortirons, vous 
ſorrirez, 1ls (orcironr. 


L'Imperartif. 

| q 
Sors, go you. ; 
Qu'il ſorre, &#et him go out. 
Sortons, l:t us g2 our. 
SorreZz, go ye Or. | 
Qu'ils ſortent, let them go ont. 


L'Oprarif. 


Toat I may & out. 

Que je ſorre, ru ſorres, il. 

ſorre, nous ſorttons, yous 
ſortiez, ls forrenr. 


IT ſhould go out. 
Je ſortirois, ru ſorrirois, il 
ſorriroir, rous fortirions, vous 
ſorririez, ils forrirotenr, 


That 


Ir, 
es, 


il 
1s, 
15. 


t1, 
IF- 
DI- 


O 


ot 


OY 
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. That I ſbould go ont. 
Que je ſortifle, tu ſorrtifles, 


il ſortir, nous ſortiffions, 
vous fortiſfiez, ils formu(- 
ſent. 


Although I am gone out. 
Quoyque je ſois ſorry, tu 
ſois ſortt, il ſoir ſorti, nous 
ſoyons ſortis, vous ſoyeZz ſor- 


. tis, ils ſoyent ſorris. 


Though I were gone ot. 

uand je ſerois ſorti, tu 
ſerois ſorti, 11 ſeroirt ſor), 
nous ſerions ſortis, vous fe- 
riez ſortis,. ils ſerotenc ſor- 
tls, 


That I were gone out, 

Que je fuffe ſorti, ru fuſſes 
ſorri, i] ffar ſorti, nous fuſ- 
fions ſortis, vous fufficz ſor- 
tis, ils fuſſent ſorris. 


" When I am gone out. 

Quand je ſeray ſorti, tu ſe- 
ras ſort, il ſera ſorri, nous ſe- 
rons ſortis, vous ſerez ſortis, 


4ls ſeronrt ſorts, 


LInfinitif, 


Sortir, t0g9 out. 

Ecre ſort, to be gone out, 
Sorcant, going out, 

Jorti, gone out, 
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Tenir. 

Tenere. 

Ta bold. 

L'Indicatif. 
; IT hold. 
Je tiens, rutiens, ils tient, 
nous tenons, vous tenez, ils 
tiennenr. 


I did hold. 
e tenolis, ru tenois, ils te- 
noir, nous. tenions, vous te- 
niez, 11s tenotenr, 


I held. 
Je rins, ru tins, il tinr, nous 
rinmes, vous tintes, ils tin- 
rent. 


IT have held. 
» Jay tenu, tu as cenu, il a 
renu, nous avons renu, vous 
avez tenu, 11s ont tenu, 


Thad held. 
J'avois renu, cu avois tenu, 
il avoir renu, nous avions tenu, 
vous aviez tenu, ils avoient 
renu, 
I will hold. 
Je tiendray, ru tiendras, il 
tiendra, nous tiendrons, vous 
tiendrez, ils tiendront. 


L'Imperatif, 


Tien, bold. 

Qu'il tienne, Jet him held, 
Tenons, let u hold. - 
Tenez, hold ye. 

Qu'ils ciennent, let them hold. 

| L'Oprarif, 


% 


/ 
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L'Opratif. 
That I may hold. 
Que je tienne, ru tiennes, 
i tienne, nous renions, vous 
renieZ, 11s tiennenr. . 


I ſhould hold. 

Je tiendrols, tu tiendrois, 
il ciendroit, nous tiendrions, 
vous tiendriez, ils riendroi- 
car, 


That I might hold. 
Que je tinfſe, cu tinſles, . 1! 
tint, nous tinſfions, vous tin- 
Mes, ils rinſſenc, 


Although IT have held. 
Quoyque Jaye tenu, tu ayes 
 tenu, 1] air renu, nous ayons 
refiu, yous ayecZ tcnu, ils ayenc 
renu, 


Though I had held. 
Quand Jaurols renu, tu au- 
rots renu, 11 auroic renu, nous 
aurions tenv, Vous auriez cenu, 
ils aurotent cenu. 


Que jeufle renu, ru cuſſes 
renu, il edt tenu, nous euf- 
ſions renu, vous cufſicz tenu, 
ils euf{cnr renu, 


When I have held. 
Quand jauray tenu, tu au- 
ras tenu, 1] aura tenu, nous au- 
rons tenu, Vous aureZ tenu, ils 
aur ont tenu, 
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L'Infinirif. 
Tenir, to hold. 
Avoir tenu, to have held. 
Tenant, holding. 
Tenu, bold. 


Offrir. 
Offerre. 
To offer. 
L'Indicarif. 
I offer. 
F offre, tu offres, il offre, 
nous offrons, vous offrez, ils 
offrenr. 


T did offer. 
J offrots, tu offrois, il of- 
froir, nous offrions, yous of- 
fricZ, ils offroienr. 


I offered. 
Joffri,' ru offris, il offeir, 
nous offrimes, vous offrices, 
11s offrirenr. | 


T have offered. 
Jay offert, cu as offerr, il 
a offert, nous avons offerr, 
vous avez. offert, ils ong, of- 
ferr, My 


Thad offered. 

J'avois offert, ru avois of- 
ferr, 11 avoic offerc, nous avi- 
ons offerr, vous aviez offerr, 
ils avolenc offerr, | 


I will offer. 
Foffciray, tu cfiriras, i of- 
frira, nous offrirons, vous of- 

frirez, ils offrironc. 
L'im- 


L'Imperarif. 
Offre, offer thou. 
Qu'il offre, let him cffer. 
Offrons, let us offer, 
Offrez, offer ye. 
Qu'ils offrent, ler them offer, 


L'Oprarif, 
That I may offer. 
Que joffre, tu offres, 11 
offre, nous offrions, vous of- 
friez, ils offrent, 


I ſhould ffer. 
Poffrirois, tu offrirots, 11 
offriroir, nous offririons, yous 
offririez, ils offrirotenr. 


That I ſhould offer. 
Que joffriſſe, ru offriſſes, 
il offriſt, nous offriſfions, vous 


 offciſficz, ils offrifſenr. 


Seeing I have offered. 
Quoique Jaye offert, ru a- 


yes offert, 11 air offert, nous 


ayons offerr, vous ayez offerr, 
ils ayent offert. 


Though I had offered. 

uand jaurois offerr, tu 
aurols offerr, il auroir offerc, 
nous aurions cffert, vous au- 
riez offert, ils- auroient of- 
fert. 


That I had offered. 

Que J'cuffe offer, ru cufles 
otert, il eur offert, nous cuſ- 
fions offerr, vous euſſiez of- 
fert, ils cuſſenc offer. 
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When I have offered. 
Quand j'auray offert, ru au- 
ras offerr, il aura offert, nous 
aurons offert, vous aurez of- 
fert, 11s auront offerr, 


Offrir, to offer. 

Avoir offert, to have offered. 
Offrant, offering. 

Offert, offer ed. 


Mentir, 
Mentiri, 
To lie. 
L'Idicatif, 
T lie. . 
Je mens, ru mens, il ment, 
nous mentons, yous menteZ, 
11s mentent, 


| IT did te. 

' Je mentois, tu mentois, il 
mentolt, nous mentions, vous 
menriez, ils mentoient. 


T hed. | 
Je menti, ru mentis, il men- 
tit, nous mentimes, Vous men» 
rites, ils mentirent, 


T have lied. 
J ay menrt, tu as ment, il a 
ment1, nous avons menti, vous * 
aveZz menrti, ils onr menti, 


T had lied. 

Favois menti, tu avols men- 
ti, il avoir ment), nous avions 
menti, vous avicz menti, ils 
ayolent ment, 


1 will 


I1O Des PYerbes Irreguliers. 
I will lie. auriez menri, iſs auroienc 
Je mentiray, cu mentiras, il ment}, | 
mencira, nous mentirons, Fous | | 
menrirez, ils mentironr. That I had lied. 
L'Imperartif, . Que jeuſſe ment, ru euſles 
Mer, lie thou. menti, 1] efir menti, nous 
Qu'il mente, /et him lie. euffions ment!, vous euſſiez 
Mentons, let us lie. men), ils cufſent menci. 
McnteZ, lie ye. Tho" I had lied. 
Qu'ils mentent, /et them lie. Quand J'auray menri, tu au- 
ras menci, il aura menti, nous 
L'Oprarif. aurons ment!, vous aureZz 
That 1 may lie. ment, ils auront menti. 


Que je mente, tu mentes, 
11 mente, nous mentions, yous L'Infinicif. 
menriez, ils menrent. : Mentir, to lie. 
Avoir ment!, #0 have lied. 
I ſhould lie. Mentant, 4ing. 
Je mentirois, tu menrirois, Menti, /fed. 
11 mentiroir, nous mentirions, 
vous mentiriez, ils mentiroi- Cuelllir. 
Ent. Colligere. 
- To gather. 
That I might lie. L'[ndicatif. *© 
Que je menrifle, tu mentiſ- . IT gather. 
ſes, il mentir, nous mentiſſi- Je cuelille, - tu _cueilles, 1l 
ons, vous menrifſicz, ils men- cueille, nous cueillions, yous 
riſlens. - cuelllez, ils cueillenc, 


LN ERSLES j 
* wt __] 
COTS EI ae 


Dt I CE AS OUNAGIT Capi Ss. EET OE A w_ 


Although T have lied. L'Impartair. 
Quoyque jave menil, tu T did gather. 
ayes ments, i! air ment!, nous Je cueillois, ru cueillols, 11 
ayons menti, vous ayeZ menti, cueilloir, nous cuciliions, vous 
ils ayent menc1, cuelllicz, 11s cuelllotenr. 


Tho I bad lied. T gathered, 

Quand jaurois menti, tu Je cueill, ru cueillis, il 

2urois ments,” i] auroic meuti, cuellitr, nous cuctilimes, vous 
nous © aurions menti,” vous cuclliires, 1is cuciliirenr. 


I bave 


Nc 


1l 
Jus 


I have gathered. 
Jay cueilli, ru as cueilli, il a 
cueilli, nous avons cueillt, vous 
aveZ cueilli, ils onr cuellli, 


I had gathered. 

J avois cueilli,tu avols cucil- 
li, 1|avoir cueilli, nous avions 
cueiili, vous aviez cucilli, 11s 
avoienrt cuecilli, 


I wid gather. 
Je cueilleray, ru cueilliras,il 
cucillira, nous cuelllirons, yous 
cucillirez, its cueillironr, 


L'Imperarif. 


Gather thou, 
Cueille, qu'il cucille, cueil- 
lons, cueillcZ, qu'ils cueillenr. 


* LOpratif. 


That I may gather. 
Que je cucilles, tu cueilles, 
1] cucille, nous cuet]ltons, vous 
cueillicz, ils cueillenc. 


IT fhuld gather. 
Je cueillirois, tu cueillirols, 
1! cueillirotc, nous cueillirions, 
vous cueiliiriez, 11s cucilliirolt- 
Ent, 


That I might gather. 

Que je ciictilifſe, ru coeilli(- 
ſes, i} cieillift, nous ciieit}:{ſi- 
ons, vous cacitlifficz, ils ciictl- 
liſlenc, 
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 ſouffre, nous ſouffrons, vous 


II 


Although I have gathered. 

Quoyque jaye cueilli, tu 
ayes cuellli, il air cueillj, 
nous ayons cuellli, vous ayez 
cucilli, 11s ayent cucilli. 


Tho I had gathered. 
Quand jaurois cueilli, ru 
aurots cueilli, i] avuroir- cue- 
ili, nous aurions c:eilli, vous 
auriez cuellli, ils aurojent cue-- 


Ult. 


When I had gathered. - 
Que Jeuſle cueilli, ru euſ- 
ſes cueilli, 11 evit cueilli, nous 
euſſions cueilli, vous euſſicz 
cueill!, ils euffent cueilli, 


Toy T had gathered. 
Quand Jauray cueilli, tu 
auras cuellli, il aura cueillt, 
nous aurons cueilli, vous aurcZz 

cuellli, 11s auront cuellli, 


L'Infinitif, 


Cueiller, to gather. 

Avoir cuellli, to have gathered, 
Cueillanr, gathering. 

Cuelllt, gathered. 


Souffrir. 
T1 ſuffer. 
L'Tnajcarlf, ---- -. 
TR =: 


Je ſouffre, ru ſouffres,.”i* | 


ſouffrez, ils ſouffrenr, q 


IT did 


EAA ce 


I Ie 
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I did ſuffer. 
Te fouffrois, tu ſouffrols, i! 
ſouffroir, nous ſouffrions, vous 
ſouffriez, ils ſouffroicnr. 


I ſuffered. 


Je ſouffrt, cu ſouffris, il 
ſouffric, nous ſouffrimes, yous 
ſouffrices, ils ſouffrirenc, 


Pay ſoufferr, I have ſuffered. 
F avois ſouffert, Thad ſuffered. 


I will ſuffer. 
Je ſouffriray, tu ſouffriras, il 
fouffrica, nous ſouffrirons, vous 
ſouffrirez, ils ſouffrironr. 


L'Imperatif. 
Souffre, ſuffer thou. 
Qu'il ſouffre, /:7 him ſuffer. 
Souffrans, ler «s ſuffer. 
Souffrez, ſuffer ye. 
Qu'ils ſouffrent, let them ſuffer. 


L'Oprarif. 
That I may ſ:fer. 
Que je ſoutfre, cu ſouffres, 
1] ſouffre, nous (out rions, vous 
ſouffricz, ils ſouffrenr. 


I ſhould ſuffer. 
Je ſouffrirois, os, or, nous 
ſouffririons, vous ſouftririez, 
ils ſouffrirotenr. 


That I might ſuffer. 
Que je ſouffriſſe, ru ſout- 
friffes, il ſouffrir, nous ſout- 


nnd __ 
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friffions, vous ſouffriſſiez, ils 
ſouffriffenc. 


Although I have ſuffered. 
Quoyque J aye ſoutterr, 


Though I bad ſuffered. 
Quand }aurois ſoufferr. 


That I had ſuffered. 
Que j'cuſle ſoufferr, 


When I have ſuffered. 
Quand j'auray ſoufferrt, tu | 
auras ſoufferr, il aura ſoufferr, 
nous aurons ſoufferr, vous au- 
_ ſoufferr, ils auronr ſout- 
ere. 


L'Infinirif. 
Souffrir, to ſuffer. 


 Avoir ſoufferr, to have ſuffered. 


Souffrant, juffering. 
Souifert, ſuffered. + 


Servir. 
Serve. 
Ta ſerve. 
L'indicarif. 
1 ſerve. 
Je (ers, tu ſers, il ſert, nous 
ſervons, vous ſervez, Us ſer 
Vent. 


T did ſerve. 
Je ſervols, ots, oir, nous 
ſervions, vous ſcrvicz, ils ſer- 


Vo1cnr, 
T ſerved; | 


ils 


It, 


au- | 
zuf- | 


red. 
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1 ſerved. 
Te ſervi, tu ſervis, 1] ſervir, 
nous fervimes, vous ſcrvites, 
ils ſervirent. 


] ay ſervi, I have ſerved. 
Pavois fervi, I bad ſerved. 


I ſhall, or will ſerves 
Je ſerviray, tu ferviras, il 
ſervira, nous ſervirons, vous 
ſervireZ, ils ſerviront, 


L'Imperatif. 
Sers, ſerve thou. 
Qu'il ſerve, let him ſerve. 
Servons, let us ſerve. 
ServeZ, ſerve ye. 
Qu'ils ſervent, let them ſerve. 


L'Opratif, 


That I may ſerve. 
Que je ſerve, tu ſerves, 11 
ſerve, nous ſervions, vous 
ſerviez, 1s ſervenr. 


I ſhould ſerve. 
Je ſervirois, tu ſervirois, 11 
ſerviroir, nous ſervirions, yous 
ſerviriez, ils ſervirotenr. 


That I ſhwld ſerve. 


. **.Que je ſerviſle, ru (erviſles, 


ſervir, nous ſerviſſions, vous 
ſerviſſiez; ils ſerviffenc. 


Although I have ſerved. 
Quoique Jaye ſervi, tu ayes 
ſcryi, 11 ait ſervi, nous ayons 


ſervi, vous ayez ſervi, ils 
ayent ſervi, 


Thi T had ferved.. 
Quand j'aurots ſeryi, ru au- 
rois ſervi, il auroit ſervi, nous 
zurions ſervi, vous auriez ſer- 
vi, ils aurolenrt ſeryi. 


That I bad ſerved. 

Que j'cufle ſervi, tu cuſſes 
ſervi, 11 etit ſervi, nous eufſi- 
ons ſervi, vous eufficz ſervi, 
1's cufſene ſervi. 


When I ſhall bave ſerved. 

Quand Jauray ſervi, tu aus 
ras, 1] aura, nous aurons, yous 
aurez, ils auronr ſeryi. 


—  L Infinicif, 
Servir, to ſerve. 
Avoir ſerv1, to have ſerved. 
Servant, ſerving. 
Servi, ſerved. 


Acquerir. 
Acquirere. 
To acquire, 
L'Indicarif, 
 T do acquire, 
J'aquiers, tu aquiers, il 
aquierc, nous aquerons, yous 
aquerez, 11s aquerenc, 


I did acquire. 
Jaquerois, tu aquerols, 
il aqueroir, nous aqueri- 
ons, vous aqueriez, 11s aque- 

roicnt. | 


I T Ace 


Ii 
I acquired, 

Faquis, tu aquis, 1 aquir, 
Jous aquimes, vous aquices, 
1:5 aQuirent. , 

'Jy 4Guis, Ec. 
have acquired, KC. 


b| 

z 

i 

Favors aquis, &c. 
1 had «acquired, &Cc. 


I will acquire. 
} aquerray, as, a, nous g- 
querrons, VOUS aquerrez, Hs 
aquerront, 


I *Iimperatit. 
Aquiers, acquire hn. 
Qu'tl aquere, {er biz acquire. 
cquercns, let us acquire. 
AGuETEZ, @cgquire Ye. 
Qu'ils acquerent, let rhem 
dcquire. | 


L'Opratii, 


That I may acquire. 
| Que j'2quere, ru aqueres, 1] 
aqQuere, nous aquerions, vous 
aquerieZ, 1is aquerenr, 


I ſhould acqatre. 
Faquerrois, ois, ot, nous 
2querrions, vayus 2quecrricz, 
13s aQuerroient. 


Toat I might acquire. 
Que \aquifſe, tu aquiſles, 
il aquic, nous aquiſfions, yous 
aquiffi-z, ils aquiffenr, 
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Although I have acquired, &c, 


Quoique Jaye aquis, oc. 


Thd 1 bad acquired, &c. 
Quand J'aurots aquis, (Fc. 


Toat I bad acquired, (3c. 
Que jevufle aquis, &c. 


When I have acquired, 
Quand J'airay aquis.® 


 Linfiniil, 
Acquerir, 79 acquire. 


Avolr aquis, to have acquired. | 


Acquerant, acquiring. 
Aquls, acquired. 


Senrir, 
Sentire. 
To ſmell. 
L'indicarif. 
T ſmell. 

Je ſens, ru ſens, -i!s ſent, 
nous ſentons, vous ſentez, ils 
ſentenr. 

I ard [mell. 

Je ſentois, ru ſenrois, 1! 
ſenroir, nous ſenrions, yous 
ſenciez, 11s ſentotenc, 


I ſmelt. | 
Je ſent1, cu ſencis, il ſentis, 
nous ſcntimes, vous ſenticez; 
is ſencirenr. -— 


T have ſmelt, &gc. 


Go 
Fay ſent, &c. 


I bad ſmelt, gyc. 


Javois (enri, &c, 


Y. 


I 


L'Im- 


fared 


&c, 


ired, 


,'Im- 


L'Imperatif. 
Sens, ſmel! thou. 
Qu'il ſente, let him ſmel. 
Sencons, let us ſmell. 
SenrceZz, ſmell ye. 
Qu'ils ſenrenr, let them ſmell. 


L'Optarif. 
That I may ſmell. 
Que je ſence, ty ſentes, I 
ſente, nous ſentions, vous ſen- 
tieZ, 11s ſentent. 


T ſbould ſmel. 
Je ſentirois, ru ſentirols, 1] 
ſentiroir, nous ſentirions, vous 
ſentirieZz, 11s ſentirolenr. 


That I might ſmell. 
Que je ſentiffe, tu ſenrifles, 
11 ſenrit, nous ſenrifſions, yous 
ſentiffiez, ils ſenrifſenc, 


Although Thave ſmelt. 
Quoique Jaye ſent, tu ayes 
- ſent1, 1] air ſenct, nous ayons 


/lenci, vous ayezZ ſentt, ilsayent 


{en:1. 


« When 1 ſhould have ſmelt, (Fc. 
Quand j'aurois ſepti, &c. 


That I had ſmelt. 
* Que j'cufle fenc), 


When I have ſmelt, 
Quand j'auray ſenci, &c. 


L'Infinicif. 
Sevtir, to ſmell. 
Avoir ſcnti, to have ſmel!, 
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Sentant, ſmel:ag. 
Senri, ſmelr. 


Couvrir, Ouvrir. 
Tegere, Aperire. 

To cover, To open. 
Follow the ſame Rule. 
L'Indicacif, 

T cover. 

Je couvre, tu couvres, il 
couvre, nous COuvrons, Vous 
couvrez, ils couvrenr, 


T did cover. 
Je couvrols, tu couvrois, il 
couvrolt, nous Couvrions, Vous 
cOuvricz, 11s couvroient, 


T covered. 
Je couvri, tu couvris, il 
courrir, nous couvrimes, yous 
couvrites, 11s couvrirenr, 


Thave covered, (oc. 
Jay couverr, &c, 


T had covered, Qyc. 
Javois couvert, &c. 


I will cover. 
Je couvriray, tu couvriras, 
1] couvrira, nous Ccouvrirons, 
vous Couvrirez, ils couvti- 


Font, 


L'Imperatif, 


Couvre, cover thou, 


Qu'tl couvre, let bim cover. 

Couvrons, let us cover. 

CouvreZ, cover ye. 

Qu'tls couvrenr, /et them cover. 
12 L'Optarif. 
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L'Optarif. 
That I may cover. 
Que je couvre, cs, e, nous 
eouvrions, vous courriez, ils 
couvrene, 


I frould cover. 

Je couvrirois, tu couvri- 
rols, 1] couvriroit, nous Cou- 
vririons, vous Ccouvriricz, ils 
couvrirolenr. | 

That TI ſhould cover. 

ue Je couvrifle, tu cou- 
vrifles, 1! couvrit, nous cou- 
vriffions, yous couvriffiez, ils 
eouvriflenc. 


Seeing I beve covered. 
= Veuque j'aye couverr, &c. 


750 I have covered. 
Quand J'aurois couvert, &c. 


That I had covered. 
Que j'cuffe couverr, &c. 


When I fhelt bave covered. 
Quand j auray couverr, &c. 


L'Tafinitif, 


Eourrir, to cover. 

Avoir couvert, 10 bave covered. 
Couvrant, covering. 

Courert, covered. 


Obſerve that recourrir,which 


ſegnifies in Latin recuperare, 
berh in its Pargiciples of the 


Preterit recouvre, and not re. 
couverr. 


Fuir, 
Fugere. 
To flte. 
L'Indicartif. 
T flie. 
Je fui, ru fuis, i] fuit, nous 
fuyons, vous fuyez, Hs fuyenr. 


1 did flie. 
Je fuyois, os, or, nous ful- 
ons, vous fuyez, ils fuyoicnr. 


IT fled , 
Je ful, ru fuis, il fuir, nous 
fuimes, vous, fuires, ils fuirenr, 


Pay fut, I bave fled. 
Favols ful, I bad fled. 
I wil flie. 


Je fuiray, as, a, nous ful- 
rons, yous fuirez, ils fulront, 


L'Imperatif. 

Flite thaw. 
Fui, qu'il fuye, fuyons, 
fuyez, quiils fuyenr. 


L'Oprarif. 
That I may flie. 
Que je fuye, ru fuyez, U 
fuye, nous fuyons, vous fuyez; 
ts fuyent, ” 0 


1 ſhould fie. | 
Je fuyrois, ots, oir, nous | 
2 .  —_—_ 
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fuirions, vous fuirieZ, ils ful- verimes, vous verites, if y& 
rolent. tirent. 


Mt re. 


That I might flie. _- Jay very, &c, 
Que je fuiffe, cu fuiſſes, il 7 have worn. 
fuir, nous fuiſftons, vous full- J'avois vau, &c. 


ſicz, ils fuiffenc. I bad worn. 
wn Although I have fled. I will wear. 
FI Quoique } aye ful, &c. _ Je vRtiray, tu vriras, I ve= 
ira, nous verirons, vous viti- 
OLE When 7 ſhould bave fled. reZ, ils vertirone, 
_ Quand }j'aurols ful. 
oY L'Infiniti£. 
bor I had fled. c—_ thou; 
ue j cufle fui. Qu'll vere, ler him wear. 
waves. Y — Verons, let us wear. 
; When I have fled. Verez, wear ye. 
Quand jauray fui. Qu'ils verenr, let them weer. 
L'Infinirif. L'Oprarif. 
Fuir, to fie. 
BW Avoirfui, to bave fled. That I may wear. 
fol. Fuyant, flying. Que je vete, es, e, nous 
_ Fu, fled. ; vertons, vous Vericz, ils v&- 
: Verir, reut. | 
| V eftire * 
To wear. T ſhould wear. 
En. L'Indicarif. Je verirois, ois, oir, nous 
3 I wear. vectirions, vous vetiriez, ils 


Je ves, tu ves, 11 ver, verizoienc. 

; hous vErons, vous vertez, ils : 

W- verear, That I ſhould wear. 
il Que je verifſe, tu vei(- 
UT I did wear. ſes, 1] verir, nous veriſſions, 


Y eZ, Je vetois, oils, oir, ions, yez, vous veiſſiez, ils vEti(- 
ls yErotenr. | ſenr, 
ha 1 wore. Although I have worn. 


v—4_ Je yeci,ru veris, ul vrir,nous Quoique Jaye very, &c. 
ons f I 3 
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7:6 TI had worn. 
Quand j aurois veru, 


When I have worn. 
Quard Jauray veru. 


Verir, to wear, 

Avoir veru, to hive worn. 
Verant, wearing, 

Veru, worm. 


Faillir. 
Errare. 
To fail. 

L'Infinicat, 
T fail. 


Je faus, ru faus, 1 far, 
nous faitlons, vous faillez, 1!s 


faillent. 
I did fail. 


Je faillois, ru faillois, 11 fail- 
foir, nous faillions, vous fa1l- 


liez, ils tailliotcor, 


I have failed. 
Tay failli, &c. 


I had faile2. 
Favors failli, &c. 


I wil fail. 
Je failliray, as, a, &c. 


L'Imperarit. 
Faus, fail thou. ' 
Qu'll faille, let him fazl. 
Fallions, ler ws fail, 
Falllez, fail ye. 


Qu'tls faillent, er them fuer! 


That I may fail. 
Que je faille. 


I ſhould fail. 
Je faillirois, ois, oir, nous 
faillirions, vous failliriez, ils 
faillirotenr. 


That I ſhould fail. : 
Que je faillifle, ru faillifles, .. 
11 failljr, nous failliffions, vous 
faillifiez, ils failliſfenr, 


Although I have failed. 
Quoyque Jaye failli, &c. 


That T had failed. 
Que jeevufle faillt, &c. 


When I have failed. 
Quand j'auray fallli, &c. 


L'Infimrit. 


Faillir, to farl. 

Avoir failli, to have failed. 
Faillanr, failing. 

Faillt, filed. 


Parcir. 
Diſcedere. 
To go away. 
—© Lindicarit 
T1 go away. 
Je pars, tu pars, 1] part, 
nous partons, vous partez, ils | 
parcenr, . 


4 


i did go away. 
Je partois, os, oit, nous | 
pariions, 


ous 
_ Uls 


les; _ 


"ous 


OUS 
ns, 


partions, vous partiez, ils 
partoient. 


I went away.. 
Je parti, cu parris, 1] partir, 
nous partimes, vous parties, 
ils partirenr, 


I went or am gone away. 


Je ſuis part}, 


I was gone away. 
Ferols parti. 


IT will go away. 

Je perriray,as,a, nous parti- 
rons, vous partireZ, Its parti- 
rone. | 

L'Imperarif. 
Pars, go away. 
Qu'll parte, let bim go away. 
Partons, let us go away. 
ParteZ, go ye away. 
Qu'tls parrear, ler them go away. 


L'Oprarif. 
That I may go away. 
Que je parce, tu parres, 11 
parte, nous partions, vous 
partiez, 1is partent. 


IT ſhould go away. 
Je partirois, ru partirois, 
11 partiroir, nous partirions, 
yous partiricz, ils partiroienc, 


That I might go away. 
Que je partifſe, tu partiſſes, 
1] parcit, nous partiſſions, yous 
partiffiez, 11s partifſent. 
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Although I be gmne away, 
Quotque je ſos parti. 


Thwgh I were gone. 
Je ſcrot-partt. 


That I were gnne away, 


Que je futle parti. 


When [ am gone away. 
Quand je ſcray part. 


L'Tndicacit. 
Partir, t0 g) away. 
Etre parti, to be gone 4Way. 
Partant, going away. 
Parti, gon? away. 


Ouir, 
Audtire. 
To hear. 
L Indicarif. 
T hear. 
Foy, tu ojs, il air, nous 0- 
yons, vous oycZ, 21s ovent, 


IT ard hear, 
J'oyors, tu oyois, 11 oyoit, 
nous oyIons, vous oyiez, ils 
oyotenr, 


I 5eard. 
}'oui, ru olits, i| our, nons 
ouimes , Vous oujtes, 1s 
Oiitrent. 


Fay obi, &c, TI had heard. 
Favois oil, I have heard. 
Joiray, 1 wil hear, 


The 
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L'Imperartif. 
Hear, let him hear, (5c. 
Oye, qu'il oye, oyons, oyeZ, 
qu'tls oyent. 


L'Oprarif. 
That I may hear, g5c. 
Que J'oye, tu oyes, il oye, 
nous oyons, yYous oyeZz, ils 
oyent. 


 T ſhould bear, 
Foirols, ty oirois, il oiroir, 
nous oirions, vous oiricz, ils 
Olrolent. ; 


That 1 ſhld hear. 

Que j'ouiſfle, ru ouiſfcs, i! 
ouit, nous ouiſſions, vous 
ouiſhez, ils ouifſenc. 

Although I have beard. 
Quoique Jaye ou), rv, &c, 
Thy I bad heard. 

Quand }j'aurots out. 


That IT had beard. 
Que j'cuſle oui, &c. 


When I have beard. 
Quand J'auray oul. 


L'Infinicif. 


Ouir, 70 bear. 

Avoir oui, to have heard. 
Oyanr, bearing. 

Oui, beard. 


Se repentir. _ 


Pemtere. 
To repent. 
L'Indicarif. 
I repent. 

Je me repens, cu te repens,1l 
ſe repent, nous nous repentons, 
yous vous repenteZz, 1s ſe re- 
penrenr. 


I did repent. 
Je me repencois, ois, ot, 
nous nous repentions, vors 
yous repentiez, ils ſe repen- 


I repented. : 
Je me repenrt!, tu te repent!s, 
11 ſe repentic, nous nous repen- 
rimes, vous vous repentites, ils 
ſe repentirenr. 


I have repented. 

Je me ſuis repenti, tu t'es 
repenti, il s'eſt repent), nous 
nous ſommes repentis, vous 
yous eres repentis, ils ſe ſont. 
repentis. Y 


I had repented. 

Je m'erois repenti, tu r'erois 
repent], il s'eroit repenti, nous 
nous Etions repentis, Yous vous 
eriez repent!s, ils $'&rotent 
repentis.. 

I will repent. 

Je me repentiray, tute re- 

pentiras, il fe repentira, nous 


_nous repentirons, vous Vous 


repentireZ, ils ſc repentirone- 


L'Im- 


L'Imperarif. 
Repen toy, repent thow. 
Quill ſe repente, ler him repent. 
Repenrons-nous, /et ws repent. 
RepenteZ-vous, repent you. 
Qu'ils ſe repentenr, let them re- 


pent. 
L'Oprartif. 


That I may repent. 

Que je me repente, tu te 
repentes, Il ſe repente, nous- 
nous repentions, vous-vyous 
repentiez, 11 ſe repentenr. 


I ſhould repent. 

Je me repentirois, tu te re- 
pentirois, 11 fe repentiroir, 
DOuS-nous repentirions, vVous- 
yous repentiriez, ils ſe repen- 
tirojent, 


That I ſhould repent. 
Que je me repentifle, tu 


te repentifles, 11 ſe repenrit, 


{ nous-nous repentiffions, vous- 


yous repentifſiez, ils ſc re- 
pentiflenc, 


Although I have repented. 
Quoyque je me ſols repet- 
ri, (Fc. 


Tho' I had repented. 
Quand je me fſerois repen- 


tl, (5c. 


That I had repented. 
Que je me fuffe repenti, Cc. 
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When I have repented. 
Quand je me ſeray repemi. 
L'Infinirif, 


Se repentir, 7o repent. 

S'&re repenti, to have repent- 
ed. 

Se repentant, repenting. 

Repent!, repented. 


Saillir. 
Salir Co 
To jump. 


Is ont of uſe, but its Compounds 
are in uſe. | 


Afaillic, 
Congredi. 
To aſſault. 
L'Indicarif. 
I aſſault. 
Taffau, tu affaus, i] affzur, 
nous affaillons, vous aſfaillez, 
ils affaillenr. 


I did aſſaulc. 
T affaillois, cu affaillois,il af- 
ſaiHoir, nous affaillions, vous 
afſaillicz, ils affaillojencr. 


I aſſaulted. 
Paffailli, tu affaillis, 11 aſſai's 
lic, nous affaillimes, vous al- 
faillires, ils affaillirenc. 


I have aſſaulted. 
Jay affailli, &c. 
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When I have, aſſaulted. 
Quand Yauray affailli, &c, 


I had aſſaulted. 
Tavols affailli, &c. 


I will if alt. 
[ affailleray, ras, ra, rons, 
reZ, ils afſaillironr. 


L'Imperatif. 


Aﬀats, aſſault thou. 
Qu'il affaille, ler him «ſult. 
Aﬀaillons, Jet us aſſ«ulr. 


Aſſaillez, aſſuxlr ye. 
Qu'is aſfaillent, ler them afſuulr. 


L'Oprarit. 


Tyat I may aſſault. 
Que 3a{laille, ru affailles, 11 
afſaiile, nous affaillions, vous 
afſaillicz, 11s affaiilenr. 


7 ſhould aſſault. 
Faffaillercis, os, oir, nous 
affaillirion-, vous affailliriez, 
iis affaillirotenr. 


That T had aſſaulted. 

Que }afſaillifſſe, tu affail- 
iifſes, il affaillir, nous affail- 
tithons. vous affailliffiez, 11s 
aſſci!!:fſenc. 


Airthmgh I have aſſaulted. 
Quoitque j'aze aflailli, 


Thy I had aſſaulted. 
Quand J'aurols affailli, &c.. 


That I had aſſaulted. 
Que J'cuſle affailli, &c. 


L'Infrnitif, 
Aſſaillir, to aſfaxlr. 
Avotr aſlailli, ro have aſſaulted, 
Aﬀaillanr, aſſaulting. 
Aﬀailli, aſſaulted. 


Bouiller. 
Coquere. 
To dorl. 
L'Indicarif. 
T ball. 

Je bous, tu boats, il bod, 
nous bouillons, vous botiillez, 
11s bowillent. 

T boiled. 

Je bouillots, ots, oit, nous 
boiillions, vous bovillez, ils 
baiiillotent, 


IT bailed. 
Je bobilli, ru boiillis, il 
boiitllie, nous bobillimes, yous 
bouillites, 11s botillirenr, 


I have boiled. 
Fay bowilli, &c, 


T had bat:d. 
J avois boiilli. 


I will boil. 
Je boiitlleray. 


L'Imperatif. 
Bon, boil thou. 
Qu't] boiitlle, et him boil. 
Boiiilions, let ws boil. | 
Bouillcz, 


alted, 


bour, 
ilez, 


nous 
z 1ls 


k-4 
YOus 


ct, | 
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Eobillez, boil ye. 
Quils bonillenr, /et them bo1/. 


L'Optarif. / 
That I may bail. 
Que je bobiille, tu botilles, 
11 boiitlle, nous boiwillions, vous 
botiilliez, 11s bowtllenc. 


I ſhould boil. 


Je botillirois, 


That I fhould boil. 
Que je bobillifle. 


Although I have boiled. 
Quoique jaye boiilli, &c. 


YL 3 
Tho' I bad boiled. 
Faurois boiill:. 


That I had boiled. 
Que j'cuffe bouilli, 


When I ſhall have boiled. 
Quand j'auray bouilli. 


L'Inftoirif, 


Bouwillir, to bord. 

Avoir bouill1, to have boiled. 
Bouillanr, bothing. 

Bouilli, bozted. 
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de la troifteme Con- 
jugaiſon. 


Pouvoir. 
Poſſe. 
To be able. 
L'Indicarit. 
IT can. 
E puis, tu peus, il peur, nous 
pouvons, vous pouverZ, 1s 
peuvent. TY 
1 could. 
Je pouvois, tu pouvois, 11 
pouveir, nous pouvions, Vous 
pouyiez, is pouyoient, 


% 


Of the Irregular Verbs 
of the third Conju- 
gation. 


Tcould. 
Je pi, ru pls, 1 pic, nous 
pitmes, yous paces, ils pacent- 


1 have been abl-. 
Jay pi. 


I had been able. 
Javols pi. 


I will be able. 
Je pourray, as, a, nous pour 
rons, Vous POurTezZ, 11s pour- 
rone, L'Op- 
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That I may be able. 
I je puiſfe, ru puiſſes, il 
puiſle, nous puiffions, vous 
puiſſicz, ils puiſſenc. 


I ſhould be able. 
Je pourrols, ols, olt, nous 
pourrions, vous pourriez, ils 
pourrolent. 


That I = able, - 

/ Que je piles, tu piſſes, 
il > of nous piſtons, yous 
phſſiez, ils puffenc. 


Although I have been able. 
Quoique Jaye pu. 


Tho' I had been able. 
Quand }J'aurois pil. 


That I had been able. 
Que Jeuſſe pd, &c. 


When I have been able, 
Quand j'auray pi. 


Vouloir, 
Velle. 
To be willing. 
L'Indicarif. 
| 1 will. 

Je veux, tu veux, 1! veur, 
nous voulons, vous voulez, 11s 
veulcnr. 

I would. 

Je voulois, ois, ot, nous 
youlions, yous vyouliez, ils 
voulolent. 
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I was willing. | 
Je voulu,cu voulvus, il voulur, 
nous voultmes, vous youlites, 
11s voulurenr, 


I have been willing, 
Jay vouku, &c, . 
IT had been willing. 
J*'avois voulu, gc. 
I will be willing, 

Je voudray. 


L'Opratif. 
That I may be willing. 
Que je vueille, tu vueilles, | 
1] vucille, neus voulions, vous | 
voulicz, ils vucillenc, 
1 ſhould be willing. 
Te voudrols, ois, oir, nous 
voudrions, vous youdriez, ils 
voudrolent. 


That I were willing. 


Que je voulufſe, tu vou- 
luffes, 1] voulur, nous vou- 
luſfions, vous vouluſhez, ils | 


youlufſenr. 


Although 1 have been willing. 
Quoyque J'aye voulu, gc. 


The' I had been willing. 
Quand jaurots youlu, 


That I have been willing. 
Feuſle voulu, gyc. 


When I have been willing. 
Quand Jauzay voulu, 


L'lg- 


- 


ulue, 
ares, 


L'Infinirif. 
Vouloir, to be willing- : 
Avoir voulu, to have been wil- 
ling. 
Voulant, being willing. 
Voulu, to have been willing. 
Valoir. 
Val-re. 
To be worth. 
L'Indicarif. 
IT am worth, 
Je vau, tu vaus, i vaut, 
nous valons, vous yalez, 11s 
valent, | 


Iwas worth. 
Je valois, ois, oit, nous 
railons, vous yaliez, ils va- 
lotenc, 


I was worth, 
Je value, tu valus, 1! valut, 
nous yalumes, vous valures, ils 
yalurenr. 


I have been warth. 
Jay valu. | 


T bad been worth. 
J ayois valu. 


I will be worth. 
Je vaudray, tu vaudras, 11 
Vaudra, nous yaudrons, vous 
Yaudrez, ils vaudront. 


L'Oprarif. 


That I may be worth. 
Que je vaille, tu yailles, 11 
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vaille, nous valions, vous ya- 
liez, als vaillent, 


I ſhmld be worth, 
Je vaudrois, os, oit, nous 
vaudrions, vous vaudricz, ils 
yaudroienr, 


That I were werth. 
Que je valufſe, ru vahuſſes, 
1] valur, nous valuffions, vous 


valuſſiez, ils valufſent. 


Although I have been worth. 
Quoyque Jaye valu. 


Tho* | had been worth, 
Quand }aurois valu. 


That IT had been worth, 
Que Jeufle valu. 


When 1 ſhall have been worth. 
Quand )'auray valu. : 


L'Infinirif. 
Valoir, ta be werth., 
Avoir valu, to have been worth. 
Valanr, being worth, 
Valn, worth. 


Faloir. 
Oportere. 
To be ntedful. 
This Verb is imperſonal, 


U'Imperarif. 
Il faur, it muft. 
Il faloir, it was needful. 
I falur, it had been needful. 
Il a falu, it has heen needſnl. 
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Il avoit falu, it had been need ful. 


11 faudca, it will be needful. 
L'Oprarif. 
Quiil faille, it may be need ſul. 


I faudroic, it ſh uld be needfyl. 


Il fa.r, it were needful, 
I! air falu, it hath becn needful. 


Itauroit falu, 2t ſhould have been 


needful. 


Il ca: falu, it (hwld have been 


needful. 


11 aura. falu, iz ſb bave been 


needful, 
Faloir, to benzedful 


Avoir falu, to have been needful. 


Voir. 
Vicere. 
To ſec. 
L'Indicarif. 
I ſee. 


Je voy, tu vois, i] voir, nous 
voyons, vous voyeZ, ils voyenc. 


T did fee. 


Je voyols, tu voyols, 11 voy- 
Oic, nous VOyIoNs, Vous VOYleZ, 


tis yoyotenr. 


' T ſaw. 


Je vis, tu vis, x vir, nous 


vimes, vous vites, ils vIrenr. 


Pay vcu, I have ſeen. 
Favois veu, I had ſeen. 


I will ſec. 


Je verray, as, 2, ncus ver- 
FONS, VOUS VETLTEZ, 115 vErronm, 


L'Imperarif. 
Vols, ſee tho. 
Qu'il voye, Jet him ſee. 
Voyons, let us ſee. 
Voyez, fee je. 
Qu'ls voyent, Jet thern ſee, 


L'Oprarif, 


That I may ſee. 
Que je voye, tu voyez, i 
voye, nous voyons, Vous voy 
EZ, IIs voyent, 


I ſhould ſee. 
Je verrolis, ots, oit, now 
verrions, vous verricz, ils ver 
rotent; 


That TI ſhould ſee. 
Que je viſle, tu vifles , il vir, 
nous viſftons, yous- vifſiez, il; 
viſſenr. 


Alrhough I have ſeen. 
Quoyque Jaye veu. 


Th) 1 had ſeen. 
Quand j'auro!s yeu. 


That T had ſeen. 
Que j'eufle veu. 


When IT ſhall bave ſeen. 
Quand jauray veu, 


L'Infnicif, 
Voir, to ſee. 
Avoir veu, to have ſen. 
Voyanr, ſeeing. 
Ayant veu, having ſeen. p 


ſee, 


\eZ, 
$ VOY 


, now 
Is ver- 


Il vit, 
eZ, 


low the Rule of their fingleVerb; 
as prevoir, to prevent, follows 
yolr, 70 ſee. 


Mouvoilr., 
Movere. 
To moe. 
L'Imparfait. 
T move. 
Je meus, cu meus, 1] meur, 
nous mouvons, -vous MouveZz, 
ils mouvent. 


Te mouvois, I did move. 
I mnved. 


Je mii, tu mis, 1] mit, nous 
mames, Vous mites, ils ma- 


.rent, 


Jay mii, 1 bave med. 
PF avois iy I had moved: 
Je mouvray, I will move: 


L'Imperarif. 
Meu, move thou. 


' Qu'il meauve, /et hin move. 


Mouvons, ler us move. 
MouveZz, move ye.' 
Qu'ils meuvent, let them move. 


L'Optarit. 


. That I may move. 
Que je meuve, tu meuves, 
i meuve, nous mouvlons , 
vous mouviez, ils meuvenc, 


Je mouvrotis, I ſhwld move. 
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That I ſhmld move. 
Que je meufle, 


Although I hows moved, 
Quoyque j'aye ml, 


Tho I had moved. 
Quand /aurois my. 


That I had moved, 
Que }Jcuſfle mi. 


I/hen I have moved, 
Quand j L auray mix. 


Mouvair, to move. 
Avoir mil, to have myued, 
Mouvant, moving. | 
Mut, moves. \ 


Pleuvoir, 
Pluere. 

 Torain 

L'Indicarif, 
It pleur, 2t rarns. 
[1 pleuvoir, 2t did rain. 
I plcar, zt rained. Fj 
11 a pleu, it hath rained. 
Il avolr pleu, it bad rained, 
II pleuvra, 7t will rain. 


L'Oprarif. 


That it may rain, 

Qu'll pleuve. 

1] pleuvroir, it ſhould rain. 

Il air pleu, it hath rained. 

Quand 1] auroic pleu, th6 it 
had rained. 


That 


x28 


That it had rained. 
Qu'il cur pleu, 


Too” it bad rained. 
Quand il anra pleu. 


Pleuyoir, fo rain. : 
Avoir pleu, 10 have rained. 


 Pleuvant, raining. 


S'affoir. 
Sedere. 
—_— 
L'fofinirif. 
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.. 3. . 
Te m affies;ru r'afſies, it vaſ- 
fier, nous-nous afleons, vous- 
vous aſſees, ils $'affoicnr. 


Je maffciois, 1 did fir. 


IT fat. 

>. __JTem'affis, ruraffis,1! 5 affic, 
"> nous-nous affimes, vous-yous 
affices, ils $'affirent, 


Je me ſuis affis, Thave fet down. 
Je m'erois aflis, I had ſet down. 
Je m'afſeeray, Iwill fit down. 


L'Indicatif. 
Sit down. 
Afrie roy, qu'ils vaffeenc, aſ- 
ſeons nous, afteez vous, quils 
Saffoienr. | 


L'Oprartif. - 


That I may ſet. 
Que je m'aſloye. 
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Je n'afſeerois, 7 ſhould fir, 


That I fhwld fir. 
Que je m'aflifle. 


Althaugh I have ſet down. 
Quoyque jc me ſois aſſis. 


Tho I had fer. 
Quand je me ferois aſſis. 


That T had fit. 
Que je me fufic aſfis. 


When I bave fir. 
Quand je me ſeray afſis. 


S'affoir, to fir. 

S'erre affis, to heve ſit, 
S'affeanr, ſitting- 
Alis, fir. 


We wſe ſometimes fied in ans 
ther ſenſe; as for Example, cel 
vous fied bien, me fied hier 
luy fied bien, leur fied bien 
for to expreſs that becomes- 11 
well, becomes me well, becomt: 
bim well, &c. 


Savoir. 

Scire, 
To bnow. 
L'Indicacif. 
1 know. | 
Je ſay, tu fais, il fair, 
nous ſayons, vous ſayez, its 

ſavenr, : 


I did 


fit, 
1 did knw. 
Je ſavois,ru ſavois, i] ſavoir, 
us ſavions, vous ſavicz, ils 
avoicnt. | 


I knew. - 
Te ſev, tu ſeus, 11] ſeur, nous 
eames, vous ſcfires, 11s ſeu- 
, ent. 


Jay ſeu, 1 bave known. 
['avois ſeu, 7 had hnown. 
Je ſauray, I will know, 

L'Imperatif. 


Sache, qu'il ſache, ſachons, 
chez, qu'tls ſachenr. 


Know thou, let bim know, let 
know, know ye, let chem know, 


10 4 


e, cela That I may know. 

| bier Que je ſache, ru ſaches, 1! 
bien, Wache, nous ſachions, vous (4- 

es- jorehiez, ils ſachenr. 


eco! 


c ſaurois, I ſhould bnow. 


That I ſbould know. 
Qu CEE 


Ing I bave known. 
_ WVeuque aye ſeu. 
0013 ; 
Z, 1s Y7be,7 bed known. 
Quand }aurois ſeu. 


Thd:. 1 bad known, 


1 id Fe jeuffe fer. 
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When I ſhall bave hnown. 
Quand }'auray ſeu. 


Savoir,. to know. ' 

Avoir ſeu, to have bnown. 
Sachant, knowing. 

Sen, baown. 


Se ravoir, 19 only ſaid in the 
Infinitive Mood, as, Je ne ſav- 
rois me ravoir, that is, | can- 
not recover my bealth; and i:.- 


' flead of it we wſe recouvrer in 


all the Mods and Tenſes; and 
we may uſe it alſo in the Influitruve 

Choir, to fall, is well recci- 
ved in the preſent of the  Infiai- 
tive Mod; as for Example,Pre- 
nez garde de choir, have « 
care of falling. Prenez parde 
de romber , is better, which ſig- 
nifies the ſame : We may-aſe it in 
both the Preterits, both Nifmiite 
and Indefinite; as fot Example, 
Je chey, 7 fell, je ſuiz:chen, 7 
am fallen, its Compounds;tchoir, 
dechoir,6choir, are imperfonalſy 
found every where. 


L'Indicarif. - 


His time comes to morrow. 
Son remps eEcher demain. 


His Rent did fall veflerday. 
Sa rence ech 


hier. 


His time is expired. 

Son remps eſt echeu. 

Eroir echen, was exprred. 

Echera, will be expired. 
K 


Let 
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Let it be expired when it will. | 
Qu'il ech&e quand il youdra. ; I fall. 
As, Je deche, tu deches, 


That it may cdme ſhortly. il decher, nous decheons, vous 
Qu'il echee bien-rdr. decheez, ils decheenr. 


Il echeeroit; it woxld be expi- Je decheois, I did fall. 
red. ſe decheus, I did fall. 
e ſuis deeheu, I am fallen 
That it ſhould expire. 'erois decheu, I was fallen. 
Qu'il echetir. Je decheeray, 7 will fall. 
Qu'ti dechee, let him fall. 
Althoagh it be expired. Que je deckee, that I may fall. 
Quoi qu'il ſoir echeu. Je decheerois, I ſhould fat. 
| Je decheuſle, I ſhould fall. 
Tho it had been expired. 
Although T have fallen. 
Quand 1] auroit ete echeuw. Quoyque je ſois decheu. 


That it had been expired. When I ſhould be fallen. 
Qu'il ear Eres Echey. Quand je ferois decheu, 


When it is expired. That he were fallen. 
Quand il aura ere echeu. Pilar A Dieu qu'il far decheu. 


Echoir, to be expired. When I am fallen. 
tre echeu, to bave been ex- Quand je ſeray decheu. 
prred. 
Echey, expired. Dechoir, to fall. 
Echeant, failing. Ecre decheu, to be fallen. 
Dechoir may be received and Decheant, falling. 
conjugated as echoir, in all its Decheu, fallen. 


perſons. = 


, Des Yerbes Irreguliers 
de Ia quatrieme Con- 
jugaiſon. 

Ecrire. 
k Scribere. 
To write. 
L'indicarit. 
ill, I write. 
: 'Ecris, tu Ecris, 11 Ecrir, 


nous Ecrivons, vous Ecri- 
vez, 11s ecrivent. 


I did write. 


Jecrivois, ols, or, nous 


ecr Ivions, 
ecrivoienr. 


vous ecriviez, ils 


I wrote. 
Jecrivy, is, ir, nous Ecri- 
vimes, . vous Ecrivites, ils ecri- 
virent. 


Pay ecrir, I have written. 
{ Javois ecrir, 1 bad written, 


Jecriray, I will write. 


L'Imperarif. 
Ecri, write thow. 
Qu'il Ecrive, let bim write. 
Ecrivons, let us write. 
I Ecrivez, write you. | 
Quiils Ecrivent, let them write. 
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Ofthe Irregular Verbs 
of the fourth Con- 


Jugation. 


L'Oprarif. 
That I may write. 
Que jecrive, tu Ecrives, U 
Ecriver, nous Ecrivions, vous 
ecriviez, ils Ecrivenr. 


I ſhould write. 
Jecrirois, ols, oir, tons, vous 
ecririez, ils ecriroienr. 


That I ſhould write. 
ue Jecrivifſe, ru Ecriviſ- 
ſes, i] ecrivit, nous Ecriviſ= 
fions, vous ecriviſſiez, 11s 
ecriviffenr. 
Although T have written, 
Quoique Jaye Ecrir. 


Tho' I bad written, 
Quand jaurois ecrit. 


That I had written. 
Que Jeufle &crir. 


When I ſhall have written, 
Quand jauray ecric. 


Ecrire, to write. 
Ayoir ecfit, to have written. 
Ecrivant, wrting. 


K 2 Perdre. 


TIz_ 
Perdre. 
Perdere. 
To boſe. 
LU'Indicarif. 
-, 
Je pers, tu pers, I] perd, 
nous perdons, vous perdez, 
ils perdenr, 


Je perdois, 7 did loſe. 


IT beft. 
Je perdis, is, it, nous per- 
its per- 


dimes, vous perdires, 
direpr. 


hy perdu, I bave tft. 
'avois perdu, 7 bad bff. 
Je perdray, 1 will lofe. 


L'Imperarif. 


Pers, biſe thou. 

Qu'il perde, let bun loſe. 
Perdons, let ws loſe. 
Perdez, boſe ye. 

Qu'ils perdent, fer them biſe. 


L'Oprarit. 


Thet I may boſe. 
Que je perde, tu perdes, 11 
peroc, nous perdions, vous 
perdicz, ils perdenr. 


I ſtexld loſe. 
Je perdrois, ca perdrois, 11 
perdroir, &c, 20 


That T ſhould loſe, 
——— 
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Although I have bot. 
Quoyque Jaye perdu, 


Tho 1 bad bft. 
Quand jaurots perdu. 


That I had left. 
Plat a Dicu que j'cuffe perdu, 


When I bave bft. 
Quand j auray perdu. 


Perdre, to loſe. 

Avoir perdu, to bave left. 
Perdant, lofing. 

Perdu, loft. 


Merttre. 
To put. 
 L'Indicarif. 
I put. 
Je mers, tu mers, i! met, 
nous merrons, vous MmetteZz, 
ils merrene, 


Je mettois, I did put. 


Ip. 
Je mis, ru mis, il mir, nous 
mimes, vous mites, ils mirent: 


Jay mis, &c. I have put. 
—_ mis, 7 bad put. 
ce mettray, 1 will pur. 


Mets, pat thus. + 
Qu'ikmerte, let bim pat. 


' Metrons, Jet ws par. 


MetreZ, put you. 
Qu'ils merrent, let chem pur. 
L'Op- 


xrdu, 


reZ, 


ent. 


L'Oprtarif. 
That I may pit. 
Que je metre, es, ©, nous 
mections, vous metriez, 11s 
merrent. 


Je mertrois, 1 ſhould put. 
That I ſbould put. 


Que je miffe, ru miſſes, 11 
mir, nous miffions, vous mil- 
fiez, is miſlenr. 


Althaugh IT have put. 
Quoique Jaye mts. 


Thb I had put, 
Quand j'aurols mis. 


T:at I had put. 
Que j'cuffe mis. 


When I heve put. 
Quand )'auray mis. 


Linfinirif. 


Y Nertre, fo put. 


To make. 
LENS 
I make, or I as. 
| I Je fais, ru fais, i! fair, nous 
I failons, yous faires, ils fenr. 


f. j Je faiſois, I did make, 


Of the Irregular Yerbs. 


733 


I made. 
Je fis, ru fis, il fir, nous fi- 
mes, vous fires, 1s firenr, 


Jay fait, I have made, or have 
one 


J avois fair, I had made or done. 
Je feray, I will make or do. 


L'Imperatif. 
Fais, door make. 
Qu'il faffe, let bim do or make. 
Faiſons, /et xs make or do. 
Faires, do or mabe. 
Qu'ils faſſenr, let rhem do &r 
make. | 


L'Oprarif. 
That I may ds or make. 
Que je fafle, ru taffes, il 
fafſe, nous faſfions, vous fal- 
fiez, ils faffenc. 


Je ſerois, I ſhould do or make. 


That | ſhould do. 

Que je fifſe, cu fiſles, il fir, 
nous fiſfions, vous fiſſfiez, ils 
fifſenc. | | 
Although I have done or made. 
Quoique j'aye fair. 

Tho' I had done or made. 
7 aurols fair, | 
That I had done or made. 
Que j'cuffe fair. 
When | have done or mada. 
Quand }'auray fair. 


Faire, to do or make. 
Avoir fair, to bave done or made, 


Faiſant, doing, or making. _ 
K 3 Plaire, 


* 
- 
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Plaire. 
Placere. 
To pleaſe. 
L'Indicarif. 
T pleaſe.” 
Je plais, tu plais, 1] plair, 
nous plaiſons, vous plaiſcz, ils 
plaiſenr. 


Je plaiſois, I did pleaſe. 


| I pleaſed. 

Je pleu, wu pleus, 1! pleut, 
nous pleumes, vous plates, ils 
pleurenr. | 


ay pla, I have pleaſed. 
Y'avols pl, 1 had pleaſed. 
Je platray, I will pleaſe. 


L'Imperatif. 
Plais, pleafe thou. 
Qu'il plaiſe, /et him pleaſe. 
Plaiſons, ler ws pleaſe. 
Plaiſez, pleaſe ye. 
Qui'ils plaiſenc, ler them pleaſe. 


L'Oprarif, 
That I may pleaſe. 
= je plaiſc, tu plaiſes, 11 
-plaiſe, nous plaifions, . yous 
plaiſiez, 1s plaiſenr, 


Je plairois, 7 ſboald plesſe. 


That I ſhould pleaſe. 

Que je pleuſle, tu pleufſee. il 
pliit, nous pleuffions, vcus 
pleuſficz, ils pleuſſene. 
Although I bave pleaſed. 

Quoyque Jaye pla, 
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Th6 I bad pleaſed. 
Quand )'aurols plit. - 


That ] bad pleaſed. 
Que j'eufle picu. 


When I have pleaſed. 
Quand j'auray pleu, 


Plaire, tropleaſe. TY 
Avoir pleu, to bave pleaſed... . 
Platſant, pleaſing. | 


Taire, to hold bis Tongue, fol- 
lows plaire; as for Example, Je 
ro1s, cu cais, il rair, &c. 


Boire, 
_ 
To drink- 
SR % 
I drink. 
Je bots, ra bois, 1] botr, nous. 
beuyons, vous beuyeZ, 1ls 
beuvenr. 


Je beuvols, I did drink. 


Je beu, eus, cur, nous beu-- | 
mes, yous beures, 11s beurenr. 


Fay beu, I have drank. 
LT beu, I1had drank. 
e boiray, 1 wil drink. 


L'Imperarif. 
Bolts, drink thou. 
Qu'1l botye, let bim drink. 
Beuvons, let ws drink. 
Beuvez, drink you. 
Qu'uis botvenr, ler them drink. 
L'Op- 


ils 
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Lopemif. 
That 1 may drink. 
Que je boive, tu. boives, 


1] boive, nous beuyions, vous 


beuviez, 1ls boivenr. 
Je botrois, I ſhould drink. 


: That 1 ſhould drink. 
> Que je beuſſe. 


Although 1 heve drunk. 


Quotque J'aye beu, 


Tho' I had drunk. 
Quand J'aurois beu. 


That I bad drunk. 
Que j'cufle beu. 


I bave drunk. 
Quand jauray beu. 


Boire, to drink. 


. Avoir beu, ro bave drunk. 


Beuvant, driaking. 
Bey, drink. 


Prendre. 
Capere. 
To take. 

L'Indicarif. 
T take. 


Je prens, tu prens, 11 prend, 
nous prenons, Vous preneZz, 


1s prenent. 


I did take. 
Je prenois. 


135 
I took. | 


Je pris, cu pris, #| prir, 
nous primes, vous prices, 11s 
pricent. "ab 3.3091 


"ay pris, I have taken. 
'avols pris, -7 bad taken. 
Je prendravy,: I will take. 


L'Imperatif. 


Pren, tabe thou, 

Qu'il prene, /er bim take, 
Prenons, let us take. 

Prenez, take you. 

Qu'ils prenent, /et them take, 


L'Opcatif. 


That 1 may take. 

Que je prene, tu prenes, 
11s prene, nous prenions, vous 
preniez, ils prenent. 


1 ſbould take. 


Je preadrols. 


That I ſhould take. 

Que je prifle, tu priſfes, i! 
prir, nous prifſions, vous 
priſficz, ils priſſenc. 


Although I have taken. 
Qucique Jaye pris. 


Toat I bad taken, 
Que j'euſle pris. 


When I have taken. 
Quand } auray pris. 


K 4 L'In- 
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L'Infinitif. 
Prendre, to tabe. | 
Avoir pris, to bave taken. 
Prenant, taking. 
Pris, taken. 


Croire. © 
Credere 
To belteve. 
. LU'Indicarif. 
I believe. 
Je croy, tu crois, 11 croit, 
nous Croyons, Vous Croyez, 
ils croyent. 


fe croyois, I did believe. 


T believed. 
Tecry, tu crus, it crur, nous 
Crunres, YOuS CTUtes, 11s cru- 
rear. 


Fay crn, 1 have believed. 
faveis, creu, I had believed. 
je crowav, I fhall believe. 


L'Imperatif. 
Crons, believe thou. 
Qa'tl croye, let him believe. 
Croyons, let ws belteve. 
Croyez, belreve ye. 
Qu't:s croyebr, ler them believe. 


L'Oprarif, 

That 1 may b:lieve. 
Que je croje, tu croyes, il 
croye, Nous Croyons, yous 
crozeZz, Is croyenr. - h 


Je croirois, I ſrmld believe, 
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That I ſhould believe. 

Que je ctuffe, ru cruffes, il 
crit, nous cruffions, yous 
cruſhex, ils cruffenr. 


Seeing I have believed. 
Veuque Jaye cru. 


Tho | had believed. 
Quand j'aurois cru. 


That I had believed. 
Que Jj'cuſle cru. 


When I ſhall bave believed. 
Quand j auray cru. | 


L'Infinicif. 


Croire, to believe. 
Avoir cru, to have believe 
Croyant, believing. ns 
Cru, believed. | 
Lire. 
Legeree. 
To read, 
L'Indicatif. 
I read. 
Je ly, cu lis, il lir, ndys li- 

ſons, vous liſez, ils liſent. 


Je lifais, I did read. 


T1 did read. 
Je leu, tu leus, 1] leur, nous 
lames, vous lettes, ils leurenc. 


Pay leu, I have read. 
j avols leu, I had read. 
je liray, I will read. 


L'Im- 


Ss, il 


T, 


: 
; 


L'Imperatif. 


Ly, read tho. 
a'il liſe, ler him read. 
Liions, read you. 
Liſez, read ye. 
Qu'ils liſent, let them read. 


L'Opcarif. 


That I may read. . 

Que je lite, ru liſes, 11 liſe, 
nous lifions, vous lifiez, 11s 
liſcnt. 


Je lirots, T7 ſhould read. 


That I ſhould read. 

Que je Feuffe, tu leuffes, 11 
leficnovs leuffions, vous leufTi 
ez, Ns leuſſent. | 


Seeing I have read. 
Veuque Jaye leu. 


When I ſhall have read. 
Quand j'aurols ley. 


Would to God I ſhould have read. 
Plat a Dieu que j'cvſle leu. 


When T ſhould have read. 
Quand j'auray leu. 


L'Infinirif. 


Lire, to read, 
Avolr leu, to bave read. 
Liſant, reading. 
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Dire. 

Dicere. 

To ſay. 

L'Indicarif. 
I ſay, | | 
| Te dy, tu dis, i] dir, nous 

diſons, vous dites, 11s diſenrt, 


Je diſois, I did ſay, 


I ſa... ..; 
Je dis, tu dis, il dir, nous 
dies, vous dires, ils dicenr. 


Jay dir, I have ſaid. 
Fun dit, I bad ſaid. 
Te diray, I will ſay. 


L'Imperartif. 


Dy, ſay. 

Qu'tl diſe, let him ſay. 
Diſans, let us ſay. 

Dites, ſay you. 

Qu'ils diſenr, let them ſav. 


L'Optarif, 
That I may ſay. 
Que je diſc, tu dies, il diſc, 
novs difions, vous difiez, ils 
diſent, 


'Je dirois, I ſhould {ay. 


That I ſhould ſay. 

Que jc difle, rudiſſes, il dir, 
nous difſions, vous difficz, ils 
diflenr. 


Although I bave ſaid. 
Quoique Jaye dir, 


The' 


x38 
Tho' I bad ſaid. 
Quand J'aurots dit. 


That I had ſaid. 
Que jcuſle dir. 


ee a TS 


When I have ſaid. 
Quand /auray dir. 


L'Indicarif. 
Dire, to ſay. © 
Aveir Fr, to heve ſaid. 
Diſdfir, 'firjing. . 
Dir, ſaid. 


Rire. 
Ridere. 
To laugh. 
L'Indicarif. 
T laugh. ; 
Je ry, tu ris, i| ric, nous ri- 
ons, vous riez, ils rient. ' 


eee er ee a Dn  ENY WE Oy7" 


. Jeriols, I did laugh. 


T7 laught. 
Je ris,ru ris, il rir,nous rimes, 
vCcus rites, 1/s rirent. 


ay ry, I have laughed. 
'avois ry, T1 had laughed. 
e riray, T1 will laugh. 


L'Imperarif. 
Ry, laugh thor. 
Qu'tl ric, let him laugh. 
Rtons, let ws laugh. 
Ricz, laugh ye. 
QUu'ils rient, let ther: laugh. 
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| L'Optarif. 
That I may laugh. 
Que je rie, es, e, nous ri- 
ons, yous riez, 11s -rient, 


Je rirois, I ſhould laugh. 


That 1 ſhould laugh. 

Que je rifle, es, il rite, 
nous riffions, vous riffiez, ils 
rifſenrt. . 


Although I have laughed. 
Quoyque jaye ry. 


Tho' I bad laughed. 
Quand jaurois ry. 


That I had laughed. 
Que j'cufle ry. s* 


I/hen I have laughed. 
Quand j auray ry. 


L'Infinirif; 


Rire, to laugh. 

Avoir ry, to have laughed. 
Rianr, lauzbing. 

R1, laugh. 


Suivre, 
Sequa. 

To follow. 

L'Indicarif. 
I follow. 

Je ſuy, tu ſuis, 1] ſuir, nous 
ſutvons, vous ſuiycz, ils ſui- | 
vent. "I 

Je ſuiyois, I did follow. - 

I followed, 


Þ 


3 
ls 


I folowed. 


Je ſuivi, ru ſaivis, 1 ſuivit, - Suivre, to follow. ” 
nous ſuivimes, vous ſurviteZ, 


\ 


ils ſuivirenc, 


Tay ſuivi, I have fallowed. 
} avois ſuivi, I had followed. 
je ſuivray, T will follow. 


L'Imparfait. 
Suy, follow. 
Qu'il ſuive, let him follow. 
Sulvons, ler us follow, 
Suivez, follow ye. 
Qu'ils ſuivenr, ler them fallow. 


L'Opracif. 
T:at I may follow. 
Que je ſuive, tu ſuives, 11 
ſuive, nous ſutvions, vous ſul- 
yiez, ils ſuivent, 


+ ſe ſaivrois, I ſhwld follow. 


That I ſhould follow. 
Que je ſuiviſſe, is, 11 ſutvir, 
nous ſaiviſſions, vous ſuiviſ- 
ficz, 11s ſuiviſſenr, 


Alrhongh I have | n"__ 
Quoyque j'aye ſutvy. 


Tio Thad foilwwed, 
Quand j'aurois ſuivi, 


That I had followed. 
(Que jeufle ſuiv1. 


When T have followed. 
Quand j'auray (uvy.. 
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L'Ifinitif. 

Avoir ſuivi, to bave followed. 
Sutvant, following. 3 


Vivre. 
Vivere. 
To live. 
L'Indicatif. 
T hive. : 
Je vy, tu vis, il vir, nous y{. 
mes, vous vivez, ils vivenc, - 


o 


Je vivois, Tdid live. 


T lived. 
Te vequis, ru vequis, i! vequir, 
nous vequimes, Yous vequitez, 
11s vequirent, or vecus,. 


Fay vecu, I hawe lived. 
[avois vecu, [had lived, 
Je vivray, I will live. 
L'Imperarif, 

Vy. live thou. | 

wil vive, let him live. 
Vivons, {ct us live. 
Vivez, lwve you. 
Qu'ils vivenr, ler ther live, 


L'Optarif. 
That | may Irve. 
Que je vive, tu vives, il vi- 
ve, nous virions, Vous viviez, 
ils vivent. 


Te vivrois, T ſhould live. 


That I ſhould live. . 
ue je vecuſle, ru vecuſles, 
11 yecur, nous vecyuſſions; 
vous 
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vous vecuffiez, ils vecuf- 
ſenc, ; 

Although I have lrued, 
Quoique j aze vEcu. 


Th6 I had lived. 
Quand j'aurols vEcu. 


That I had lived. 
Que j'cutie vecu. 


When I have lived. 
Quand Yauray vecu. 


Vivre, to live. 
Avoir ve&cu, to have lived. 


Vivant, living. 
Vecu, lied 
Cure. 
Coquere. 
To bake 
L'Indicarif. 
IT babe. 
Je cuis, tu cuis, i] cuic, 
nous cuiſons, vous cutſez, 11s 
cuiſent. 


T did bake. . 

Je- cuifois, os, oft, nous 

cuifions, vous cuificz, 1s 
cuiſoienr, 


I baked 
Te cuiſis, ru cuiſis, il cuifir, 
nous cuisimes, vous culsices, 
i!s cuifirenr, 


'avois cuit, I had baked; 


'ay cuir, 7 have baked. 
e culray, 1 will bake, 
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_ _  L'Imperatif, 
Cul, bake thox. 
Qu'il cuiſe, fer him bake. 
Cutiſfons, let us babe. - 
CuiſeZ, bake you. - 
Qu'tls cuiſenr, tet them babe. 


That I may bake, 
Que Je cuiſe, tu cuiſes, i! 
euiſe, nous cuifions, vous cui- 
fiez, 11s cuiſenr. 


Je cuirois, T ſhould bake. 


That I fhnuld bake. h 

Que je culſifie, ru cuiſiſſes, 

1 cuifiſt, nous cuiſſions, vous 
cuiſicz, 11s cuififfent. 


Although T have baked. 
Quoique j'aye cult. 


Thi T had baked. 
Quand j'aurois cuir, 


That Thad baked. 
Que J'eufle cuir, 


When I ſhall have baked. 
Quand }j'auray cuit, 


L'Infinicif, 
Cuire, ro bake. 


Avoir cuic, to have baked. 
Cuiſant, baking. 


Cuir, baked. 


Clorre, toſhut. That Verb is 


mot now much in uſe, we uſe fer- 
mer, 


P 


4, eo a © *> 


mer, which ſignifies the ſame 
thing inflead of it, @ Regular of 
the firfl Conjugation. 


Moudre. 
Molive. 

To grind, 

L'I ndicarif, 


Je mous, ru mous, il mour, 
nous moulons, vous moulez, 
ils meulenr. 


e moulols, 7 did grind. 

e moulyu, 7 grinded. 

'ay moulu, 7 have grinded. 
ps moulu, I had grinded. 

e moudray, I will grind. 


= mperarif. 


' Grind thay, 
Meu, qu'il meule, moulons, 
moulez, qu'ils meulenr, 


L'Oprarif. = 


That I may grind. 
Que je meule, ru meules, 11 
meule, nous moulions, vous 
mouliez, 11s meulenr. 


Je moudrois, 1 ſhould grind. 


That I ſhould grind. 
Que je moulufle, es, fir, 
nous mouluffions, vous mou- 
luſfiez, ils mouluſſenc. 


Although I bave grount. 
Quoyque jaye moufu. 
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Thb I bad ground. 
Quand jaurois moulu. 


That I had gronnd. 
Que jeufſe moulu. 


When 1 have ground. 
Quand j'auray moulu. 


L'Infinirif. 
Moudre, to grind. 
Avoir moulu, to bave ground. 
Moulant, grinding. 
Moulu, ground. 


Braire, 
To cry out like an Aſs. 


Which Verbis very ſeldom uſed 
but for an Aſs;as,une aſne brait 
or it may be uſed in a Metaphor ; 
but inſtead of it we uſe Crier; a 
Regular Ferb of the firſt Conjue 
gation ; braire follows traire, ts 
mlk. 


L'Irdicatif. 


I milk. 
Je trais, tu crais, U crair, 
nous trayons, Vous trayez, ils 
crayent. 


Je crayots, 1 did milk, 


Tirer is ſaid commonly #n 
other Tenſes, | 


Porcraire, extraire, diſtraire, 
tv make a Pittnre, Bc, have 
x but 


of TIT 
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but the Infinitive, and the Parti- 
ciple of rhe Paſſice, porcrair, 
extrait,diſtrair 3 rhe other Ten- 
ſes are ſeld»m'in uſe. 
Abſoudre. 
Abſolvere, 
T» abſolve. 
L' Indicarif. 
TI abſ»lie 
Fabſon.cu abſois, 1] abſour, 
nous ablolvons, vous abſol- 
veZ, ils abſolvent. 


*abſolvois, I did abſoive. 
'ablons, I abſalved. 
jay abſcus, | have abſolved. 
I had adbſolved.. 
J'avois abſous. 
L'Impcrarif. 
Abſons, Abſolve thou. 
' Quiil abſolve, let him abſolve. 
Abſolvons, let us ebſolve. 
Abſolvez, abſolve you. 
Quils abſolvenr, /er them ab- 
ſolve. | {1 
L'Oprarif. 
That I may abj»lve 
Que }Jabſolve, ru abiolvez, il 
abiolve, novs a>ſolviens, vous 
abiolviez, 11s abſolver:c 
Fabloudrois, I {hon..7 ,:5jolve, 
Fabſoluſffe, T f:-! 7 wffolre, 
Faye abſous, I ve i fred, 
Jaurois avivis, 7 fri þve 
abſolved. 

Quand }jauray abſons, Tho 7 
bad abjalte. 

Abſoudre, to abj»lue. 

Avoir abſois, to hive a5ſo;- 
ved. 

Abſolvant, abſoluing. 


- 
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Abſons, abſalved. 

Donner Vabſolution, is more 

in uſe. 
Naitre, 
Naſct. 
To be born. 
L'Indicarif., 
T1 am' born. 

Te nais, tu nals, i] nair,nous 
naiffons, vous naiffez, ils naiſ- 
ſenr. | | 

Je naiffois, 7 was bern. 

I was born. 

Je naquis, cu naquis, i! na- 
quir, nous naquimes, vous na- 
quires, 11s naquirenc. 


Je ſuis ne, I have been born. 
J'erois ne, I had been born. 
Je naitray, I will be born. 
L'Imperarif. 
Be born, 8c. 
Nais, qu'il naiffe, naiffons, 
naifſez, qu'ils naiffenr. 
L'Oprarif. 
That I may be born. 
Que je naifſe, ru vaifſles, 1! 
naifle, nous naifſions, vous 
naiffiez, ils naifſcnr, 


I ſhould be born. 
Je vaurols, 


Toat I were born. 
Qae je niquiffe, ta naquiſ- 
ſes, il naquir, nous niquiſ- 
ſons, vous naquiflez, ils ni- 
quiſſenr. 


Aithough T be bors. 
Quoyque je ſols ne. 


The 


NS, 


J! 
Jus 


Tho' I were born. 
Quand je ſerols ne. 


That I had been born. 
Que jeufſe &ce ne. 


When I am born. 
Quand j'auray ete ve. 


L'Infinicaf. 


Naitre, to be born. 
Ecre ne, to be born. 
Naifſant, being born. 
Ne, born. 
Coudre, 
Cudere, 
To ſowe, 
L'Indicarif. 
I ſow. 
Je cous,tu cous,1l cour, nous 
couſons, vous coulez, ils cou- 
ſent. 


Je couſols, 1 did ſow. 

Je couſis, I ſowed. 

ſay couſu, I have ſown. 
Javois couſu, 7 had ſown. 
ſe coudray, I will ſow. 


L'imperarif. 
Sow thou, &Cc. 


Cous, qu'tl couſe, couſons, 


couſez, qu'tls couſent, 


L'Oprarif. 
That I may ſow, 
Que je couſe. 


I ſhould ſow. 


je coudrois. 
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That I ſhould ſow. 
Que je coufiſle, 


Although I have ſown. 
Quoyque Jaye couſu. 


Tho' I had ſown. 
Quand j'aurolis couſu. 


Would to God I had ſown. 
Que Jeutſe couly. 


When I have ſowed. 
Quand j'auray couſu. 


Coudre, to ſow. 
Avoir couſu, to have ſowed. 
Couſant, ſown. 


Conclure. 
Concludere. 
To conclude, 
L'Indicarif. 
IT conclude. 
Te conclus, ru conclus, it con- 
clur,nous concluons, vous con- 
clucz, ils concluenr, - 


I did conclude. 
Je concluois. 


Concluded. 
Je conclus,tu conclus,il con- 
clur, nous conciimes, vous con- 
clarez, ils conclurenr, 


I have concluded. 
Jay conclu, 


I had concluded. 
] avois conclu. 


I will 


s </ Ptb  A Fte. MAE. A RARER Ped. 2. at 4. ts havut; __ 


44 Des Yerbes Irreguliers. 


I will conclude. 
Je concluray. 


L'Imperarit. 


Conclu, conclude thou: 

Qu'il conclu, let bim conclude. 
Concluons, let us conclude. 
Concluez, conclude you 


 Qu'tls concluent, let them con- 


clade. 


L'Oprarif. 


That I may conclude. 

Que je corciue, tu con- 
clues, 1] conclue, nous con- 
clutons, vous concluiez, 11s 
concluent. 


I ſhall conclude. 


Je concluerois. 


That I ſhould conclude. 

Que je conclufſe, tu con- 
cluffes, il concifir, nous con- 
cluffions, vous conciufſiez, 
ils conclufſent. 


| Although 1 have concluded. 


Quoyque J'aye conclu. 


| The' I bad concluded. 


Quand Jjaurois con; lu. 


That T bad concluded. 
xe j euffe conclu. 


When I ſhall have concluded. 
Quand )auray conclu, 


% 


L'Infinicif, 
Conclure, to conclude. 
Avoir concluyto have concluded. 
Concluant, concluding. 
Conclu, conclude. 


Circoncir. 
Circumcidere; 
To circumciſe. 
L'Indicarif. 

I circumciſe. 

Je circoncis, ru circoncis, i 
circoncit , nous circoncions, 
vous circonciſez, ils circon- 
ciſent. 


I did circumciſe. 
Te circoncifſois, 


T circumciſed, 
Je circoncis. 


I bave circumciſed. 
J ay circoncis. 


I had circumciſed. 
Favois circoncis, 


I will circumciſe. 
Je circonciray, 


L'lmperatif. 


Circonci, circumciſe thou, 

Qu'il circonciſe, ler him cir- 
cumciſe. 

Circonciſons, let us chm. 

Circoncilez, circumciſe you. 

Qu'ils circonciſent , let ther 
circumciſe. 


L'op- 


ed, 


L'Oprarit. C 


That 1 may circumc iſe 
Que je circonciſe. 


I ſhould cirtumciſe. | OT ha 
Jectrconcirois,- . 1. 1 1 
That I ſhould circumciſe; 

Que je circonciſe. 

Although I have circumc ied.” 


Quoique aye circoncis. - 


Too' I bad circumciſed. 
Quand )'aurols circoncis.. | 


That T had circumciſed. 
Que | euſle circoncis. 


When I have circumciſed.” 
_- ) rey circoncis. 


'V (nfiaitif.”. 


Chrooncire, to. circumciſe. 

Avoir circoncls, #o have cir- 
cumciſed. 

Circonciſant, JOLLY ng. 

Cireoncls,. circumc'ſed... 


Recourre, to deliver, bes but 
the Participle of the Paſſive jn 


uſe ; in the other Tenſes we aff 
delivrer, to deliver. 


' 


REIT, | » 
% wS+:- 
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Taire. \ 2 3 IT 
Tacere. - 
To hold ones Tongue. - 
L'Indicarif. 
I conceal. 
Je rais, -ru tis; il tar, nous 
taiſons, vous taiſeZ, ils railent; 


]e taiſois, Idrd conceal. . + 
Je-teus, I concealed. . 

Jayrd, I have concealed... 

] ayois rf, . 1 bad concealed:-- 

Je rairay, I will conceal. 


L'lmperarif. 


Tais; conceal. 

Qu'il taiſe, ler him conceal. 
Taiſons, let ws conceal, 
Taiſcz, conceal : : 

Qu'ils raiſent, {er them conceat. 


LOpeatif, 


That I may conceal. 

Que je. raiſe, ru raiſes. 3I 
taiſe, .nous taifions, vous tat» 
ficz, 1ls raiſent. 


t ſhould conceal. © 


Je tairois,.. 


That 1 I ſhould oeal, 
Que je cell, 


Although 1 M3. concealed... 
Quoyque Jaye teu. 


Too I had concealed. 
Quand Yaurois Feus 


L Toa 


wet; 
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That I had concealed. 
ue jJcufle reu. : 


T have concealed. 
Quand Jauray teu. 


L'Infinirif. 
Taire, to conceal. 
Avoir tcu, ts have concealed, 
Taiſanr, concealing. 
Ayant.teu, beving concealed. 


Taire is reciprocal when it ſig- 
nifies to hol bis Tongne, 


T bold my Tongue, %c. 
Je me rats. 
Faire. 
Facere, 
To make. 
L'Indicarif. 
I make. 

Je fais, tu fais, il fait, nous 
faiſons, vous faices, 11s font, 

| I did make. 

Je faiſois, ru failois, 11 fai- 
ſoit, nous farfions, vous faificz, 
ils faiſoienr. 

I made. 
| Je fis, ru fis, 1] fir, nous 
fimes, yous fires, ils firenr. 
I have made. 
Fay fait. | 
I had made. 
| Favois fait, ru avois fair, il 
avoir fair,nous aviors fair, vous 
aviez fair, 11s avotenr fair, 
I will make. 

Je feray, as, a, nous ferons, 
yous fereZ, 11s'fefonr. - | 
L'Imperarif. 

Make thon, (5c. 


Fais, q '11 faffe, faiſons, fai- 
res, qu'ils faffent. 
L'Oprarif,  . 
That I may make. jo 
Que je faffe, tu faſſes; 1! 
fafſe, nous faſfions, yous fal- 
ſiez, ils faflent. 
1 ſhould make. 
Je ferois. 
That I ſhould make. 
Que je fiffe. 
Although I = made. 
uoique Faye fair. 
= F had made. 
Quand }aurois fair, 
That I had made. 
Que }jcufle fair. 


« 


Fatur. 

When I have made. 
Quand }auray fair. 

| ' L'Infinirif. 
Faire, to mabe. 
Avoir fait, to have made. 
Faiſanr, making, 
Fait, made. 

' Vaincre; 
-Vmncere.- 
To overcome. 

_©* * U'Indicarif. | 

Je vamcs, overcome, # not 
much in uſe in many Tenſes, but 
inflead of it, we ſay, Je gipne 
Ia viQire, 7 get the Vifory, of 
Remporrter la victoire. 
I vanquiſhe 1. F 
Je varquis. 
I have vanquiſhed. 
Fay vaincu. 
I bad vanquiſhed, 
Javois vyaincu, 


but 


i 


1 will vangquiſh. 
Je vaincray. 


1 ſhould vanguiſh. 


ſe vaincrots. 
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' And in all the compounded 
Tenſes it is uſed. 

Vaincre, to overcome. 
Avoir vaincu, to have overcome. 
Vaincu, overcome- 


_—_. 
—_— 


_ 
LS T—— —_ 


Pour former les Verbes. 


Ommenr ſe ferme I'Indi- 
carif du Verbe de la pre- 
miere Conjugaiſon ? _ 

Il ſe forme de 1'Infinirif, en 
6tant 73 par Exemple, par- 
ler, to ſpeak, je parle. 

Je croy qu'il weſt pas ne- 
cefſaire que je ſgache d'od 


ſont former les autres Tems,je* 


n'zy qu'apprendrele Verbe de 
la premiere Conjugaiſon par 
cceur, & conjuguer tous les au- 
tres du meme ordrede meme ; 
par Exemple, - Je parle, tu 
parles, il parle, gc. fe chante, 
ru chanres, il chance. Je par- 
lots, 1 did ſpeak. Je dancois, I 
did dance. 

Vous avez raiſon. 

Comment ſe forme IIndica- 
tif des Verbes de la ſcconde 
Conjugaiſon ? 

De Iinfinicif, en 6:antauſh, 
73 comme, bacir, to build, je 
bart, je bariffois, benir, jc 

beny, je beniſlois. 

Comment. ſe- forme celuy 
de la rroifieme:? : - 

_ I] ſe forme auffi de Vinfini- 
tif, .cachangeanr. evorr en 0s; 
comme, recevolr je regois, 7 
Teceive 3 concevoir, Je concols, 


To form the Verbs. 


HP; is the Indicative of 
the firſ Conjugation 
formed ? A 

It is formed of the Infinitive, 
taking away r ; for Example, 
parler, to ſpeak, je parle, 

T believe that 1t is not neceſſa- 
ry that I know from whence are 
fond the other Tenſes, "tis but 
to learn the Verb of the firſt Con- 
jugation by beayt, and to conjugate 
all the others of the ſame order 
fo; for Example, Je parle, tu 
parles, il parle, &c. Je chante, 
ru chanres, 11 chante. Je 
parlois, 1 did ſpeak 3 Je dan- 
cols, I did dance. 


Tou are in the right. | 
How is the Indicattve of the 
Verbs of the ſecond Conjugation 
formed 2? | 
Of the. Infinitive, taking alfo 
r away ; as, barir, to build, je 
baci, je bariflois, benir, je be- 
ny, je beniflois. a 
How is formed that of the 
third ? 35 


Tis formed alſo of the Infini- 
tive, changing evoir Into os, as, 
Tecevoir, Je recon, ' I re- 
cefve,  conceyoir, - je 'cotigois, 
7 concerve; 


& 3 
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T conceive; Je recevois, I did 
Feceive 3 Je concevois, I did 
Concetve. 
- Comment ſe forme Vindi- 
catif de la quatrieme Conju- 
gaiſon ? 

De I'Tnfinirif auffi, en chan- 
gent les crois dernieres let- 
rres en 53 comme, craindre, 
Je crains, I fear. 


9 


Pe I Accent: 


— CE ee 


I conceive 3 Je recevois, 1 did 
receive; Je concevois, I did 
conceive, 

How is formed the Indicative 
of the fourth Conjugation ? 


Alſo of. the Infintve, chan 
ging the three laſt letters intos: 
'&, Craindre, Je crains, 1 


fear. 


Do CHE 


De FI Accent. 


[ —_ connoic on quand 
vos fillabes ſont longues 
ou breves ? 


Les ſillabes qui ſont finies . 


par e feminin ſont breves3 
comme, me, te, (Fc. 

Suppoſez que les mots foy- 
ent fins par deux ee, ne ſont 
ils pas longs rous deux ? 

Oliy 3 comme Armec, an 
Army : 8-ceux qui ſoar finis 
par la Dipthongue 7e, leurs 
deux dernmieres fillabes ſonr 
longues -auſfi, comme*® Marie, 
Mary; . mais Ve s'y prononce 
COMME un autre 7. ' 

Quand vous ſuprimez, une 


. lettre, oy que yous Re Ila pro- 
- NonceZ pas cn liſanc, la ſillabe, 


ch elle...ccoir, autrement on 
elle eſt encore, n'eſt clle pas 
longue ? | 

Ony ; comme, doux, ſweet, 
erucier,, Qu'ou Ecric- a cette 
heure ecudier, 10 ſtudy: & 7 
au miltey des mors rend fa 
fillabe longuc, comme, ſcatj- 


ment. 9 % 
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Of the Accent. 


i OW ſhall we hnow when 
þ nor your fyllables are Jong & 


'T 

The ſyllables finiſhed by e fe. 
_ are ſhort, as, me, te, 

is; 

Suppoſe that the words Ge f: 
niſhed with two &c, are they not 
long bath ? - | 

Tes; as Armee, an Army, 
and thoſe which are finiſhed with 
the Dipthorg ie, their two laf 
ſyllables are long alſa, as Marie, 
Mary ;, but the e is pronounced 
there like anther 1. 


When you ſuppreſs a Letter, 
or that you do not pronounce it i 
reading, is the ſyllable where it 
was, or elſe where it is ſtil, 
it not long.” ' " 


Tes ;" ar doux, fweet, et 
dier, which. is "written now 
days Erudier ro fudy + and-i in 
the middle of #27" renders its 
ſp!lable long, as, ſentiment. 
| , $a Y oe Tout6 


= % 

Toures les Voyelles liees 
avec les Conſones, ou _Liqui- 
des, alongent leurs fillabes; 
par exemple, ſel, ben, Eye. 

Quoique s ſuive Ve dans [a 
meme fillabe, il eſt bref; par 
Exem:ple, nobles ; vous en ex- 
cepterez les mots dune. filla- 
be, on elle eſt longue, com- 
me wes, tes, (5c. 

Fay remarque que vos fil- 
labes en ant, our, eur, ofr, on, en, 
em, ſont longues. 

Il eſt vray 3 comme aimant, 
lwing;, amour, love 3 honnaeur, 
honour ; pouvoir, to be able ; le- 


| Con, leſſon 3; nom, name. 


N'eft il pas vray auffi qu'en 
roures les Fllabes ON =— 
contrenrt l'e ouvere & I's maſ- 
culin, qu'elles ſont longues ? 

Oiiy ; comme, Egarer, to loſe, 
6pare, boft; & routes celles 


-qui ſonr finies par des Dip- 
- thongues ; comme, Je parle- 


ray, 4 will ſpeak. 


Of the Accent. 


All Vowels tied to Conſonant* 
or Liquids, make their ſyllablee 
long 3 for Example, ſel, bon, 
& 


Ce | 

Though s follows the e in the 
ſame-ſyllable, it is ſhort ; - Ex- 
ample, nobles; you muſt except 
from thence the words of one Syl- 
lable, where it is long, as mes, 
res, &c. 

I baveabſerved that your ſyl- 
lables tn anr, our, eur, olr, 
on, em, om, are long. 

It is true; aimant, /oving ; 
amour, love ; honneur, bonour 
pouvoair,to be able; legon, leſſon 3 
nom, name. N 

Is it not true alſo, that in all 
the ſyllables where & opened or & 
maſculine meet, that they are 
ſhrt ? 

Yes; as &garer, to loſe, &- 
gare, loft; and all thoſe which 
end with Dipthongues ; as, Je pa 
lexay, I will ſpeak, 


GROUNDS 


OF.THE 


French Tongue. 


He Subſtantive and the Adjefive agree in Gender, Num- 
ber, and Caſe; as for Example, Alexander the Great 
routed King Darius bis Army; Alexander le Grand 
defir IArmeec de Darius. £2 

C'Etoit un tres-puifſant Roy; He was a moſt Potent King. 

La grande Semiramis Reine de Aſſjriens, paſſa pour ſon fils, 
le Prince Ninias, The great Semiramis Queen of the Aﬀyrians, 
went for the Prince Ninias her Son, | 
+ Croc une tres-vaillante Princeſſe, 5 
ant Princeſs. | 

The Relative and the Antecedant do agree in Gender and Num- 
ber ; as for Exwmple, Cette tres belle Princeſſe que Clovis Roy 
de France epouſa, £'appelloit Clotilde ; That moſt beautiful Prin- 
ceſs that Clovis King of France marri:d, was called Clorilda. - 
. Obſerve, That the. ſame que which ts in the Accuſative Caſe, s 
wſed for both Genders and Numbers; ay for Example, Le Dame 


que Monfieur——enleva, S'appelle———The Lady whom Ma- 


fter=—— carried away, 15 Calledwn——— : | | 
. Fer the Plural Number,On parle encore des belles m— que 
es > T5 >" cnt 


he was a moſt vali- 


\ 
J 


- 
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firent les Romaibs z They flill ſpeak. of the brave aZfivi which 


the Romans did. - = eB. Ns 

The Relative qui is uſed for both "Numbers and Genders Fit tb 
Nominative Caſe 5 as for Example, Lejeune Panſenizy, QuiTtua le 
Roy de Macedoine, 'n'avoit que quitze and': omg Pauſanias 
which killed the King of Macedonia, was but fifteen years old. * 

Ceux qui affiegeremt la ville de Troye, Etotent Grecs de Na- 
tion 3 Thoſe that befieged the City of Troy were Grecians:* ” 

Celle qui Eroir la plus belle de trois Deefſes, fur Ven? 3] She 
which was the handſomeſt of the three Goddeſſes, was Venus. 

Celles deffendirenr leur pais avec rant de courage, furent 
les. Amazones 3. Thoſe who defended their Country with. ſo- much 
courage, were the Amazons. 

Qui may be alſo uſed in the Genitive Caſe for both Numbers and. 
Genders ; as for Example, De qui ſcavez vous ces. nouyelles ? 
From whont did you. Bear this News? eu 

It is nſed alſo in the Dattve Caſe . for both Numbers and Gen- 
ders ; as for Example, A qui fir-on un fi grand affront ? 76 
whom did they ſo great an ofran:? ; RSEESYY; 

A qui devons nous rendre raiſon de ndcre-vie paſſce F h, 
whom ought we to-give an account of our 'life paſt? '* . © *© 

A qui rendeZ vous graces ? To whom'do you give thanks? 

If we ſpeak of tbe Perſon; Qui maybe: put alſo in rhe 4ctaſartve 
Caſe; as for Example, Qui voyez vous ? Whom do you ſee? Qui 
demandez vous'? Whom: do' you arh for? .. "3" 

After Prepoſittons; - for both Nambers and Genders ; © af for 
ample, Contre qui ſe bartirent les trols Horaces ? Againſt whioi 
did the three Horaces fight ? La] L I. 

De chez qui venoit Alexandre le Grand, quand de celles pen 
ſees-luy vinrent" Ala: rete? From whom did” Alexander" the 
Great come, when ſuch thoughts came into his mind? ©, © 

[1 venoit de thez lei grand 'Pretre Apollon ; He did tome 

from the'great Prieft of Apollo; - © 4, one 

Lequel, laquelle, leſquels, leiquelles, are ſeldom uſed after 

the Antecedent, but ſometime's before it, in the beginning of-a pe- 
dd; but infleed of them we uſe qui. .' $00 BA 
Dont is uſed iaftead of de qui, du que); de la quelle, deſquels; 
deſquelles,- in the Genitive Caſe, for both Numbers and Genders ; as 
for Example, Fudith 'caupa la'tete F Holofernes, donr elle ſe 
rouloit yanger 3 Judith did cat Holoternes's bead of, of whom 
fhe bad #' mind to. be'revenged,- + of Tt « [Ye 
be" : L 4 | L'homme 


k 
- 
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:L. homme. dont. 'Pexſanias ſe plaignoir, Eroit le General. dy 
Roy Ih Macedoine ; The man of whom Pauſanizs did complain, was. 
the King of Mi la's General. * | 

Les hommes dont. je. vous parle irene armeZ FA routes 
pieces, .7he men of , whom I- (peak, unto. you, were arined fron 
head to foot. 

:The Verb. and its Nomnative ought i be in. ho Ron Number ; ; 
a for Example, Alexandre le Grand pacla'l ph Alcxane 
der the Grear ſpoke with eh | | 


of the Articles f the Nominative Caſe. . 


ITE ufe the Article le for & Maſculine Gender, la Fr th 
V . Feminine, ſpeaking generally or particalarh.; ;. as for Ex- 
ample, Le vin de Blois eft bon; The Wine of Blois is good. 
Levin cft ſain ; Wine is wholeſome. 
La Les for the Femimne. (Gender 3 .as. for Example, La La Ret- 
ne; \ Nueen. 
Yes * the Article of both Genders i zn the Plural Number; a 
fe ple, Les Romains firenc de belles aftions 3 The Romans 
brave aftioms. © | 
© Les Amazones $acquirent beaucoup de gloire : The ANRTAn 
acquired to themſelves much glory. | 
In Proper. Names of Kingdoms, Provinces, and of great. Places, 
, we wſe Arlicles, according to their Genders; as for Example, ha 
Faxceabonde en Saldats ; France is fruitful tn Saldiers. ; '' 
' [Þ Angleterre produic de 2c0ug £(pyirs; 3 Logland ary 
forth fie Wits. ; 
yy er eſt plein le mbchans;; Hell.1s fall of the abode” | 
Proper Names of Men, Women, Gods -Godacfſes,' Angels 
or: rok of _— Doys,:: and Villages, _ the. _—_ of - the 
anihative 3 as for Example, Priem Roy des;T5oyens, Priatu King 
'the Trojans. Lucrece la. belle Romaine, Lucrecia the beautiful 
Roman ; Jupiter, Fete; Jungny Fuze 3: Michel, Michael; Belfgbuth, - 
__ 4 JRuVen, « January); Lats Monday 3 4 iogreny hg: 


"Sib! 
1 
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If we put an Adjefive between Proper NamesPthen we put Ar- 
ticles agreeing ' with their Genders; ' as for Example, Le grand 


WW Baltaſar trembla oyant ſa ſentence ? The great Baltaſar'rrem- 
ch i bled bearing bis condemnation. SL LE ZIG 
vm La puiffante Sermtramis fur rucc par ſon propre fils; The 

« W priſant Semiramis was kiled by ber own Son, L 
Y3 La Superbe Troye fur briilte : The glortzes Troy way burnt. 
Te The Infinitives of Verbs have an Article; viz of the Maſculine, 


when they become Subſtantives ; as for Example, Le boire & le 
manger eonfervent I'homme; M-at and drink keep men alive. 
Pronouns abſolute, which ſignifie by thenr(elves, rake alſo thetr Ar- 
a] ticles according to their Genders ;, as for Example, S1 Alexandre le 
| Grand amoic ſa reputation, Ceſar aimoir aufhi la fieane, Si Cyrus 
conſervoir ſes conqueres, les Aſriens ne defendotent pas les 
Icurs. Si ce Royaume-la eſt vdcre pais, celuy-cy eſt le ndrre. 
- "If -AleSander the Great did love his Fame, Czar Izved alſo 
bis If Cyrus did conſerve his Conqueſts, the Aﬀſſyrians did nat 
defend theirs. If that Kingdom be your Comntry, this 18 ours, 


v % 
EEEEEEe ti i iro) — ne toi in non nts eee ene CCI —_ — —_—_—_ A 


a Of the Articles of the Genitive Caſe both Defi- 
nite and Indefinite. 


Of the Deffnite Article. 


TY! HE Definite Article of the Genitive Caſe -for the Maſculine 
Gender, 1s du 7n the Singular, des in the Plural. I mean 


by a Definite Article, when it reſtraineth the ſence 10 @ particular 
thing, without ſpeaking generally; as'for Example, }ay leu un 
Arret du Parlement de Londres; I have read an At of the Par- 
Lament of London, | LAgtS at FR 

« Alexander le Grand etoir fils du Roy Philippe z Alexander 


The 


the Great was ſon ro King Phillip. + | 
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. The Definite' f@. the Feminine Gender in the Singular Number 
is dela, for the Plural des 3 as for Example, C'eſt un Commande- 
ment de la Reine d'Eſpagne : '7is 4 Command of the Queen of Spain: 

Des is the Definite Article of the Genitive Caſe of the Plaral 
Number far both Genders ; as for Example, Ge ſone des actions 
' des braves Anglois : Theſe are ations of the gallant Engliſh.- 
Des va, illantes Amezones.z Of the couragrous Amazons. - 


I" I OY 
_ 
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Of the Indefinite Article of the Genitive Caſe. 


E is the Indefinite Article of the Genitive Caſe for both Num- 
| bers and Genders, when we ſpcak generally, without re- 
fraining particular things 3 as for Example, Pay leu un Arrer 
de Parlement ; without ſpeaking more of one, than of the othex ; 
IT have read an AF of Parliament. 

Alexandre le Grand &rtoir fils de Roy; Alexander the Grear 
was a King's Son. | 

C'eſt un commandemenr de Reine; *'Tis a Queens command. 

Ce ſont des a&ions de braves; Thoſe are ations of gallant Men 


Of the Article Definite of the Datrve Caſe. 


U is the Article of the Dative Caſe for the Maſculine Gender, 
| a la for the Feminine, aux in the Dative Plural for bot 
Genders; as for Example, Albe declara la guerre au Pcuple 
main; Alba proclaimed war to the Roman People, KO a 1 

Cyrus I la Reine Tomiris 3 Cyrus to Nuecep Tomiris. - 

Argentorix aux Gaulois; Argentorix to the Gaulols. 

A is the Articl: Indefinite of the Dative Caſe; as for Example, 
Fay montre cette Theſe a des Philoſophes 3 I have ſhewed 1h 


Theſis to ſome Philoſophers. ; 7 
_—. -- __ ay 
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Tay communique ma maladie a des Medicins, 7 have com- 
municated my ſickneſs to ſome Phyſicians. 

Al proper Names, both of Gods and Goddeſſes, good and bad 4n- 
gels, Men, Women, Cities, Towns, Villages, Months, &c. take a in the 
Dative Caſe, and never au nora la; as for Example, Rendez ce qui 


* appartient I Ceſar, Render to Cxſar what 15 belcnging ro Czar. . 


Les Romains dedierent un Temple a Fuptiter Stator, The Ro- 


mans dedicated a Temple to Jupiter Staror. 
Paris fur ne A Troye, Paris was born at Troy ; Except other 
proper names of Cities or Towns hereafter menticned. 


Rr err rr erm Ee IIEIe en En Ree onerteromm———  w—_—__ one _—— FEE 


Of the Application of the Indefinite Article de 
of the Genitive Caſe for both Numbers and 
Genders. FE I. | 


E have ſpoken of the nature of the Article Indefinite de; 
we ſball ſpeak now. of its Application. % 
I. If an A4jeFive be put before the Subſtantive, we uſe de ; as 
far Example, Henry le Grand etoit un.Prince de grand courage, 
Henry the Great was a Prince of great courage. 
For the Plural Number, 1| fit de belles choſes : He did fine things. 
If the Adjeive be of ſpecial notation, although it be put before 
the Subſtanttve, we uſe the Definite Article ; as for Example, C'eſt 
le rombeau du grand Henry de Momorancy, This is the grave of 
the great Henry of Momorancy. | | 
If Pronouns both Singular and Plural be put before the Subftan« 
tive,we uſe the ſame Article de ; as for Example, Alexandre le Grand 
recefit bien les Ambaſſadeurs des Princes ſes voiſins en 1'ab- 
ſence de ſon Pere Philippe Roy de Macedoine, Alexander the 
Great received well the Ambaſſadours of the Princes his neighbours, 
in the abſence of his Father Philip King of Macedonia. 
D'avoir dompte Bucephal, c'eroit une de ſes plus belles aQi- 


00s, To have overcome Bucephalus, was one of his fineſt deeds. 
Nous devons mourlr au ſervice de nos Princes, We ought to 
Ge for the ſervice of our Princes. — _ bs: 


Pronouns 


7 


\ 
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Pronouns abſolute, which ſignifie by themſelves, tabe the Deff 
nite Article; as for Example, Si vous avez receu une Letrre 
de votre frere,- j'en ay auffi receu une du mien, - 1f | yy have 
received a Letter from your Brother, I bave received--alſo one 
from mine. | 

Neilteur, better, and plus, more, in the Comparative degree 
for both Genders and Numbers, tabe the Atticle Indefinite de ; 
as for Example, Alexandre le Grand avoit de meilleurs 
Soldats que Darius, Alexander the Great had better Souldi- 
ers than Darius, Hr 

Les Romains avoient de plas vaillans hommes que les Al. 
bians, The Romans had more valiant men than the Albans. 

The ſaid meilleur and plus rake the Article Definite- accord. 
ing to their Genders and Numbers, in the Superlatrve degree; as 
for Example, Les Anglois ont pluficurs des meilleurs Soſdats 
. du "20k The Engliſh have many of the beft Souldiers in the 
Warka. EA 2-0 | 

Le Marechal de Turenne &roir un des plus grands Gene- 
raux de vdctre age, Marſhal Turenne was one of the-greateſi 
Generals of our age. | 

Theſe Adverbs fort, very, fi, fo, affez, enough, beaucoup, 
much, rant, ſo much, rabe before themſelves the Indefinite Artj- 
cle; as for Example, La France prodwr de fort braves hommes, 
Fratice produces very brave Men. | 

LU Angleterre eft pleine de rant de belles femmes, quan 
ne ſauroit Fexprimer, England 7s full of ſo many handſome wi 
men, that one cannot expreſs it. | . 

The Prepoſitions require the ſame Article de before them; as | 
for Example, Je viens de chez Monſicur—— 7 come from 
Matter eng. 

The ſame Article Indefinite de is alſo attributed in general to the 
matter whereof any thing is made; as Toiſon d'or, Golden Fleece. 

If we would particilariſe-the matter, we muſt then uſe the De- 
finite Article 3 as for Example, Ce Manteau eft fait de la laine 
que jay achette certe ſemain, This Cloak is made of the wal 
that I buught this week. Y.* | | 

After the Aiverbs of Quantity we put the ſame Artick, 
Pompee avoir beaucoup de courage, Anrioque trop peu de 
coeur, Neron trop d'impudence. Alſo, if we ſpeciſts ſome 
certain thing, in things that can' be divided without deflroying 

the other part, then we uſe the fame Article 3 as jor Fi 
| £ | ample, 
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- ample, Donnez moy un peu de ce vin-la, Give me a little 


that wine. 
AdjeFives that ſignifiz Plenty and Scarceneſs, will alſo have 
an Indefinite Article; as for Example, L'Angleterre eſt plcin 


de brayes gens, England is full of brave People. 


Cer homme eſt pauvre d'eſprit, This man has no great 
flore of wir. , | 

If. a Noun Subſtantive be put before the proper names of King- 
dome or Countries, we uſe the Article de; as for Example, *Le 
Roy de Suede, the King of Swedeland. | 

Duc de Baviere, Dube of Bavaria. | 

Adjefives of Praiſe tabe the ſame Article ; as for Example, Le 
Duc de Lorraine eſt digne de loiiange pour avoir pris Bude, 
The Dube of Lorrain is worthy of praiſe for having taken Buda. 

Subſtantives of Quality require the ſame Article de; as for 
Example. Monſicur-le Comte de Montal eſt homme de coeur ; 
My L1rd Monral is a Perſmn of Courage, * hd 

The Verb Manquer tabes the ſame Article de; as for Example, 
Les Suedois ne manquent point de courage, The Swedes want 
not courage. | 132 

Before the Numbers w2 put the ſame Article de ;* as for Example, 
Il y avoir une Armee de crente mille hommes devanc Candie 
There was an Army of thirty thouſand men before Candia, 

AH nouns of the liberal Arts, if that word Maſter be before, 
ps the ſame; as for Example, Maitre de Muſique, A Muſick 
Maſter. © | | : 

But if we determine the things, then we ſay, Ceſt le Maitre 
de la Mufique du Roy, It is the Maſter of the Kings Muſick. - 

Before Nouns of Sciences we uſe the ſame © Article ; as for Ev» 
ample, C'eſt un Profeſſeur de Theologie, He is a Profeſſorer* of 
Divinity, Inns OTE: « 

All proper Names of Cities, Towns, Suburbs Villages, Haintety, 
require the ſame Article'de; ' as for Exdmple, Je viens de Lon- 
dres, (9c. I came jreom London. | | 

Dieu being mcant of the true God, requires the Indefinte Arti« 
cle; as for Example, C'eſt la volonte de Dieu, '7!s Gods wit. 

— Except ſome Adjefive follows ;. as for Example, Ceſt une ter- - 
rible choſe de tomber entre'les mains tu Dieu vivant, *Tif's 
terrible thing to fall into the hands of the living Ged, ; 


All 


ks = 


158 The Grounds of the French Tongue. 
All proper Names of Men, Women, Spirits good or bad, Gods, God- 
deſſes, of Males and Females, of irreaſonable Creatures, of Months, 
Days, take the Article de in the Gemitive; as for Example, Pierre, 
Peter, de Pierre, of Peter ; Maric, Mary, de Marie, of Mary,&c. 
Force, fignifjing violence, tabes the ſame Article dez as Le 
Roy de France prit Maſtric a force d'hommes 3; The King of 
France !0þ Maſtricht by firength of Men. | | 

Theſe Verbs take de after themſelves, viz. orner, to adorn; en- 
richir, to enrich; vecir, to be clothed; couvrir, #0 cover ; as for 
Example, Certe chambre eſt rendue de rapiſſeric, This Cham- 
ber is hanged with Tapeſtry, &c. 

. A Noun which ſignifies the manner how any thing is done, will have 
an Indefinite Article; as for Example, La Mer eſt agitee de 
remperes ; the Sea is agitated with tempeſts. 

AdjeFives which ſignify defire take the ſame ;, as for Example, 
Ambitieux d'honneur, defirous of honour. + 

Nouns of Meaſure take the ſame Article de; as, un boifſcau de 
fromenr, a buſhel of wheat. So do the Adjefives of Forms y as 
Beau de viſage, of a comely countenance. 

Bien being raken, quantively requires the Definite Article 3 as 
for Example, Vous prenez bien de la peine, Zou take much 
pains. | 
A. marked with an accent is the Article Indefinite of the Da- 
tive Caſe ;, as for Example, Jay communique ma maladie a 
des Medecins, 1 have communicated my diſeaſe to ſome Phyſict- 
ans : But if we name ſome particular ones, we uſe the Definitive 
Article ; as for Example, ay communique ma maladie aux 
Medecins de Londres, 1 have communicated my diſeaſe to the Phy- 
ficians of Londen. 4x : : 

Two Subſtantives meeting together, ſignifying ſeveral things, the 
Left. is put in the, Genitive Caſe 3 as for Example, Le Royaume 
d* Angleterre eſt grand, The Kingdom of Evgland is great. 
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Of the C aſes that Yerbs govern. 


*: 


or the Nomtnative, becauſe in French they are the ſame ; as 
for Example, Le "Roy de Macedoine avoit un cheval nomme Bu- 
cephal, The King of Macedonia had a borſe called Bucephalus. 
The Subſtantive Verb governs the Nominative Caſe, as for Ex- 
ample, Venus &tojr la plus belle des rrots Deefles, Venus was the 
handfomeft of the three Goddeſſes. | 
The Aflive Verb governs the Accuſative Caſe ; as for Example, 
Tergg Roy de Thrace aimoit palſionnemenc Philomele, Tercus 
King of Thrace bued Philomela-extreamly.. iS 
| Nous devoris hooorer les Ros, puiſqu'ils ſont des Dieux 
el Terre We ovght to honour Kivzo, ſince they are Golt? on 
Earth, | 
The Latin Yeib; which govern the Accuſative of the thing, and 
the Dative Rs Pata govern the' ſame Caſes in French 5 us for 
Example, V faur rendre I Cr{r ce qui appartienr 2 Ceſar, We 
muſt render ts Czſar what is 5:!:Yging to Czſar. | 
Mon Fils, donne moy ron coeur, 'Son, give me thy beart, &c, 
| Exception : If w#' mean a part of (omething which the Engliſh ex- 
preſs by ( ſome) then the 4ive Verb giverns in F rench, the Geni- 


tive of the thing';\ as for Example, Donnez-moy du pain, Give 
me ſome bread, verbatim, grve me of the bread, #34 
 TheVerb which m Latin grverns the Accuſative of the thing, and 
the Ablative of the Perſon, governs the Ditive of the Perſon; as for 
ag Say, L'imperatrice Helene-demanda conge an Turc d'aller 
- Jen alem, The Empreſs Hiclena_qsked the Turks leave to gote 
_— we br 11 Os 
The Verbs which take after thimfelves theſe Latin Prepoſitions 3 
6r ab, which govern 75, A NS f the"thing, and the foes of 
the Perſon, govern the Genitive of the Perſon ; as for Example, Jay 
regu une Letire de mon amy, I hqve. received g Letter from my 
i I OO, TE 
| The 


T HE Auxiligr Verb Jay, I have, governs the Accuſative Caſe, 
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The Verbs which in Latin govern the Ablative Caſe, govern ih 
French the Genitive Caſe; as for Example, 1l j Yoiltr d'unc EE 
tranquilire, He enjys 6 great tranquility. 

Hieferr de ſes amis, #e makes uſe of b1r-friends. 

The Verbs of obeying, diſpleaſing, pleaſing, granting, and PRs: 
govern the: Dative Caſe ;, as for Example, Les rebelles n'obciffenc 
pas 2 leur Roy, Rebels dont obey their King, ». 

Its deplaiffenr a Dieu, They diſpleaſe God. 

Les fideles fujers plaiſent a Dicu, Faithful us are Adi 
fig to God, 8c. | 

Commander, tocommand, if we ſpeah of, an Army, aF hers] a 
Regiment, 4 Company, or. any thing belonging to, an Army, governs 
tbe Accuſative 3. as for Example, Le Roy Darivs « commandoir ſon 
Armee, King Darius canmanded bis Army, &c. - 

Commander for other things grverns the Dative; as for Example, 
Dicu nous commande &d' honorer les Roys, God commands us to 
honour Ki ings. 

Reciprocal Perbs of j jeering, mths, and di iſtrufting, govern the- 
Genirive Caſe; as for Example, Alexandre Je Grand ſe m@qua 
de tus, A'exander the Grear langhed at Darius. 

_ *Giceron ne ſe deffioir pas de Popilius, Cicero. did nat miftraft 
Poptlius. 

Jean de Verd, ce grand General de I'Empereur, ne ſe van- 
roic jamais de ſes. belles Aions, John de Verd, that great 
General of the Emperaur did never vaunt bimſelf of bis brave aFions. 

Thoſe two Neuter Verbs in Latin, faveo, I feuvar, ſtudeo, 1 
Pludy, which govern is Latin the Dative Caſe, grvernin French the 
Accuſative; as for Example, Le Roy favotiſc les braves _ 
mes, The King favours the gallant Men. 

Quand ils Erudicnc leur deyoir, When they fludy their duty. 8 

The Paſſive Verb governs. the Genitive Caſe 3 ar far Example, Il 
eftaime de rout Je monde, He is beloved of every one- 

Adulor and blandior, which Latine Verb ſepnifie in French 
flarer, in Engliſh, to flatter, though they gavern the Dative .m 
Latin, they. govern the Accuſative in Freſh; - as for Example, - 
RY meflatez vous ? Why doyou flatter me ? © | 

find] the Prepofition ad after theſe Verbs, mirco, 
ſcribo, rnd I write, you muſt make uſe of | the Dative Caſe; 
as for Example, Scripfi ad lum, I have wruten to bim, Je lay 
ay Ecrit, 

Darius envoya une Letrre?I Alexandre le Grand, Darius fox 
« Letter to Alcxander the Grear, 


Pn DUKES 1 Frevahe a nt. 


| Not only after theſe 'rwo Verbs, but A Reade when the Prepofition 
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Celjrein ye Unkr, ender | 
ws. ; a tear I'Celar; uIHEQ 
I & a [ atnne 
 F* ela "French, EDIT Ne 
not Deponent 3 as for Evample, Tour le = LO oy 
0 du Martchal du" Tu PEPE adinired the 
- Þ 


o 


Marſhal-T urepne. IS TT ITIOKED | 
_ bp Afiyricus admirerem boar Reine Sewiramis, The: her 
a rians admireidicheir:. Queen Scimiramis: - (414d 
T Pardonner governs the Aceuſative of the thing, and. the Dative 
n of the Pare 3 &« for Example, Pardonnez nous nos offences, 


word, : + 


, Verbs "if yr joe 0 G pew of repenting, ,of growing weary . 
0 of ſomething, of grieving, 0 p gout govern the - os lata = 
a for Example, Souvenca, > bzch Aqyember me. 2 
AyeczZ pitie de moy, be | X 
e me repens de ma vie od repent f ny LifeFaſt. MN 
ſults In6-decocla, Apa, row that. , of od. 4 
© his hho, ales Die Lam ſth, Thej = 
ogd >! Sik 60 qa; Uh A 
Nee open 
if upon My #, governs tþ 
Peg es Examples ING Laholer,, #0. (May agen 
the FIpe 
e \ Jobter er things governs Hs Dathe Cad ; oe, + 
The Vars irs rel fo 
of, govern The Geniieve Caſe3- as WE c, 
| ff Cato fi Ii s eſt defair de cErh by 
bas\rid bimſelf of that” men, you hot IQ 243 fn ws 
i i . 7he#erbs; mourir, 20 die, crever, to break,.. 
J mad, perir, is periſh, govern the (enitive Caſes . 64 
» BU H.meurt defaun; be dies with bupger, . Il creve de 
| wy eh &c, . 
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1h Mbarrbs of Mats; or of the fins Latih 
mg wk fry Where ; {the bither 1 ; 
Unde,. From whence ; Qua, By which way. 


Fi for the abiding, Qud forthe metion,. fenifio in Breach Od, 
and are njed without any ton 3 as for: Exariple,,. Oh, | 
| vous? Wheve are you * Je: fuls Londres, Fam at'h hoe 
Ch alle®-vayu? Whither go you? IO Ee" 


"ofthe eric Oh. 


F we are as ed by eh Oh; fripeger inns. Cities 
ny PTY. armor 


ak ry FE" Tan Cine, we went' 


Candi, - P 
elf Roy? Se oy ed wel Far] 


ANEED on res, He is at London. ad mc | 
x PR DESO t gener Ru s; i: 

IT wht for i ra pores la i Fe ts 
_ compmindt yz as P vaque, 
Now £47 IE nars, in Charits, bo Taye! | 


A es - rip gy le 2 | accoriing heiy 
. © In thoſe we wſet Definite Artic an,'o 2 Ia, ac tot 
; Sk nya un grand College a la Fleche, 
there is a great Colledge at Fleche. 
Son Couſin demeure au Hire de Grace, His Conſin liver a* 
Here de Grace. 
For proper Names of Kingdoms, Provinces, in one word, of great 
. Places, we'nſe the Prepoſation en; as for Example, Les Anglois 
voy: en Francc, cn Iralie,” &c, The Engliſh travel into. 
F , into Icaly, dc. 
F ' In other Names, if « Pronoun tceds, we uſe the Prepoftion of 
! a 


Zin Gloundr of the 'Frexels Tongue: 165 | 
for the motion, dans for the abiding ; «s for Example, Monſieur. 
va cn ſa Chambte, The Gentleman goes into bis own Chamber, 
for the abiding, 'Monficur eft dans ſa chambre, Maſter ir tn dis - 


I other things we anſwer in the Dative beth the 

tion or abiding; as for Ezanpll, nts bp Soc bs 

| the Gentleman? I! va aux Champs, A la Ville, a FEgliſe, ty Ia : 
Cour, i la - or: Sn au Marche, a la Cle: &c. inta the 

7 


Mar 

ON A Nonfeur——? Where ts Muſter ———— 

Il eft a la Campagne, cu Ville, @ I'Bgliſe, &c. Ae i» in the 
Conntry, in the Church, oye. 


of the Queſtion d od, « that Fs, Son wbexcs.. 
's, 
g | Fs re cons. Þ þ dod, which Sienifies frons whence, we an- 


In proper Names finger, Cities, Provincey, and" general in 

' Names of great Places, inthe Genitive Gaſe,; 'withrbe Article Inde- 

faite de" as for Frample, D'od venez-vous? From whence come 

. | xe? Je vienyde- France, deParis,: de Pitardie, Kc. Fcome from | 
-' F France, from Parts, from Pizardy, 

* In other things we anſwer in'rhe- Grnitive Caſe» alfs but with the | 

< 4" Article 3 ' as for Example, Je views de la Maifon,. de be 

Ville, &6, Fcome from home; from the Cunniry, os | 
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Of the Queſtion par ol # viz. which way 2 


| we be arthed by which way, in French, par, ol,-'in Latine, 
qua, we anſwer in the proper names ofCities, Towns, Villages, 
3# tbe. Accuſative-Caſe with the Prepaſition. par, without, an _Artt- 
cle; as for Example, Par od paſſa le grand. duc de. Toſcane, 
pour $'cn retourner en Italic? Which way went the great Duke 
of Toſcany, for-to return to ltaly ? Il paſſa par Paris, be paſſed 
y Paris. EX 
In all other Names we uſe par with an Article, as for Example, 
Par ol pafſa - Charles Quinte? I1 pafla . per la Navarre, 'be 
paſſed by Navarre. Ls | 
Pat od'v'en vols Deddle'? 
Par la feretre &'np chateau. 
By which way fled Dedalus ? , 
By:r1he window of a Caſtle: TN KA TETOWL SG W- 
The proper Names of Towns beretofone mentioned; vis; la. Ro» 
chelic, 7c. tabe- the -9ticle 3 a5. far Exemple, IL paila-par la 
Rochelle, be poſed» by Rochel.- >, vans, Ab aw. 
Nemes of :Kingdoms, Provinces, and in oneword, of great places, 
rake the' Article 3 \as,.Jei pailſcray par 1a France, pour-alicr cn. 
Savoye, I will paſs by France for:14goizmte-Savoy.:! 
| +» U@ paſſe par la Picardie pour 'venir.co Angleterre, be has 
paſſed by Picardy ta.come ante. England. 5 + Þ 
| All the Provinces.-of England take 80 +drticle, ]'ay paſſe par 
. Kear, I have paſſed by Kent, 


— 


_ — $£-awkes —_ Wat 
b <> - L * 


- "2 wks; WW. ma 4, ate —_ 7 T5 ge a. edt, tvs. .. 
7 | - a l . 5 
*% 
F * 


Of des AT wiz; the Maſculine, 
\x:""the Femnigifhh atid' Common. 


We have three Genders, viz. 7 Maſculine, the 

| Feminine, ant the. Common ; Nouns ending, ing.in. 
any of theſe Letters, cither Conſonants, +0" 
Liquids,” are Kevcralhy of the Maſculine, - 

Gender, | 


0» 
la es O11 
_ : ' Chant Limhe. 
es, | Aigreur a ox .... Croſs. 
cn. | Amours, ” Loves. Oy pres 
we” Ardeur, " Ardow, er 
Jas - 
| Decrdroire a we B 
par I Blancheur | Doulcur = 
Boiffon j6. Douceur 
Bl Brebis hee Dent | 
Chaleur Heat, Epaiſiir TR, | 
Chandeleur Candlemaſs. -o 
of Chair "Fleſh, F EET 
" Candeur Candour., Faveur : Favour... 
Couleur Colour, Faim 2 Hunger, 
Coitfr, Fin "End. 


Cour. 


be, o,f, g, h, i, mp 9Þ34, 1: f, t,x,5/2 '4 
Eacption T, beſe are ve the Feminine Gender--. 
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Maſculine Gender Kone of 7 Fremple, ey 05. Do 
Chancelour ; il de any, > 


ale, ; ar of he Mein Gender ; as 
ts] Ri act mints, The Epos oh 


Fr Frangns la Pri 

Beaſts, vit., 
fo"Ehk Le Lions 
Ki ood, 


pb. 4 of Beaſts, Fenda) are of the Feminine Gender; « 
we, 8 fo _ La Cavale, the: Mare, wks oy 
Fe, 

Js. | 

oy ' All theſe Names ef Birds are of bs Feminine Gender, fer both Hinds 
as LS = 

ed. Becaſſe : a Wiodcie 'Cirogne | « SH, 
on. BY Alotcre © a = Tn > og Porridge 
ve. © Corneille _ a Crow, 'Cercelle | | 

i, _ . a Mage, Choiere Bu _ 
ſs, Grive bh a Thruſh, Becaffiac a 

ES GR. a Crane, Caille 3M Quail, 
ſs, | Arondelle _ a Swally, Chauveseſouris a Bar, 
or, & Naure ', «& Sea-Gul. b2 


X Theſe are of the Maſculine, for Bath Kinds. 


. 4 Blackbird. . Un Pafſcrau 
a Starfin. Roffipnol 
a Fay. Coucou 
a Chicken. Vancau 
. a Pheaſant. Pigeon 
. 4 Parrot, Ramier 


an Owl. Becalfon 4 little Suite. 

4 Lok. Plongeon _ aDid 4 

a Sparh | a C b. 

4 Heron, in 6 the Taſſet. 
4.Raven, Vautour « Valruve, | 


4 Bittrn., & £9 
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Vows Pike. TAK * 
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- Thiſe thitebd ine © art-conmenhy of the #, 
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aid. a4 46-34: tht "ME.4Y 8 
Lavirore \ * Le. k Eerewilc 7.4 
Anguille an Eel. Aloſe ' 
Une Truite . ..,. akon ie, Tanche * , - 
Une Carpe  @,Cearp..,.tineiSole,. . ; 
Mourue ** Cod: fiſh. "Balaine 

Perche a Perch. UnE'Greneuille 
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"Names of venomous Creatures are of the Maſculine Gender, Un 
Vipre, « Viper. Except Covleyvre, a Snake. 
Names of Fruits are of the Feminine Gender * as, Pomme, an Ap-. 
ple, Ceriſe, a Cherry, (5c. Except thoſe ending with ſome of theſe 
" Conſanants, viZz. b, c, d,-f, 8c. of tbzſe thgt are derived from 
the Latin; as fir Example,  Conconibre, a Cucumber, rc. 
; Nouns in ion are Feminine, as confiderarion, ſay, la confide- 


r 
wp. , ine, if they be pure French, . are of the Feminine Gen- 
der; as balance, a balance. 
_ Nami ending in cge, ape, rade, i iege; amme, afime, eme, eſme;, . 
- olre, arre, erre, «re of the-Maſculine Gender, from thoſe that are 
ended i -oþ age;” except thoſe that come from the Letins, as rage, 
rage, 
Tafinitive Mods tahen for Subſlantives, are of the Maſenlige 
Gender, as le boire & le manger, drinking and eating. 
"k Theſe words ending e, if they be derived from the Latin Femt- 
nintes, are of the Feminine Gender ; as mere, mother. | 
" Newns ending in ©, if they beer ertved from Maſculine or Nenter, 
Latine or Greeh words, are nY he Maſculine Gender ; as Office, ' 
cfficium, an Office : except aſperges, ſparagraſs, haleine, breath, 
Ecude, fludy, angoiile, grief, wich are of the Feminine Gender. 
_ . Nouns ending in two ec, are of the Feminine Gender; as ArmEe, 
an, Army; except proper Names of men, or qualities , as Pom- 


Ee, &c. 
Nanns ending i in © der tving from latine, in LAS, are Feminines, 4s 


bo boniras dneſs. 
wes from aitas, £00 ſc mel 


: " ny Ts 1” TY i m_ 
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es Nd. 


or | F- whe) zre of the Maſculine Gender, as-cdte; s fide, _ 


Ot culine, as vn iora, & jot. WY 
ITK) SEES e, are of the C of The Cm Oe er, as honn&te 
k es at pee —_ an Lonef mocha woman. 


The names of Rivers follow alſo their teravinjatinn, \45'Seinejr: 


og. cof. 
the Feminine Gender, berauſe It Cores inte u2ne; which by. 

\.. Wl the wine way iv Lirias. : fal = f 
In If they come from a word 0 the Maſe ine Ge &; \the are Ms 

F te'Tibre, —_—_— 4 F 


[p- IN "Nantes of Towns, except ville:be pur before are of the 
eſe © Maſculine Gender, as Paris efttbeau, Paris i ty fine 3 bur if = 
mm before," We ſuy;” Paris eſt une belle. ville; ..* » 


[2 Charits, - Ja Haye, la Rie: 

| Nouns of Months compoſed with demy, that inbath are of the: 

R Feminine Gender, \ 'la my-Seprembre, rhe nildetfe uf Sepremiber;' 
or any other 'word, as la my 'Quareme, Midient,.we ſay alſo, La: 

e, | Saint Jean, that is by pan la Ideas rin Jean: che 

re B Fedft of Saint john. 

e, Namies of- Moneys are of the Maſculine Grmter,ar6 6cu,s crane. 

except Piſtole, Richdaile, Maille, P 

pe * Nouns ending in u, are of the Afaſculine Gender, except- Ven, 

Virtue, Glu, Glue. 


fo fo = are of the Maſculine Gender, as comreay, 4 kaife, rrou6; 
8 « hole 

's = Theſcin'lic are of the Feminine Gender, as mourvs, green th, 

e, 8 veue ſight." 

, Thoſe that end I Wo are if the Feminine jos Nouguri, mocks. 

's Ing, oc. * 
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Except, la Fleche, Ja Baſlec, 1a'i Capella, be Kockell, PORE 


ih hs aRtaves, are. the Maſeu- 
, the hei ebth, NS mien, ow ee | 


Fa o Cz; bo. +» . , 


if 64 one.” GL 5 "n Ws Re at F 
py * W Tp” ; a % 
. V p þ. 


' (1 , 
” " *.., of k % 
be Grivhds. of the. 7 
7 T1. 1 | \\ 
" £ o. -» 7 3 Th (. : IT by; x 1 I «4 


- . , 
2TH Ya ih © 


% w nn. a. 
- 
[1 _ v % - 
, % *2+Y Q, Ws \s 
. % #14 ” \ v . % L 4 
——— ———_— ——_— A— C 4 ICS REF - » 44 
Rt ——_d — = 2, *h EE —_—_ W"Y w ma Inno 
FEY " 4  $ s » + * » OY . —_— 
. S . >. 1 4 : , Ih & "_—— * p ls * 
"= . * I Th C my Fx: ) he o 


ack 


F two Perſonal Prem meet i» the Conpoy 
-. toe Negetions, \rbe firſt þ all poder ar 


Fad allure te Eres Mori, qc 


Participle of the Preterie.\ Example, be Yous ce ve 
I. hour not tald you that. K. pat 

\Aidbongh moi, 1, be:#he firf perfiin Ft tis uſed with the third 
_w = - Verb Je luis ; as, Ceſt moy, - T1; Ceſt 


lay is Wy in the Dative Caſe for bath Genders 3 3. @s. -Allez chez 
ur, & luy dies, go to: Mafter, and tell him; Chez Ma- 
dame: & tuy faices mes baiſe \mains. 

If we anſwer to a , tis mt ſo 3 #2, A quiavez.vous 
parie ? alay, to bins; 2 elle  22biv. 

Leur without an $, is put for both Genders j in the Datiue Cale ; 
a, Allez chez Mefticurs, & leur ditez; Goto the Gentlemen, and 
rel them; _ Meſdemoitclics & leur dives, to the Ladies, and 
tell them; but 10a Nuefhion, ' otherwiſe 3 4, Aqui 
aveZ-yous parie. 2 2eun, d clics. 

Lend a que, the firſt is che Nominative for oth Numbers and 


the women which. 
. Que is inthe Accuſetive. for both Numbers and Geaders ; ar, La 
femme qui Jaime, _ T love 3 | Les hommes que je.vOYs - 
she.men which 7 ſer, 6c. 
Ev ſometimes is a Prepefition, then it ſignifies 10. 
\Sometimes « participle Relative, denoting the Perſeny «as for 
Example AveZ-vous receu de argent de Monficur? gen ay 
gecen-; 1 | have received fame. 
It denotes the placez Vencz-vous de Londres 3 ? Ten viens, 1 
come from thence. | 
It denotes the thing 3 as, Que croyeZ-vous de cela ? What 
do you believe of that ? Je wen croy rien; I believe nothing 


of it. | 
It denotes a heve 0 ſomething ; as, SaveZ vous la Mafique wo '" 


Is ar, Les hommes qui, cbe men which; Les ty 8 


Te Ginds hh French Thi L78 Y 
-_ know Meſich ? Ten ſcay une partic, 1 know 4 part of | 


_ ; 
"* Chaque,. and 'on, the firſt is put with a Subſtantive 3 a, 
I chaque jour, each day; the ſecond without it 3 as chacun dir cela, 

_ one wes h 
| Joy uſed in the Singular Number, as, On dit, [They 
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Of the Jorming of Sato of the Feminine 
Gender. 
0 s culines dan Li F 
'T Senior Min ah or_O_ 


Berger, 4 Shepherd, Bergere, a Shepherdeſs. 
o To Subflantiver in jen by add ne; Chien, a Dog 5 Chop,” a 
ttc 


4 £ So to-words in on; as, Guenion, an Ape, bow a ſhe 
pe. 
4 'To Prince 4 Comte, we add efle; Prince, Princefle, 
To words in "oY we add cuſe z Menteur, a Lier, menteuſe ; 
i. M Except Empereur, EleQeur, ambellodenr, Tureur, Inventeur, 
'W Ateur, *Prote&eur, Conſervateur:; Imperartrice, Ele@rice, 
Ambaſſadrice, Tutrice, Invehtrice, A&rice, ProteQrice, Con« 
K fervarrice; vengeur, vengercfſe; pecheur, ptcherefſc, z fin- 
| mer; ſervireur, @ ſervant 3" z-"ſeryante 3 gouverneur, governoier, 
gourernance. 
- Nouns ending in caug both Subſlantives and Adjefives, take elle, 
Y. « Pimp,  maquerau, maquerelle, « Bawd. nn, a> 
F ih "tix the ſame for both Genders, nouveau, new, nou 
1: Temoiny Witneſs 3- Autheur, an Author 5 Poſſeſſeur, P " 
"FF Succeffeur, Sacceſſour , are not changed ; Dieu, Deefle, G 
; i. _ | 
' . Roy, Reine, a King, a Nucen, neveu, niece, 4 wt 
; ier, 90. anqoyy aa ; levrette, & greyhound birch; fils, « ſon; 
> if fille, « danghter ; loup, « wolf; louve, « ſhe wolf, 
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Of the: forming of Adj eflives. 


Djedives ending rn- e are of the Common Gender, as honnete 

homme, on bonefi man, honnete femme, an / honeſt, woman, 
AdjrBives ending in &, take, anther for the Feminine, habete, 

heberee, dull. 

' +12Evding in on, they.take ne, bori, wood, bo why; * 

Adje&ives ending inc, tabe che, blanc, white, lanche, KAT. 
excepr Grec, Turc, Public, changirg the C into que, Grec, \ a 
Grecian, Greque, Turque, Cc. 

Adjectives ending. th g, take, ue,. long, longae, long, bet, 
prin.ccte n into gne, benigne, mild... 

To thoſe that end jn'd,. we add & grand, great: grande, except 
xrid;: raw, pud; naked, which Snge d into ©, Crue, nut, Verd, 
vere, green. 

* Ta Fhoſe that.end ini, y, we adde, amy, a friend,” amie; Joly, 
pretty, joite, : 

'Ending in il, take le, gentil, gentile, genrille. dt" 

Thoſe that end in's take ce, courtois, courteous, courtoiſe, except 
bas, bras, gros, EXpres, Epais, frais,. £9 which we adde, baſle, 
graſſ, grofſe, . expreiſe, &c. 

+" Zivſe that exd inf, change it into ve, oherif, cheri ve, wretched, 

Thoſe thaz end int, we add te, net, :clean, nette ; except theſe 

| ' that. are endedin ant, ent, to which we only add at A amant, -4 
daver, amante z prudent, wiſe, prudente. 

Courraur, noiraur, Tuſtaur, ſourdaur, change the c into de, 
courtaur, courtaude, . &c. 

- © © endingin.u we add <, menu, ſmall, menue, 
Tax. heureux, -huppy, heurcuſe, 
Except daux,; faux, roux. ſweet, falſe, red, ſay. for: the Femi- | 
nine, .doure, fauce, rouile. 
veau, now, before 4 Vowel, is ch angel into nouvel, 
- nouvel any, the new year- 
Neut and-rouveau, which bath (i gnifie new in » Engiſh, are dif- 


* Neuf 


| FOE; ia French, 
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| Neut is for things that, are, made by the hand of \thoſe that follow 
Mechanical Trades ; as, maiſon. neuye, . a new. bouſe. 


| Nouveau for Liberal 47t5.5.-45, Air Boueau,, anew air, live © _ 
nouveau, 4 new book. on 1 eg 1 entity, tn 1, phy. 
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' Of 'Ferbs and their ſeveral Tenſes, __... 


WE: uſe the Preſent of the Indicative,as the Engliſh do their, 
and other both dead and living Tongues, Nevertheleſs we- 
uſe it femgerimey Jo the time to come 3 as for ie le, "Twill be te 
morrow a holy day ; we ſay, *ris to morrow'a holy day, It-eftde 
main Fere, or il ſera, it will be 3 the former 5s more elegant, * We 
make uſe of it ſometimes inflead of the firſt Preterit; as for | 
ample, Alexander the Great ſpoke with rhegreat Prieft of Apolto, 
and intreats him to tell him where was bis Father King Philip. 
Alexandre le. Grand, parla. au grand .P;@rre. d'Apolſon, &'lc 
preſſe de luy dire od Erotic. le Roy Philippe ſon Pere, © - -* 
It is uſed alſo asin all other Tongues, for elegancy ſake. 
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Of the Preterit Imperfed T enfe: '...« 


- , . 


E uſe it when we mean. an aftin reiterated ſeveral times; 
as for Example, When the King was at Gxtord, I had 
the honour there to teach ſeveral perſons of Quality every other day. 


Quand le Roy eroir a Oxford, jJavois Phonneur d'y enſeigner 


Pluſieurs perſonnes de Qualire trois fois la ſemaine. 
By three times a week, the ation is reiterated, oo = 


But if we ſpeak but of: one time, then we uſe the firfl Preterie 


Jeus, explained in Engliſh by 1 had, as well as Javois; as. for 


| Example, Quand yetois a Blois Jeus une fois Phonneur d'y 
; voir le Roy. When 1 was at” Blots I had once the hnour to ſee 
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134 "Gy * " RG. 
 Weaſe, thirth, the Impet fe, when an affire meets with enim: 
" pediment ; as fir Example, Pavois defſein d'aller 4 'Pers, may 

mga 6d Þ braodros Thad a defigh go nfs 
ris, but my affairs do not permit it me. 

Fourtbly, When we have been witneſs of ſome ation; as for Ex. 
ample, T'&ois I Paris quand le Roy Lotits Treize movrur, I was 
af Paris when King Lewis the Thirteenth dyed. | 

Fifthh, yen. fer ſhort attten, follows que or quiz as fo 

» Il medir hier qu'il avoir. envie de yous Eerie, ts 
told me yeſterday that be 6 « mind ro ſerve you: \ 

Sizthly, When quand follows 3 J'trois a Londres "In Mafſtric 
fut pris, 7 was at London when Maſtrich was z 

 Seventbly, When we ſpeak of the on or bed of dead 
Creatures, reaſenable or irreaſonable 5 as" for , Henry le 
Grand etoic forr heureux, Henry che Great war very fortn- 


| wo Eroic cruel, Nero was cruel. 
al.eroit bicn furieux, Bucephal was very furious. 


G'eroir ud; bon arbre, It was « good Tree. 
' Eighely I we ee} a, t Bt Abs dead nd. - for Ex- 
ample, $4 ans 1. mouru 
np” I $-ako gy was hy ppg old when be be to. J 


Henry | 
hb 9' th ome bod » 9 Cer 
eo AT af ren red re 


homme campo rous les 
his | 
Tenthly, Though the Panticiple fi be not received in the firſt im- 
perfe# of the Optative Mood, it js admitted in the Imperfett of the 
Indicative Mood 7, 4s for Example, Si la vertu: regnoir, le vice 
ſeroit abaru, If virtue ſhould reign, vice would go down. 
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! «3d (ITAL, V's 

E aſe it, 5f we cxprife the time ON tho ation was done ; 
4r,- Le Roy de France prit Bourdeaux le 16, de Sep- | 

qembre,, 3650. The- Ting, of France took, Bourdeaux the, 46. s 

Seprember, , 1650. 
Secondly, if we tell a Story or & Tate, if i ir be meant of 's * Bork 
Jafion, we uſe it; as, Alexandre le Grand rangea ſous Fobe. 
iflance de ſon: 'Pere, routes les Provinces revolrees, Alexander 
the Grear put again under the obedience of Dis Father” all Thi T6- 


_—_ th, ii tem f  fhrt affion of a dead bod 
rally, If it be tof &@ ſhort action of 4 ded Y-3 as 
Example, "Lois  ptie ix Cabin Lexis the 13th it 


Rochelle: 


IE gl Of the. Preveris Tudefnite. 


WW: 


- this Tinſs, if we dower rapevſo the time's if = 


& . of  ſime-bolly. albue fill 3 nv, 'Le Bi 
defaic YO fois les cnnemis, King” William "boaven = 
Enemies (ſeveral times, * | 


Secondly, if we expreſs an affieg the ſame Hay that i it is done 1 


os for Example, |e fuis alle aijourdhay I Londres, 'f. pou to 


day to London, 
Thirdh, We uſe it before- depuis 3 asy Le Ro de Francd b's. 
s rofjours ere heureux depuis qu'il a fait-la guetre; The 
Ing 0 France bar [6 tec always ſome Fuce be maile war. 
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Be fie bens of the Optative Mood are theſe, - ViL., encoreque, 
ob,” . 


| E the cad de. peurque, "for fear, Dieu viicille, God 
| gran, Ide A dicu ue, 5a to God 4 Tk | 


In the Optati EOS COf 7 the Preſeat 

_ A inperfec the ſecond 1 , the firſt Pre 

_ gerpluperfeth, the ſecond Preterpluper fe, and - Future. wo 

hs Fenidig # kid'Sighr. are (applied? four; of its: T ; STYEin: 

- Prefeur \rerehuds ſc o65, JerEaanple,:\ bicille 

que God gronti / may have. yoo 25! 216, epiting aft 

< ſepa; Imperfe& rej:s them ol; 3 4s for Exumples\) ancoiy " 

T Thegend Imperfi reg ee eels 1b EAT ell 
Theſecind:TmperfeF.regetver. except! cw. wl 

cen” would * God IT 'ſbould bave. :: _ 

$ They: oo agree al wirhhe Geeks dad pls 5 a "Hicn gn, 

wild tn God thet.3ift 5 li's FRA . 


cies D——_ gene u, the 1 Re batt mg oh ww 


. Te 

The ant, Preterpluperfe# admits only rwo, viz. encorequey! 
Ply pldr 2 ne que, would fo ple I 8 | 

The Future alſo takes no fign but ___ %; eifjing, thert 
" os Quand j' auray cu, when I bave bad, 


Say 2 an . AdjeFive 


the Ih Ine wroeder rf —_ 2 
'Paris, / 4 ae to 4 

— TR It is he fe 7 hr ; 
We uſe? a the Litins uſe the Gerund in dus, da; wy P7! T4 a - 
Econge, 1 beve armed to | tell Jour, ace TIE Thols I _ 


T5 » ut He Jer ah Few ae, FN 
of 4 g" 

> Oh 

'ſein d' 


lues; 4s Example, 
yy, Es 


lis livre he geve me- ſome money for pd ag oy oh 5-41 uy 
Joant hs p_ke* Exon les ue Lp x bim b 


Jer fir 16 write « Letter for G 3.9, 
IWe uſe. de after. theſe Verbs, if another Veit falws, vin, 


"Bo pray. Perſwader 
to commind.  Diffuader 
to feat, Forcer 
to abſtain. Lmpdcher - 
ontin Divertir- 
—Co jurer 
Deffendre 


"o_ F, HINT : « Eh | 

to'afſare. hover” -- 1 

; ſole; $ hier, . To make | 
'fo.re "as, Je yous'f 'ae | 
1 force, ela, T Eons Tit FC, - 5 


"Odin os we... nes). 


wer . 


"ra awe: 


+0 SABLE, AE 


Awe, ow. 
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Une nape, « 7 

Une ſerviete, napkin, 
Une affiere, a a plate. 
Un pain, « *% 

Un Coureau, a 

Une culllicre, & 


Un vinai rier, 4 inrger-burle 
Line & » 4 porranger. : 
thy Verfe, 4 glaſs. | | 
Un pot dargent, a ſilver pot, 
" coupe Cargent, 4 fubver 


| Unen) chaiſe, e= Ie 


Un bin x 


Te, 4,0 De la Cvifine, | 

nerre T' fy A ' / X 7 ad th FIFTY 
Une ſerrure,” a Sch. | of $: X Wn 
La brafferie,. .the brew-hae, þ. 


La boulatgerie, the bahe-houſe. D'ar 
« flable for buy 
_ weed Lt mas 
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i Robe de pom Frags ac endo 


gown. 
- Demic chemilſe, a balf-ſhirr. 
| Unecamifole, = waſtcoat. 
- » Un baudricr,' abeb.. 
'Une Epec, « ſword. _ 
 CEFavare, & cravat. 
Du rubah, ribbm. 
Des arraches, fringe... 
Des bourons,' Shtions 7 © 


wo 4, - pag 


"ber 8 


PR. bp | 
5 Une” -te deffus, , an upper 
"I 2 | petticoat. 


Ba, defſus, "ah _ petticoat. 
De robe, 


L'ame;, 


5 COA dog. | : La 


. Les parties ds Corps. | i 
The pref the Body. | 


LE Corps, pray oY 
the ſoul; -. A 

Us meimbrey Elnenber- 

La'peav, bs.abvs..-i- 

La chair, .#b&' Boſh: 

Un os, 4 ' bone.) ARES 

Le gras, the fat. : 

Le maigre,: the Ls. 

La mobelle, the'\marrow. 

Une 'vyelne,. a ven; - 

Un greere,. an diftery. 


Da rece, 3he bead;;; © 


Lescheveunr;" the. bans. 


| ſs. poll, ng: rt 
oe on —_ 


rei ; the exe-brow, 
De tafferas, of Taffety. -Un oil; anoje. 
- Des braſſiores; \« pair of 4s. * Les yeux,” the-ejex.. 
_ Une robe dechambre, a cham-- Le coin def' ell, the « carner F | 


the- eze.. © = 
La prune Je Pail, the exe-hal, 
Le neZ, keen 7: 
—N | 
La joiie, rbgoh 
La face, the } 
Le from,” 


"wu 


— 


a 


-\ 


Les reins, The reins. 


\ the throat. 
arges, the brain. 


entre; the. 
Le cdrb, the fade. 
Une cdte, . 4 «14h, 
Le CCeury: the Heart 
Le foye, the. 
Le polmony 


main,"rhe hand, > 
L aifſelle, the arm-bole.”. 
Le coude, The alhov, vr 


" the palm Ying bs ba, 


£3 


La cul ©. the: thigh, 
Le genoiill; 2 be bnee, 
La jambe, the.leg. | ; 
Le talon,: the-heel. Goes AN 
Un orcueil, 8:40... 
te nombril, She .novel. | 


| Couſin, _ mn, 
Coufine, Confin, = 
Frere, Brother. 


_ Vingiiem wieth. Compagne, companion, 

View: & waieme 'the ane and Compere, goffid, m. 

"y NR, --- 4 Commere, + 
Trentieme, the thirtierh. Amy, «friend, 1 im. 


Ee pans, ER. Amie, a friend, t. 


FR det 
- Nonfieur, Maſter. 
edemoikelle. 


| Mon enfatr, my cbMd. © 


_ DIEUle Pai \God the Father. 


{clan Chaih, NE: 


La Gloire, Glory,  Licurenanc Co 


| Lair, the Shie, Une Compegaie, 3 #1 


Apprentif, epprentice, mm. 
NR hy | | 


Le Fils, rhe Son, © - 
Le Sainr Eiprit, the holy Ghoſt 
La Trinire, the Trinity. 


<ernbin,” « Cherebin. 
rraplita, s Seraphin. 


General, a General. : | 


yur j 


ſed foul. Cheyalier, « Knight. ©; 

Un Evangeliſte, as » Evegelif, \ Gentilhomme, a Gentlemen. 
Un Colonel, « Colonel, 

lopel, Lanes 


Le Ciel, Heaven. 

Le Paradis, Paradiſe. 
L'Ecernite, Eternity. 
Le Sofcil, rhe Sun- 
La Lune, the Mom. 
Lng Ecotle, a fter. 


LeFirmamenr, the RETLEn Un — | 
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Mans Faces | 
njoard'hay,,. ts do." 


*Demuin, tMmntas. 
- AprEs dmain, afier 
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- Emterez, come.in 

 Venez icy, come: - hither. 

Qui eſt.la 2 who is there? 
Amy, 4: Friend. TA 

Cc moy, ar FL 1 t- 
C'eſt Monſieur,” tis Maſter. 
> verre ſervice, at Jour, ſervice. 

_ A verre ſante, my ſervice:to you, 
Je vous remercie, 7.thank, Jn 

La nuit, the night. 

Tour-Je--jour, ' all the day. 

Bien-r6r, preſently, | 

x ns/ nous, It us make - 

(— 
Oh eſt Monſicur ? "Where is is 
Maſter ? 
Od eſt - elle ? Where is ſhe? 
. Od-ſonr 11s? Where are they? 
maſc. 
Od LO elles ?-Where are. wot, ? 


\ 


Quelquefots,, ſe anetinnes, 

:Jamais,- never. | 

oE Peurt-erre, 4 "gy 3-2 
ran 2 oy ? Why Sc 

| bay ers Kama "he next day. 

L'aprEs dine, the. afternoon. 

1! n'y a guere, 4 cllemhiees. 

Derriere,. behind. 

* Raremenr,/ 

A mich.” Sf 


Il eft ard, "tis late. _ , . | | It 
Il s'ca va nul, i and night tle. 
Tayt le ſoir, all the evening - We Us. your? what do gon F 
Le foleil ſc. couche, the: Sun 


ſetteth, - as Ales yous ? wher, "fay- 1 

Le ſoleil ſe leve,, the Sup ri- I bP :N 

ſeth. - . | Kiara moy "ala hew ame _ 

Le ſoleal eſt il leve?: ts. the Sun .. that... £3," 

=_— > Pratez moy de Fargene, os "N 

* Eſt il couchs? (oifalnen? . .. "ne ſoine money... 2 

p. De bon, matin, 'very earh. - Donnez m'en, tive.me fon, | be 
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e'la connols de veuc. 


B>- gemoiele? 
VaveZ-yous veue ? 
Je la vis hier; 


'U y a long-rems+ 


ge 
"Hove "you ſeen Maſter? ? 


'ay Thonneur de le-con- 
Je. nay: pas Fhongear de le 


bat 


\ AVEZ-VAUS : "Few, Ma- 


She was vel finds m_ 


I. few him Jefterdsy 

"'T oy him the other 7a. 
I ſaw him laft 
I ſaw him ju "now, | 
I ſaw him to day. 

. How doth he do? 
Very well, 
Have you been at the Court? 
I was: there yeſterday. 


£ ys lng to: = 
"Theve not the, br ow : 


0 vais A eainſttr”” N 
A la Cour.- in «f) 


& Whit | * ' To. Whit ul," 
A "Ek: os Y the Play. © 
LET DM 
| kits rb | _ AG 
Cher, nous. 4 11) EY houſe. . & # 
= CT TTETED 
Voir un amy. 7 fee ric, * Do 


Faires,. mes baie-mans a Remember me ta my oh. 
Madame. 


F- Faites . moy cerre amirie- ' Da me that Frientfi., 
{ÞÞ Jeny manqueray pas. I will not fail, . 
/  Adicu. Farewel. 
OW 4, | 
, —— . _ - _ Ow - 1 — — 
 BStcond - Dialogue centre The ſecond” Dia | 
i] deux Demoiſelles, _ between two 
Fl | tlewomen. 
s 35 | ps | 
"w Ademoiſelle, vocretres- Mo your nary hunble | 
| ruy--w ſervance. ſervant. 
| 1am jars; 2: 
Are you well} - 
Tes, I tha Gut, hut Lam 


fr F 
: $$. 10% | R 


very, mach offlifte 


) %. v 
| , Wo. 


hi 


| She endepornr's ro oft 


' Where is the Gehtleman you 
Father ? _ 
: 5 - He is in bis Cen | 
i I a com ayec : him, | | 
Ucften pagnic y.. ——_ TO Br 
Une ow pas ad non He ky well neither, 
He bath catched = c 
: Aol 
Elle eft allee 2 1a =y She is gme_ 0 te Litle Ex. T1 
# Bource.... __ os. comtrrentnrgy te i By , 
-” . Quand reviendra-t le? : When will ſhe come again ?. 
2 | —_ revenir.. | Fo. She will return RE DEPD: 
"Ot 
-% Ce que vous ode M fi What yuuwill, if ny Mel 
- hs _ mere ſe porre micux, be better. 


wr paar veniy- 


- 
7 
. * Sabo 
*. pay 


—_—_ 
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Te ne ſaurois-jouer. I cannot play, / 
Je ſuis 1a plus malheureuſe 7 am the moft unfortunate in 
du monde au jeu. the wild at gaming. 
' Pourquoy 2? Why ? 
Je pers rofjours, je perdis 7 bole always, I bft yeſterday 
hier cing Guynees, _ five Guineys. 
e ne gapne jamals, | I never win. 
e ne joueray } Jamais. I will never play. 
e men vats donc, - Cle be gone then. 
Eres-vous 1 preflee ? Are you ſo much in haſte? 
Vere vans. diner avec Will you dine with us ? 
nous 2 | 
Te vous prie de m'exculer. I pray you to excuſe me. 
Nous avons compagnie ala We have conpery at home. 
maiſon. - 
On m'*attend- chez nous. They fluy for me at home. 
Adieu done, juſqu'as Thon- Farewell then, till I have the 
neur de VOUs-TevOIT. honour to ſee you again. 


ECOIIEEIIGE SEE — og mom Dim mapa in penn — AG TI AGES = een WEIS ore nr ns nah rs EIA earn nn a—_t —_— 
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T7 "—_— Dialogue en- The third Dialogue 
fre un Gentilhom- between a Gentle- 
me & wn Echolier man and a Schok 
qui apprend le Fran. lar that learns 
£018. | French. 


Arlez-vous Frangois ? 2 O you ſpeak French? 
P Je parle un peu. ÞD I ſpeak « little. 
Y-a-ril long-temps que How long have you learn'd? 


Yyous apprenez ? 


Fay appris uo mois, deux ÞT have learnd a Month, two 
mois, trols mois, '$&c. . Months, three Months, &c. 
Fort peu de cemps. 4 very little while. 

Je ne fais que commencer, 7 = but beginning. 


ZIO 
Je ne ſcay encore rien. 
_La langue Frangoiſe cſt fore 


tle. 
Les commencemens ſonc 


rofijours difficiles. 
AveZ-vous un Maire 
Langues ? 
Oliv, jen ay ul. 
Comment $'appelle-r'il ? 
Il Sappelle Monſicuro-m 
Vous prononceZ dien. 


de 


La liangue Francoiſe eſt 


belle. - 
_ Tout le monde parle Fran- 
Cs. | | 
Toures \ les perſonnes de 
qualire parletit Frangots. 
| C'eſt une langue forr uſi- 
rec, 


C'eſt A preſent la langue u- 


niverſelle. 
On parle Fran gors en toutes 
les Cours de PEurope. 
Je n'apprendray jamals. 
e ne prononce pas bien. 
Je ſuis d=courage. 
Combicn de fcis la ſemarne 
ayPreneZz vous: ? 
J- Fapprens que trois fois 
Ia ſemaine, | 
Fapprens rous les jours. 
Combilcga doanez vous par 
1001s ? | 
Je donnemomm— | 
Quel livre lifez yous ? 
Fa  Grammaire de Mauger, 
& ſes letrres Frangoiſes tradut- 
res en Anglots. 6: ny 
 AppreneZ vous les Verbes ? 
Oiiy,. Jen igay deja une 
$f ande partie, 


Dialogues F 


- , \ L 
\ 


ralCols. 
I know mthing yet. 
The French Tongue 1s 
hard. 

The beginnings are alwaq 
hard. 

Have you a Maſter of La 


 Enagues ? 


Tes, I have one. 

What is his name ? 

He is called Mafter =nnmns 
Tou pronounce well, 

The French Tongue is fine, 


Every one ſprahs French. 


All the perſons of quality ſpe 
French. 


*Tis 4 tongue very much in uſ+ 
'Tis now the untverſal Tongue, 


They ſpeak French in all the 
Courts of Kurope. 

I fhall never lzarn. 

I do not pronounce well. 

] am ot of beart. 

How many times a week 
you learn? I 

Tlearn but three times a week, 


T learn every day. 

How much do you give 4 
Month ? , 

TO mmm 

What Book do you real? 

Mauger's Grammar, and hi! 
French Letters tranſlated ini 
Engitth, - <{- --- 

Do you learn the Verbs ? 

Tes, I know a great part of 
them already, | 


Fg 


Liſt. 


V( 


\Þf 


Vc 


LiſeZ-yous bien ? 
Je commence un peu. 
EntendeZ-yous ce que vous 
liſez 2? 
J'ntens Huelque choſe. 
Fentens micux que Je ne 
parle. 
Quels jours appreneZ-yous ? 
Le Lundy, le Mecredy, & le 
Vendredy. 
Quelquefois le Mardy, le 
Jeudy, & le Samedy. 
' A quelle heure ? 
+ A ſept heures du matin. / 


C eſt une bonne heure, 
C'eſt la meilleure heure: : 
Combicn de remps aveZ- 
yous ere cn ville? 
Je n'y ay &r& que deux 
7 mols, . * 
Vous parlerez bien Francois. 
Quel age aveZ yous ? 
Fay quinze ans. 
Comment yous appellez-vous? 
| Je mappellen—— 
Prenez courage, veus ap- 
þ  prenezZ bien, | 
Vous eres fort obli geanc. 


-Vous m 'encoura BED 


: On n'a rica ſans peine, 


Si vous preneZ de la peine 
we apprendrezZ le Frangois. 
us bien convaincu de 
E. verice. 
Bon Soir,. Monſieur. 
1 | bile vous ſouhaice auf}i le bon 


R Te vous baiſc les Malas, 


Fiench Dialogues. 


Do you read well? 


.E T begtn a little, 


Do you underſtand whet 3 you 
read? 


I underfland ſuncthing of it, 
T underſtand better than I can 


ſpeak. 
What days do you learn? + 
Upon Monday , Wedneſday, | 
and Friday. 
Sometimes upon Tueſday, 
Thurſday, «nd Saturday. 
| What time? 
Ar ſeven of the Chck in =o 
mmrning. | 
'Tis 4 good ; ht 


It is the beft hour. 

How long have you been in 
Town ? 

1 bave hink here but two 
Months. 

Tou will ſpeak French well, 

How oltf are you? 

T am fiſtden. 

What 15 your name ? 

My name 1;m—_— 

Take courage, you learn well. 


Tou are a very obliging Gen | 


tleman. 

You encourage me. 

There is nothing to be bed 
without taking pains. . 

If you take pains you ſhall. 
learn Fren6h, 
- T1 am convinced of that truth, 


Good night, Sir. 
I wiſh you alſe good ye 


4 kiſs your bangs. 


P 2 Wt trieme 


2Ir 


WARES 
”. 


Qq > 


Quatrieme. Dialogue. 


Netrez, Monſieur. 
; Vous Eres bien vyenu. 
- Tres vous pre? 
Pas encore. 
_  ArrtendeZun peu. 
Quel remps fair-il ? 
I fait beau temps. 
Commenr-yous Eres 
porte depuis hier? 
T Pon bien pour vous ſervir. 
\SaveZ-vous vorre lecon? = 
Nob, car je n'ay point de 


memoire.' 


Fay latete dure. 

he. dires vous, Manficur ? 
In bien, 

M ne ſaurots parler. 

Jene ſaurois diſcourir. 

Vous parlez bien. 

Vous me flatez. 

Il eft impoffible. 


AveZ-vous connu Mon- 


fieur E? 


Je Je connorflors de veiic. 
© Queeſt-i] devenu ? 
Neſt mort. 
_ Depuls quand ? 
Depuis un mois, 
| reviendreZz yous? - 
- ApiEzdemain. 
teu, Monficur., 


e ne profice pas. 
* ve ſrrgi prendre. ac la 


| peine, 


vaus 


The fourth Dialogue. 


\ Ome in, Sir. 

7on are welcome. 
Are you ready ? 
Not yet, 
Stay a little, 
What weather i it ? 
It is fair weather. 


How have you done Fence Je- 
fer day ? 


Very well to ſerve you. 
Do you know your leſſon ? 
Ne, for Thave no memury. 


T am dall. 

What do you ſay, Sir ? 
Tax learn well. 

I cannst ſpeak. 

I cannot diſcourſe. 
You ſpeak well, 

You flatter me. 


It is impoſſible. 
Did you know anpror E? 


I knew him by feebr. 
What is become of. him ? 
» He is dead. 

” How hong fince ? 

A month ſince. 

- When will you came ggain? 
After to morrow.. 
Farewel, Sir, 

T do not improve. 

1 cannat take pains. 


® 
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Cinquieme Dialogue. 


nn je prens, [a 
F liberce de venir vous 
faire la reverence. 
Monfieur, yous m'obligez 
ſenfiblement, d'od vieve que 
'on ne yous voir plus ? 
MM Pay ere forc embarraſſe de- 
'c- BY puſs un mois. , he 
C'eft que vous negligez vos 
amis, , 
Quelles affaires avez yous 
qui yous empechent de les 
yoir quelquefots ? 


Fay un procez de ls der-. 


niere conſequence qui prend 
tout mon temps. 

Eftes vous bien avec Mon- 
fieur vhtre frere ? | 
- Point du tour, nous ſorames 
iogt broiitllez enſemble. ' 

It ne marque pourtant que 
du reſpe& pour vous 


L'avez vous'veu, Mademotl- 
.& . # 


ſelle?< 


Je le vis il ya quinze jours. 


 Heſft mal incentione pour 
moy. 7 "ns 
_ I! yous reſpefte -apparem- 
ment 11 dic cour bien de vous. 
 Neanmoins il me donne 
_ bien' du chagrin. 
_ En qaoy, Monficur? 


Accordez vous enſemble, 


Ceeſt contre luy que LÞ rr | 


DE — p- — 


The fifth Dialogue. 


Adam, I take the liberty 
| to came to do you reve- 
rence. 

Sir, you oblige me ſenſibly, 
what is the reaſon that we ſee 
you no more ? 

' I have been very buſie this 
Aonth. 

"Tis becauſe you neglef your 
Friend's, 

What buſineſs have you which 
hinders you from ſeeing ihem 


'ſomerimes ? 


I have a ſuit in Law of the 
atmoſt conſequence, that takes up 
all my time. | - 

Are you good friends with 
your Brother ? | 

Not at all, we are at great 
odds one with another, 

Nevertheleſs he ſhews nothing 
but reſpe# for you. : 

Did you ſez him, Madam? > 


Iſaw him a fortnight ago.” 
He dith not deal well with 


me. VO "Lg A ; 
He ſeems to reſpe# you, he © 
peaks well of yu, © 
Netwithſtanting be gives. me , 
much trquble. ade 1:7 IN 
In what,” Sir? OG 
"Tis with him I goto Law. 
Agree together-ye are brothers,. 
P 3; /. you. 


\, 


—_ 
vous etes freres, & ne vous 
ruineZ pas I'un [autre. 

Je le voudrois bien, mats 11 


n'eſt pas rajſonnable, i] me de-. 


mande des choſes que je ne 
' uy dots pas. 

Je ſais fache de v6tre ditte- 
rene. k- 

Je vais prendre conge de 
Vous. 

Artendez encore un petir 
moment, mon frere feroit bien 
alſe de vous voir, 

Je ſuis preſſe, je m'en vais 
chez mon Ayocar, 

Quand vous reverra-r'on ? 

La ſemaine prochaine. 

Je recommanderay vdtre 
affaire a Dicu, 

Mademoiſelle, je vous re- 
mercie dayoir foin de mes 
Incereſts, 


=? 1 _- 
o F x 


and d» not ruine one another. 


® 7 wwld doit, but be is mt 
reaſonable, he a1hs me things I 
owe himmot. | 


I am ſorry for your difference. 
I will take leave of you. 


Stay alittle moment, my Bro. 
ther would be very glad to ſee 
you. | 
I am in haſte, I go to my At- 
torney. 

When will one ſee you again ? 

The next week. 

I will recammend your buſineſs 
to God. 

Madam, I thank you for having 
a care of my intereſts. 


—— 
—_— 


 Sixieme Dialogue. 


Ue demandez-vous ? 
Monſieur cſt-il au log's ? 
Ouy,. Monficur. . 
Eft-il leye? 
Il y a unc heure, 
Eſt-1] empeche ? 
jJele croy. 
£5 net avec juy'? 
£7 ne an CamPpagnic. ' 
.  Puivje parler aluy? 
- Wed-$0. 


% 


..Geſtil? 


L —_— 


The fixth Dialogue. 


Hat do you want ? 
WV . Is Maſter at home? 
Fes, Sir. 
Is he wp? 
An hour ago. 
Is he buſfie ? 
1 believe tt. 
wy is with bim ? | 
ere Company. 
Can T ſpeak with him ? 
Preſently. | _. - 
Where'is be? 


-pa 


be 


- Das fl 


We h i 


_y 


Dans ſa Chambre. 

Montrez moy ſa Chambre. 

Vous m'obligez. 

Monſieur, excuſez moy $'il 
yous pair. 

Que ſouhaitez vous de moy ? 

Vous plait-il de vous affoir ? 

Monficur — vous baiſe les 
mains. 

Comment ſe porte-t-1[? 

Fort bien, Dieu mercy. 

DemeurezZ yous chez luy ? 

Oily, Monficur. 

Eſtes vous F rangois : ? 

De quel pais eres vous ? 

Fe ſuis de Blois. 

Que vous ſemble de n6cre 
'pais ? 

Ceſt le plus beau pais du 
monde. 

Fay ere & Paris, Ceſt une 
belle ville. . 

Y'aveZ yous ere long-remps? 

Deux ans, 

Vous parlez comme un 
Francols. 


Je parle un peu; pour me 


faire enrendre.. 

Dices 3 Monfieur que j'iray 
demain le voir. 

Jen y manqueray p4s. 

Je.m'en vay prendre mon 
conge de vous. 

Dieu vbus conduiſe, 


PE , . 
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In his Chamber. 

Shew me his Chamber. 

Tou oblrge me. 

Pray, Sir, excuſe me if you 
pleaſe, 

What do you defire of me ? 

Will you be pleajed to fit ? 

 Mafter —— preſents his ſer- 
vice to you. 

How does he do? , 

Very well, I thank God. 

Do you live with him ? 

Tes, Sir. | 

Are jou a French-man? 

What Country-man are you ? 

IT am of Blois. 

How do you like our Country ? 


'Tis the fineſt Country in the 
world, 
I have been at Paris, "tis 4 


: fine City. 


Was you there long ? 
Twa years. 


Tow ſpeak bike a ——_ 
T ſpeak a little to make my 


ſelf underſtood, 


Tell your Maſter I will come 
to marrow to ſee bom. 

I will nit fail. | 

Iwill take my leave if you | 


. Gad ſpecd you.. 


> 3. 


hy 


nth Pe 4 . 
+ th. A LR 


__-” << 


Dialogyes Frangais: 


Gra, I 4 


Septieme Dialogue. 


On jour, mon Voiſin, 
Vdrre tres-humble ſer- 
yireur. 
AveZ=VOUZ dejane 3 ? 
Pas encore. 
Voulez-vous boire ? 
Ce qu'1l vous plaira. 
Vous &:es bien vehu. 
PreneZ la pcive de vous a 
ſoir. 
Voulez-vous boire ds YIn 
blanc,. ou du rcuge? 
Reuvons du vin blanc, ' 
Je le yeux bien. | 
TireZ NOUS UE pinre- de vin 
blanc, 
A vetre frank 
's vous feray raiſon. , _ - 


Te vous porte la ſante de 
Monfieur. Z 
Voulez- vous manger quel 


que choſe. 7) 4 
Qu' 2VEZ-vAUS £ 2. | 
Fay up raged. \ 
Apporeez-le. '< , 

Le voila. 
Neeſt-il pas bon? - +) 
Il eft excelent. 
Mangez en donc. 
'en mange trop. 
Comment roBVEZ-VOuS CE 


yiuR>: 
Ci de grand vin. 
- Jere pourrey dincr; ; quand 


\ 
» 


The feventh Dialogue. 


Ood morrow, Neighbour. 
Tour moft bumble ſervant, 


Have you eaten your breah-faſt 
of yet. mY 

11 you drink ? 

What you pleaſe. 

Tou are welcome. 

Be pleaſed to fie ' dawn. 


-Will you drink, White or Cla- 
ret Wine? © + 
Let us drink white Wine. . 
'T will. | 


' Draw us a Pim of white 
Wine. Jo: 


My ſervice to you. 
I will. do you reaſon. 


- eine '0 Jour Maſter” g health; 3 


will you eat ſomething ? 


What have you ? 
T bave a ragous. 
Bring it, <«* 
There it1s, 

Is it not good ? 
'7is excellent. 
Eat ſome then. 

1 eat too much. 
How do you fad that Wine ? 


'Tis wery good Wine. 


7 foal wt be able to_ dine; 


' je mange. au matin, je nay 
' plus d'aperic tour le jour, 

Voulez yous diner avec 
moy f 

Je ne puls pas, car Jay des 
affaires. 

N'importe, vous les ferez 
une autre fois. 

Je vous prie de m'excuſer. 

Vousſerez bien yenu, 

Je le ſcay bien. 

- Vous enallez vous ? 

Ne vous cn allez pas <cn- 
core. 

DenieureZ encore un peu. 

Je ne ſaurols, - 

Adieu done. \ 

Je vous reviendray yoir de- 
main, 

Vous m'obligerez. 


FILL. Dialogue. 


U ffires vous hier ? 
Je fus a Opera. 

Le Roy y etoit-il ? | 

Otiy, & le Duc, & la Du- 
chefle. 

Eftoic-il beau? 

Fotc beau. 

Quand y rerournereZ vous ? 

Apres demain. © 

Fay edvie d'aller avec yous. 

Je ſeray 'bien aiſe de vorre 
compagnie. 

TicndreZz vous” where pa- 
role 7 RR | 
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when I eat in the morning, T have 


no fſlomach all that day. 
Will you dine with me ? 


I cannut, for I have ſome bu« 
ſineſs. 

'Tis no matter, you may do it 
anothey time. | 

T pray you to excuſe me, 

Ton ſhall be welcome. 

IT know it well. 

Are you going away ? 

Do not £0 yet. 


Stay a little longer. 

I cannot. 

Farewell then. 

Iwill come again to ſee you to 
morrow. 

Tou will oblige me, 


The VII. Dialogue. 


vw Here was ar yeſterday : ' 
I was at the Opera. 
Was the King there ? © © 
Yes, and the Dube, and the 
Dutcheſs, | 
Was it fine ? 
Very fine. | 
When will you go there again ? 
After to morrow. 
IT have a mind to go with You. 
1 will be very lad of your 
company. 
Will you be as good: as your 
ward? 
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e vous le promets. —Þ _ 
a aveZ vous Ece ce matin ? 


Fav ee a Lendres, 

Que vous ſemble de Ia 
Bource Royale ? 

C'eſt un magnifique edifice, 

Oh ircz vous demain ?. 

Firay hors de la Ville. 

Quard reviend;ez vous ? 

Demain au ſole, 

AvezZ vous etc en France ? 

Non, je n'y ay jamatls ere. 

Oh allez vous a certe heure ? 

Je vay chez moy. 

A queelle heure vous peut- 
on trouver au Jogts? 

Depuis ſept heurcs du ma- 
tin, juſqu'a dix, 

A Thonneur de vous TIe- 
Voir, 


TX. Dialogue. 


Stes vous Frargo1s ? 
i A vocre ſervice. 
- ParlcZz vous Anpglois? 
Pas vn mot- | 
AveZz vous etc long-temps 
cy ? | 
Jy arrivay la ſemaine pal- 
ſee. 
Od. logeZz vous ? 
Pans le Mail. 
Chez qui? -_ 
Chez MNonficur —— 
AveZz'vous paflee par Calais? 


w wrt 


Dialogues Francois. 
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I promiſe it unto you. 
Where bave you been this 


morning ? 


T have been at London. 
How do you like the Royal Ex- 


change ? z. 


Tis a magnificent building. 
Where will you go to marrow ? 
I will go out of Town. 

When will you return ? 

7s marrow night. 

Have you been in France ? 
No, I was never there. 
Where are y:u going now 2 

1 am going to my Lodging. 
What time may one find you at 


home ? 


From ſeven of the Check, till 


tem. 


Farewel tifl I have the hn- 


nour to ſee you again. 


The IX. Dialogue. 


RE yo a Frenchman ? 
At 'your ſervice. 
Do yu ſpeak Engliſh ? 
Not a word, 
Have you been here long ? 


I arrived here the laſt week, 
Where do you lodge ? 


In tbe Paimall. 


With whoin ? 
At Maſtes =wos 
Did you paſs by Calli? 
. . Non 


Non, Monſieur, Jay paſſe 
par Diepe. 

Que dites vous de 'Angle- 
terre ? 

Ceſt le plus beau pais du 
monde, 

N'avons. nous pas ict de 
belles Dames ? 

Elles ſonr belles comme des 
Anges, | 

Prenez vous garde, Mon- 
ee + 5 | 

De quoy, Monſieur ? 


De tomber dans leurs chai- 


nes. | 
Je ne demande pas micux. 

Vous ne ies romprez pts 
quand vous voudreZz. 

Monfieur, fi j'y combe, j'y 
Veux mourir. 

Je: vous remercie de Veftt- 
me que vous faites de nos 
Avgloiſes. . 

Je dis la verite, 


X. Dialogue. 
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\ Noy Sir, I paſſed by Deep. 
What do you ſay of England? 


"Tis the fineſt Country in the 
World. | 

Have we not here handſome 
Ladies ?- 

They are handſome as Angels. 


Have acare of your felf, Sir. 


Of what, Sir? fy 
Of falling into their chains. 


T defire no better. 
Tou ſhall nor break them when 


you will, ' | 


Sir, if I fall into them, I will 
die in them. 
Ithank you for the efteem you 


have for our Engliſh Women. 


I ſpeak the truth, 


: 
The X. Dialogue. 


Entre un Frangois, © Between a French- 


un Cocher Anglois. 


Ocher. 
Monſieur. 
Eſtes vous loue 2 
Que dites vous ? 


man,and an Engliſh 
 Coachman. 


Oachman.” 
Str. 
Are you bired?. 
What do you jay? 


_ 
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Ne m'enterdez yous pas ? 
Je 'ne ſcay pas ce que yous 

dires, 

+ Jene vous entens pas. 

Je n'entens pas le Fran- 

Cots, / 

Parlez Anglois. | 
Je vous demande fi vous 
eres loiie ? 

Je vous entens bien a cette 

nare. * 

Non, out voules vous aller ; ? 
A Londres, 

En quel endroir ? 

A la Bource Royale, 
Combien vous fait-il,? 
Deux _ 

Ceſt tro 

Fe vous ws donneray un, 
Ceſt trop peu. 


Voulez vous prendre dix- 


Hwic ſols ? 
En verite, je ne ſC1urois. 
Ce n'cſt pas affez; 
Ferprendray donc un autre. 
Entrez dans le Caroffe. 
Cocher, arrereZ- vous icy. 
Ouvrez la portierc., 
AverZ vous affaire icy ? 
AvezZ un peu de patience. 
Mais, Monficur, le cemps ſe 
paſſe. 
«& Ne yous metteZ pas en petr: e 
- je vous conrenteray. : 
Serez vous long-temps ? 
Non, je revicndray tout 3 
Pheure. 
Vous avez &r6 bien long- 


" remps,” 


Je n'y aurois que faire. 


"Dialogues Francois; 


_Tencz, voila vocre argent.. 


Do you not undeyflanil we? ? 


'T do mit know what you fax. 


I do mot underſland you. 


- T do not wnden ſtand French. 


\ Speak Engliſh. 
T ak you If you are' hired ? 


I underſtand you well ww. 


No, Whither will ou [4 ? 
To London. - 

To what place ? 

To the Royal Exchange. 

How much muſt you have ? 
Two Shyllings. 

'Tis two much. 

I will grve you one. 

'Tts two little. 

Will you trbe eighteen-pence ? 


Indeed I cannot. 

'Ti: nt enough, 

F will take another they. 

Step into the. Coach. - 


Coachman, ftop here. 


Open the boot, | 
Have you ſome buſineſs here ? 
Have a little patience. 

But, Str, time £708 away. 


Ds nit. trouble your ſelf, f wil 
content you. * / 

Will you ſtay long? + 

No, I will return preſently. 


Zou have been very long. 


IT cannot help it. ny 
Here, there 1s your mpney, 
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Il me faur davantage. 
Vous n'aurez pas dayantage. 
Il faut donc me contenter. 


; T7 "- j 
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F | muſt have mor Lt 
You ſhall not have more. 
I muft then be content. 


Xl. Dialogue entre 
deux Gentilshommes 
Anglois ſe rencou- 
_ a Paris. 


Mouſer, Jay bien de la 
zoye de vous voir;ſoyeZz 
bien yenu 2 Paris, Y-a-r'il long 
temps que vous eres Icy ? 

Il n'y a que deux jours, 8 
neanmoins 11 y a trols ſemat- 
nes que je. partis de Londres ; 
car Jay: ee plus-long-remps 
"ſur 1a mer que je ne penſois, 

N'avez vous pas envie de 
yoir Verſailles ? 

Je ſuis reſolu d'y aller de- 
main. | 

S'1l vous plair Je vous y 
atcompagneray, j'y ay re 
pluficurs fois, & je vous fe- 
ray voir tout ce qu'il y a 
avoir, 

— Monficur, vous Mm 'obligereZz 
infiniment, ' Jaccepte de bon 
cceur certe faveur 3 mais en 
attendant, dires moy je vous 
pie ce qu ul ya a de plus rare, 


The XI. Dialogue be- 
tween two Englifh 
Gentlemen meeting 
at Pars, 


- 


Ir, Iamvery oyful toſee you ; 
welcome to Paris, How long 
have you been here ? 


But two days, and yet I came 
away from London three weeks 
ago ; for I have been longer on 
the Sea than I thought. 


Have you nat 4a mind to ſee 
Verſailles? 

I am refobued to go thither to 
morrow. 

Tf you pleaſe I will accompany 
you thither, I have been there 
ſeveral rimes ; and 1will let you 
ſee what 4 #9 be ſeen, - 


Sir, you will oblige me infi- 
nitely, 1. accept of that favour 
with all my heart , but in the 
mean time, pray tell me what 
there 18 moſt rare. | 


_ - 


Pre® 
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Premieremenr,lil y a des jers 
d'eau qui ſurpafſenc de beau- 
coup ceux de Trivoli & Frei- 
catten Icalie. 


- Que voic on d'extraordinai- 


re a Verſailles ? 

Pluſficurs differentes Figu- 
res; queiques unes reprefcn- 
- rent une granae S:le 2 dancer, 
les autres une Arche Triom- 
phance, compaſee de 'pluficurs 
riches Figures de marbras, & 
doreecs d'or pur. 


Les Saiforts. de 'Annee n'y 
pas aufhi repreicn- 


ſone eiles 
rees ? 

Qiy, Monfieur, & quanc!e 
d*autres Figures qui repi elun- 
renr routes ſorres de poiticns, 
parmy leiquels 11 ya un Dan- 
phin qui jerreTeau a plus de 
60 pleds en haur. I va des 
Figures aufſi qui repreſentent 
toures forts de beres venl- 
meuſes, & d'atitres qu! re» 

reſenretie Neptune, & les 
Nimphes de la mcr, dans 
leurs Chariots, "tirez par des 
chevaux marins : Er dcutres 
qui reprefcnient rouces Is 
' Fables d Ejope. 

Cela ct ſans doure admi- 
rable: maſs qui-ſunt ceiics 
qu'on appelle la Renomznec, 
la Galerie Royale, le Titea- 
tre, ta Source, & Iiſle rxoy- 
__ : 

'  Monfievr, ce ſont routes 
de belles Fontaines, Princt- 
paltemenc la Renommee, & la 
Gallcrie Royale, ecznc enrl- 


' Dialogues Francois. 


| Sf a, there re Was 
rer-works that go. much beyond 
theſe of Trivoly, and Freſcaty 
in Icaly. 

What extraordinary thing is 
to. be ſeen at Verſailles ? 

Many different Figures ; ſome 

repreſenting a great Dancing- 
Hall, the other a Triumphant 
Arch, conſiſting of many rich 
Figures of Marble, and gilt with 
Pur Ec G old. | . 


© Are not the Seaſons of the Tear 
repreſented there alſo? 


Tes, Sir, and there are ſe- 
veral others that repreſent all 
kinds of Fiſhes, amongſt which 
there 1s &4 Dolphin that throws 
water above 60 foot high. There 
are Figures alſo that repreſent 
all kinds of venomous beaſts, 
and others that repreſent Nep» 
tune, and the Nymphs of the Sea, 
in their Chariots drawn by Sea-. 
Horſes : And others that re- 
preſent all the Fables of A- 
lop. - | 


That is without doubt admi- 
rable :, but which are thoſe that 
they call the Renown, the Royal 
Gallery, i: Theatre, the Spring, 
and tre R-y:1 Ifland | 


Sir, they are very fine Foun- 
tains, eſpecially the Renown, 
and th Royal Gallery, being a- 
dorned with wery fine Statues 

| | ' _ chicz 


marbres qu'on a apportees de 
Rome. | 


veſt-ce qu'on appelle Ia 


Caſcade, & le petic o-u ? 

Le petit Parc eft une bel- 
le promenade, & Ja Caſcade, 
ce ſont plufieurs Fontrammes 
ſoficenues par des Sarirs & des 
Cupidops. 

Je croy qu'il y a un grand 
Canal avec des Navires & des 
Barges defſus. 

Oiiy, Monſieur, encre autres 
il y a un Navire dc guerre qui 
porce phis de cinquante pieces 
de canon, & deux Yarchs qui 
ont &re conftruics a Londres, 

Qu'appelle r-on le Trianon ? 


C'eſt une belle maiſon de 
Plaiſance, environnee de 
beaux j2rdins. | 

Qu'eſt-ce qu'on appcelle Ia 
Menageric ? 

C'eft une place oh 11 y a 
routes fortes d'Ojſeaux erran- 
gers, & de beres des pais 
cloigneZz. 

Comment les appeile-r'on ?. 

Il y a des Caffiveaux, dcs 
Autruches, des Burords, d:s 
Pellicans, des Poules d'E- 


gypte, des Cantrds d'Arabie, 


des Pheſans de Ja Chiue, & 
de pluſicurs ſfortes d'Oyes des 
Indes, 


Er comment appelle-t'on les 


Reres ? 
Il y a des Vaches des In- 


des, des Chevres de Barba- 
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of Marble + 
Rome. 
What is that they call the Caſe 
cade, and the little Park 2 © 
The little Park js a fine 


walk, and the Caſcade are many - 2 


Fauntains ſupported by Satyrs 


' and Cupids. 


T think there is a great Chan- 
nel with Ships and Barges pon 
it, Ag 
Tes, Sir, whereof there ts 
Man of War-which carries abo: e 
50 Guns, with two Tatchs that 
were built at London, * 


What is that they call the 
Trianon ? 

'Tis a Summer-Houſe with 
fine Gardens about it. 


What is it that they call the 
Menagery? | | 

'T1s a place where there arealt - 
kinds of flrange Buds and Beaſts 
of foreign Countries. s 


How do they call them ? 
| There are Caſſiwanes, 0- 
friches, Buſtards, Pellican:, 
Egyptian Hens, Arabian Ducks, 
China Phenuſants, and ſeveras 
Indtun Geeſe. | 


| , 
How do they call the Bzaſts?.- 


There are Indian Cows, Bar- 
bery Goats, Muſcouy and Pc 
no 


\ 


” 


brought ont of if 
= \. bs 


'rie, des Chats de Moſcovie, 
& de. Pologne, un Chameayu, 


_ FEmpire de Monomotapa aux 
- Tndes Orjentales, & plufieurs 


aurres, dont jc ar ion pas le : 


NOM, : 

AveZ vous veu la grote, * 
le grand eſcailler od. oo8s les 
Ambafſadeurs entren: ? 

Olly, Monficur: 

_Eft-il vra{ que le Palais du 
Roy eff dore ſur le haur d'or. 


| Monſieur, & enrichi 
au dehors des plus. belles reces ; 
& figures qu'on ait pi trou- 
ver cn Iralie, . 
.. AveZ vous veules Eſcuries ? 
Oiiy, Monſicur, clles ſonr 
Cres- belles. I! ne manque rien 
a ce beau Palais qu'un etang 
defſus; pour le rendre auffi 
\.celebre que celuy de Darius 
Roy de Perſe. 
- Adicu, Monficur, nous ver- 
rons demain. $'il plaic a Dicu, 
'toutes Ces belles choſes. 


pe Fcoany F rangois. 


lonian Cats, a Perſian Camel, 
and a Hog of the Empire of 
de. Perſe, & un Cochon de Monomotapa in the Eaſt-In. 
dies, and many other, whe 


names I do not know. 


2 ” 


Did you fee the Grotto, and the 
- great” Statr-caſe where all oy 


_—4 ts enter ? 
. Zes, Str. 


Ts it true that the King's 


Palace 19 gilt on the Zop with 
pure gold? 


Tes,Sir,and adorned outward: | 


ly with the fineſt Heads and Fi- 
4" hy which could be found in 
I 

Dia you ſee the Stables ? 

Tes, Sir, they-are very fine. 
There wants nothing but a 
* fiſh-pond upon its top to render it 
as famous as that of Darius King 
of Perfia. 


Farewel, Sir, we ſhath fee, 
if it pleaſe God, all thoſe fine 
things to morrow. 


te Mariage. 


U eſt-ce que vous allez, 
d Monfteur ? Vous etes 
bien preſſe FE 
Je ne magrche pas, je vole, 
qgoy que je fois ſur la terre. 
ſen ay bien dela joye; qui 
eſt-ce qui vous donne des ai- 
- W ics? quel cf? vocre rranſpore - 
L Je m'en va's mie marter A la 


Þas deja afſez de maux, faur- 
il er, chercher dayantage ? 

Eit-ce que le mariage eſt 
un fi grand mal? 

Ouy, ſaus doute pour p'v- 
ficurs, fi aous. cn voulons 
croire les _ fentimens - de 
Thaeteſe Mil:ſt-n. 

Pour moy je wen croy rien, 
j: ſuls reſolu d'en taire I'ex- 
periecgce; Ec que diſoit ce 
Plioſophe, ou pidtor ce beau 
reveur? | 

Quand ſa mere luy deman- 
doit $'1t- ne -vouloic pas. ſe 
marier, & qu'elle luy procu- 


—"s CO» Uh © 


"Y reroic une temme inflatiment 
'Y accomplic, it branloit la tere,. 
& ne luy repondolc rien. Mais 
comme elle le preſfoir de lay 
JF r1<pondre, il luy dic, qu'il eroir 
. F trop jeune, 
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plus aimabic D<moiſclle du 


& Quoy Monſieup,oaviezvors | 
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Le X iT. Dialogue entre The XIV. Dialogue be- 


e*deax amis, touchaut 


tween two Friends, 
touching Marriage. 


'T Hither do you go, Sir? 
Tou are much in haſte. 


T do not walk, T fly, though I 
be on the Earty, © 
.* T am wery glad of it, but what 
gives you wings? and what 1s 
your tranſport ? | 

I an going to marry the moſt 
lovely Gentlewoman in the wr ld, 


What, Sir, had yx: not already 
evils enough, muſi- you ſeek for 
more ? E 
- I: :1.wriage fo great an evil ? 


Tes, without doubt, far many, 
if we will follow the ſentiments 
of Thaics the Milefien, 


For my particular I do not be- 
Lieve it, 1 am reſolu:d to try it ;; 
And what ſaid that Philoſophcr, 
or rather that fine dreamer ? 


When his Mother asht him if 
he would not marry, and that 
ſhe won'd procure bim a wife . 
infinitely accompliſhed, be ſhwk 
his head, and did not anſwer 
her any thing ; but as ſhe preſſed . 
him to anſwer, be ſaid he was 
I92 young, | 


Q 
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Mais quand il fur plus avance 
en age, gue diſoiril? 

11 difoir qu'il etoit trop 
vIEUX, | 

[1 eroir done bien difficile 
en maticre de 'mariage. 

'Er que diſoit-i] pour ſes 
raiſons* 

Voicy fon raiſonnement z S1 
j epouſcis une femme bien ri- 


che, elle voudroir &rre la mai- 


crefſe; fi je me mariols I une 
laide perſoniie, je ne Vaime- 
rois pas; f elle &ccir belle, 
elie ſe laifſeroit peur-erre cor- 
rompre. CIS 
C'eroit un fol, ſon caprice 


ne n'empechera pas de me 


marier ; une honnete fermme 
eft rofijours ſoumiſe a ſon ma- 
ry, quoy qu'elle ſoir belle, 
riche, bn 
Je ne voudrots pas vous 
detourner de votre bon deſ- 
ſeinz ce. que Je vous en ay 
dit, c'a ce par galanterie. 
' Jeneleſgais bien, Monficur, 
car Je vols bien Que 'vous 
ſuivrez bien-rdc mon exem- 
4 = 
Je Feſpere, Monſieur, Ma- 
gemoiſciie v6tre Maitrefie a 
bien du merite, | 
* Monficur, je ſuis le plus heu- 
revx homme du: monde, d'a- 
voir Vavantage de I'epouſler. 
' Monfieur, 5c vous fouhaite, 
2a tous deux, toutes les prof 


perirez imaginaules. 


* Monſieur yous tous obligez 
iofigia3cuc, 5 we SG 


"TH 
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And when. he was older » 
did he ſay? 4 
He ſaid that he was too old, 


He was then very difficult i 
matter of marriage. 

And what did he alledge fa 
his reaſons ? 

This is his way of reaſoning, 
if I ſhould marry a rich woma, 
ſhe would be the Miſtreſs ;, and 
I ſhould marry an ugly perſon, | 
ſhould not love her ; and if fie 
were handſom, ſhe would it my 
be let her ſelf be corrupted. 


He was a fool, bis capri 
ſhall not binder me from —_ 
ing ; an honeftl woman is alway 
fubje to her husband, thauh 
ſve be handſom and rich. 


I would nat take you off fron 
your good defign ; what I have 
ſpoken to you of it, was by way if 
gallamtry. | 

I know it well, Sir, for I ſe 
plainly you will ſhortly follow my 
example. "I 


. T hope 1t, Sir, the Gentlewoman 
your Miftreſs, has ruch merit, 


Sir, I am the happiefli Man in 
the world, to have the good for 


tune to marry ber. 


Str, I wiſh you both all imag 


nable projpertly. © | 
_ Sir, you oblige 'us infinitely. 


Comme 


<< © © a 
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As IT ſee, you are gning to her, 
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| Comme Je voy, vous allez 


: OR vray, Monſieur, Adicu, 


chez elle, & de a a VE- and from thence to Church, 


'Tis true, Sir. Farewel, till 


| aff juſqu'a-Ihonneur de yous re- 7 have the _ to ſee you 4a- 
yoir, gain. 

fo 

=—_— rn_ 

XIII. Dialogue. The XIII. Dialogue. 


fel Entre deux jennes De- 


Between two young 


"i moiſelles. Ladies. 
ric E diner eft-il pret ? S the dinner ready ? 
rry- Non, il ne Feſt pas en- No, it is not yer. | 
a1 core. 
fl Quand ſera-r"il pric ? When will it be ready? 
| 11 ſera prer ——_ une heure. , It will be ready within- on 
or. 
rn F Qu'avons nou diner ? What have we for dinner ? 
nl Nous avons un dindon & Ie have « young Turkey and 
of quelques autres choſes, other rhinge. 
A-r'on mis le couvere ? I's the table-clath {7 
ſee Non pas encore, Not yets 
m | Avons-nous .compagnic ? Have we company ? 
8 Jcne (gay pes, Thaw off, 
On va diner. They are going to dinner. 
a | Le dinereſt pret, : Ainner 18 yeady.- 
\ On a mis le couyert. have ſet the 1able. 
On a ſervi. The meat is on the table. 
# On eſt A table. They are at table. 
on: | A-ron ſonne lacloche ? Have they rung the Bell ? 
Avons-nous de la ſoupe ? Have we ſome potage ? 
g- Venez diner. Come to dinner. 
| Allons diner. Let us go to dinner. 
e ne ſaurois diner. - 1 cannot dine. 
e ne ſaurois manger, 1 cannot eat. 
< r'ay pas faim. Tam mt bungry. 


Q 2 


A» 


_ 
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A-t'on dine ? 

A-ton deffervi? | 

Le Maitre a .darcer eft-1l 
yenu? 

Non, 11 n'eſt pas encore 
vVenu. | 

Quand viendra-t'il ? 

Il viendra tour a Fheure, 

Eſt-ce aujourd'hui ſon jour. 

Olly, c'c lon jour. 

Il viendra donc. 

Le Maitre 23 chanter eſt 
yYenu. 

Quand eſt-il venu ? 
- I vientde venir. 


_ Voilale Maitre de Guitarre, 


Od eſt-11 ? : 
Il eft dans la chambre d 
Madame. 
Le Maitre de langues eſi-il 
rei? 
Non, il neſt pas encore 
parti.” | 
Quand ven ira-t'il ? 
Il Sen va- 
Il eſt parti. 
Madame eſt-clle au logis ? 
Elle eſt allee 3 Londres, 
Quand reviendra-r'elle ? 
Elle reviendra ce ſoir, 
En eres vous affeurde ? 
Fen ſuis affeuree, 
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Have they dined? 
Have they tahen away ? 
Ts the dancing Maſter core! F 


I 


No, he ts not come yet, 


When wil! be come ? 

He will come preſently. 
Is this his day? 

J's. 'iis his day, 

He will come then, 

The ſinging maſter is come. 


Wien did he come? 

He came juſt now. 

There is the Guitar-maſter. 
Wheve 1s he ? | 

He is in my Ladies chamber. 


Is the French Maſter gone? 
No, he is not gone yet. 
Wien will he go away? 
He is going away. 


He fs z1ne. 
Is my Lady at home ? 


She is gone to London. 


When will ſhe return ? 
She will return this night, 
Are you ſure of it ? 

I am ſure of tt. - 


Cl 


[o) 
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The XIV. Dialogue. 


"OM Eutre deux jeunes De- Between two young 


©. 7 


moiſelles. 


U eſt Madame 2 
Elle eſt dinsfa chambre, 
En etes.vous afſ-uree ? 
Te le CrOy. 
NaveZ vous pas va ma ſocur? 
Non, je ne ] ay pas vciie. 
Ot allez-vaus? -. | 
Dans ma chambre. 
VouteZ-yOu3 VEner. AVvec- 
moy ? | 
Voulez-vous jolier ? 
A quel jeu? 
Aux Carces, 
Je ve {g 1701s joter, 
Allons-dorc nous promener, 
Ou 1rons-nous ? 
Ou vous Voudrez. 

. 1] fait crop chaud. 
Arrendons un peu. .- 
AVEZ. Vous Chaud? 

Oiiy cn verite, 

Que cherchez vous ? 

Je cherche mon maſque. 

VouieZ-vous deicerdre ?. 

Tour a I'heure. © 

AttendeZz yn Pe. 

Quelle Dame eſte-cla ? 

C'eft Madame la Comecfſ: 
Bm. >. -- 

La connoif{-z-yous parti- 
culteren..ar 2 | 

Yay ce: honaeur Ia, | 

Yous ayez bicn des hahi- 
tudes ici. | 

Faites moy une grace. 

De rout mon caeur. 

Commandez-moy. 


Gentlewomen. 

"Here is my Lady? © 
She is m her chamber. 
Are you ſure of it? 

T b:lieve tt, | 


*Did you not ſee my Sifler ? 


No, 1 did not ſee ber. 
Where do you go ? 

Into my chamber, 

Will you come with me 2? 


Will yu play? 

At what game ? 

At Cards. 

I cannot play. 

Let us g1 then a walking, 
IWhere ſhall we go? 
Where you will. 

Ir is too bot. 

Let us flay a little, 

Are you hat & 

7es, indeed. | 
What do yor look for * 

T lord for my Mask, 
Will you cone down 2 
Preſently. 

Stay a little. 

What Lady 11 that ? 
Tis the Counteſs of nn — 


Do you know her particularly? 


I have that hour, 

ou have many Acquaintances 
| here... EB 
Da me a favour. 

With all my heart. 

Command me, 


Q 3. Que. 
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Que ſouhaitez vous de mpy? 
De me mener chez Madame 

la Comrefſe dem 
Celacſt fair, Elle aura bien 


Ma chere, je vous ſifis infi- 


Dialogues Francois: 2 
What do you defire of me ? 
To carry me to my Lady Cont 

teſs ; 

'Ti ts done, will be very jo y 

.dela joye de vous connoitre. ful to know = 

My dear, I am infinitely 0b- 


Combicn prenez vous par 
ine ? 


Vi © chelins des deux. 
Ceeſt bien cher. | 
Fen puis trouver 2 mcilleur 


Je vous en donneray ſeize. 
Je ne (aurois les prendre. 
ous accorderons nous ? 

Oliy, fi vous voulez. 

Ne prendrez vous pas moins? 
Nob, Monfieur, quand vous 
ſcriez mon frere. | 

Et bien, je vous donneray 
ce Que vous me demandez, 
Od ſont yos hardes? 
On les va apporter, 


brother, + 
ark me, | 


. They arc cogpng- 


nimene obligEe. liged to you. 
Je ſuis roure & vous, I am wholly yours. 
AT. Dialogue. The XV. Dialogue. 
Vez-vous des chambres H** you any Chambers read) 
'. garnies a louer ? farniſhed. to be let ? 
Otiy, Monſicur. Tes, Sir. 
Combien en aveZ-vous ? How many have you ! 
Nous cn avons deux. ' We have two. 
4 ' Sont elles au premier ap- Are they one pair of flair 
| parrement ? bigh?- 
Oily, Monfieur. 7s, Sir, 
Montrez les moy. . Let me ſee them. 
Entrez $'il vous plair. Come in if it pleaſe you. 
Suivez moy- Follow me. 


How much do you take « 


week ? 


Twenty ſhillings for the two. 
'Tis very dear, 
I. can find ſome cheaper. 


I will give yeu 16 for them, 
J] cannot take them. | 
Shall we agree ? 

Tes, if you pleaſe. 2 
Will you take ho Leſ ? 

No, Sir, if you were my 0u1 


Wel, 1 will give you what jo 


Where are your things ? 


V9 


French ; Sik 


. yos lies ſont ils bons ? 
JONN- Voyetz les. 

Vous faut il payer d'a- 
' joy- yance ? 


Comme il vous plaira. 


ob. je vow payeray quand vous 
reZ. 

Moaficur,on vous demande, 
Qui eſt-ce? 

_—_ Ceſt un Francois. 

s Demandez luy ſon noth, 

py Ceſt Monſieur N. 
Faires le entrer. 

ady Faires le monter. 

Ir 


XY1I. Dialogue. 


Entre degx Frangois 
F ſe rencontrans a 
Londres. 


T ſuis bien aife de vous 
voir. 
| Je ne croyois pas faire une 
8 fiheurcuſe rencontre. 
Vous voyeZ que les hommes 
| fc rencontrear. 
J'ay bien de la joye de vous 
| revoir encore ou ois en ma 
yie, 
Quand eres vous atrive 4 
Londres? © 
La ſemaine paſſee, 
Od logez yous ? 


— TT  m—_——_—_—_—_—_ - 
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Are your beds good ? 


See them. 
Maft I pay you befere hand ? 


As you pleaſe. 
I will pay yu when you will, 


Sir, ſome body asheth for you. 
Iyho ts he ? 

'Tis a French man. 

Ah him bis name. 

'Tis Maſter N. 

Deſire htm to came in, 

Deſire him to come np, 


The XVI. Dialogue. 


Between two French-, 
men meeting in 
Londox. 


Am very glad to fee Jous 


" I did not believe to make fo 
happy a meeting. 
Zou ſee that men meet. 


T am very glad to ſee you 4+ 
gain once more in my life. 
When did you arrive 6s 
2 


The laft weeh- wn 
Where do-you hedge ? | 
\ Dans: « 
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Dans le Mail. 

En quel endroit ? 

Aupres de Saint Jaques. 

N'eſt-ce pas chez Mon- 
four n——— 

Je ne (gay pas ſon nom. 

| Quand parcites vous de Pa- 

ris ? 

3Jl y a quinze jours. 

Od eroic le Roy ? 

Il etoir 2 Verſailles. 

AveZ vous veu ndire Am- 
beffadeur ? 

Oily, Monfieur, 1] a fait une 
belle entree. 

AveZ vous ete en n6tre 
Cour * | 
Voulez vous m'y mener ? 
Je le veux bi:n. 
Peut-on voir diner lc Roy ? 
A quelle heure dine-r-1] ? 
Dine-t-1l cr public 7 
Ou erieZz vous I Efte paſle ? 
]*erots dans I Armee du Ma- 


* rechalde Crequi. 
DemeureZ vous icy Queique 


cemp: ? 
 e.ny 
jours. 

Pourquoy-f1 peu de temps ? 

Je m'cn retourneray - cn 
France. | a 
 Qu'eres vous venu faire 
cy ? : 
}'y ſuis venu achetcr des 
Chevaux. 


ſeray que huic 


A Quelle heure vous trqu- _ 


've-t-on chez yous 2? 
. _ - Je ſors rous les matins & 
ſcpr heures. MAN 


Dialogues Frangois. 


1a the Pall-mal. 
In what place? 
Near Saint James's. 

T5 it not at Maſter —— 


I do not know his name. 

When did you come away from 
Paris ? | Ts 

A fortnight ago. ' 

Where was the King ? 

He was at. Verſailles. 

Did you ſee our Ambaſſador! 


Tes, Sir, be made a brave 
entry. 
Have you been in our Court ? 


W:I! you carry me thither ? 
I will. | 
May one ſee the King dine? 
What time doth he dine ? 
Daoth he dine in publich * 
Where were ye laſt Surzmer ? 
I was in Mnſhal Crequr's 

Army. s 

Will you flay here ſome while?! 


I ſhall be here but eight days. 
Hap 

Why fo liitle a white ?: ,, 

I will return into France- 


What are ye come-here. for * 


T am come to buy- Horſes. 
What time may one find you 


at home? | 
T go out every morning. at [e- 
ven of the Click, + 


| SF . | Je 


ve 


p 2 


? 


f, 


Je me donneray Fhonneur 
de vous voir demain au ma-. 
tin. 

Vous ferez bien venu, 

Adicu, Monſieur. 

Votre tres-humble Servi- 
ceur. 


i. 


X-YTIL. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 
Aaglois, & un Fran- 
C015. 


E me re oy de vous voir, 

Comment vous ercs vous 
porte depuis Que je vous vis 
a Paris ? 

Fort bien a vocre ſervice. 

Comment paſtez vous le 
tems ous. les jours? 

Je me promene,car je t'ay 
rien? faire, — 

N'arez vous point d'habiru- 
d:s a la Cour ? 

.Non, Monſieur. 

Je yous en donneray. 

Faices. moy. cette amitie-!a, 

Que vous ſemble ce n6cre 
Coyr ? 

C'eſt une des plus magnift- 
ques du-monde. 

Monſieur, voui Cccs fort ri- 
che en Ang}etterre. 

Pourquoy, Monſieur ? 

Ons-le voir par les beaux 


 edifices de Londres, 


French Dialogues. 
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ſelf the ho- 
nour to ſee you to morrow nor» 
ng 


I will give ny 


Tou Fu (ball be welcome. 
"Faw Sir, 
Tour moſt humble Servant, 


A ee 


The XVII. Dalogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman, and a 
 French-man. 


Am very glad to ſre yu. 
How have you de ſince I 
ſaw you at Pars? 


Very well, at yur ervice, 
How dv» you ſpe - Your: Hime 
every day.? 

I go abraad, for Thave aching 
to do. 
_ Haw yuu m0 acquaintance at 
Court ? 

No, Sir, - Lv” 

I will give you ſome. 

Do me that Friendſhip. 

Hww do you like our Court ? 


"Tis one of the moſt magnificent ; 
in the world. 

Sir, you ave very rich in 6 £0- | 
oland. - 

Why, Sir ? 

' One may ſee. it. by the fer ir 
bailding s 9 Lond 8. 


Que 


234 
Que vous en ſemble ? 
En verice, Monſieur, j'en 
fuis ſurpris, c'eſt la plus belle 
Ville de la Terre: 
Je ſuis de votre opinion, 
Ce ſont pliicdr des palais 
que des mailons, 


Quand me reviendrez vous ' 


yolr ? 

Quand i! vous plaira. 

Je ſeray bien aile de vous 
volr. 

Eſtes vous preſle ? 

Oiiy, Monſieur, fi vos com- 
mandemens .-ne me retien- 
nent. ; | 
Je ne veux pas vous divertir 
de vos affaires. 

 Allez vous ena vos affaires : 
Bon ſoir. 
Monſieur; je vous prie de 


' me commander. 


Ne logez vous pas chez 


| : Monficur ——_— ? 


 Neeſt-ce pas I Venſeigne du 
Lion blanc? 


' Dialogues Francois. 


How do you libe them 2? 
Indeed, Sir, it ſurpriſes me, 
it 1s the fineſt City in the Earth, 


T am of your opinion. 

They are rather Palaces than 
Houſes. | 

When will you come t0 ſee me 
again? 

When you pleaſe. | | 

I ſhall be very glad to ſee you. 


Are you in haſte 2 
Yes, Sir, except your cots 
mands retain me. 


I will not take you off from 
your buſineſs., 
Go to your buſineſs : Gnd 
night. 
. Pray, Sir, command me. 


Do you mot lodge at Mafier =} 


Is it not at the ſign of the 
White Lion ? 


XVIIL. Dialogye. 


Extre les memes. 


Mp 


Onficur, ſelon vos or- 
'2 dres, Je viens vous 


 remdre mes reſpeds. 
' fe vous en ſuis infinimenc 
oblige. g 
Prenez {2a peine de yous 
affoir., 


The XVIII. Dialogue. 
Between the ſame. 


Y IR, according te your Com 
mands, I come to rend# 
you my reſpetts., 
jp I am infinitely oblig'd to yt 
or it, | | 
Take the pains to fit down: 


ſe 


Je ſuis en mon d&vyoir. 

Sans ceremonie. 

Vous m'avez prevenu. 
Ferois reſolu de vous aller 


yoir le premier. 


Dires moy A quelle heure 
yous Eres au logis. 

Vous vous donnerez trop 
de peine. | 

Vous me ferez trop d'hon- 
neure A 

Quelle bonnes nouvelles 
m'apprendreZz vous ce marin ? 


Je way rien appris aujour- - 


dhuy. 

AppreneZz men, 

La poſte de France n'eſt pas 
venue. 

Avex vous veu le Regiment 
des Gardes ? 

Qu'en dires vous ? 

Us ont rous la mine de Ca- 
picaines, Foe# 

Voulez vous diner avec 
moy ? | | Be 
Je vous prie de m'excuſer, 
il Gut que j'aille 2 la Bource. 

Eſtes vous 1i prefle ? 

Oi'y, Monficur, 4-eft rems 


dy aller. 


Ne manquesz pas d'erre de- 
rain au logis. / 
Je n'y manqueray pas. 
A quelle heure'y ſerez 
vous ? | 
Eqviron les dix heures. 
Me le promertez vous ?_ . 
Oiy, afluremenc, | 
Adicu, juſqu'a Fhonneur de 
Vous revOls, 


French Diatogue m—_— 


I do my duty. 

Without ceremony» 

Yon have prevented me. 

I was refobued to go to ſee you 
the firft. 

Tell me what time you are at 
home. 

Tan will give your ſelf too 
mach trouble, | 

7M will do me to0 much ho- 
nour 

What good news will you tell 


me this morning ? F- 


IT have heard wathing to day. 
Tell me ſome, | 


The French Poſt is not come. 


Guards 
What do you ſay of them? 
They «ll lock like Captains. 


Will you. dine with me ? 


Tpray you to excuſe me, 1 muſt | 


£0 to the Exchange. | 
Are you ſo much in hafle ? 


Tes, Sir, "tis time tq go thi- 


ther. 


hame. 
I will not fail. | 
What time will you be there ? 


About ten of the Chick. 
Do you promiſe it me ? 
Zes, ſure, : 


Farowell, till I have the'he- 


nouy ts ſee yeu again. 
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Did ® ſee the Regiment of 


Do not fail to be to morrow at 


XxX. 


w! 
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XAT X. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 


Anglois, & le Mef- 


ſager. 
AE vous de bons Che- 
' vaux ? 
Poar aller od ? 
Pour aller 3 Orleans. 
Otiiy, Morfſjeur, nous en a- 
vous de fort bons, 
Od ſont-11+ ? 
je vous fes montreray.+ 
Combien vous cn faur-il? 
1! men faut quarre. | 
Voulez vous un guide ? ? 
Oiiy, donrnez m'en un. 
Combien de rems ſerez 
vous en vo.re voyage ? 
Hutr jours. 
Combien FRE vous par 
Jour ?: 
Je prong 
Combien faut-il au guide : Ez 
I{ Jay faur | 
Je f-ray comme les autres, 
Quand veus les faur-1l 2. - 
Pour demain au marin, 
A quelie hcure ? 
A cinq hcures. 
Us ſeront 'prew. 4 4G 
Vous faut-il payer ley ?. 
Ceeſt rout un. 
Monſieur, donnez. moy des 
Erres 


' ' Dialogues Frangois: 


\ 
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The XIX. Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman, and the 
Meſſenger. 


HE Ave you gvod Horſes 


Where to go ? 
To go to Orleans, 
Tes, Sir, we have wiry good 
ones. 
Where are they? | 
I will ſhew them unto you. 
How many muſt you have? - 
Fd muſt have four. oY” 
Will y:u have a Guide ? 
Tes, help me to one. 
Hmw lng will you ſtay in your 
Journey ? 
Eight days. 
How much do you my a 
day ? 
] tabewemmmmes - | 
Woat muſt the Guide hve ? 
FHle muſt. hav a—— ; 
I will do as others do... 
When maſt you have them ? 
For. t» mwraw morning; | 
Woat time ? | 
At froe of. the Chch, © 
They: ſhall be ready. 
Muſt you be paid here ? 
"Tis all one. 
Sir, give me earneſh, 


Combicn 


Wh 


Combicn me > demandez- 
yous? | 

Ce que vous voudrez. 

TeneZ. vc lia deux eEcus. 

Combren de lieges y-a-t-1l 
dicy a Orleans? 

I Y EN Armnonew 

Eſt-ce une belle Ville ? 

Fort belle. $f 

Donnez nous de bonnez 
Selles | 

Vous en aureZz des meilleu- 
[es . | 

Voulez vous voir le guide ? 

11 ſera affez tems demain au 
matin. : 


ICY —_ 


: French Dialogues. 


XX. Dialogue. 


Entre un Medecin & 
un malade. 


Onfieur, je vous ay en- 
voye querir, 
Qu'avez vous, Monſieur ? 
Jay mal a larere ; le ceur 
me fair mal, & Veſtomac. 


\Depuis quand ? 

Depuis hier, 
: Avez vous repoſe cette 
nut ? | 

Non, je ne faurois dcr- 
mir. 

AvEeZ vous apperit ? 

Point du tour. 

Que je tare votre pour. 

Yous ayez la fievre. 
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How much do you ark me? 


What jou pleaſe. 
* Hold, there are two Crowns. 
 Hiw many leagues from hence - 


to Orlcans ? 


There are ——— 

Is it a fine City # 

Very fine. 

Give us g:od Saddles. 


Tu ſhall have ſome of the beft. 


Will you ſee the Guide? 
'Twifl be time encugh to ſee 


him to marraw mornings. 


The XX. Dialogue. 


Between. a Phyſician 


and a fick Body. 
IR, I have ſeat for Yau. 


What ails y0u, Sir ? 4 
I have a pain in my head ;. my 


heart abes, and I have.-a pain 
in my flomach. 


How long is it fiance ? - 
Since yeſterday. 
Have you ſlept this night ? 


No, I cannot ſleep. | 


Have yeu 4. g0d flomach.? 
Nat at all. anth 15 ; 
Let me feel your pulſe. 
Tou have a Fever,,,_ . 


Je 
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fe ſens une peſanreur per 
rout mon corps. 

Il faur vous faire ſaig- 
ner. 

Je me fis ſaigner [autre 
Jour. 
_ N'importe, demain vous 
prendrez auſſi medicine. 

Ne forcez pas; TeNEZ Vous 
au lic, 

Quel Regime faue-il que je 
rienne? 

Prenez des cxufs frais, & des 
botiillons. 

AveZ vous une garde ? 
| Envo;ez-en querir une. 
. On me demande, il faut que 
Jaille voir un malade. 

PreneZz Courage. 

Je m'envay. 

Je vous prie-de revenir de- 
main me voir, 

Je n'y manqueray. pas. 

Guarde qu'on m'aille querir 
ut Chirurgien. 

Qui youlez vous avoir ? 

Le meme qui im'a deja 
ſajgne. 

Comment $'appelle-t-il ? 

Jene ſcay pas; demande? 

en bas. 

Commcnr vous trouveZz vous 
I certe heure -< 

Fe ſuis fort mal. 

| Appellez queſques-uns. 

Je nen puis plus. 

Je me _meurs. 

Ce ne (era rien, vous 'etes 
pas en danger. - . 

Ne bougez, je me trouve un 


Dialogues Francais 


I feel @ heavineſs through af 


y body. 
Tow muft be let blood. 
Iwas let blood the other day, 


'Tis no matter, to morrow you 


ſhall alſo take Phyfick. 
Do not go out ; keep your bed. 


What Diet oft I keep ? 


Take new laid Eggs, and 
broth. 

Have you a Nurſe ? 

Send for one. 

Some body ash;s for me, I mu 
£0 to ſee a Patient. 

Fake courage. 

1 am going qway. 

Pray come again to morrow ti 
ſee me. 

I will not fail. 

Nurſe, let ſome body £0 for « 
Chirurgion. 
Whom will you bave? 

The ſame who has let me blood 
already. 

What is bis name ? 

I hrow mt 5 ach tt below. 


How do you find your ſelf 
aow ?. 

I, am very fick. 

Call ſame. bady. 

I am almoſt ſpert. 

1 am a dying. 

'Twill be _, you are mt 
in danger, - 

Do not flir, [ find "my ſelf « 
little bettey os —_ 

" XXL 


- OB% 


—  ——y_— 


AX XT. Dialogue. 
: Seconde Vifite. 


Ous eres fort ſeigneux. 
Vous trovez vous ml- 
eux ?. 
4 Oiiy, Dicu mercy. 
Vous navez plus la fievre. 
Je me trouve un peu fſou- 
lage, 
- = yous ere ſaigne? 

Je le fus hicr. 

On eft v6cre ſang ? 

Il eſt ſur la fen&re. 

{ Vous avez beſoin dune au- 
tre ſaſgnee, 

Varre ſang eſt Echaufs, & 

« | corrompu. 
Vorre purgarion a-t-elle bi- 
en oper&? 
xd Fort bien. 
Combien de fois avcz vous 
ere 2 la (elle? 
Dix oudouze fois. 

La tere vous fait-elle encore 
if NU mal? | 
| | Non. 

Tant micur. 
Vous prendrez apres de- 
main encore une autre mede- 


cine, 

Li Je feray tout ce que vous 
m'ordonnerez. 

, Tenez vous chaudement. 


Vdtrre appecir ne revicnr-il 


French Dialogues. 
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The XX [. Dialogue. 
The ſecond Vitſit. 


"OV are very careful. 
Are you ſomething better ? 


Yes, I thank Ged. 
Your Fever ts 'gone. 
I find my ſelf. a little better. 


Have jou been let blood? 

F.was let blood yefterday. 

Where ts your blond ? 

It is upon the window. 

You need to be let blood ano- 
ther time. 

Tour blood is over-hot, and 
corrupt2d. 

Did your Phyfick work well Pp: 


' Pery well. 
How many times were you at 
loo) ? | 
Ten or twelve times. 
Doth your bead ake flill ? 


No. 

All the better. - 

You muſt take afier to morrow 
anvrther Purge, 


I will do what you fhal order 
me. 
Keep your ſelf warm. 
Have you no betier flomach : UE 
Oy 
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Ciy, Monfieur, Je mange- 
rots bien d'un-povlcr. 

It n'y a pointde danger. 

Que beuveZ vous ? 

De la petite biere avcc unc 
r6tie, 

Cela eſt fort bon. 

Tachez de repoſer, demain 
je repallcray par Icy. 


XXIL Dialogue. 
Troifeme Vifite. 


y Out va-t-il bien aujour- 
d huy ? 
je me porre beaucoup ml- 


CuXx, 

AveZ yous bien dormi cette 

_ Nuit? 

Parfairemert bien. 

Vous n'avez plus de fie- 
FIC. 

Je vous ſuis fort oblige. 

Dans deux ou trois jours 
vous pourrez lorcir. 

PreneZ un peude vin, 

De quel vin ? 

Du vin blanc, ou du rouge ? 

De celuy que vous vou- 
drez. 

AveZ vyous bon appetite I 
cerce heure ? 

Fa grand faim. 

Vous pouv<Zz manger, mais 
, moderement. 


Dialogues Francais. 


Tes, Sir, I could eat fome of a 
Pailer. 

There ts no danger in that, 

What go you drink ? 

Same (mail-bzer with atoft. 


That is very go-d. 
Ende.cvour to reft, tn morrow | 
will come again this way, 


Een — nn 


The XXII. Dialogue. 
The third Viſit. 


| Þ uy all ga well to day? 


1 am a great deal better, 


bi 


_ Did y:u ſleep well this night? I 6 


Perfedly wel. 
Tour Fever is quite &:ne. 


T am much obliged to you. 

Within tw2 or three days ji 
may g2 abroad. 

Tabe a little wine, 

Of what wine ? 

White wine, or Claret? 

Of what you pleaſe. 


Have you a god flomach now? 


T am very hungry. 
70h may cat, but moderate:). 


Ne 


1f «a 


Jen viens. 
Commem-ſe porr6:6il? 
Il eft fort. mal. 
Eft-il en danger ? 
= a fair. | 
N'y-a-t'il point d'eſperance? 
I 11 n'y en a point. 
C'eft = homme _— vn 
Y-a-ril long-remps qu'1 
malade? " 
I! y-a deux mois. 
=_ maladic a-t'il ? 
H monique. - 
* heel d'enfans a-r'll 5 2 
Il en a ſept. 
Je croy que fa femme eft 
bien affligee. 
Elle &y incouſolable. 


Joy uy _ d elle. 


Elle jeunc 


Dans la ——— 


 Fronch Dialogues, © " 


| Ne voyeZ-yous pas Mon- 
"AIS | 


Elle veſt n'y n'y jeune, vi vi- 


Do you wot ſee Maſter $2 


1 come from bim. 

How doth he do ? 

He is very fick.. 

Is he in danger ? 

He is fo. 

Ts there no hoye ? 
There is none. 

He is a dead man. $4 
How long has be been ſich ? 


Theſe two Maths. . + 
What diflemper bas he ? 
He is in a Conſumption. 
How many Children has he 2 
He -hath ſeven. 
I think his wife 1s much af- 


flicted. 


She will not be comforted. 

IT take great pity on her. 

7s fhe alſe. 

Is ſhe young? 

She is neither young, nor old. 


Where doth ſhe live? 
In the. great ftreet. 


I thank you. 


2485 | 
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ALXTIMM. Dia 
Entre «n Frere Df 
 Senvr. 


On Frere, parlez Fran- 
COIs Avec moy. 

'De rout mon caeur. 

AveZz-vous dance aujour- 
d'huy ? 

Ne le ſgaveZ-vous pas ? 

_ je ſuis (ore avjour- 
dhuy de bon marin. 

Oh. eres-vous alle 2 

Chez ma Coutine, 

.Apprend clle auſh ſe Fran 
COIs : 8 

Elle commenrga hier. 
; Son frere apprend-il auffi ? 

| Ilya long-rems, 

J Parle-t'il bien? 

A merveilles. | 

Quand I'avez-vous veu ? 

Je le vis hier. 

Voulez-vous vcnir au Parc ? 

Ony, $'il voos plair. 

Je le veux bien. 

N'eſt-1 pas tems d'y aller ? 

Non pas encore, attendons 
Encorc un peu. 

Farrendray cant que vous 
voudrez, 

Je ne faurois y aller. 

' Pourquoy, mon frere ? 

Voila mon Maitre. 

Vous 2 pprendrez. gne autre 
fois. . 

Je ne veux pas perdre men 
ems, 


The XXII. Dials ue. 
Between a _ Brother 
;and a Siſter-'- 


Rother, ſpeak. ay” wht 


 - 
With all my heart. 
Have you danced to day ? 


Do you not &now it ? 

No, 1 went ous this morn; 
_wery early. 

Whither went you? | 

To my. Couſins. 

Doth ſhe alſa learn French? 


She began yeſterday... 
Doth her Brother learn alſ4? 
He bas learnt «.lave while, 
Dath he ſpeak well & '4 
Wonderful mel. | 
When did you ſee him ? 
I ſaw him yeſterday 
Will you-coum to the Park? 
Tes, if it pleaſe you. 
I will. 
Is it not time to go thither ? 
Not yet, Jet ws fy a lutle 
longer. 
7 will tarry as long as Jo 
pleaſe. {ab 
I cannot go thither. 
Why, Brother ? 
There is my Maſter. 
Ton fhall learn anather time. 


{ wile ſe my tine. 
XX, 
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X XIV. Dialogue. 


— —  — ——_— 


The XXIV. Dialogue. 


"Ag parkr 2 un Tail- For to ſpeak with a 


lear. - 


OuveZ-vous, me faire un 
habic pour-Dimanche ? 
Ouy, Monſieur, vous Pau- 
rez. 
Ne me le prometter Pas, fi 
yous ne le poayer. pas faire. 
Je le feray. 
De quelle &toffe ie vouleZ- 
yous? — 
= Ferrandine Sokne... 
C'eft a cetre heure la mode. 
Liray-je Pachever ? 
Je vous en prie, je m'en vais 
avec yous. 
Jen ſeray bien aile. 
Combien m'en fart il de 
verges ? 
Il vous en faut m—_—_ 
M'cen-faut-1] rant ? 
C'eſt du moins. 
Fourvifſez le refte. 
Chez quel Marchand irons 
nous ? 
Allons 2 PAnge. 
Dans quelle riie-? 
Dans Ja rifle demons 
Eft-ce un bonne bourique ? 
Ceſt la meilleure de .toure 
la ville. 
Allons y / done. 


80? 


Taylot: 4 


Ce you make me a Suit of 
Cleaths againſt Sunday? 


Tes, Sir, you _ have it, 


Do not promiſe i ir me; if you 
cannot mabe it. 

F will make it. | 

What fluff will you have. ir fe 


Of « black Farandine. 

"Tis now the mode. 

Shall TI go to buy it? - +, 
Pray do,and I will £0 with Jouts 


JT will be glad of it. 
How many yards muft I have? ? 


Tou muſt have =— 
Muſt I have | many ? 
Tis the leaft 
Furniſh the reſt. 
To what Merchant ſhall we 


Let ns go to the Angel, 
. In what flireet? 
In the flreet of ——— 
Ts it a good ſhop? 
'T1s the beſt in all tbe Torn: 


Let us ge thither then. | 
R 2 
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Dialogues Frangsls. 


AtrendeZz-moy. Stay for me. 
Monficur, je vous price de Pray, Sir, make haſte. 
vous deptcher. Me 
AX XV. Dialogue. The XXV. Dialogue. 
Monſieur ,. montres nous CIR, ſhew us ſome of your bif 
de vocre p! us belle Far- black Farandine. 


randine noire. . 
Meficurs, cn yoila de la plus 
belle de Londres. 
Celle-cy ne me plair pas- 
C'eſt de celle qu'on porte 
_ ala Cour. 
Elle n'eſt pas affez forte. 
MontreZ-nous en d autre. 
. En voila une autre piece. 
Ce neſt pas encofe de la 
melilleure. 
Montrez m'en de la meil- 
1eure, | 
En voicy une- piece de la 
meilleure. 
Celle-cy eſt meilleure que 
TFaurre. : 
N'en avez-vous point de 
meilleure ? 
Non, en verite, 
> Combicn la vendez-vous la 
verge? | 
Je la vengo— 
Ceeſt trop cher. 
En voulez-vous ? 
| Vous eres'bien venu; mais 
je ne ſcaurois: elle me cofre 
davantage, F> 


Gentlemen, there is ſome of 
the finefl in London. 

This doth nit pleaſe me. 

'Tis of the ſame that thy 
wear at Court. 

'Tis not flrong enough. 

Shew us ſome other. 

There is another piece. 

"Tis not yet of the beſt. 


Let me ſee ſome of the beſt. 
There is a piece of the beft. 
This is better than the other 
Have you no better ? 


No, traly. : 
How .do you ſell it a yard * 


 T ſell t1—=— 

'Tis too dear. 

Will you have any ? 

7ou are welcome; but I car 
Wt © it cofts me more. 


Dies 


t 


Dites moy 
mor, 


Vous m'en donnercz,— 
Coupez m'en quinZze verges. 


French - Dialogues. 


votre dernier 
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Tell me the loweſt Price. 


Tou ſhall grve me =mmm_mm— 
Cut me fifteen yard! of it, 


XXTPT. Dialogue. 


Erournens nous en chez 
nous. 
PreneZ ma meſure. 
De quel ruban vouleZz-vous ? 
Du plus a la mode. 
VouleZ-yous erre habille 2 
Angloiſe, ou ala Francoiſe ? 


C'eſt tour un. 
. Quand auray. je mon ha- 
it ” 
Vous PaureZz apres demain- 
ſans faute. 
Faites le proprement. 
Faires le a la mode, 
Je travaille pour la Cour. . 
Quels baudriers porte t'on? 
. Os voila vorre ha- 
t. 
| * wa ercs homme de pa- 
rol 
Combien vous faut-il? 
Eflayez le moy. | 
I1 'eft bien fair. ; 
Ec ruban 2 me plait bien. 
Je conrence tout le monde. 
Od eft vere biller 4 
Le voila, —— © 
Vous &tes cher. 


I 


The XXVI. Dialogue. 


Et us returr. home, 


Take my meaſure. 

What Ribbon will you have ? 

Of the more modiſh- 

Will you have your clothes af- 
ter the Engliſh Faſhion, or after 
the French mode ? 

Tis all one. 
When fhall I have my Suit of 


Clthes ? 


Tou ſhall have it after to mor» 


row without fail. 


Make it handſomely. 
Makeit after the mode. 

I work for the Court, 
What Belts do they wear ? 
Sir, there is your Sutt, 


You are a man of your word. 


How much muſt you have ? by 
Try 18 hon me. 

"Tis well made. | 
This Ribbonpleaſes me well, 


| I pleaſe every one. 


Where 1s your bill? 
Here tt is. D 


Tow are deat» 
R 3. 


246 Diatogues Francois. 


Je ne prens pas plus de vous 


que d un autre. | 
Voilavorre argent. 


T take no moe of you than of 


others. | 


-Fhere 1s yr Money. 


ha _ ht ———— ——a—_ 


 XXPTL. Dialogue. The XXVII. Dialogue. 


Pour Parler au Cor- 
donnier. 


Aires moy des fouliers. 
K. Pour quand rous les plait- 
u ? Ar 
Pour demaip. 
Vaus les aureZ, 
PreneZz ma meſure. 
Fairez les a la mode. 
Monfieur, voila vos ſouliers. 
Oh ſoar-ils ? . 
\ Les vaicy. 
Ils ſonr rcop longs. . 
;- Ceſt la mode. | 


Je ſcay micux la mode que - 


To ſpeak with a Shoo- 


maker. 


M4% me [ome Shoes. 


When wul you have them! 


Far to morrow. 

Tov ſhall have them. 

Tube my meaſure, 

Make them aftes the mode. 
Sir, there are your ſhoes. 
Where are they ? 

Here they ave... 

They are too long. 

Tis the.amgde. - 

I know the. made: better than 


VGus, Js 1, I) £1 hi | 
I1s ne mg plailent pas: ils They do- nor pleaſe me3_ 16e7 
{ont crop lagges, are tao large. ' 
Faites m'en d'autres. Make me ſome others. 
Vous.es ditficile. . Tow are.herd to be pleaſed. 
M'en ferez vous d'autres ? Will you make me ſome others * 
En voici qui vous ſeronr. Here are ſome which will fit 
propres, 4 tO” | | 
* EffayezZ les. >. +: 4 Try them, . - 
Ccuxla ſont -meilleurs. que, Thoſe are better than the «- 
les autres. <di' .- ther, BY WR . 
De quel ptix ſonr-ils?, Of what price are they? 


Is valento——mmne 


Ceſt crop.) 


They are Worthmomnn 
Tis too much, ,.' - | 
yy C'eſt 


Frenob Dialog jalogues. 


| of C'eſt le prix ordinaire, 'Ts the ordinary price. 
x Chacun m'en paye autanr. \ Every one pa ys as much. 
Le prix en eff faic. The price of them 1s ſet. 
Je ne vous croy' pts. I do net believe you. *- 
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R: Vous me pouv. Z crocre. 7on may believe me. 
Je ne voudrois pas vous AJ would not deceive you. 
crromper. 
on 
———— —___—_—_—_— cmn_en__—_  ——— Wn 
» 


XXVIIL. Dialogue. The XXVIIL Dialogue 
Entre deux Gentilhom- Between two Engliſh 


? mes Anglois qui ap- Gentlemen who 
| prennent la Langue learnFrench. 
; Prenez vous encore le O you learn French flill? 
Francois ? 

oily, je ity ſuis pas encore Yes, I am mt yet perfet7 init. 
parfair. 

Er moi, je continue auſſi, ' And I continne alſo, 

Je commence Il'entendre.. I begin to underſtand it. 


Jenrens cour ce que je lis, 
AveZevous un valer de pie 
Frazco ? 

Oily, Monficur. 
L*entendez-yous bien ? 
Fort bien. | 
Quel Autheur liſez vous ? 
Je lis 'Fiftoire de France. 
L'aveZ-vous leiie ? 

e Vay levie en Anglois. 

e Facheteray- | 
Od la paurray-je trouver ? 
5 Rm | 
Avez-yous len ſilluſtre Pa- 


rifienne 2 


' TI underſtand all I read. 


Have you a French Foot-Boy ? 


Tes, Sir. x 

Do you underſtand him well.? 
Very well. Bt 
What Author do you read? 

I read the French Hiftory. 
Have you read it? 

I have read it in Engliſh. 

I will buy it. | e 
Where ſball 1 find it ? 

Every where? 

Have you read the illuſtrious 


Pariſienne ? £ 


=> Aller 


Ewre deux Amis. 


Onficur, j'ay bicn de la 
joyede VQuSrencontrer, 
Jay des coplimens a yous faire, 

De la part de qui ? 

De la part d'un de yos amis. 

Commenr $ appelle-r'il ? 

11s appelle Monfſicur C. 

Od J'avez-vous yeu? 

FeFay. veua Phmoub: 

Comment { porte-r-il ? 

11 ſe portpir fort bien _ 
'e nparris. EL xo as 

. Y-cſt-U erabli? 

Eft-i] marie? ' 

Quefait-4 la? 

- ne vo Pas, 


2.48 Dialogues Frangois. 
' Allez-vous au Sermon ? Do you go to the Sermon 2 
Oiiy, Monfieur. Tes, Str. 
Qut eſt-cc quipreche? Who Preaches ? fi 
C'eft un habile homme. 'Tis an able man. | 
Avez-vous le Didtionnaire Have you Mege's Difionary ? 
du Miege ? -+ - | 
Oiy, je lay, Tes, Thaveit. 
Voulez-vous me le prerer ? Will you lend it me ? 
Il eſt a v6tre ſervice. It is at your Service. d 
Je vous remercie. IT thank you. - 
La langue Frangoiſc n'cſt-' 7s not the French Tongue fine 2 
. elle pas belle? 
- Je Faimeforr. I love it extreamly. 
Elle eſt forr a la mode. Tis very modiſh. 
XXTX. _— The XXX. Dialogue. 


* / hs 
Between two Friends. 


IR, 1 am very joyful ro meet | \ 
you, Thave ſome complements 
to preſent zou.. 
From whom ? 
From one of your Friends. - 
IWhbat ts bis name 2  * | 
His name 1s Maſter C. 
Where did: you ſee bim 2 n 
Tſaw bim at Plymouth; 
How doth be do? 
He was well when I came 
from thence. | © 4; 
 Dath be live there 2 
Is be married ? 
What doth he do there "i 
; know adt, v y | 
| Ave 


”” 


y? 


p 2 


French Dialogues. * 249 


AveZ vous beu avec Jul ? 

Oiiy, nous avyons beu- plu- 
fieurs fois 2 v6cre lance. ' 
' Y rient 1] maiſon? 

Ouy, 

Quand y &riez vous? 

La ſemaine paſſe. 

Ne reviendra-t-1l pas a Lon- 
dres 2? © | 

Peur Erre. 

Adicev, Monſieur. 


C—————— ___————— _ ph 


XXX. Dialogue. 


Did you drink with him ? 
Tcs, we drank ſdveral times 


your health. | 
1s be a Houſe-heeper there ? 


Tes:. 

When was you there? 

Laſt week, 

Will he not retarn to London ? 


It may be. 
Farewell, Sir. 


The XXX. Dialogue. 


Extre deux jeunes De- Between two young 


moiſelles. 


Ous eres bien ,venue, Ma- 

'y demoiſelle. 

Je viens vous voir. 

Comment vous eres yous 
portee depuis hier ? 
; Je ſuis un peu indiſpoſee. 

-y eſt-ce qui vous fait 
mal ? | 


C'eſt la rere. 

Pourquoy ſorteZ vous ? 

hoyen envie de vous voir. 
allois chez vous. 

Je vous ay prevenue. 

Que dit-on par la ville? 

Monſieur L. cft marie. 

Eit-il poſfible? - 


' 


Ladies. 


Y O U are welcome, Mi- 


flreſs. 
] am come to ſee you. 
How have you done ſince ye- 


flerday ? 


I am not very well. 
ere do you feel your pain? 


'Tis in my bead. 

Why do you go out 2? 

I had a mind to ſee you. 
I was going to your houſe. 
I have prevented you. 


' What do they ſay abrogd ? 
Maſter L. is married. 


Is't poſſible ? 
Quand 
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Quand #-t<il &e marie ? 
Ce matin. 

Eft-1l riche ? 

H a quarre mille pieces par 
an. 
Od a-r-1] ece marie ? 

Au Covenr-jardin, 

Quel age a-t-il ? 

Il a vingr ans. 

Poinr davantage ? 

a . - x | 

Quel age a Madame fa 

femme ? : 

Elle n'a que quinze ans. 

De quelle famille eſt-elle ? 

C'eſt la fille de Monſei- 
£NCUr————_— 

Eſt-1l ca Ville ? 


Ovuy. 
Eft-elle belle? 
Fort belle. 
Eſt-elle riche ? 
u'a-r-Clle en mariage ? 
Dix mille pieces. 
C'eſt un beau mariage. 
Ont ifs un beau Caroffe ? 
Fort beau. 
Les connoiffcz vous ? 
e les connois de veiic. 
je vous diray dautres nou- 
veiles, t 
Quoy ? 
Je m'en vais en France. 
Quand y allez vous ? 
La ſemaine prochatne. 
Vous vous MmOoqueZ. 
Je ne me moque ps. 
Qui va avec vous ? 
Mor pere & ma mere. 
Vous me furprencz, _ 


Dialogues Francois. 


a year. 


rer. 


Tis a fine Portion. 


When was he married? 
This mormng, 
Is.he rich ?. 
He bath four thouſand pound 


Where was be married ? 
In Covent-Garden. 
How old is he ? 

He 1s twenty years old. 
No more ? 

No. 

How old is his Lady ? 


She is but fifteen years old, 
Of what Family is ſhe? 
She 1s my Lord=mmmnmdaygh 


Is he in Town ? 

res. 

Ts ſhe handſome ? 
Very handſome, 

Is ſhe rich ? | 
What Portion has ſhe ? 
Ten thouſand pounds. 


Have they a fine Coach ? 
Very fine, © F 
Do you know them ?  - 
I know them by fight. 
I will teX you other News. 


What ? 

T am going to France, 
IVhen do you go thither ? 
The next week. 


Ton ſpeak in jeſt. — 


I do not jeft. © 
Who goes with you ? 

My Father and: Mother. 
You ſurpriſe me, 


Alle 


Allez vous 2 Paris ? 
Otiy, Mademozſclle. 
Je ſerois bien aiſe &ajicr 
ne avec Vous, 
VenezZ y donc. 
Vous m'affligez. 
Je ne yous reverray plus. 
Combien de temps y fereZ 
yous ? ; 
Deux ou trois ans. 
Ce remps 1a me ſcemblera 
bien long. | 
Vous m'oublirez bien-tor. 
1 Je ne vous oublieray jamais. 
Ny moy vous. 
Je vous jure une eternelle 
amirie, 
Er moy, a Yous. 
Que m'envoyerez vous de 
France ? 
Je vous envoyeray quelque 
choſe. | 
Tiendrez yous votre. pro- 
Defle ? 
Oiy, s'il plaic a Dieu: 
Je le verray. 


wh- 


telle au 

On la laifle ict. + 

Je ne me porte pas bien, jc 
L en VAlse 


byez ſortie. 
Adieu, ma chere. 
Il n'y a point d'adieu. 
Nays wiendreZ vous yolr 4- 
rant que de partir ? NY: 
Je n'y manqueray pas. '' 
Je ſeray bien' aiſe de vous 
roir chez nous. oO 


Vorre petite. ſocur 'y va-- 


ſe ſuis fach&e que vous 
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Da you go to Paris ? 
Ts, Madam. 
I ſhmld be very glad to go a- 
bong with you. 
Come along then. 
Zou affiit we. 
I (hall not ſee you any more. 
How long will you flay there ? 


Two or three years. 
That time will ſeem to me very 
long. 
 Touwill forget me preſently. 
I will never forget you. 
Nor I you. 
I ſwear unto you an eternal 
friendſhip. | 
And I, wato you. 
What will yeu ſend me from 
France ? | 
1 will ſend you ſomething. 


Will you be as good as your © 
word ?% |» 

Tes, if it pleaſe God. 

I ſhall ſee him. | 

Dath your little fifler go thi- 
ther alſo ? | 

We leave her here; 

I am not well, 1 will be gone. 

I am ſorry you came forth. 


F arewel, my Dear, 
"T do mt bid you farewel. 
IWill you come ty ſee us before 


you go? 


I will not fail. | 
1 ſhall be very glad toſee yu 
at our houſe, ' (2 ; þ 


a 


PI” vr, 


X.XXT. Dialogue. The XXX! Dialogue» 


Un Gentillomme An- 
glois invite a diner 
un Gentilhomme Fran- 
Cors. 


Onfieur, vous tes bien 
' & venu. 
PreneZ vorre place. 
Ceſt la vorre pl:ce. 
Monficur, c'eſt la votre. 
Je vous prie ſans ceremo- 
nic, de vous afloir. 
Je vous ay fair perdre un 
meilleur repas. 
Que dites vous, Monfieur ? 
C'eſt ict un grand regal. 
Comment rrouveZz vous Ce 
vin la ? 
I] eft tres-excellent. 
. Od le preneZ vous ? 
A latoiſon d'Or. 
Vous plair-il que je vous 
ſerve de ce Dindon? | 
Tout ce qu'il yous plaira. 
Eft-il bon 2. 
Il eſt bien tendre, & bien 
roti. | 
Vous ne mangez rien, 
Je mapge forc bien. 
A vos inclinations. 
Je vous feral raiſon. 


_ —_—— ——— NOR —  — — —— —  _—_— ; 
ks. - E . s ) —  — 


Dialogues Francois. 


AnEngliſh Gentleman 
invites to dinner 2 
French Gentleman. 


CO R, you ate welcome. 


Take your place. 

Tvere's your place, 

Sir, Hs yours. 

Pray, without ceremonies, fi 
you down. | 

I made you loſe a better meat. 


What do you ſay, Sir ? 

This is a great Feaſt. 

How do you like thas wine ? 

'Tis veiy eacellent. 

Where do you fetch it ? 

At the Golden-fleece. - 

Will you be pleaſed that I cut 
you ſome of this Turkey, 

What you pleaſe. 

Ts it good? + 

Tis very tender, 
roafled. | 

Tou eat nothing. ;- 

eat very well... © 

To your inclinations. 

IT will pledge you. 


and wel 


Voic 


I 1 
A 


( 
( 


net 


ag 


le 


French Dialogues: 


Voici de bon vin. 
JI n'eſt pas mauvais.- 
Verſez du vin a Monſicur. 
ay aflex beu. 
e_ne ſaurois plus ny boire, 
y manger. 
Avez-vous de bonne viande 
n Anglererre. 
Oiiy, Dieu mercy. 
Ceſt la ſanre du Roy. 
Je la reco1 volonriers. 
Vous me faices trop d'hon- 
neur. | 
A tous nos amis. 


rage. 
Vous pe ſcauriez boire. 
Il eft vray. 
Le vin n'eſt-1] pas bon ? 
Il eft rrop fort pour moi. 
Mettez y de Veau. 
Je ne mele jamais I'eau avec 
le vip, 


Que. dites vous de cette 


perdrix ? | 

Elle eſt tres-delicace. 

En aveZ vous quantite en 
France 2? | 

Non pas rant que vous en 
avez ch Angleterre. 

Ceſt icy le pais du monde, 
le plus abondant ca routes 
choſes. 

Il eſt vray. 

Je vous prie de me permet- 
tre de m'en aller. - 

Je ſuis fache que vous ſoyeZ 
f1 preſle. wy 
| Vous ſerez todjours bien 
renu chez moy. 


Je ne boiray pas davan- 


25.3: 

: This is gd0d wine, EINE 
'Tis indifferent. {4 
Fill the Gentleman ſome Fine. 
IT have drank enough: 

I can neither eat nor drink 
any more. | 

Tow have good meat in Eng- 
land. 

Yes, I thank God. 

'T1s the King s healt 

I recerve it willingly. 

Tou do me too much honnue. 


To all our friends. 
I will drink no more. 


Ton cannot drink. 

'T19 true; ' 

Is not the wine good ? 

*Tis t00 ftrong for me. 

Mingle water with it. 

T never mingle water with 
wine. . | 

What do you ſay of that Par- 
tridge ? | 

'Tis a very delicate one. 

Have you good ſtore of them in 
France ? 

Not ſo many as you have in 
England, 

This is the only Country in the 
world, the moſt plentifal in all 
things. 

'Tis true. | 

Pray permt me to go away. 


1 am ſorry you are ſo much in 
haſte. | 

Tou ſhall be always welcome 
at my houſe, 


To 
Pf 
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Je vous ſuis forr oblige : 


Je ne merice Pas rant d'hon- ' yz I do mot deſerve fo mac 
honour : | 


neur. 

Monficur, je vous prie de 
dermeurcr encore un peu. 

La compagnie vous en prie. 

- Ne laifſcz pas la compa- 

gnie. 

BeuycZ encore un coup. 

Ne vous en allez pas (1 tor. 

C'eſt pour vous oheir. 

Vous nous obligez. - 

Je youdrois vous pouvolir 
ſervir. 

Vous eres fort obitgeant. 


Je n'ay jamais ere 1 bien . 


traite. ; 
Ce neſt. que n&re ordi- 
naire. 
Vous tenez bonne table cn 
Angleterre. 
_ Verre Narion eſt fore ci- 
vile. | 


Monfiteur, je fuis biea aiſc . 


de poſſceder vdtre preſence. 


Er moy decre en vocre. 


eompagnie. 

Vous me trouverez rofijours 
Prert I vous (ervir. 

Monſieur, je vous ca ay 
mille obligations. 

FumeZ vous ? 

Jamais, 

N atm-Z vous pas le Ta- 
bac ? 

Je nen ay jamais pris. 

rs en une Pipe. 

e vous prie de roir quelle 

heure il eſt. oY 

Monficur, 1l eſt tems de 
men aller. 


Dialogues Frangois. $ 


you 


Tou beep good Tables rh Eng 
land. 


I am very much obliged 1 


Pray, Sir, flay @ little longer, 


The campany deſires it-of oc 
Do net leaue the Company. ' 


Drink: one cup more. 

Do not q9 ſo. joan. 

'Tis Ito obey you. 

Tou oblige NFfe 

I would I were able to ſer 


Tou are wery oblzging. 
I never was ſo well treated, 


'Tis but ordinary. 


Nour Nation is very chulh. 


Sir, 1 am very glad to or 


yaur preſence. a 


And I, to be in your compety. 
You ſhall find me always reath 


Never. 
Do you not Iove Tobacco ? 


I never took any. 


Take a Pipe. | 
Pray ſee what is d Clock. 


Sir, "tis time for me to gd 4 
Way. 


Youlc? 


Voulez vous joller aux 
cres ? - 
En verite je nay pas le 


Quand me ferez vous Ihon- 
cur de fevenir act? 

Quand 11 vous plaira. 
Quand retournereZz vous A 
Mearis ? 1 

Dans trois ſemaines. 

$1 ror ? | 

Vous ennuyeZz vous icy? 
Point du tour, 


My 
Vous plaiſez'yous icy ? 
Je m'y plais forr. | 
4, £ Monſieur, je m'en vay pren- 
dre conge de vous. 


Je vous rens graces de vd- 
Wire bonne reception. 

Vous me convainquez par 
rorre civHire. | 

fe vous ſuis tout acquis. 

Te rrouve biew les occaſions 
de vos importuner, mais non 
pas de yous fervir. 

Voulez vous me faire une 

> wp 

Commandez. moy.. 

Ceſt de demeurer ici 3 
louper. 

Eq verve, je ne puis. 
Adicu done. 


= IS WV ' XF 
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__ 
Will you phay at Cards ? 


Indeed I have no time.” - 


When will you do me the bh. 
nour is come again © * 

When you pleaſe. | 

When will you return to Paris? 


Within three weeks. 

So ſoon ? 

Are you weary of being here ? 

Nat at all. | 

Are jou well pleaſed herg? .. 

I am very well pleaſed. 

Sir, I muſt take my leave of 
Yolo | h 

I give you many thanks for 
your good entertainment, - 

Tew overcome me with your ci- \ 
vilities. 

I am wholly yours. | 

I find well the occaſions to 
trouble you, but nat to ſerve you, 


Will you do me a favour? 


Command mo 
'Tis to flay here at ſupper. 
Indeed I cannot. | 


Farewell then. 


x XXII. Dialogue. 


Emre deux Demoiſeles Between two Engliſh 


Amgloiſes. ' 


Ademoiſclle, VOUs. ces 
dren revenue en Angle- 


terre. 
. Mademoilclle, vdcre tres- 
humble ſervance, _ 

Od avezZ vous ere depuis 
deux avs? "_ 

Fay ere a Paris. 

En veneZ-vyous? 

Je viens de Roiicn. 

Qd eft Rovien? _ 

11 eft en Normandic. 

Y-parie-t-on bien 2. 

Les perfonnes de qualite, & 
ies hommes de Lertres \pariepe 
bien par our. * 

C'a ronjours ete mon _ 
nton. 

Eſt-ce une belle Ville? 

Forr belle. 

a-r=cile grand trafic ? 

, Forr- grand. 

Combien de tems y' avez 
vous demeure ? 

Jay ay demeure un an. 

'Y-a-r-il pluſicurs perſonnes 
de qualire ? 

Il y en a grande quantite, 


The XXXllL.Dialogue' 


"_ years? 1 


Nualuy ? | 
Toere are agreat number - > 


Gentlewornen. 


M Adam, you are pelt ret 
aed to England. . be 


Mailam, your moſt hnbl; ſn 
want. 


- Where have you been theſs 


I bave been at Paris. , +10 
Did you come from thence? [tic 
I came from Roan. 
Where 1s Roan? - | 
Tis in Nomandy, FRY 
Do they ſpeak well there? 
Perſons of Quality, and Schv 


lars ſpeak well every where. Nh _ 


It has bzen always _ pin 


Ic it a fine City? 2? 

Very fine. E 
Hath it great trading : ? 

Very great. 

How lg did you live there? 


1 lived there a year. 
Are there many perſons 6 


+ 


Y-a-C'il beaucoup 4 Anghis 
I Romen? 
Il y a des Marchands. 
S5nt'1ls riches ? 
'«Quelques-uns, 
Vir y-il bon ? ? 
Afﬀez-bon. 
Eres 'yous revenue - par 


Diepe ? 
ic ſuis reveni par Callais. 
Que dires yous de Calais? 
; WM Ceſt une ville bien forte. 
w HH Ef elle proche de Dan- 
\. Wherque? 
Elle n'en eft qu'a ſepr on 
huic leues. | 
Avez-yous apporte que!ques 
rarerez de France ? 
Je ne ſuis pas curicuſe. 
 Voulez-vous faire la Cola- 
tion avec may ? 
Je viens de diner. 
I! eſt rems de m'en- aller. 
Fay d'aurres viſies 2 faire. 


| Adieu. 
bs 
"| XX -X117. Dialogue. 
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Are there many Engliſh at 
Roan ? 
T»ere are Merchants. 
Are-they. rich\ 
Sumne are. 
Is the Arr good here ? 
Gmd enough. OY 
Did Job return by Diepe? 2 


return'd by Callis. 
_ d1 you ſay of Callis? 
"Tis a Town very fling. 
- Is tt near Punkick ? 


"Tis but ſtoen 'or eight Leagies 
beyond Tr - 

Have you breught any rarities 
on! of France ? 

I am ror crrions. 

Will you mahe a Collation with 
me ? 

I din-d juſt now. 

Tis time for me to go away. 

I mul nake ather viſits. 

Farewel.. 


wy” EY 


_— i 


The XXX1II Dialog, 


Entre un Gentilhomme Between a Gentleman 


& /on Serviteur. 
Llez de: ma: part chez 


A —_— mms IC lay 
faites mes baiſe-mains, 
'Dien,Monſicur,je m'y.cvay. 
-Y-aveZ-vous & ere ? 


Yn 


ang his Man. 


0 from me to my Lagy—— 
and preſent her my ſervice. 


Well, Sir, 1 am gaing-there. 
Have ju becn there ? 
Oiy : 


258 


_ Oiy, Monfieur. . 
Eft-elle levee ? 
Non pas encore. 
A qut avezZ vous parle ? 
A ſa ſuivante. 


Comment ſe porte r'elle 2 

Elle m'a dit qu'e!le ſe par- 
ee bien. 

u'a-r' elle dir ? 

Elle vous remercie. 

Savez-vous des nouvelles ? 

Monficur =— vient de 
mourir. 

. Yous me ſurprenez. 

' Depuis quand a-t 31 ere 
malade ? FE. 

U wa ee malade que trois 
Jours. 

| De quelle maladie eft-il 

morr ? 

D'une Fievre chaude. 

Quand ſera-r'il enterre ? 

Demain au ſoir. 

A quelie heure ? 

A ſept heures du ſoir. 


- Quteſt-ce qui vous Ia dir ? 
C'eſt le bruit commun. 
Eroic-th marie 2 
Ouy, Monfreur. 

Avoic i: des cnfans ? 
1] en avoir, mais iis fone 

morts. 
Sa femme v1:-clle encore ? 
Elle-cit auffi bten maiade, 
Eſt-elle en d<nper ? 

-.je be CIOY. 
La connoiſſiez vous ? 


Connoltficz yous ſon thary ? 


Dialogues Frengois. 


man. l 


Tes, Sir » , ] 
Is ſhe up? __ g f 
Not yet. - I 
With whom did you ſpeab? $ 
With ber waiting Gemtiews | 


How doth ſhe do ? 
She told me ſhe was well: 


What did ſhe ſay? = 
Sbe thanks ye... Fa) 
Do you know any news? 


| Maſterm=—=—died juſt now, 


Tou ſurpriſe me. —_ 
How long was he ſick? 


He has been ſick but three 
days. 4 


Of what diftemper did be die! 


Of @ wivlent Fever. 
1#ben will be be buried ? 
To morrow nigbt. 

What time? 

At ſeven of the Chck, in th y | 


evening. 


Who told it you ? 
'Tis the commen report. 
Was be married? ' 
Tes, Si. 
Had be Children ? 
He had fome,” bat they - 


dcad. fi 


Is his 1+: living fiil? & 
She 1s aljo ver ſick. 
Is; ſhe in dazger * * 
I believert. 
Do you know ber 'P 

Did you ow ber Heb 


Lt 
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Je te connoiffois de veiic. 

Avoir-il du bien ?. 

1] craic A fon atſe. 

$a femme eſt elle for affli- 
2 


" Elle eft inconſonable. 

Eile ſe meurrt. _ 

Elle n'en rEchapera jamats. 
Cen eſt fait. 

ON demeure-r'elle ? 

) | Icy pres. ; 
PeigneZ ma perruque. 


__———__RF Gy FC 

ell _ 

XX XIV. Dialogue. 
je! ; 

Entre deux Anglois. 
th TE ſuis bien aiſe de vous ren- 

Eontrer, 

Je ſut a certe heure a vous. 

Allons boire. _ 

Ou y-a-t'H de bon vin ? 

Allons chez Monſieur B:ne:. 

; Ou demeure-r'1!? 

nl I demeure au bout de Bowy- 


fret, proche du Covent-jar- 
din 


A quelle Enſeigne ? 

A TEnſeignedeSaime Cect!:. 

Il y a du meillcar vin de 
Linares. 

De cuelle forte de-vin ? 


2 
Du vin de Languedo:. 
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T bnew him by ſight. 

Had he an eſtate ? 

He lived well. 

Ts his wife mach affiifted ? 


She w-ll not be comforted. 
She 1s a dying. 

She will never recover. 
She 1s gone. 

Where dcth ſhe live ? 
Hard by. 

Comb my perriwtg. 


CC CN n3 


TheXXXIV. Dialogue. 


Between two Engliſh- 
men. 


[| Am wery glad ta meet you. 


I am nw at your ſervice. 

Let uz go to drink. 

Where 1s g:od wine to be had? 

Let us go i9 Maſter Binet, 

Where dath he live ? 

He lives at. the upper end of 
Bow-ftrcer, near Covenit-gar- 
den- . 

At what Sign? 

. At tbe ſign of Saint Caecilia, 

He has. ſame of the beſt wine 
in London. . wy 

Of what kind of wines 
Languedoc wine, 


S 2 Rouge 
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-nge I blanc. 

$)© rous le: deux. 

A comb!en ſz piure? 

& t[c1rze tots. 

Allions Y. 

De rour mon caeur. 

Eft-ce un Francois ? 

Oiy, Monſieur, 

Gargun, appellez vtre 
Mzicire. 

Monficur, je vous prie de 
nous faire rtirer de vorre m<:!- 
leur vin. 

Il a aufit du vin Muſcat de 
Frortignan. 

Comment trouvcz-rous Ce 
vin-la ? 

le n'en ay jamais 'beu de fi 
bon a Paris. 

C'eſt du vin exrraordi- 
E-mwy 

A [2 ſante de Mademoiſelle 
yore femme. 

A ceile de Mademouſclie la 
vorrce, 

Rejouiffons nous. 

Je vous remercis de m'a- 
voir 2mene Icy, 

A verre chere moirie. 
Te yous feray railon. 
' Je vous price, allons nous 

en. 
' Nous ne faifons que den- 
crer, | 

Vous rendez-vous deja ? 


Fay promis 2 un homme 
de PFartendre dans ma cham- 
bre. 

Vous n'eres pas homme de 
compagnie. 


ea he er erin nn ee atone rw — 


Dialogues 'Francois: 


Red and white. 

Of bo-b, 

Hww doth he feli it a quart? 
Sixteen pence.' 

Let us go thither, 

With all my heart. 

Is he a Frenchman ? 

Tes, Sir. 

Boy, call your Maſter, 


- Poo Sir, bid ſome body dran 
977 ?E 6 of y AV beft WIne. 


He has alf5 Maſcaicl wine of 
Frontignan. 
How do you lthe this wine ? 


I never drank ſo good at Paris, 

'Tis extraordinary good wine, 

'Tis your Ladies bealth. 

It as to yur. 

Let ws be merry. 

I thank yu for bringing me hi 
ther. 

To your dear half. 

T will do you reaſon. 

Pray let us be gone. 

We came but juſt ww. 
Do you ſurrender your ſelf ak 
ready 2? | 

I promiſed a nan ts wait fi 
bim in my chamber. 

Ton are not 4 man of compan). 


- I 


Je n'y faurois que faire. 
Payons & nous en allons. 
Combien y-a-t't] ? 
1! y —————_ 
Permetrez moy de payer. 
Vous nele fereZ pas. 
Je vous ay amene icy. 
Nous ne ſommes pas en 
France. | 
ran [Je payeray donc une autre 
fols. 
Vous ferez ce qu'il vous 
ne of Wl plaira. 
Quand auray-jze Fhonneur 
?* Kdevons revoir? 
Quand J'auray le tems. 
ui. ]aime vorre compagnte. 
Er moy la vorre. 
ne, Ml. Je vous ſouhaite le bon ſotr. 
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I cant help it. 

Let us pay and be gone. 
How much 1s it ? 
Thore 1s 
Permit me to pay. 

Tou fheit mit do it. 

T have brought you hither. 
We are not in France, 


Then I will pay another time, 
You may as what you pleaſe. 


When ſhall I have the honour 
to ſee you again ? 
When I have any time, 
T love yur company, 
And I yours. 
1 wiſh you a god night. 


262 - Dialogues Frangois. 
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XXXV. Dialogue. The XXXV.Dialogue. 


Entre un Maitre & ſon Between a Maſter and 
Serviteur. bis Man. 


UE ne vous levez-vous ? WW HY @o you not riſe ? 


-Monficur, je me leve. Sir, I am riſing. 

I faur vous lever plus martin, Tu muſt riſe earlier, you FD 
Yous eres trop parefleux. too lazy. 

Pourquoy ne me-repondez Why do you not anſwer mt 
vous pas quand je vous ap- whenT call you? 
pclle? 

Je ne'vhus ay pas entendu. T aid nat bear you. 
k Vous dormez donc bien Then you ſeep very ſoundly. 
ort. | 


Faires du feu. . Make a fire. 
Chauffez ma chemiſe. Warm my ſbirt. 
DonneZ moy du linge blanc. Grve me clean linen. 


Courez chez la blanchiſl- Run to the Laundreſs. 
ſecuſe. 


I! faur Erre plus ſoigneux. You muſt be more careful. 

Vous navez point de foin. Yox have no care of me. - 
de moy. 

AveZ-vous Ete chez la blan= Have you been at the Lam 
chillcuſe ? dreſſes ? 

Mon linge eſt-il blanc ? Is my linen clean * 

Od ſont mes panrovfles ? Where are my ſlippers ? 

AveZz-vous decrore mes ſou- Hare you made cl:an # 
liers ? ſhoes ? 

Netroyez m2n habit. Make clean my cloaths, 

Appeſtez moy Ic Tailleur, Call the Taylor ro me. 

Apportez moy ae Feau. Bring me [ome water. 

Ne tardeZz pas. Do nit tarry. 


Pourquoy avcZ-vous carde Why have you tarriea ſo long? 
ſi long-cemps ? 
- Faires monter le cuilſi hn nicr, Bid} the Cook come up. 


bo "> 


Dir 


= 
= 


DD a 


Fo 


Plll 


matin, 
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Dires au Cocher qu'il mere 
les chevaux au Carofle. 

x] faur erre plus diligent. 

Od eſt mon reſte. ? ; 

PreneZ garde de boire 
trop. b 

PeigneZz mes cheveux. 

Allez me querir le Barbter. 

M'a t'on! demande '? 

Si Pon me demande, je feray 
chez Monfieur L. 

Ayez ſoin de mon linge. 

Ne perdez pas mon linge. 

Fortez cerre Lertre a la 

ſte. 

La poſte eſt elle venue ? 

La poſte eſt-elle partie ? 

Allez 2 la poſte. 

En veneZ-vous ? 

Y-a-t'il des Lertres pour 
moy ? 

Combien aveZ vous paye ? 


PorteZ cela la haur. 
Appellez moya deux heures, 
Eveillez-moy demain I fix 
heures, | 
Allez-vous coucher. 
Levez-yous demain de bon 


Ne Foublicz pas. 
Dechaufſez-moy. 
Deshabillez-moy. 
PeigneZ ma-perruque, 
"Tout doucement. 
*Ceſt affcz. - 
NerttoyezZ le peigne. 
Verſes moy du vin, 
Allez-yous cn. 


Bid the Coachman put the 
horſes in the Coach. 
Tou mujt be more diligent. 
Where 1s my change ? 
Take heed of drinking too 
much. x Rox 
Comb my hair, 
Go and fetch me the Barber, 
Has any body asht for me 2 
If any body ashs fer me, 1 
ſhall be at Mr. L. X 
Have a care of my linen, 
Do not loſe my linen. © + 
Carry this Letter to the Poft. 


Ts the Poſt come? + 

Is the Poſt gone? 

Go to the Poſt. 

Do you come from thence? 
Are there Letters for me 2 


How - much did yu pay for 
them? ; 
Carry that above. | 
Call me at two of the Click. 
Awake me to morrew af ſtx 
of the Clock, 
Go ta bed, 
| Riſe 10 morrow morning be- 
T1Mmes, 
Do mit forget. 


Pull off my ſtockings, 
Undreſs me. 
Comb my Perriwjg. 
Softly. 
*Tis enough. | 
Make clean the Comb, 
Fill me ſome wine. © 
Get you gone, £ 
" pad. 
S 4 » XXNX/T1. 
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XX X/VT. Dialogue. 


Vez-vousde bon drap ? 
Duquel drap voulez-vous? 

Du drap noir. 

En voila. 

Eombien la verge? 

Frente chelins la verge. 

Ce weſt pas du drap de 
crente chelins. 

II vaur autanr. 

Eft-ce du plus beau ? 

Ony, Monſicur. , 

Je n'en veux pas a ce prix- 
A, c'eſt trop cher. 

Vous n'en trouvereZz pas 2 
meilleur marche dans toutes 
les boutiques. 

Voulez-vous le donner pour 


yingr-cinq ? | 
| 'fy perdrols ſur ma parole, 
11 m'en cofite plus de vingt- 
huir. . 
I! eft impoſlible. 
Il cft auffi vray que vous 
voila. ] | 
N'*avez-vous qu'une parole ? 
Eſt-ce votre dernier mot ? 
Oiiy, je vous affeure, 
En voulez-yous prenire 
vingt-huie? 
Il faur que je gagne quelque 
choſe. 2 TY 3 
Vous en aurez vingt-neuf, 
U-e T vous. 


Dialogues Francvis. 
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Hi you got god cloth? 
What cloth would you hav! 

Black-choth. 

There is ſome. 

How much is't a yard? 

Thirty ſhillings a yard. | 

This is not thirty ſhilling 
chath, 

"Tis worth ſo much. 

Is it ſome of the fineſt? © 

7es, Sir. 

I will bave none at that rat:; 
'tis too dear, 

' ou cannot find cheaper tad 
the ſhops. 


Will you ſell it for five a 
twenty £ 

Upon my word I ſhould loſe 
itz it coft me above eight anl 


. twenty. 


It is impoſſible. 
"Tis as true as you are then, 


Make you bat one word? 
Is it your lafl word ? 
Tes, I do aſſure you. 
Will yeu take eight an 
twenty ? EY 
I muſt gain ſomething. 


Tow ſhall have twenty nine, 
Take it, | 


XXX/Il 


eſe, 


l 


rerre. | 

Combien vaut-lil ? 

I! Vaut gm_ . 

Je n'en donneray pas tant. 

Combien en voulez vous 
donner ? 

Je ne ſcaurois yous repon- 
dre,vous me demandezZ trop. 

| N'en offrez vous rien ? 

En voulez- - VOUS an— 

En verice, j'y perdrois. 

ze ncn donneray pas da- 


\ Vantage. 


Je ne ſcaurois le vendre 
pour cela. - 

Vous n'en trouvereZz point 
un m21!leur en couce la ville. 

Je ſars fache que nous ne 
nous pouvons pas accorder, 

Er moy auſli, 

Regardez bicn le chapeau. 

Je ne-yous demade pas trop. 

$1 vous en voulez 

Je le prendray, _ 

Vous mie reviendrez danc 
yoir-? 

Je vous le promets. 

En yerite j'y pers... 
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XXXPII. Dialogue. The XXXVII Dialog. 
Vez vous de beaux cha- Ave yu any fine hats? 
peaux? | | TY 
Voulez vous un Caſtor ? Will you have « Caflor ? 
Montrez m'en un. Shew me one. | 
Voila le plus beau d'Angle- There 5s the fineſt in England. 


What ie it worth2 , 

It 1s worth — 

I will nt give ſo much. 
Hiw much will y1u give for it? 


I cannot anſwer you, "you as 


me to2 much. 


Do you bid nothing fax it? 


Indeed I ſhould be al ſer by i it. 


1 will give no more, 
I cannot ſell it for that. 


Tou. ſhall not find a better tn 


_ the City. 


T am ſorry we cannot agree. 
And I alſo. | 
Lb well upon the "ics I 
I do nat ask you tco much. 


1f you will take for 11=———_ 


T will rake 4t. 
T.»8n will you come again to 


ſe 2E ne : 


I pro'»:3ſe it unts you- 
Indeed 1 je by it. 
YXXXVII. 


—— _—— — CO IEEE et er er Winn ennnnnt er im miner > nA 


X.X.X/IIL. Dialogue. The XXXVIII. Dialop, 


U eft ma robe ? 
Elle n'eſt pas encore 


faire. 


Vous ne travaillerez plus 


pour moy. 

Quand 1'auray-je ? 

Apres demain. 

Pas plurdr ? 

Il meeſt 1mpoffible. 

Il y a long-rems que vous 
avez ma Ferandine. 

Ce n'eſt pas ma faute. 

Ne me Paviez vous pas pro- 
miſe aujourd'huy ? 

Promettre & renir ſont deux 
choſes, 

Pourquoy prometteZ vous 
donec ? 

Madame, les autres veulent 
Erre fervis auſſi bien que 
VOUS. 

Ec. moy auffi bien que les 
autres. 

Monargent eft auffi bon que 
le leur. 

On ne ſcauroit contenter 
rout le monde. 

L'auray-je apres demain? 


Te vous la promets. 
Si vous y manquez, je (cray 
fort fachee contre vous. © 


Dialogues Francois. 


Here is my Gown? | 
"Tis not made yct, 


Tow ſhall work no more for me. 


When ſhall IT have it ? 

After to marrow. 

N2 ſooner ? 

'Tis impoſſible for me. 

Tou have had my Ferandin 
a great while. - | 

"Tis not my faulr, 

Did yeu not promiſe it me t1 
day ? 

To promiſe, and to be as pod 
as ones word, are two things. 

Why dd you promiſe then ? 


Madam, other People will be 
ſerved as well as you. 


And I as well as »thers. 
My Mony is as good as theirs, 


One cannit pleaſe every on?. 
Shall 1 hav? it after to mor- 
row ? : 
Ipromiſe it unts you. 
If you fail, I will be yery at 
gry with -3ou. | 
Te 


og 


French Dialogues. 


Je vous prie davoir un peu 
de patience. 
e Tauray juſqu'apres de- 
= 
Bridez mon cheval. 


Sellez le. 
Lavez vous fait boire ? 


Luy aveZz vous donne ſon 4- 


yene 2 
Menez le che# Ie iare- 


chal. 
Faires le ferrer. 
Errillez le. 
Menez le > la riviere. 
Donnez luy del avene. 
Promene7z Ie. 
Donnez luy dela patile. 
AveZ vous de'bon foin? 
Comblen prenet vous par 
puir ? | 
A-t-1] beu ? 
A-r-il mange ſon avene ? 
Eſt-il bien las r 
AmencZ le moy. 
Menez lc a Vecurie, 
Debridez Ie. 
Deſcllez le. 
Prenez le parla bride. 
Nele faites p2s courlr, 
Ne Fechautlez pas. 
Donnez luy du fon. 


I pray you have a little pa- 
rence. 

I will have it till after to mar- 
row. 

Bridle my Horſe. 

Saddle him. 

Have you watered him? 

Have you gtven him his Oats ? 


Take bim to the "Smiths. 


Bid him ſhoe bim. 

Rub him. 

Carry him to the River. 

Give him ſome Oats. 

Walk him. 

Give him ſame flraw. 

Have ywm good Hay ? 

How much bave you a might ? 


Has he drank ? 

Hath he eaten his Oats ? 
Ts he very weary ? 
Bring tim to me. 

Carry him into'the flable. 
Unbri tale him, 
Unſaddie him, 

Take him by the bridle, 
Do not male him run, 
Do mt && er-heat him, 
Grve him ſome bran. 


LXXLE. 
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268 . Dialogues Francois. 


AXAXXIX. Dialogue. The XXXIX Dialogue. 


Entre deux Demoiſelles. 


Qulicz vyous vener au jar- 
din ? 

Oiy, fi rous voulez. 

11 fair fort beau. 

AveZ vous la cleft? 

je Fay dans ma poche. 

Le ſoleil eft rrop chaud. 

PreneZ vorre maſque. 

Arterdove I la fraicheur. 

Fen ſuis conrenre. 
 Allors y, la fraicheur eſt 
Venuc. 

Voila une belle Roſe. 

DonneZ la moy. 

Prenez 12. 

Voutkez vous faire un D3u- 
quert ? | 

Faites un bouquet. 

Voila ercore de Ia Vto- 
lerte. | 

MonrrezZ la moy. 

Ne la voyeZ vous pas ? 

Voicy une belle Tulipe. 

Ah ! queile eſt belle. 

Ceſt icy un beau jardin. 

Prenez cette Ancmone !a, 

Ces Roſes la ſcnrent bon. 

Sentez mon bouquet. 

Voicy une belle allee, 

Allons a Vombre. 

i! ne fair pas chaud, 

Lair cft chaud, 


wW 


Beween two Geatle. 


Women. 


It ym come into the Gar- 
dn? 

Tes, if you wil. 

'Tis very fair. 

Have you the hey ? 

Thawe.it in my pocket. 

The Sun 1s t29 hot. 

Tabe your mask. 

Let ws flay Hl 'tis colder. 

I am contented with it. 

Let ws go, it is col. 


Taere is a fine Roſe. 

Grve it me. 

Take it. 

Wul you make a Noſe-gay ? 


Make a Noſe-gay. 
There are Violets fill. 


Shew it me. 

Do yau not ſee it ? 
There is a fine Tulip, 

O lack ” how fine it is, 
This is a fine Garden, 
Fake that Anemcny, 
Theſe Roſes ſmell well. 
Smell my Noſe-g :y. 
There 1s a fine alley. 
Let us go tio the ſhadow. 
'Tis mot het. 


Toe Air is het. 


Alicns 


Fi 


A_ ſous cette Cie” ver- 


wo la belle foiree ! 
Cueillez Cette Autre fleur- 


n faut arouſer ces fleurs- 


I! plar hter. 

N'1mpor:e. 

Od eftte Jard!tnier ? 

V&rre bouquereſt -pius-beau 
que le Mien. 

Cela vous plaita dire. 

Voulez vous gager que le 
mien n'eſt pas ft beau que le 
vorre 2 

Que voulez vous gager * ? 

Ce que vous voudres. 

Cela eſt fair. . 

Qui en fera le juge ? 

Movkenr vocre trere. 

Fit-1} au logs ? 

Ouy. it v eff. 

LE VoIc! Y venir. 

Je vous prie de nous dire 
leque] de ces deux borquets 
eſt le plus beau ? 

Ceft celuy ia. 

Je le difors bien. 

Jay gagne? 

Qu aves vous gagne ? 

Nous n'avons pas mis ed ar- 
gent bas. 

Vous n'avez pas Youlu; 

Vous ne Vavez pas .fou- 
haire. 

Promencns rous encore, 

I! eſt trop tard: 

Vous ne vous cr IIcZ pas 
core, 
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L-t'ns go under that green 
Ar bur. 

O, the fair evening ! | 

Gather that other f:wer. © 


Some body ny" pour water on 
thaſe flowers. 

I did rain yeſterday. 

That ſignifies nothing, 

Where tis the Gardiner ? 

Tour -Noſe-gay is finer than 
mme. 

Tou are pleaſed to ſay ſo. 

ill yn lay that mine is nit 


ſo fine as_yours, 


Woat will you lay ? 

What you will. - 

"Tis done. 

Who ſhall be our judge? 

Tour Brother. 

Ts be at home 2? 

Tes, he 1s ſo. 

Here be is comirg. | 

I pray tell us which of theſe 
two Neſe-gays is the fineſt ? 


WIT; this. 3s JII3V - 

T juid fo before, 3 55! 

T'rave won. 

Wat have you wor. ? 

:'e bave not laid any meney 

a:rn, 

T-u wud mt. 
Tow did not defire tt. 


£ct HS walk longer. 
"Tis t;9 late. 
Yiu cant go yet, 


ee ee IE 


IE 
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demie heure. | 
lle hcure eſt ce Ia ? 
Drx heures. \ 
Il n'eſt pas tant. 
'ay compre I horloge. 
e Fay compree auffi. 
Vous-vous Etes meprile. 


Dialogues Francais. 


Nous nous en irons dans une 


We will ga away within half 
an bour. "" 
What a Clock ts that? 
Ten. 
It is not ſo mach. 
T bave told the Click, 
T have told it alſo. 
7on are miſtaken. 


XL. Dialogee. 


Pour un Yoyager qui va 
en France.” 


Her amy, eres vous Fran- 
_4 cCols? 
Ouy, Mcnfieur, I verre ſer- 
vice. 
Repaſlez vous A Calais ? 
Otiy, Monſicur, quand le 
vent ſcra bon. 
AveZ vous des paſlagers ? 
- Fen ay deja dix. 
* AveZ vous une bonne Cha- 
loupe ? 
Voulez vous la voir ? 
Quand parcirez vous ? 
'Peur-erre cerrce nuir. 
Combicn medemandeZ vous 
pour mon paſlage ? 
Monſficur, vous me donne- 
ICzm—— $'1] yous plair. 
Je vous donneray comme 
les aurres. 
Od eres vous loge ? 


The XL. Dialogue: 


For a Traveller who 
goes into France. 


Riexd, are you a French 
man ? i 
Zes, Sir, at your ſervice. 


D»'you return to Calls? 
Tes, Sir, when the=awind if « 
ſerves. 
Have you any Paſſengers ? 
I haveten already. | 
' Have you a good Boat ? 


Will you ſee it ? E 

When will ry: go away ? 

It may be this night. | 

How much do you agh me ſt 
7 

Str, you fball grve me" 
if you pleaſe. +: 

I will give you as other peo 
do 


Where do you lodge ? 


A La 


balf A I'Enſcigne de=—— 


Je ſcay bien od ceft. 


xelleray quand 11 ſera tems. 
Je vous en prie. 
Four Y que je porte des v1- 


Si vous voulez. 

Monficur, le vent eſt bon. 
Allons donc. 

Eorrez dans la Chaloupe. 

Je vous payeray I ——_ 
Ceft rout un. 

Oh allez vous loger ? ? 

Je ne ſcay pas, je nay point 
-+ We connorflance icy. 

Allez au Lion dargent. 
Eſt-ce un bonlogis ? 
#Ceſt le meilleur de Calais. 

Porrez y mes hardes. 

Combien vous faut-il ? 

Il me fautm——u—e 

Tenez, voila votre argent. 


> 


ch- 


G——————rcm__—_— Wa 


XLI. Dialogue. | 


Etant dans une Ober- 
ge. 


Fa 


Momrermay une Cham- 
bre | 

Quard part le Coche de 
Catars pour Paths ? 

'Combien Hur: Il . que Je \ 
done | p- 


- Fetch Dialogues. 


Tenez vous prer, Je vous ap- 


mo | 


At' the ſign of 


I hnow where it is. 
Be read), and I will call you | 
_— 'tts time. 
ay do. 
2 I carry Vittnals ? 


If you pleaſe. 

Sir, the wind ſerves. 

Let us go then. 

Step tmto the Boat. 

I will pay you at Callis. 

Tis all one. 
Where do you go to lodge? - 
IT bnow nit, I have' ro ac- 

quaintance here, 

Go to the Sitver-Lion. 

1s it a good lodging? 

'Tis the beſt in Callis. 

Carry my things. 

How much muft you have ? 
I muft have oommm— 

Held, there is your Mony, 


The-XLI. Dialogue. 


: Being in an Inn. 


Hew ire a Chamber. - 

When doth the Coach f Callis 
£0 away for Paris ? ; 

How mnch muſt I give 2 


Pulzay 
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Faites moy parler au Maicre 


du Coche. 


Ne. voulcz vous pas diner 


auparayaur 2 


Je le veux bien. 

Qu'aveZz rous a diner 2 
Nons avons. 

Voulcz vous diner <Q Come 


pagnie A: 


Ouy, Sil yen 2. 1 

Le diner ctt-1] prer 2 

Il eft fur la table. 
Combien PreneZ yous k ar 


rere ? 


Je -prens. 

Ne couchercz vous pas icy ? 
Je ne le penſe pas. 

Je prendray I'occafſton ' du 


Quand partira til? «- 
Tour a-l heure. 
Voila le Maitre du Coche. 
Entrez, Monfieur. 
Allez vous partir ? 

.— Nous pariirons.. dans une 


hevre. 


Od 1ra-r-on coucherF 
On''i?a coucher © PECESINY 
Donnez-moy une bonne 


place. 


Vous -eft © aurcZ. une-' des 


metl!- -rs. 


Je ».us en remercleray. 
Combien vous fau>1l ? 
On me done —— 


_ arT1verons nous. a 


Pariz 2- 


Nous y Aer Lv EOOmon IT 
Manfieur, U. faur partir; 


voila ce que je vous doy. 


Dialogues Francois. 


of the C>cb. 


Coach. 


Caach. 


When hell we arrzve 
ris? 


is what I owe you. 


Let me ſpeak with the 


Will you not dine firft ? 


I will. 


bat have you for dinnert | 
= have. 


Will you dine in company ? | 


Fes, if there be any. 
Is the dinner ready ? 
I: 1s upon the Tale. 
Haw mach do you take a pitt? 
) 


I take. 
Will zeu got bye here? 
I do not think ſo. 


I will the the eccafin of th 


When will it £0 away « 2 \ 
Preſemly.. 
There is--the- wee of. th 


Come in, Str. 
Are you 'gaing away? 
We ſhall go away withia a 


hour. 


1#/dither ſh.ll we go to lie ? 
We ſhall. lie -Mf mamas 
Grve me a good place. 


' Fou ſhall have one of the bef, 


I will thank you for it. 
How much wmnft you have? 
They give FFhC mmm 


« 


Fl 


We ſhall chicks cd 
6 


Sir, we 7 away ;: m__ 


7 
* 
v 


s me reviendrez voir, 
oy wt ied ang 


Penn 
wrt | iy, 


p 2 


OErvance, faites mon lie, & 
K me donnez. des drape 


| "Aportez moy autres draps. - 


Pourtuoy, _ 2 
.Ceux-cy ne nets. 
_bhs furenr Dike, IS 
Excuſez mOY, 3 onr aig 


af vans. dealer nels 
e, are doom e 
| a B blancs & de "nets. 

En voila d'aurres. 
f Monfieur, i! fauc fe lever. 
Va-r-on parrir ? 


piece 
b | 


_Tour le monde eft deja le- - 


. Wre. 

ol m'habilleray doc. 
Adicu, mon 'Hhee. | 

- Quand arriverons-n0us . a 


Paris ? 
oÞ apees aahutn; | 
be 2 .0=>... FOG 


= Ccſt la ' maifon de  Mon-« 
”) fieur, wn . : 


oabeare ſuis andere r- ; 
Teſpere en copalſuny. que 


"Ss, 7aww ge rok. 


The XLI.Dialogue.. 
M* AK wy bed, and. 


Bring ane other ſheets. 
"Why, $2 : : 


+ Th:ſe are not 
| "They were 43) yy TYM 
Excaje me they bave been a. 


real] oy lain in. 


pu he 


EM are: 


Are they ready. Ag? 
Every one is up eady. 


" Iwill dreſs ny fel then. 
Farewel, 


ris ? £ 
She 6 Bll, 
-IWhoſe bouſe.is t 

| , Ns MO TEN 


T 


I 'biye you will ome 1 ſerve 


give me clean ſheets: - 


il gi pebawhings if 


then Pelle arrive @t Pa-. 


"I4_ 


 Od'dinerons-nous?  - 

Nous dinerons es 

Efi-ce' une Ville ?* 

C'eſt un'petit Bourg.' 

Nous-y voils-' 

Merrons-nous'd table. 

PreneZ vous places, ſans Te- 
remonie. 

De 

&.. urs, PreneZz vos pla. 


—oe de; bd viſt lay? 
Ce vin-la n'eſt 


We nous En why aq 


: —_— en arons polne d'au- 
re. 

Quelle viande eft-ce 12? 

Cerce viande 12_n'cſt pas 
bonne. 

Tour le monde. S'en con- 
renre. 

\A"vos ſattet: Mefficurs. 

Nous -vous remerchinn. au 

Voila de boti 

x eſt affe# 

DonneZz =" 

Allons -e>.4 en. | 

Tour eſt pays. © © 

Seronr-nede Yichaibe I Pa- 
ris ?- 4 

Nous y ferons demain I 
midy. | 

= ſeray bien aile. 
* Voila Paris. 

Sonr-ce Ia les Clochers de 
ndrre Dame? 

Oiiy, les Volta. 


. Nons en Tommes bien pres. ; 


. Deſcendons, Nefficurs, 
 Sammes-nous arrivez ? 


chons-nous de diner. 


 Dialoſts Prunhois: | 


- Where ſhell-we dine? 
We ſhall dine din (0 
+ tt Town'? 7 0 +; 
"Tis little Markevtown.” 
We are there. OO 
Let ws fit at table; 
Take your plact4;without Cents 
mony. 


' Let ws make haſte to dinner... 


Gentlemen, take your Mlaces. *, % 


Is there” any oil \vine bere?, 
This wine is not good. 
| Give xs ſome other. . 


"-We Ef 0 other 


What meat is.that ?' 
This meat is not good, 
8.4 « a. 


Every we is ' contented with 


To your dealth, Geaveaen., 
We thank you, . 

” There is good” bread.. 
"Fir prod though. 
Give me ſome, 
5p $ be 8 | 


T3 


} ? 


: Sd h be quickly at Paris ? 


We ſball be there {i merrow at 
twelve of the. Sock : 
1 fall, be d of i p 
ere is Patis. 
\Are thoſe our Lady's ares? 


Tes, thers- they are. 
," I are very 
Let as come out of the Coach. 
Are we arrived * 
; Oiiy, 


{2 TE ETHOTT Y M0. . T 
&X, 7 +'Y Ky ; oy IX vIg = MR 7 . 


wo 


5) I " 
- 7 \ <A a . + "Io bY. a fe e 
. by * £ y . «- ; ” 4 + % 
p >. » '% ow” ” >© % , < 
# " _ Is 'S , 1 
h w , A : 'Y by yy, p4 wY : 
: (5 4 ”/ " 


Jorg 1 —oaif _ fu.” 
Monfieur, payez moy... 

Voila votre a 7". PG is he mr | 

+ Od allez vous ? Ws Tod ES = 
Menez moy chez Moniicir Carry me to_Maſter Riverie. 

Riviere.,. A Os ON "I, 
onlegan ty * Where dith bs - PRE F 

.  DanSTa rue de cine, aux Inthe a "de Seine, ar the 

, arg - Us $, Germain. | FaBeee lain, . 

'*. A quelle cnſtigne?” "ol oP 


þ E 


7 


ace ” 


FS A ad AN de Rode, vis \ vis Ar the Hoftel de Rode, mY | 
'.. ” PH6ce] UE! ail. , agatift TAS. de mat: a 3 
» By. >  24BY aw . A aoLigA 
: , Fan, — —_— AMY EN —— b- 


XL Diabghe,s” rhe Xtu, Dial ogu ile. 
Entre Y Peyageur: & Between that Travel- 


PT s Heliandbes ler, _ Dutchman. | 
"Stes vous abatoind" 'Re) you an Keiſha 2 
- _ Oily, Nonficar, + y6re  Zes,, Sir; 67 your ſerviee. 
ervice. 
Y-a-r-il. long rems que. yous " How: long have you been. in; 
Eres en France ? | France ? P 


Il ny. a que huic jours. . But eight days.. 
: ave paſſe pat Rouen}. Did you paſs by Roan "5 
| Oliy, Monſieur. ' 7es, Fir: 


T 2: Nona 


Od vous Eres-yous debarque? Where did you land 2 FN 

Je me ſuis debarquea Diepe. FT landed at Diep. . _ 

. Od, -avez-vous loge ? Where did you lodge * | 

Aux trois Empereurs. . \ At the three Emperours.. -.. 

Er. yous, Monſieur, od vous _ And you,, Sir, where did. you 
etes-yous debarque? _ land? 4 

A Calais. At Calais. ; 2 

_ Eſtes-yous d' amſterdin? Are you of. Awfterdam ? > w 


LIES EN NISC os LES 
2.4. A. At ona tid 
> ONE 5 


| No, Sir, 1 any of the Hague, 


 Haye. 
Le Prince d'0rang 


il pas. autrefois ME d la 


AveZ-vous quelque autre 
contoifſance a Orleans? = 


As. je ſuis rr 
Irons nous diver 2 Orleans ? 


. Non, Monſieur, mais nous y 
irons ſouper, .$' plaica Dieu, 
. "Levlieves entre Paris & Or- 
leans ſon affez courres. 
FR Fey es conrNgs, he 


meferdeg eſt-il beau ? 


Oiy,Monfieur, & fort riche. 

Y-a-r-l] long- rems que yous 
- cen &tes parri 

Ek, y n) agu Fl mois. 


e Univerfire d'Hol- + 


Lene penivend erndi&? 
Pay erudic a Leide, | 
Er vous, Monficur, ON aveZ- 
. _ yous ErndiE? | | 
: "Foy 6rudi6 a Oxford. 
aquelie:de yos deux Uni- 
verficcz eſt la plus belle ? 
Je n'en ſcay rien, cles. ſonr 
toures deux belles. 
$VOYEZ-VOuS Orleans? 
Eft-ce 13. 0r/cans?. 
C'eſt 1 une belle ville. 
0) irons-nous loger ?. Eo. 


ene renoit ; 


Did met the Prinee of Oran 
keep bis Court ads a | 
Hague ?, 


"Ys, Shiv... 


_ Where ſball we $1 tolodge? v 


_ Let us go.to thennmmns 
Have you dny other ac 
ance at Orleans? - | 
." Fes, Sir. : 
Sir, are you ready ? 


Let us go, 1 am ready. 


Shall we go to. dinner at Or- 


leans ? "I 
No, Str, but we will go to ſup 
The leagues berwetn Paris and 
Orleans are ſhort enough, 
"They. are .the ſhorteſt in 
France, 
Ts Amfterdam fine ? 
Jes, lag and face rich. 
Haw long is it ſince you came 
fon chives 
Two ms fance. 
In what Univerſity of Holland 
have you fludied? - 
Iheve «t Leiden. 


- HO Sir, "where have you. 


IT = fladied at Oxford, 
Which of both your Univerſi- 
ties is the fineſt? 


bath 
Str, . do you ſee Orleans ? 
Is that Orleans? * - 
Tis a fine Town. - 
Whither ſhell ſbe go to ber - 


The Coachman flayeth ſor nr, 


j- 


ys they tre 


; Ala Croix blanche. 

| Monſieur, nous y voils. 

he . Cocher, arr@teZ-yous, nous 
\ BY voulons 


pak je w'en vals loger ailleur 


Monſieur, 'vocre ſervitaur. 
Vous res bien venus, Mef- 


f, | fieurs. 
"1 Voilean Gemilhomme An- 
Ir- oY glows qui ſouhaite' avoir une 
:  chambre chez vous. 
ſud - Bien, Monficur, il-en aurs 
\. ule. | 
nd Monficur, je yous ay deau- 
coup d'obli - lon de prendre 
j certe peine- pour moy, 
l Monfieur, je youdrois vous: 
pouvyoir ſeevir. "Ih 


ne ts des marques de voere ge- 
neroſits; 
* "Monfieur, 4 norte bonne 
"1. TeOwe mn Ph 
| ue Jauray Phon- 
RE L- uh nd fy 64 
x -  Nonficur, jc le receviay. 
Od demeure Monſieur ans 
uier ? 
Qui? be dds d Gencer'? 
boa Fw Oy ron 


RE chez luy. 
Ceſt un bon male dan 


BT: 


| Frm Plagus 


deſcendre. | 
Monfieur, je ne deſcendray 


-yOuS M'aveZ Mon-. 
of yaur generoſity. 


At the white Croſs. 


Sir, we are there, 


; Cohen fland, we will go | 


>; 1 will nat go down, 1am 
going to lodge at @ friends bonſe, 
Firene Sir, J 
er your ſervant. + 
Roy ure won: Out Gentlemen. 


There is an; Engliſh Gentleman 
who defireth'ro have « chamber F- 


at houſe, 
| Hel, Sir. be ſhall have'enc- 
Sir, I am much beholding to 


Jon to teke that pats for me. by 


Sir, 1 weld 7 were able to 
erve- you. 
"Sir, you hove ſh 


me marks 


Sir, 10 or "eved meeting. | 


Sir, T 7 ; 
he lend Aleſler Jantier 


_ Who? the Dencing-Meſter 
- Tes, that bay ved long a2 
London. _ ' 
Bring me 10 OT. 
ih v0 nd Daxcing ihe, 


, | 


tt | -2238 


AXLIF. Dialog 


Entre le Voyageiur & un 
\ Maitre de Laygues 


a Orleans. 


Mx: roy des Gom- 
plimens a-yous faire. 

.. De la parr de qui? 

* Dela part d'\ua.de vos amis 
qui demeure a Londres. 
L'aveZ vous veudepuis peu? 
Fanyy44 Monfieur, jele vis le 

jor Þ je partis. 
uis bien aiſe d'entendre 

de J- nouyelles... 
- Nerevicndra-r-il jamals de 
Blos? 

Vous arrerez yous icy? ? 
Non, Monſicur,: - je vais a 
Angers. 

Pourquoy ne demeurez v Vous 
pas 4 Orleans 2. +... 

| Monſieur, -mes paretis y veu- 
lent que j'y allle, 
Revicndrez-yays:icy. ? 

Oily, Monficur, au prinrems. 
AvcZz-yous beſoin & mon 
ſervice ? 

Pm remercie je vaus 
te de ſouper ayec moy 
"T ay deja ſoupe. ob 


Demain au mativ. | 
Monfieur, je vous prie de 


-m'adrefler chez un de vos a- 
mis 2 Blots. 
* Monficur, puiſque vous ne. 
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"The XLIV. Dialogue. C1 


Between the Traveller ' 
.and the Maſterofthe 
"Languages gt Orleans. ; 


Quane parcireZ-vous d'Or- . 
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IR, I have ſame Complements Y 
to preſent to. you... ke 


From whom? 


- !From one of your Erjende, who . 


liveth at Londog.: 
' Did you ſee bim lately Þ 


Zee, Sir," I ſaw-bimthe day 


Fi Came away. 


1 am very &lad ta hear fron 
bin... | 


Will. be never vetirs fron 
Blais ? \ ; yo 

Do you make ay bax heres 

No, Sir, 1 g0 to AJlBIrs. 


"E214 LKA9Y 2 ,” 


" Why do you mf live) at, Or-. 


leans ? 

Sir, my friends wil have me 
£0 thither. 4uD 
Will met you retury hither ? 2 

Tes, Sir, tn the Spring. 
Have you need of my ſervice ? 


I gtue you many thanks; I pray 
you to! ſup with wt. + 

I bave ſupp'd already. .. ; 

When will. you lean Orleans | ? 


H morrow Morning... 
Pray, Sir, dire& me to one of 


your friends at Blois. 


. Sir, ſeeing you do but poo, 
| fairs 


-faires que 


| ſcille-d re q la Galere. 
lajs cz F \'3 you- 
lvfſe demevurer ED ou 


deux, od me conſcillerez vous 
Tell Alte Five. 
eville rrouve-t en- 
tre Orleahs & Blots * ahi = 
. Bots-jancy;' i; { 
Eſt-ce pne belle ville ? 
\Ceſt une- pecire ville afſez 


my. 
aredrerons-nous ? 2 
- Obiy,fi 1 la campagnie le veur. 
Y-a-r-il quelque choſe de 
beau I'vair-autour.de Blots ? 
' Il y aChambarrg,le plus beau 
Chireav du-monde. .- 
Qu'y a-t-il encore de beau 
avoir F. +14 
ly a le Chireau de Chis 
011) As 
Er quoy encore | e 
Er celuy de Beauregard, od 
i y 4 une:belle. galerte. 
La ville ide Blois eſt-elle 
belle 2. 
Manficur, ! ceſt une poke 


-ville ſorr Jolie. c ; 
| + Monſicury/ Je vous rens gra- 


ces de Ia pelve = vous aveZz 


| priſe. - . 


Quand je repaiſeray par-ict,: 
x ſeray votre Ecolier. Je ne 
leray pas Jong rems I Angers. 

Monſieur, vous me trouve- 
reZ rofijours pret A vous ren- 


' dre mes tres-humbles reſped, 


French AG 


ne paſſer, je vous con- 


" 44 * 
4+ T- > 2 LAS WE 
it's 4 dds hk. 
4 % 2 ” . 


27 4 
cotayed you to go to the Gally, He 
But ſuphaſe I ſhould ſtay there 


a month or two, where d6 you 
| —_ me to go?! 2 


What Town doth: one find be- 
tween Orleahs and Blois'? - 
Bols-Jancy. , 
Is it a fine Town ? 
'Tis a littte Toren, pretty "- 
| nongh, Ih, 4 
Shall we flayithere? Je 
: Yerg if the company defirgth it. 
Is there any fine thing to be ſeen 
round about Blots. 2 | + 
There is Chambour —— the fi- 
neft Caſtile in the wor | 
What is there mare worthy to 
be. ſeen? "4 
There is the Coftet of Chi- 
verny. 
And what elle? 
' And that ' of,” Beauregard | 
where there is\a fint Gall: 
Is the Town of Blots Jive: : 
IS OM 
Sir, it if\a pretty lice Tait. pres 
Span.” | 
Sr, 7 give purebenke fir the =. 
Hay you have taken. h TI's 


When I fhall:come this WAY 4< 
I will be your ſcholar. I will 
yy alittle phil ar Angers, 
Str, you me 
ready to —_ you ay moſt bum- 
ble reſpe#s. ao 
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 XLF. Dialogue. * 


Dialogue entre un Fran- 
cois & un Anglojs. 


- 


Onfieur, youlez vous. 
bien me m___ le 
Francols, &} Je yous enlergne- 
ray FAnglois ? 
Celaeft fair, mais il fauc que 
nous a2yons des Grammarres. 
Pay celle, de . Manger de 
af ge 10D, 
<> affez, = od commen- 
cerons nous? - £5 GA 
Pour le fe, il faur 
_ Ccommence- 
ment du livre, & pour [An- 
glois a le die Þ od 11 y a une 


hrs la ape nn | 
C'eſt celle qui eſt 1a mitux 
» jy pro grand defſcin daller en 
France? | 


Oliy, &Je voidoris bien ſca-. 


vois les noms de-v6cre 
Boyes 


-Nhas anos: des Lois @ s ' 


ra valens-r-ils dn 
Onze.liyres. 


Combicn vaut une bee de : 


Brande ? 


ut vings ſolz. - 
2 yaut un' fol? ? 


The XLV. Dialogue, 


A Dialogue between all 
French- man and an 
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IR, will x reach me prench, 
24 and 1 will reach yo Eng 
P, 


. 'Tis lone, but we” ; nn bave 
Grammers; $7 
I have that of Mauger of the, 

ton. 
_ *Tis enough, where ſhall we 
? 


io ws French, ne of bei 
att ginamng 
for Engliſh at the end, where there 


\ 


is an Engliſh Grammar. 


Hh iride af 

"Fig that which is ted 
approvee of- 

' Heve- you a mind to 'go to 
Erance? © * 


Yes, and I " would fain hue 


The names of Jour mony. 


We have Lewes of gold. 
n How much are they worth * 

Eleven Livres. . + L 

Whatis 8 Havre of. France? 


It is worth rwent pence. 
How mech is @ fol? © 


i vent fix; doubles, ou ua- is war fix duke, 
' rre de vos fardins. 0 . RES for” 
| ht whe Pee of pl deve We 


, STAY SY _—_— . 
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le, that are no 


| SGI finon, on y Foes 


rd. | 
7" Oondlay Combien y perd on? 


fois moins, gy nn) vera ou'/ 


 demies, Piſtolles, les les doubles 
Lotifs, & doubles Piſtolles ve double piſtols (Ire 


a proportion. 
Pefe-Con les Lois ? "17 
Non Monſieur; mais i gen 
trouve de faux. 
Quelles autres pieces d'or, 
aveZ-vous ? 
Nous avons des ecus d'or, 


| des'demis &cus d'or. 


Combien vaur un Ecu. cor: 2 


Sil eſtde poid, 1] vaur cent 
quatorze ol, finon, cenr dix. 


Les pieces d'or errangeres 
ſe merrenc clles a Paris? 
Non,o les porre a au change 
du Roy. 
Nos guinees TYM quar 


francs @' Calais & A -*. inp 


Il eſt yray, + mais non. pas 2 
Paris. 


Quelles pieces dargent avez 


yous ? 


Des pieces d'un ecu, des pie- 
| ces detrence ſolz,. de quinze, 
de cingq, 
| , Qui valent trols folz & demy. 


&. des petits pieces, 


.N avVeZ-yous point de part 
gots; -des pieces de vingr ſolz?- 


by them. - 


Sometimes mare, 
leſs, the balf Lewes, and 
piſtols, the double Lewes, 'and 


Do they weigh the 2 


No, Sir 3 but ſome are falſe. 


—_ other pieces of gold have 
We have par” th Crowns, and 


half ones. - 


How much. i is golden Crown | 


worth ? 

If it beweighed,jt is worth fre 
 livres, or francs, and 
otherwiſe a hundred and ten ſolz. 


Ds the foreign pieces of and | 


£0 in Paris. ? 


No, they carry them to the | 


King's change. C 


Onur guineys are worth farreen = 


. francs ar Calais and Diep. 


It is true, . but not ſo at Paris. 
\ r A 


What ſilver piece have you ? 


Crown piece +.ba 
teen pence pieces, five pences and 
little pieces,. which are worth 
three pence, and three doubles. - 

Have . you not pieces of eight, 


New] pence Recs WF 5 + 


_ 
How Car es 
ra ſometimes 


c 


1 4-pence, 


Crowns, ff... 
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On n'ef. a. 
Vous avez des foles | 
_ * ER 


Er nous avons des guinees, 


| Pets valent vingt-& ua chetins 
© Gx:folz 3 un chelin:vaue doute 
| folz-en Anglererrey & quatorze 
I Calais, 8 a Diepe, des demics 
guiutes qui valcat'd' propor- 
tian, de vieilies pieces d'or, 
Qui valent 25 chelins, appellerz 
Jacobus. - Pour les pieces: ne 
rangeress: on les porte chez 
les ortevres, & elles valent ce 
qu elies. preſenr, &-les pieces 
'ergenc- "auſk. I ny a que 
nd&cre or qui air le cours en 
Aagheterre. 
les pieces 
_— : 


6cu, dedemy<cu, des chelins, 
des demy chelins, des pieces 
dequarre _ de trois, & de 
deux,& e pleccs de treize 
fotr, & des liards, 


De combien de. ſortes de - 


pains avez-vous a Parts? 
Nous avans du pain de Go- 


- ' pefiſe, dupain a la Reive, du. 4 
| pain de Chapirre, du pain Cor- 


tu, ' dit pain de Sigonic, du 
pain d'Amonition, 


d'argene: 
Nous avons des pieces d'un 


+ Ids are na ne to be fern, 

Tow have ſol. 

-Þt ts tree. : | 

| And uae REIN Yi 0 
wen! bang and twenty ſhillings and \ 
fix, pence Pence 5 A  forfling- is worth 
tmelve (pence in « | and + 
fourteen at Calais and Diep,' baif © | 
__- that are as 
rs preces- of gold. chat are 
worth 2; (<pmar; te Ware \ creiled 
Facdbus, - xe foecign pieces 
of got, © are carried 10 the _ 
Gold-jmith, and they are warth 
what they weigh, and the pieces 
of filver. alfa. , Our gold! weed 
zn Eogland. Be 


What pieces of hi he beve 
you ? 


We how. Crawn-pieces, "half: 
crowns, ſhillings, ſix-penny pieces, 
groats, three-penny pieces, two 
pences, @ few Cary. anon | 
and farthings. 


Hye meny ſorts of bread oy | 
you at Paris? 
"We have Gmefs tread, -bread 
+ la Reine, Chapter bread, 
Harned tread, bread. of | Sige- 
Ga, bread bo Ammunition. 


FEE. "Dialogue: 


Dialogue, entre un Rink 
*+ Fois ( & Pr | Alleman. 


Pa 


% 


4 Onſicur ; ERS -LrES 
| hemble ſer viteur, J a 
bien de:la joye de vous wow 
Paris. 


. "TC avpir rant: dg. bonre 
ow "may. «. Eft-il wvray ce 
on' die d'Ang 


0 ww > _2Y kw vD © 
bo ,' 


| are? lererre ? le 
Roy. CHARLES Secondeeſt-il 
mort 2+: 

-N:cſb crop vray, abipobv 
biet an foir'un Co a fa 
Cour, qui apporeraw Roy ces 

| para; pnle.c nr fa Majefte 
tres-Chrbtuenne': cn - eſt © "COU- 
cheeg @& rour le monte. 
- Moufteur, cneffer Fangle. 
' terrei2 fair une-grande perte, 
- care '&dvir-un-bou Prince, qui 


' timoit (on peuple rendremenc | 


'& eroit aime deitous- ſes Ss 


| jers3-i1-6coir. , fertne 
| enſes proth &en wn mor, 
 Chroix-ary Monarque acheye; 


que los aurres:Rois choififſo. 
yo hue arbnre” de: teurs 


- Mbnſicass POET grand 
s | ip fir dev. merveilles, 
| en deyx me- 


bacailles a Kdge-bill 
| & Meeſter, ourre ſon courage, 


mags m'obligereZ ſenſible. 
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Ste es 135 + 


I have yy epochs at 


Tow oblige | ws ſenſi t BW 
fo' much;\goodneſs \for me. | 11 it 
true what they ſay of -England? 


1s King 'Charles the Second 


dead ? 


"7t is 180 True; an Exyreſs ar- 
rived - yefleraight at the Court, 
that bas brought” the King thoſe | 
fatal. "news; *' bis moſt. Chris 
ſtian Majefly is very ſenfible of 
them, andevery bady. X 

Str, in effe&#; England has 
made a great loſs, for be was a 
good Prince,' that loved his people 
tender ly, and was beloved of alt 
his Subjt6H3; he wat @ Peace-ma- * 
her, conflant in bis promiſes, and 
in one word, be was a moſt ac- 
4 Monarch, whom the 
other Kings choſe for the Arbuer 
of their diſferexces. | 


-67 be maria 4 great Ong 
he did | wonderful things, "eſpe- 
ciallyin the two miener able Bue- 
tels of *Edge-hill and of Wore 
ceſter j+ beſides © his -cotrage, 
C 'erolt: 


zPpa 
Caeil, car c<roir up des: plus 


_ grand Rois du monde. 

Moafieur, le ducil du dehors 
eſt peu de choſe, & celuy des 
Ecrangers; '-mais celuy des 
ceears de (es Sdjers affligez cft 
bien plus grand: 

- Commedr eſt-il mort ? 

Il eſt mort d Apop 

auffi dr que les bourgeois & 
habitans de Londres,ranc origt- 
nels, - Qu *Errangers,cnrendirenc , 
certe farale nouvelle, ils furenr 
rrois hures dans une reilecon- 
ſternarion,qu'ils Ecotenr incon- 
folables z on n r que 
des plaincesen rous lieux, que 
des ſoipirs 3 tous le voienc les 
any ciel, quiles R—_ fra- 
pez de ce 1nopi uns 
ſe didcccains aux decrers.de 
la divine providence,les aurres 
en murmuroientzenfin la deſo- 
lation Eroit par toute la ville. 

Qu'arriva-t-il apres? 
+ Les Seigneurs. du 
yg les Juges & Lone, Lake 
rpus les aucres ui 
&rojenr cn ville, fachans —_ 
Nonſeigneur le Duc d'Yorc & 


. be was @ Prince of infiaire 
P, arts, Ei ado LY 
Was very ju governs 
ed ph well. 


All the Courts of Europe 
perenly will mourn. for bim, ; 


re o the greateſt King 
he world. | 


lexie. Tour 


toir le vray Heritier de la Cou- 6 


.ronne le firent proclamer 


'd \France, Ecoffe & 
ES Sl: 
. Kcela ſe fix ae un | milhon 


land, France,Scocland, aad 
-#t wes- done LES, 


pe - 
7 
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Ges en ce 


TORT TAC RT > CATTLE TRACKED 


— 
«he a raif 


anncouregede de Lion, quia fake 


en routes 


"rre-beyrqun, 


route la.terre admire 
a les eghex revives Wen 
failoir ua rel pour gouverner 
une Nation conqueranre pour 

cOuranaer  TLOuTes 


xoures \. les "belles 
IqQues que | les Rois 
faces.) . 


aKions 
ſes anchtres 


monde cor, pour ſa va- 
kur que pour ſon cſprir, fa- 
gefſe & experience ' en Tarc 
milicatce : oucreccla, c'eſt un 
Prince de parole, qui tfenc 
tour ce qu'il promer. 

 Cela le rend fort recomman- 
able; carje nefais poinr d'e- 
tar d'un Souverain qui ne tienr 


ps fa - 2p Quand ſera-r'1l 
. courgnne ? 


| INleferaau mois Avril, & 
le 29, May le Partemene $'al- 


ſemblera par Fordre de ſa Ma- 
jeſt. Feſ) di tre I Lon- 
an SY 

Er moy auffi, fi vous voulcz 
nous ferons le voyage el= 
lembie. * 

Fres-edlonders, > bay 

Adiev, juſqu'a Thonneur te 
vous revoir. 


"French Dialorues, -- 


Tacclamations de joye, non 
.ſeulement I 
dans" routes les villes des rrois. 


expett, 
6 gravy xpltn og got 


| nn and Land, and has been in aft bu 
penn, oc 


| =D 7 


| promiſeth. 
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not only in 


acclamations of joy, 


maiz London, but in all the Cities of 


the three Kingdoms. 


Th reg pa tetil, for 


Ro has a CY « Lion, "gre 
brave attions bath by Sea 


opts fortunes, 
1 admires, 
that all valiant men - Aon » ſuch 
«4 one was fit to govern 4 conguere 
ing Nation, to crown all the He- 
raich. deeds that the Kings bis 


—_— have done, 


, 'Nonfeur, vous raifonvez, ” 
ſte, ceſt diy Prince lent: 


Sy, po are inthe right, be'i is 
hat every one eſteems, 
both for his var, wit, wiſdom, 
and bis experience int the military. 
Art: beſides that, heis a Prince 
of bis word, that beeps all le 


That rengers _y very com, - 
mendable ; \ftr- I dd nat office 
A Soveraign that is not as gd 
as bis ward. When will be be 
crowned ? | 

it will be in April, and the 
29th of May the Parliament 81.1 
meet by his Majeſty's Command, 
T bope to be at London by that 
time. 

And 1 alſo, if you will ne will 
make the j Jaurney: together. © © 


Ve willi Sh Noo. 
0 ilk, 7 bave the be- 
_ he fee, ou again, © 
-L'A 
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DIALOGUES. . 


' Pour ceux qui font d&ja avancesen k 


| LangueFrancoiſe, avec desi i 
mens, & d Autres choſes neceſfaires. 


WF 
SECOND PA RT 
OFTHE 


DIALOGUES,. 


For thoſe who are already improved in the | 
French Tongue, with Complements, and || 
other neceſſary things. 


[DIALOG ES 
FRANCOIS. 
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© Premier Dialogue. The firſt Dialogue. 


?. | Entre deux Gentilbom- Between,.two Eogliſh 
mes Anglois ſe ren- Gentlemen meeting 
contrans a Paris. at. TY oY 


x 


Y dear vie Thuke | 


On cher aniy, Jay : 
auch to” Fe ; 


bien de la joye de 


* Vous voir. | you. DM 
; | Je ſuis auſſi ravi SIRE he orer- | 
de vous rencontrer. | jjed to meet Yau. | 
| + Comment fe portett rous How do al” our Fritids at 
noz amis 2 Londres ? | London 2? 
Ils ſe porteet rous bien,, & They are ell well, and woald be 
feroicnt bien aiſe- d'enretdre very glad to hear that "Jour are «= \ 


gue yous eres encore en vie. Vive fill: <# 3 
Pour- 


« » 
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EA ens Gt. 


| les drrompera 
x. la-ils enſcyclirone. roures 


| par ces infideles? _ + 


Monſieur, apres DEAE 


de difficulre, nous enrrames 


dans Ic Port Longent, une forre firong 


onficur, ils me firent bien 
d'aroir eu oÞ: 
de moy, je leur ſuis oblige, & 
ſuis ſenfible 2 leur bonts, 
Parlep ordinaire, je 
y, leur ala 


oir yous Eres icy, & 


Vous fees Sc _— 


Fes - ob 


my word they ſail well. 


Pr '» Sir, ell oe boy on: 


Ir. eſcape them ? 
Sir, after cd dificuly we. 


"got inte the Port Longond, 4 
place on @ tirtle- Ifland 


poi: Blk fur une petie Iſle ap- called Elba. 
beur,je ſuis bien aiſe que. Sir, 1 ancwtry Bad that yo! 
eG Mens & je eſcaped, and Fam ſure that yu. 
fa exreia gue row ave ple | 
fieurs bons amis en 
S amen: blends Joye ar 
re vcre arriveea - for. 1 do | 
Paris; car je' vous 'affeure much afftiffcd. for” your pre 
ils furenc forr affligez 'de tended —_— -when they 
malheur pretendy, beard tt 
on leur dir.. ; 


Sir, they nl i 


much obliged to them, and Jam 
ſenſible of their gpdieſe. 

By the next Poſt, I 
deceive-them, by letting vie 
know you are here, 


that ny will drown all he | 


Sir, gd we þ | 
much ado to evoid them, for npm. 


PV | 
of honour to have þi me, Tam. 


Py. Ty >. 
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e-& leurs craintes dang un verre de 
oY hon d'Eſgagne. | 
© Je vous prie; Monſieur, de 
"Þ me faire cerce faveur, cn at- 
Y tendant vous & moy boijrons 
HY icy alcur ſanre, avec un verre 
*- i de vin d'Heemitage 3 5'il vous 
"*> = je vous meneray dans un 
£ od il et a du meilleur de 
© h ville. 
YH Trevvolontiers, car jay 
grand* enviede boire de ce vin 
d'fermitage. 
Navez-vous jamais beu de 
Fx cerce force de vin? 
':Non, Monſieur, jamals. 
Permettez moy donc de vous 
dire que c'eſt de la ineilleure 
. forte de vin deroure la France. 
| | je palley par le licu od il eft 
fair, en venanc de Lion. 
Monſieur, | parlant de Lion, 
vous me faires ſouvenir de 
vous demander comment vous 
lair vorre voyage d'Iralie. 
Fort 'bien , Monſieur; le 
| paya n'eſt pas ſeulement plai- 
r, mais plejo de belles vil- 
les qui ſont remplies de Curio- 
fuez, 
\Lavieille Romeeft, comme 
je croy, enterree dans ces 


=—w# 6&0 HS 


'ruines. 

'*' I] eſt vray, Monficur, 1] n'y 
teſte rien 3 ce qu'on y voir, ce 
fonr de - grandes _ruines, qui 
ſemblent porter le dueil pour 
la deſtruRion dure fi belle vil- 
&, & pour marquer a tour le 
monde combien- 6lle fur. fa- 
meuſe, ” 


Wn, : 


-- > 
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fears in a glaſs of good Canary. - 

Pray, Sir, do me that favour, 
and in the mean white you and I 
will drink their health here, in 
glaſs of Hermicage Wine ; 'if you _ 
pleaſe, I will lead you to a place 
where we may have the beſt in 
the Town. 


Very willingly, for I have 4 
mind to drink of Hermirage 
Wine. + 

Did you never drink of that 
Wine ? RI | 
No, Sir, never. 


Then permit me to tell you, that. >- 
it ts one of the beſt ſarts of nee A 
that is in all France, I paſt by* ©. 


the place when I came 
ons, where it 1s made. 
Sir, ſpeaking of Lions, 
put me it mind to ash you how © 
you are pleajed with your Four- 
ney of Iraly. ' 
Very well, Sir; the Country 
is net only pleaſant, but full of 
fine Cities, which are full of Cu- 
rlaſives. F 6 


Old Rome, 7 rthink, lies bu- 
ried in its ruines. 


It is true, Sir, ntthing\ve- 
maineth of it ; what is to be ſein 
there, are great ruines, which 
ſeem to mourn for the deftrufFion 
of ſo fine aCity, and to teſtifie to 
alt "the World how fans is 
WAI, 
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L'Egliſe de S. Pierre de 
Romeeſt-elle belle? 
Oijy, Monfſteur, c'eft une 
des merveilles du monde. 
La ville de Naple eft-elle 
gracde'? 
Oliy, Monſieur, fort plaiſan- 
-, fort large, & bien peuplce. 
 AveZ-vous veu la monragne 
aut _ qui en eſt tour pro- 


 Oliy, Monſieur, je lay veue. 
Je croy qu'elle brale conti- 
nuellement. 
Otiy, Monſieur. 
AveZ-vous veu le Threſor 
de Lorete ? 
Qtiy, Monſieur. 
Eſt-il firiche ? | 
Oiiy, en verice, i! eft ex- 
rrement. 
Laplace eſt elle forte ? 
Point du tour: 
Que vous.ſemble de Venile? 
Y aveZ-yous ece au tems du 
Carnaval? _. 
Leurs Operas ſont-ils baux? 
'Tls ſont admirables. ; 
AveZz-vous veu [arſenal ? 
Ouy, Moanfieur. 
Eft-il fi plein de munitions 
de guerre, - comme l'on dit ? 
| Monſieur, vous en ſericz 
eronne fi vous le voyez; c'eſt le 
plus grand du monde, & plein 
de tout ſortes de Munitions, 
rant pour la mer, que pour la 
rerre. 
Avcz-rous Ere a Modene P 
Oy, Monſieur, j'ay fait le 
rour de ['Italie, | 


Dialogues Francois, 


ever Italy, 


Is St, Perers of Roine «4 fine 
Church? wo | 

Tes, Sir, 'tis one of the wan 
ders of the World. 

1s Naples « great City ? 


Yes, Sir, very pleaſant, large, 
and full of people. 

Did you ſee the burning Mout- 
tain that is very near tout? 


Yes, Sir, Iſawit. 
I think it burns continually. 


Tes, Sir. | | 
Did you ſee the Treaſure of Lo» 


' reto? 


Nes, Sir. 
Is it ſo rich ? ' 
Tes indeed, it is extreambly.. 
* oY 
- Is the place firang ? 
Nit at all, 
How do.youlihe Venice ? 
Were you there in the time of 
Carnaval? .., 
Are their Operas fine ? - 
They are wonderful. +44] 
Did you fee the Arſenal 2. 
Tes, Si. 
I» it ſo full of flores for Wars, 
as they {ay ? 


Sir, you would wonder if ,”__ 


ſaw it ; it is the greateſt. in the 
World, and full of all manneref 
Stores, both for Land and Sea. 


Were you at Modena ? 
. es, Sir, I have travelled dl 


fo 


LS 


ca, zx Et 


eſt-il ackeve ? 

Non pas encore, Monfieur. 

On m'a dir qu'il ſera rres- 

beau quand il ſera bar. 

Oily, Mounficur, fort beau, 
& bien large. 

Le grand. Duc de Tofcane 
recoit il bien les Anglois ? ? 

Oiiy,Monficur, 1! n'y a poinr 
de Nation dans I'Europe qu'il 
regotve avec cant d honneur & 
de ctv1lite. 

Que vous ſemble de Flo- 
rence 2? 

Ceſt une cres-belle Ville, 
pleine d'AnriquireZz. 

Que dices-vous des Thre- 
fors du grand Duc ? 

I! n'y a rica de fi beau & de 
fi riche. 

 L'Egliſe, de Saint Laurens 
eſ-elle achevee de bail? | 

Non pas encore. | 

Sera-t-clle bien riche? 

Oiy., Monſieur., pour fa 
_ la plus riche de 


| Les lcaliennes ſont-clles bel- 
32 
Oy, queiques unes. . 
Onr-elies bien .de la com- 
plaiſance ? 
Elles ſomr fort nb. 
Monfieur, a votre retour, 
ktes-vous revenu par mer ? 
Ouy, Movficur.z my Lord, 
Qui eroit alors ensItalie, me fic 


Thonneur de. m 'apporter dans 


la Felouque depws LEST 
. Juſqu' a Gene, n- ; N Fo 
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Ts. the Duke of Modena' s Pas 
lace finiſhed? 
Nat yet, Sir. 


It was told me, that it will he | 
very fine when it js all buile, 

Tes, Sir, very fine, and very 
large... -, 

Dath the great Dabe i Tuf- 
cany receive the Engl well ? 

Zes, Sir, there 1s ne. Nation 
in Europe that he recetues, w4h 
ſo much bonour and civuluy. + 


How dd you like Florence? : 


'Tis a ; very fine Cit 7, fall of 4n- 
tiquities. 

hat do you ſay of tbe Fre 
ſures of the great Duke ? - 

There is norbing fner- nor t-. 


cher. 2 


[s Saint Laurence's Church fi 


. Nat yet " rag! - 5 

"Will be very rich 3, 

Tes, .Sir,- for its bianeſs the 
—_ 74 Europe. i. 

Are the . Trakian omen hand: 
ſome ? TR 

Tes, ſome-are (v, |. Hs 11 

Are they complaiſens P3150 

3A 

They grevery — 

Str, at your returns did you 
come h, Sea ? 

Tes, Sir ; my Lord, why war 
then in [caly, did me th 
to bring me in bis Feloque from 


: Legorn, to Genoa, 


u 2 


"oe . 
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Je m'etonne que vous vouli- 
eZ vous hazarder unc autre fo- 
is ſur la mer, apr&s'y avoir 6- 
r& en fi grand danger d'ttre 
pris-par les Turcs. 
© *Pourquoy, Mcnfieur ? jerots 
reſolu d'aller de Ligorne a Tan- 
giers par mer ; mats ayant cn- 
rendu qu'on y avoir fair une 
'Treve pour quelque tems, ce- 
| Ja m'en drvertir. 

Y avez vous de [a connoi(- 
ſance? _.. 

-Oby, Monſieur, deux Ger- 
ris-honimes qui ſonr mes pro- 
ches, Fun Capiraine, & Paurre 
Volontaire. 

"Tf aveZ vous Er6 ? 


__ Oily, deux'fois, en paſſanc + 


-"& revenanc du Detroit, -- 
La place eft-elle forte ? 

y y © Monſieur ,' efle eft 
rres-forre. ——_ . h: | 
Le Roy a cu bien du ſoinde 
deferiite, & i] luy # bien 
cofite 2 la garder, autremenr 
clle auroir ere. perdue: © 

Je croy queelle a* &re en 
grand danger de I ere dans la 
derniere guerre. , 

Il eft vray, Morifieur, & la 
perre decerre place auroit ru- 
Ele trafic de rour le Detroit. 
 Jecroyque les Moyes n'avo- 
ent Jarme1ls fair de rranchees 
auparavant. | 
- Je ne {gay pas; { mais il eſt 

tain qutls en font a cetre 

"7 petal 


Jecroy yo les Renegats leur 
ont montre a faire des Forxiti- 


- cations & Ia Nayigation, ' 


' . Dialagues Francois; 


I wonder you would venture 
gain to Sea, after having bei 
in ſo much danger of being tabi 
by the Tarks. © 


Why, Sir? I bad reſolved 
zoing from Legorn to Tangierh 
ae; F but Sherfenting t 
they had made there a Truce fa 
ſome while, that diverted ny 1 
tentions. | | 

Have you any acquaint ana 
there ? 

Tes, Sir, two Gentlemen of # 
relations, one a Captain, | 
a Voluntire. | 


Have you been there 2; 
Yes, twice, pa « 
fing from the St "RE 
Is the place LY 
Tes, Sir, it is nger® 
The King had much cave to d+ 
fend it, and it coft him mich h 
beep it,i otherwiſe it would haw 


. beem bof}- . 


I think it was in great davgy 
to be fo in thy faft War. 


It is true, Sir, and the loſuef 
that place wonld have ruined the 
Trade of all the Straits. ” 

T think the Moors bad nevi 
broken ground before. - 


' To not now 3 but it is certan 
that they do it now. | 
'T think the Renegado's be 
tavght them'to'mabe Fortifice- 
ons and Navigartn, - | 


Cel 


O- WV a 


. Cela ce peut faire 3 car plu- 
real ficurs. font allez dans leur 

Y Pays, depuis quelques annees, 
Commenr $gappelle leur Ge- 
neral qui commandoir en cette 


xd derniere Guerre ? 

er 1! s'appelle Alcade d' Allcaſſer. 
thi Le Roi a perdu un grand 
e fol homme I Tangters. 

y all I! eſt vray,Monficur le Che- 


ralier Faireburne ; toute .la 
acl Ville le regreta beaucoup. 

Le Colonel Sachuile y fir des 
mervcilles, 'il gagna beaucoup 
r. 


MHeftrray, Monſieur, il ſuc- 
la a ce Commandement &- 
mes. que le Chevalier Faire- 
" tur rue, & gagn2 une 
 Fande Vidoire ſur les Mores, 
ba þ& bleffa un grand nom- 
*.cemplir rous leurs Tra- 
Mx, prit tour leur Cannon 
& Bagape, & les defir enticre- 


> nj Ment, 

«| Sans doute c'eroit une belle 
aRion ; & pour dire la verice, 

gr | les Anglois ſe batirenc comme 


ils ont accofirume, comme des 


Lions, 
of | _ Lz Campagne nous cſt-elle 
the © libre depuis que la Treve a 
| I «re faite? 
er Oiiy, Monſieur, juſqu'2 la 

Riviere des Fuifs, 

' » Monſieur, vorre Diſcours 

KY meſt fi agreable, que Yay ow 

blie' ce Vin d'Hermirage 3 al- 
«  lons cn boice. _. 


maiſon ad Von le yend ; entrez. 


#1 


” 
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It may be ſo, for many are ; 
gone into. their Country ſince 
Jome years. 

How is their General called 
that commanded in this laſt War? 


He is called Alcad d'Allcaſſar. 
The King hath Iifl a great. 
men at Tangier, 

It is trae, Sir Palmer Faire-! 
burn 3. «af the Town did much la» 
ment his death. | 
_ Colonel Sackvile behaved bim- 
ſelf there moſt gallantly, and 
gained much honour. 

ht is true, be ſuceeded to that 
Command after Sir Palmer 
Faireburn was billed, and got 
a great Vifory over the Mor» 
killed and wounded a great mum- 
ber, filled up again their Works, 
tooh all their Cannon and Bag- 
gage, and routed them entirely. 


Without doubt it was « brave 
ation; and to ſay the truth, the 


ths hag 


1s the Country open to ns fince 
the Truce was made ? , 


' Tes, Sir, as far asthe Jews 
R: 


tver. 

Sir, your Diſcourſe is ſo agree- 
able, that I have forget that 
ping Wine; let ws go and 
Sir, there is the bonſe 
is ſold; go in. | 
u3 


Come, 


Montrez. 


_ 
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* Montrez moy le chemio, je 
ny poirt de corner flance icy. 


Vous me forccz d*etre 1Ct- 


vil 3 mats jaime :micux Ferre, 
que de vous erre Inceommode, 
Garcon, donnez-cous unc 
pinte ' de verre mciileuc vin 
d'fermirage. 
zefſieurs, cn voila du meil- 
leur. Y 
Alions, Monſieur, a v6:re 
ſance. | | 
Monſieur, je vous remercic 
tres- humblemenr. 
Monſieur, on vous demande. 
Monſieur, un de vos *amis 
F9us attend au lopis. 
Monſieur, je ſuis fach: de 
yous quiter fi tor, A demain. 
Adice, Mounficur. 
Juiqu'a Phonneur de vous 
revoir. 


Dialogues Francois. 


Shew me the way, Thavenl 


acquaintance here. 

Tou frice me to be unchiil; 
but I had r:ther be ſo, than't 
b: troubleſom to you. 

By, give us a pint of your beſt 
Hermirage-wtne, 


Gentlemen, dhere 11 ſome of 
the befl. 0 
Come, Sir, my ſervice to you. 


Sir, I myſt at thank yu, 


Sir, ſome ash for you. 

Sir, one of your friends flays 
for you as home. 

Str, I am ſorry to leave yu 
fo ſoon, rill to marrow. | 

Farewel, Sir. | 

Till T have the honour to ſee 
you agarn. 


\% 
eee ee. 


TT. Dialogue. 


Entre deux Perſonnes 


de Lettres. 


Onfieur, vos arrivez 
, heurcuſemenr ; jallois 

chez vous pour parler. 
Y-a-t-il queique choſe en 


qQuoy je vous puiſſe ſcrvir de- 
Þyis rdrre derniere entreveve ? view ? 


| The 11. Diatopue. 


Between two Learned 
Men. | 


IR, you arrive happily; I 
wits going 10 your houſe to 
ſpeak with you.  * 
Is there any thing in which 1 
may ſerve you ſmce our laſt inter- 


Ouy, 


ys &,. > 2, 4 
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Oiy Monſieur, je ſouhaire- 
rois que yous me fiffiez la grace 
de m expliquer les Regles qu'- 
on rrouve au commencement 


de 1a Philoſophic de Monſieur 


Le Grand. © . 

Pourquoy, Monſieur, quelles 
ifficuleez y CrouvcZz-vous ? 

Il ſemble d'abord qu'elles 
choquenr le ſens commun, 

Ev quoy, je vous prie ? 

En ce qu'il nous enfeigne 
qu'il ne faurt pas ſe fier a nos 
ſens, ce Qui ſemble faux. 

Il n'y a rica pourtant de plus 
yeritable. 

Quoy ? -peur-il Erre faux 
_=_ je voye vericablemenr. un 
objer, quand Jay les yeux ou- 
yerts durant le jour, & que ri- 
en n'empeche que ce meme 
ovjer ne frape mes yeux ? 

Non, mais cette connoiflance 
ne ſuffic pas pour former une 
Scieace afluree. 

Pourquoy, Monficur 2 

D'aurant que vos yeux peu- 
vent vous tromper, puls qu'ils 
peuvent ſe repreſenter une 
choſe qui n'eſt pas. 

Celſt ce que je ne ſcqurois 
croire, | 

Ne yous ſouvient-il pas d'a« 
voir quelquefois appergeu une 
Tour de loin ? 

Er bien vous voyeZ une cho- 
ſe pour une autre,puis qu'il ar- 
rive ſouyent qu'une Tour qul 
paroir ronde, eſt quarree. 

Ec qu'inferez vous de 1a? 

]'intere qu'une Science qui 
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Tes, Sir, I ſhould defire you 
world do me the favour to ex- 
plain me the Rules that we find 
in the beginning of Monſieur Le 
Grand's Philoſophy. 


Why, Sir, what difficulty do 
you find in them ? 

It ſeems at the firft ſight they 
are againſt the common ſenſe. 

In what, I pray? 

Becauſe he teaches us, that we - 
muſt not rruft our ſenſes, which 
ſeems to be falſe. 

There is nevertheleſs nothing 
more true. © 

What ? can it be falſe, that I 
ſee truly an objeF, when my eyes 
are opened, during the day, and 
that nothing hinders that ſame 
objed to dull my fight ? 


No, but that knowledge is not 
ſufficient to form an aſſured Sci- 
ence. 

Why, Sir ? 

Becanſe your eyes may deceive 


' you, ſince they can repreſent to 
' themſelves a thing which is not, 


That I cannot believe, 


Do you not remember to bave 
ſometimes perceived a Tower 
from far. 

You may well ſee one thing for 
another, ſince it happens often, 
that a Tower which ſhews round, 
is ſquare. 

And what do you infer from thi? 

I ſay that « Science which is 
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eſt appuzee ſur un fondemenc 
fi tncerta!n, ne peut pas &re 
afſcuree, 


Mais certe mepriſe n'eſt pas. 


univerſelle. 


' Te Pavotie; mais vous eres 


oblige de confeiler qu'une cho- 
ſe certatne, comme elt la Sci- 
ence, ne doit pas &tre appu- 
yee (ur une choſe doureuſc. 
Par quel moven donc arri- 
vons nous 2 1a connoiffance de 


1a rerire, fi tes ſens ſont faurifs? 


Par I'Enterndement, 


Cela ne peut erre, puis qu'il 
ne - Que ies choſes unt- 


veeſciics, comme dic Ariſtore, 
_— rerumuntverſalium. 
Cela 


' pas contraire au ſcatimeat de 


Monfteur le Grand, Qui veur que 
Feſprit de homme examine 
euff bieo 1s choſes particulic- 
res, que les communes, = 

Je ferois bien aife ff vous 
vouliez cxpliquer clairemenr 
ſon ſens. 2 | 

Il me ſera fort ailie, fi vous 
aveZz la patience de m'encen- 
dre. 

Je vous prie de me le dire 
par un exemple. 

Jele veux bien; n'avez-vous 
jamais veu de For'qu'on oppor- 
ce des Indes en pouſliere 2. 

Fen ay veu pluficurs fois. 

Cer or, apres qu'on a mis 
dans la faurnaiſe, change de 
forme, & en prend une nou- 
yelle ;, & cependant c'eſt toili- 


jours le mEnc- or, 


vray; & ccla neſt+ . 


Dial ogues Francois. 


grounded upon ſuch ene : 
. foundation, cannot? be Wee! 47) d HB 


But this aniflake is _not:ne i 
verſal. -: :-. 4 al. 
I grant it ; but you areoblig. 
to confeſs, that a tre thing, as. 
Science is, ought not to be grounds. 
ed upon a doubtful thing, - ': - 


| 24 
By what means then da we av | 
rive to the knowledge of the truth, 
if our ſenſes are ſubjeF to miſtches 
By the underflanding. © : :} 
That cannot be, fmce it regards il 
but univerſal things, as Ariſtotle I . 
ſays, IntelieQuy eſt rerum v- 
niverſalium.. . 
That ts true; and that 1s nt 
contrary to Monſieur le Grand's : 
ſentiment, who-proves that mans : 


wit ought to examine as well 


particular things ws common. 


I ſhould be very glad if you 
could explain clearly bis ſenſe. 


I will be very eafie anto me, 
if you bave the patience ts bear 
me. | 
. Pray tell tt me by an example. 


I will; did you never ſee Gold 
that they bring out of the Indies 
in duft. * 

T have ſeen ſome ſeveral times. | 

That Gald, after it bas been 
put into the furnace, changeth, 
its form, and takes « new one; _ 
and nevertheleſs 'iiy always the - 


_— *_ , 


\ > 


«AD ne ſcauroir le'denier, 


cer OF. .& COMMEnNcemene?. 


'; 
- Mais c&c or .<n poulficre 
veſt plus, & cependan. Far 
' eſt: rohjours or, | 


| Qu'il foir ainfi. | 
1 © + Vous \n'apperceviez done 
. jen de tout ce, qui rombe ſur 
), MW les ſens, puis que la a&me. fub- 
rf? © ſtance demeure. * | 


|; " Par quelle voye donc puis- . 


s BW je decouvrir la nature de Tor ? 
e © - Par certe faculre, que nous 
|» appelions Judicapive. 

| Ce. diſcours eſt plus ſubril 
c que veritable, - 


+ . Au comraire,. je Feftime | 


» } plus vericable que ſubril. 


5 PouveZz-vous- me  prouver 

of cetre peniece par un autre Ex- 

_ B cmpley 

ih Forr aiſement ; vous yoyer, 


rous les jours des-hommes de 
.Yorxe fenerre, fe Promener 
b dans le marche. . 
Jen voy tous les jours .eQ 
elec. 
Er cependent vous n'apper- 
cevez bien fouvent que leurs 
{ | chapeaux, leurs caſaques, ou 
BF leurs manteaux. 
. Celaceſi ki AED | 
. Commem donc RY 
__ yous que fe one elfe&ivement 
- gies hommes. | 


| Tre alfatGmcma * 
Excuſcz moy, my que vous 
ne {auricz affirmer que vous ne 
- angre choſe que leurs habits, 


Lo Me df - - AE... wt 
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. That Howes be denied. f ; 

What | uy perceive that 
Solo at firſt > 

- I percezved Guld i in duſt, 


_ + But this Gold in duſt is gone, 
and — Gold 1s gs 


Let it be ſo. 
Nays gon did nt errve any 
t of that w alls wan . 
the ſenſes, fince the ſame ſub» 
flance remains. ; 

By which way then-may I diſ- 
cover the nature of Gold? . 

By this faculty, which we call 

Jueating, 4 

. This Diſcomſe i is more ſubtile 
than true, 

On-the contrary, I efleem it to 
be more true than ſubtle, 

Can you prove me this FO 
by another a | 


 Vay eaſily ; uſe every | day 
men from your "w walking 
inthe Market. | | 


T ſee ſome every ai indeed. 


' Nevertheleſs you perceive very 
often nothing but therr bats, wer 


| coats, or their chabs. 


| That is true... 
How then do you haow really - 
| they are men? | 
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Les habits des hommes ne 
couyrent que les khommes. 
Cela pcur erre faux, puis 
qu'on en peut couvrir des ma- 
chines, qui ſe meuvent de [a 


' mEme maniere que les hom- 


mes. 
Er qu'inferez- vous de tout 
ce diiſcours ? 
+* Je conclus, que nos ſens 
ne ſont pas aileurez, puis quiils 
Peuvent nous tromper. 
| Voila une nouvelle Philoſo- 
phie. 
Il eft vray; mais elle eſt 
conforme a Ja raiſon, puiique 
la Scierice «ſt une choſe cer- 
rcatne & afi-urec, & que le fon- 
demenc qui ] appuye doit etre 
de meme narure. 
CroyeZz-yYous que nos ſens 
nous tromPpent totzours? 
Oiir, 1is peuvenc nous trom- 
per ; mats [ Inteilet ne-rous 
peur jamais tromper. 
Comvten voir-on de perſon- 
Nes Qu! ——_—_— connonrre 
une chote, quelles ne connoil- 
ſcnt pas? -. 
Ce defaut vienkde leur con- 
noiflarce, qui o'eſt pas claire 
& diſtinte, © -* 
Certe connoiflance eſt difh- 
Cile 2 acquerir. 
Elle i'eft aux cſprits peſars, 
mais non pdSaux ſubrils S& aux 
hommes judicieux 


Ce Nonttcur le Grand,n'efſt-ce - 


pas I Autheur de £ Homme ſans 
aſhons ? 
Ceſt luz-meme. 
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Mens Cloaths do cover but 
men. | 
That may be falſe, fince they 
may cover Engines with them, 
which moe in the ſame manner 
as men do. 


And what do you tmfer from 
this Diſcourſe ? 

I conclude, that our ſenſes are 
not certain, ſince they can de- 


Cerve uy © 
This is anew Philoſophy. 


"Tis true ; but it is according 
to reaſmm, ſince Science 1s a cer- 


tain thing and ſure, and ttt. 


ground which ſuſtains it ought io 


be of the ſame nature. 
4. 
Do you believe that our ſenſes 
decetve us always? 


Tes, they can decetve ns; but 
our underſtanding can never de- 
cerve us, 

How many people are there, 
who imagine themſelves to know 
a thing which they do not know ? 


This fault proceeds from then 
krewledge, which is not clear 
and diftm&. 

That knowledge is hard to bt 
obtained. 

It is |» to heavy Wits, not 
ſubtle and judicious people. 


That Minſieur le Grand, is be 
not the Author of L'Homme fans 
Paſſions ? 

"Tis himſclf. 

Jy 


A FF wor bu 


re 


Jay vev ſon livre, ep verice 
il eſt bien fair. 

It en a fait cinq cu fix au- 
rres, dont il y ena un qu'on 
appelle L'Epicure Chrerien, &c, 
| Le connoiflez-vous ? 

Fay Fhonneur de le connoi- 
rre tres-particulierement. 


Ceft un tres-ſgavant hom- 


me. 
Il eſt univerſal. 


ere —— i m——_ em en—_—_———— rn ee n—_—_—n 


II. Dialogue. 


- Entre un Gentilhomme:. 


"ES une Demoiſele. 


Onfieur, je vous prie de 

me dire une choſe, je 

ſuis fort curieuſe de ſcavoir 
vos ſentimens. 

Mademoiſclle, je vous prie 
de'me la propoſer, & i je puis 
yous en Eclaircir, je le feray 
derour mon caeur. 

Monfieur, je voud:ojis bien 
(cavoir lequeldes deux ſexes, 

e homme, & de la femme, 
eſt le plus noble. 

Mademoiſelle, je yous le de- 
mande ; vous-meme nommant 
Thomme le premier,il me (em- 
ble que vous conſearez qu'il 
eſt plus noble que la femme. 
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T have ſeen his Book , indeed 
it is well writ. 

He did write frue or ſ1z others, 
of which one is entituled, L'Ept- 
cure '. hrecien, (5c. 

Do you know him ? 

I have the homur to knew 
him wyery particul:zrly. 

He is a very learned man. 


" Heis univerſal. 


The III. Dialogue. 


Between a Gentleman 
and a Gentlewoman. 


Ray, Sir, tell me one thing, 
I am very curizes to hnow 


your opinion of It. 


Pray. Madam, propoſe it to 


me, and if I can reſo!ve you, I 
will do it with all my heart, 


Sir, I would fain know which 


is the nableſt Sex, the man, or 
the woman. 


Madam, I ash it you; your 


ſelf naming the man firſt, it. 
ſeems to me you give conſent 
that he is mobler than the wo- ” 


man. « ' ;# i 
Monſicur, 


a dboa wy pe 42 
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.a ſon mary. 
Teſtament Jes temmes des. 


ZOO 
Monſieur, ce n'eft pas la-u- 


ne raiſon convainquante, c'eſt 
| feulementr par civilite ce que 


Jen fais. 

Mademoiſclle, Saint Paul 
commande a la ferume d'obeir 
Dans I'Ancien 


grazds. les. appellotent , leurs 
Seigneurs; par conſequent 
Ihomme eft plus noble que la 
femme. | 

Monfieur, excuſeZ moi, pour 
odcir, on neſt pas infericur I 
celui a qui Von ſe ſolimer; car 
Feſus Chrift, comme dir V'Ecri- 
rure,” touc Dieu qu'il eft, 0- 
beir a la Vierge, & A Saint 
Joſeph ; | & pourranr il eſt bi- 
en plus nobies qu'eux. Er fi 
les femmes des Grands les onr 
appellez leurs Scigneurs,c'eroit 
par complatſance, & non pas 
par devoir. 

Pour yous montrer que 


 FThomme eft plus noble que 14 


femme, 1] a ere creec le pre- 


- mier. 


Monlieur, qu'tnferez vaus 


de la? rien que de la-confuſi- 


on pour vorre Sexe ; car les 
choſes qui ont ere les premie- 
TES CTEesS, ne lone. pas Jes plus 
nobles ; par Exemple, le Ciel, 
ta Terre, . le Solcil, les Eroi- 
les, la Mer, & roures choſes 
Ont Etee crees devanr I'hom- 
me, & pourtanr 11 eft, ſclon 


_ vous, te plus noble de routes 


les Creatures terreftres; 
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Str, tis not a conuncing rea- 


ſon, "tis ®nly for civilities ſake, 


Madam, Saint Paul commands 
the woman to obey ther hutband. 
In. the Old Teftament great per- 
ſons wives did call them their 
Lora: ; by conſequence then the 
man 1s nbler than the woman. 


Str, excuſe me, to obey, one i 
not inferiour 19 him to whom he 
ſebmits himſelf. for Jeſus Chriſt, 
as the Scripture fays, althdugh 
he be a God, did obey both the 
Virgin Mary and Saint Joſeph ; 
and nevertheleſs he is far nobler 
than them, And if great Mens 
wives called them their Lords, 
it was. (0 pleaſe them, and not 
by duty. + | 


To ſhew you that the man 1s 
more nobler than the woman, be. 
was created the firſt. 


Sir, what do you infer from 
thence? nothing but confuſion for. 
your Sx; for things which were 
created the fuft, are not the ns 
bleſt; ar for Example, .he 
Heaven, . the Earth, the Sun, 
the Stars, - the Sea, and all 
things, were created afore man; 
yet nevertheleſs, according 10 


you, be is the nobleft of earthly 


Creatures 


Madcmoi- 


% 


[ 


Mademoiſelle, 1! eft vray, 
que: lhomme' eſt pls noble 
que troures Jes creatures, CXx- 
eepre les Anges 3 car Dicu 
d'une parole cree rout, mais 
| Phomme eſt Vouvrage de ſes 
mains. | | 
Vous mraccordez donc que 
la creation de Thomme eſt 
plus noble que celle du Ciel & 
de la terre, a cauſe qu'il I'e- 
re cree le dernier 3. par votre 
meme argument je vous con- 
yaincray, la femme a &re cree 
aprEs 'homme, & d'une plus 
noble ſubſtance que luy ; car 
il rout cree de boue, & la fem- 


me a &r& cr&e d'une de ſes cd- 


res, & non poinc de boue. Je 
vous apporteray un autre eXx- 
emple, - qui vous doit convain- 
cre; le coyrps d'un enfant eſt 
le premier forme dans le ven- 
tre de ſa mere, & long-remps 


apres . Fame luy eſt infuſe; 


pourranr elle eſt plus noble 
que ſon corps. 

Mademoiſelle, je vous re- 
pons,. que la femme ayant ere 
. forme d'une des cdtes de 
Phomme, erant cree de ſa 
meme ſubſtance, eranr la chair 
de fa chair, les os de es os, 
comme dir T'Ecriture, na 
point d'avantage ſur Juy, ny 
a Pegard de ſa crearion, ny 4 
celup® Ye ſa ſubſtance ; car 
quand Dicua dic, Failons Phom- 
me & ndtre image & ſemblance, 
il a cnrendu la femme aufli; 
car le mor ( homo ) cn Latin 


\ 
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Madam, that Man is ndbler 
than all Creatures, except the 
Angels, is true; for God with 
one word created all, but man is 
the work of his own hands. 


You grant me then, that the 
Creation of Man is more noble 
than that of Heaven and Earth, 
becauſe he was created the laft ; 
by your ſame argument 1 will 
convince you, The Woman was 
created after the Man, and of a 
nobler ſubſtance than he; for be 
was created with duſt, but the 
woman was created with one of 
his ribs, and not with duſt, I will 
bring you another Example, which 
onght to convince your, An infants 
body ts the firft formed in his mo» 
thers womb, and a long time af- 
ter the ſoul is infuſed intoit; yet 
nevertheleſs ſh? is more noble than 
her body. 7 


Madam, I anſwer you, that 
the woman having been formed 
of vne of rhe mans ribs, being 
created of his own jubſtence, 
and having a fleſh of his fl-ſh, and 


bone of hts bone, as the Scripture 
ſaith, hath no advantage upon 


him, netther in regard of her 
Creation, mr fokb-r ſubſtance 
ſake : for when ſaid, Lec 
us make man afref® our own 
likeneſs, - he did ' mean rhe 
woman as well; for the 
wita C Homo ) in 'Laime 
fignific 


ZOVY 
fipnific homme & la femme, 
donc la creation de 'homme & 
de la femme a ere faire au mE- 
me rems, & I'etrede la femine 
neſt qu'une mulciplication 
d'une ſubſtance deja cree, & 
dependaute de Fhomme. 

Monſieur, ſclon vous, f1 c'eft 
la meme ſubftance crec, pour- 

quoy voulcz-vous qu ure folr 
Plus noble que ['aurre? Pour- 
quoy dependanrte ? Faiions luy 
une com pagne, dit D:cu; une 
compagne n'obcic pas a I'2urre, 
fi elie le veur par complat{e=ce, 

Mademoileile, voyvez pour: 
rznt ce que Sainr Paul dit; 
Femmes, obciflez a vos maris : 
mais 1] re vir pas a Thomme, 
Obcitſcz a vos temmwes. Pour- 
ce que vous dires,que homme 
2a Ere Cree de boue vous re le 
PoaveZ pas Emporter cn cel : 
Car ils Gar tous deux le meme 
commenceinent, touchanr la 
maticre. 

St clie etoir changee, c'e- 
tit aucart a Iavantage de 1'pn, 
que de autre, & qui plus cit, 
celuy des deux qui approche 
le plus pres de Dicu en relem- 
blacce, & & gui feul 1! appart- 
ent de faire ics torqtors que 
Feſres Chrift a 12KeES tur la ier- 
re, &oir Erre- le plus noble. 
Saint Paul dir, Femines ſoyeZ 
filentes dans I'Egliſe, dans la- 
Quelle 11 a ordonne des Precres 
pour y parler rout haur, 
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frignifies the man and the woman, 
thereforethe man and the woman 


were made at the ſame time, and 
the being of the woman was but 
a multiplication of one” ſubſtance 
already created, and depending 
of the man. 

Sir, according to you, if it be 
the ſame ſubſtance created, why 
will you have one 10 be more no- 
bl: than the ether ? Why depend- 
ing of the man « Let us make him 
a Compantn, ſauh God; a Com- 
panton doth not obey the other, ex- 
cept it be 19 pleaſe him. 

Madam, ſee nevertheleſs what 
Saint Paul ſaith; women obey 

your busbands : but he doth nat 
ſay unto the men, Obey your 
wites. For what you (ay, that 
man was created of guft, you can- 
not Carry tt away 3 for they had 
both the ſame 5:ginmpg, as c 

cerning the matter, 


if it were changed, it was as 
much for the advantage ef the 
one,as of the other, and beſides,he 
of them who approach d neareſt 
to God in likeneſs, end 19 whom 
al:ne it belangs to execute the 
Fundtons thr Jeſus Chrift in- 


Rtituted upon the earth, is ro. be 


the nobieft, - Saint Paul ſaith, 
Women be ye ſilent in the Church, 
in the which he hath ordained 
Priefts to ſteak aload. 


Monſieur, 


* 
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#- . Monfieur toures vos raiſons 
I ne ſont pas capables. de me 


convaincre. Jedis que la fem- 
me eſt auſfi bien formee A li- 


'mage 8&- ſemblance de Dieu, 


{ 


que Phomme, & que v'il ya 
des accidens qui les diſtinguenc 
— u'tls s Ly diftin- 

ent pas a Vegard de Dieu. Je 
atenia ian Gheois filon be 
diſtingue entre les ames. des 
bien-heureux dans le Ciel. Si 
les Pr&res parlent rour haur 
dans 'Egliſe, c'eſt ſculementc I 
cauſe que Sr. Paul ſavoir bien 

e les hommes ordinairemenr 
ont plus ſavans que les fem- 
mes, parce qu'ils les tiennenr 
dans ignorance, pour avoir 
ronjours le defſus. Mais fi nous 
ecudions, nous ſerions genera- 
lemenc plus ſavantes que les 
hommes, car ſans Rherorique 
nous parlons plus qu'eux, 


Quatrieme Dialogue. 


De la Natute des Plan- 
tes, entre deux FHom- 
mes de Lettres. 


Ous voila, Dicu mercy, au 
beau Printems. 


Ol agreeable faiſon | Quelle 


OY ————C——RL 
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Sir, all your Reaſons are not 
able to convince me. | ſay the 
Woman is as well formed to the 
Image and likeneſs of God, as the 
Man, and that if there be ſome 
Accidents which put diftinion 
between them, yet they are not 
diflinguiſhed in regard of God, 
I would fain know if there be a 
diftinfion between the Souls of 
the bleſſed in Heaven, If the 
Prieſts ſpeak out in the Church, 
"tis only becauſe Saint Paul bnew 
well, that men are commonly more 
learned than women, becauſe they 
keep them always in ignirance, 
that they may be almays under 
them. But if we did learn, we 


ſhould be generally greater Scho- 


lars than they are, for without 
Rhetorick we ſpeah more than 
they do. 


The fourth Dialogue. 


OfctheNature ofPlants, 
between two Lear- 
ned Men. 


FE are come now, I thant 
'W God, to the fair Spring. 
O ihe agreeable Seaſon | What 
__'e!iference 
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difference ne voit-on pas entre 
I'hyver & le printems ! Toures 
choſes ſemblenr- rire I cetre 
heure, quand Fautre faiſon 
ſemble les jercer dans le rom- 
beau. 

Ileſt vray; mais d'od pro- 
vient certe verdure qui couvre 
preſentement tous les arbres 2 

Elle provienr afſuremenr des 
entrailes dc la terte. + © 

Quoy ? croyez vous qu'il-y 
ait du verd cache dans la ter- 
re, qui force une foistous les 
ans ? 

Non, mals je croy que | la ter- 
reencft le principe, quicauſe 
certe agreab'ie couleur. 

Je vous prie de me dire 
commienr ccla ſe fair. 

Comme 1 forr de ha terre 
une quantiie humeurs, qui 
von ſe Jeter par les conduirs 
des plantes, juiqu'a leur fom- 
mer, cette eau cauſe leur ver- 
dure. 

D'od vienr donc, que eau 
n'eſt pas roljours verce? | 


Ceſt daurads quielle n'eſt | 


Pas roijours melee avec d'au- 
rres corps etrengers. 

Le mElange des corps con- 
rribue-r-il 2 la produRtion _—_ 
couleurs ? 

Il y concourt rellement qu'on 
peut dire que les corps 


changenc de couleur ſclon les 
divers arrangements de leurs 
_ .parries. 

L'odeur des fruits d'od rire- 


r-<lle ſon origine ? 
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\. bowels of the Earth. 


Y 


difference doth not one- ſes be 
Every t s now''to Hey bn 
when the wide ſeaſon ſeems ni 
caſt them' all into- the Grave: n, 


It is true 3 but: foxiw whadd 
proceeds that green which covers 
now all she Trees? - 


It comes vedy our of the 


[ 


IF. 


What ? do yeu believe the 
there is any green bid in th 
Earth, which comes ont: on 


”- Pt Fall dd 4 


year ? 

No,but T believe,that the Ear, 
7s the principle thereof, which I} ; 
cauſes that agreeable coulour. 


 Þray tell me how that is as. | | 


a great quantity of bumanrs, 
which paſs thorow the:Conduits 
of rhe plants, even to ther tops, 
this water cauſes their green. 


As it comes out of the Barth, 
1 


How comes it then topaſs, that 
the water is not always green? 
Tis becauſe it is not always 
mingled'with ftr ange bagres- 


Doth the mingling of the bedies 
contribute to the © produdtion of 
colours ? 

It contributes to. it ſo much, 
that one may ſay, that the bodies 


take their colours. according tv 8 « 


the ſeveral ranks of their parts, I 1 


From whence proceeds the 
edouy of Fruits 2 i 
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Lpeuc pas'douter que. lad» cannir dowbs but + ag of 


ty of Climtes change their na- 


WW hacure,  & pac conſequent ne rare, | and+ by conſequence render- 
"Y | ed divert ok them of. ſeveral odoups. | | 
"-Y'. Croyez-vous "que les pom-* - Do you believe: that the Apples 
\ F mes quiccroiffcnten France & - which grow. i: France and mm _ 
ct Yen Eſpagne; ſoyenc plus agre> Spain, be mare agreeadle to the 
13 ables aw gotit, que celles qui | 1afte than thoſe which grow in 


goifſenr en Angleterre? 


be Il n'y.*a poiyt de doure,.\fi There te no doubt of it, if you 
| © Tous croyez.que ces pais-la ſo- believe that, thoſe. Countries are 
@ FF yent plus. chauds, &- que le betrer, and that she Sun warms 
bv Fl Soleil y dardc avec plas de - them with. more heat. | 
7) FF violence. - ww. Sos er OF ITE 
© Que faic le- Soleil quand What doth the Sun, when it 
ry il rend un corps, odoriic- readers a' body odoriferons 2 
2 = þ <= ta \ P "+ v4 
: 11 ſepare par ſa chaleur les 7 ſeparates by its heat 'the © 
6 F corps_les plus groffiers. des grofſejt bodies from the fubrilefl © } 
' Þ plus ſubtils, & evaporanc l|hu- axd evaporating the humour. 
b, | meur quiy Eroir cufermee, il which was rhiFe incloſed, it re- 
, || ne reſte plus quuine matiere mains but a fat matter, which 
's ' prafſe, qui ſerc de matierc & caxſes the odaxy. Se 
% | lodeur, 3 Fs je COIN + RE | 
Croyez-vous Gue tour cela = Dy you think that dl this can 
ne (e puiſſe pas raire- dans un nit be done.in acold Country? 
F is plus frod ? - _ _- Od TS”: 
" Non pas fi bien, parce qua MNot ſowell,” becauſe, for want ' 
s | faure de chateur, Ie fuc qui of hear, the juyce wbich is with- 
eſt dans les plants n'eſt mn the Plants, is not well morti- 
Pas i bien mortifie, ,& Vhu- fied, and the humony which meets © 
9 F meur qui s'y rencontre, em- there, hinders that which ſerves | 
f | peche que ce qui ſerr 2 1'o- 10'the odenr to extend it ſelf avit 
| your, ne ſe dilate commeil - ſhould do, | - 
þ ur. - EY » 
g - Comment ſe fait-il dorc, How comeq it then to paſe, 
 F que le fruic meur, ſente that the ripe" fruit ſmells better 
þ : 
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verd3 


mellicur que quand il cft rhan-mhenit re green? _ 
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gueur de temsle Frum ſe purge 
'$ quite cette grofſe matiere 
qui 'empechoit de ec dilater, 
& ſe rarifier. | 
Mais d'od vient que toutes 
tes plantes porcent du fruit de 
differente ſaveur ? 
| A cauſe que les parties qui 
compoſent les fruits ſont d'une 
- texture differente, & comme 
'elles entrent dans les pores de 
la langue diverſement, il eft 
neceffaire qu'elles cauſenc des 
godirs differens les uns des au- 
tres. : 
Vous avez raiſon, il faut que 
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 Ceſt d'autant hu'2 Ia lon- 


we 's 5 , 


'Tis becauſe in timethe Fu 
purges it ſelf, and leaves 


groſs matter which did dint 
from dilating and Tarifing 
el ks 


But how doth it come to | 
that all plants bear fruit of diffe- 
rent odour. 2.5% 

Becauſe the parts which cons 
poſe the Fruits are of a different 
rexture, and as' they enter into 


the pores of the Tongue in ſeveral. 
mamers, it is neceſſary that they 
ſhould cauſe Taſtes different one 


from another. 


You are in the right, it muſl 


cela ſoit ainſi, be ſo. 

F. Dialogue. The V. Dialogue. 

De la Terre, entre un Of the Earth, between 
Philoſophe & un Yo- 2 Philoſopher and a || * 
Yagenr. Traveller. es 

Phileſophe. bp Philoſopher. 


De venez-vous, Monfieur? 
Oh avez-yous'&e11 long- 
rems perdu ? 


Voyager. 


Je reviens de bien loin, 
preſque du bout dy monde; 


| Rom whence come you, Sir? 
Where have you been [0 lang 
boft 2 | | 


"Traveller. 


. 


I return from wvery far, ab 


| he end of alic world; 
moſt from he of ge wu j 


*y 


we,f 0 


he V0 Yager. 

5 mignde et donc d'une 
Fprodigieuſe exendue, & fi.nous 
"crayons.le ſenrimepr de quel- 
ques Philoſophies modernes, 
il na/pointde fin. 


.0n; CAT CES pies Que vous v0- 


ent WY - yeZs En ont touche lebour. 
= -Od prenez vaus le boar du 
a monde ? 
bey Od-je D'ay pd aller nk a- 
"Re vant, 

Je m'zmagine que vous cro- 

 yeZ que larerre ſoit le monde. 

of Qui gn doute? ne diſons- 


\ nous pas qu'ue hamme a fair 
le rour du' monde, quand il a 
par couru Toute lg terre / 

On le dir, mais c'eſt parler' 
forr improprement,puis qu'el- 
le n'eſt qu'un poigr, H Yon 
la compare ayx cieux.qui len. 
virOnBent. 

Un point ? | 

Oy, un polar, f1.vous con- 
ſiderez bien. la diſtance qu'il 
y a.etre nous & les ergiles 
fixes, 

Comment pouvez Vous .ren- 
ae cetre propoſitian &viden- 
te? 

Aiſemenr, puts qu'on I'a de- 
, & montree dans les Machemari- 
ques, 

Comment ? 

Suppoſez que voys demeu- 
rTiez dansle licu od vous eres a 

protee, & que la terre $'en-» 


eve daps le Cicl, 


Wd. 4 


ee " "French Dialogues, _ 


a i ily a dix ans que je: ge fais- 


. Je neſuis pas de leur ,opigi- | 


theſe ten years I did _ hut «ig ; 


travel, 
' The World then i is of a prothe 


grous length ; and if we we'te oe 
the opinton of ſome modern 
loſaphers, it has no end. 


I am wt of their opinion ; _ for 
thoſe feet which you ſee, have | 
touched its end. 


Where do you think theend of 


the World tobe ? 
Where I contd not go any far- 


ther, 


1 believe you think that the 
Earth is the Warld. 

Who doubts of jt ? Do we not 
ſay, That a mag has gone round 
about the World, when he has tra- © 
velled through all the Earth? © 

It is faid ſo, but "tis to ſpeak 
improperly, ſince it is but ope point, 
if they compare jt with the Hea- 
vens which enuron it, 


A potnt ? 

Tes, g joint, if you conſiger 
well the diftance which is be- 
tween us and the fixed flars. 


Hop can you reade; this pro- on 
ÞY/itian evident ? 


_ Eaſily, ſince it is PPS 
ted in the Mathematicks. 


How ? 
Suppoſe you ſhould flay in the 


place where you are "now, and 

the Earth raiſes it of mt. | 

Heaven, 5 
X 2 Je | 


Fat 
fl * 
F ſe —_ 
” > 
, v 
7. 


_ 


+ 
Je le ſuppoſe. 


La terre erant parvenue juſ- 
qu la Lune, paroitra comme 


.paryenue juſqu'au Soleil, elle 
* .neſe feroſt voir que comme 
la moindre des &rolles. 
- Que deviendroit-elle, fi elle 
arrivoit juſqu'aux Ecoiles ? 
Elſe diſparoirroir rour I fair, 
& deviendroit inviſible. 


Cela ce peut,a cauſe que vous 
n'eres pas accofirume de confi- 
dere les merveitles du monde, 
& que vous n'ecendieZ v6cre 
veuec que ſur la terre. 

Comment eſt-ce que la. ter- 
re ne change pas daffiete, & 
qu'elle demeure tcnjours com- 
me ivebranlable au milieu du 
monde ? 

Ceft d'autanr qu'il y a une 
ſubrile matiere qui la ſofictenc 
de tous cdcez, & I'cmpeche de 
tomber. | 
- 1 ſemble Erre impoflible, 
que [air qui eft liquide, puiſfe 
foficenir | une grande mafle 
comme eſt la terre. 

Non plus difficile qu'il ſod- 
tienne les olſcaux qui y vo- 
lene. 


oy $4 dl i Ga ADM 
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une grande boulez mais ecanr- 


Cela me ſemble incroyabſe. 


yt ! a” 


% 


T ſuppoſe it. 


it ſhould ſhew .it ſelf but as the 
leaft of the Stars. 


What wonld become of it, if it 
ſhould arrive to the very flays ? © 

It ſhmld vaniſh altogether,and 
ſhould become inviſible, © 

That ſeems to me incredible. 


That may be, becauſe you are 
not uſed to confider the marvels of 
the World, and that you extend | 


year ſight but upon Earth, 


How doth not the Earth change 
its ſeat,” and that it remains al- 
ways unalterable in the middle 
of the World ? 


"Tis becauſe there is a ſubtile .. 


matter which ſuſtains it on all 
fides, and hinders it from falling, 


It ſeems that it is impoſſible, 
that the Air, which is ſo moiſt, 


can ſuſtain ſo great «-Body as the 


Earth 1s. 
No harder than to ſuftain the 


flying birds. 


The Earth being come as far i 
the Moon, will appear as a great: 
Bowl; but being come t» the Sim, . 


8 


it 
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=” FL. Dialogae.” 


Entre deux Gentishom- 
mes, touchant le So- 
leil. 


L fait bien chaud, 1l ſemble 
que rout Pair ſoir en feu, 
Neanmoins c'eſt Fopinion 


de queiques Philoſophes, que | 


le Solcil eft frond, 0 

O les grands hommes ! qu'il 
leur eſt bien aiſe de parler! 
Mais on eft la raiſon qui les 
ob!tpe de croire un fr grand 
miracle ? 
' Pourquoy miracle ? 

Parce que ce ſeroir tn grand 
prodige, de voir la glace e- 
chauffer, *& Teau de' fontaine 


briiler. 


CroyeZ-vous donc que le 
Soleil eft chaud ? | 

Qut en doure; a moins que 
davoir perdu les ſens ? Car ne 
ſentons-nous par ſa chaleur ? 
Et n'a-r-1] pas toutes les qua- 
lizez du feu ? 

Qui ſont les qualirez de cer 
Element ? 

La chaleur & Ja lJumiere; qui 
ſont a ſeuremenc communes au 
| 


' Mais le. Soleil eft rond, & 


The VI. Dialogue. 


Between two Gentle- 
men, concerning the 
_ Sun. 


\ 


IS very hot, it ſeems as 
if all the Air were qn fire. 
Neverthelefs 'tis the "Opinion 
of ſome Philoſophers, that "the 
Sin is cold, 

Oh the great men! hw eaſie 
it is for them ta ſpeab ' But 
where is the ReaſMm which obli- 
ges them to believe ſo great a 
Miracle ? - 

Why a Miracle? 

- Becauſe it would be a prodigi- 
ous thing to ſee ice to warm, and 
fount ain-water to burn. 


Da you- believe then that the. 
Sun 1s hot ? 

Who doubts of it, except he be 
mad ? -Foy do we not feel bis 
heat ? And has it mt all the 
qualities of the Fire? 


Which are the qualities of- 
that Element ? 

The Heat and the Light, which 
are ſurely common to the Sun. 


But the Sun 1s round, and the 
R3 


—_— 
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le feu ne Veſt pas ; car qui a 
jamais veu une chandelle jer- 
ter {a flamme en forme de 
cercle ? 

 Cela eſt facilermhent ex- 

lique, & il n'y a point de 

ithculte de faire voir que le 
golcil doit Erre cord, fi vous 
poaviez bien concevoir a 
compoſition. 

Vous m'obligerez de me 
decouvrir v6tre pence ſur ce 
ſujer. 

Je crains que vous n'en ſo- 
yez capable, n'ayant pas leu 
les ltvres des Philoſophes mo- 
_ dernes. NEE 
Il n'tmporte, de ſuis capable 
| Centendre 1a raiſon, 6 Toa 
veur me [a faire voir. 

Il faur que vous-vous ima- 
gintez que le corps du Soleil 
eſt . entoure d'vne maticre 
ſubtile, dont la plus delice ſe 
retire cn ſon centre. : 
\ Je m'imagine rour ce quill 
yous plaira. 

Que Senſuir-1] donc ? 

N Senſuir que les petics 
corps qui {ont enfermez dans 
ſon centre, tichent d'en ſortir, 
& de pouſfer de rous les chrez 
la matiere qu'ils envireancnt. 
Je concoils affez bien court 
cecy >, mais COMMENT POUVEZ= 
vous inferer de Ia que le So- 
. Tei] doir Erre rond? | 
© Fort bien; car comme cette 
martere enfermee dans le cen- 
| fre du Soleil, fait un efforr 

Egal pour cn {orcir, elle ayance 


%, 


Dialogues Fratgois: 


candle caſt its fire in form 
Circle ? 

This is eafily explamed,, and 
there is no. difficulty to ſbew that 
the Sun ought to be round, if you 
were able tt conterve its prodi- 
Fion. 


Tow will oblige me, to diſcover. 
me your mind on this ſubjet. 


-T fear you are mot capable of it, 
not having read the Books of mo+ 
dere Philoſophers. 


'Tis no. matter, I am capable of 
hearing reaſon, if one will ſhew 
it me, 

Tox mafl imagine your ſelf, that 
the body of the Sun is environed 
with a matter of which the pureſl 
retires it ſelf into its center- 


I imagine my ſelf. what you 


pleaſe. A ; 
What doth follow then ? 

It follows,that the little bodies 
which are ſhut in its centre, en- 
deavour-to get out of it, and t0 
caſt into all its ſides the matter 
which environs them. 

I know well enough all this ; 
but how can you infer from thence, 
that the Sun ought to be round? 


Very well; for as this matter 
encloſed in the center of the Sun, 
makes an equal endeavour to come 
out of it, it advances every 


, 
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fire is not [o; for whoever ſaw @ 


* 
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{© 16x. cout Egalement, & par 


conſequent fair qu'il paroic 
rond A nos yeux. 

. 'Forr bien, vous m'en aveZz 
-plus dir que perſonne navolc 
fair auparavahr. 


_—y — 
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In 
where equally ; by conſequence it 
ſeems round to our eyes. | 


Very well, you told me more of 


it, - than ever any had told me 
before. 


a MC —_ 


= 
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VII. Dialogue. 


Entre une _Dame & un 
Paiſan. 


VeZ-vous jamalis yeu un 
, ft bel Arc-en-ciel aupa- 
rayanc ? 


Oiy, Madame, & encore de 


plus beaux que celuy que yous 
yoyeZ, | 
PouveZ-vous m'expliquer 
comment le forme cec agre- 
able mereare ? | 
Comment youleZ-yous qu't] 
& re ? 11 ſe forme dans 
air, 

\ Je le ſcay bien ; mais je ſuis 
curieuſe d'apprendre d'od il 
tice ſon origine, c'eſt a dire 
quelle eſt Ja matiere donr 11 eſt 
coampole. : 

Ne” voyez-vous pas qu'il eſt 
compoſe de diverſes couleurs, 
de bleu, de rouge, & de verd, 


 & de'pluſicyrs, autres? * 


ll eft vray 3 mais cela ne me 
contente pas_de. ſcavoir qu'il 
# des couleurs differentes, fi 


. ſeveral colours, "except you make 
X 


The VII. Dtalogue. 


Between a Lady and a 
Country-man. 


ID you ever ſee ſo fine a 
Rainhow before. 


Tes, Madam, and et finer 
than this which you ſee. 


Can you- explain unto me baw 
this agreeable Meteor is formed? 


How will you have it to be far- 
med ? 'tis formed in the Air. - 


F know it well; but I am curi- 


ous to know from whence it draws - 


its Origen, that is, what is the 
matter wherewith1t is compoſed. 


Do you nat ſee that it is compe- 
ſed of ſeveral colours,of blue,red, 
green, and of ſeveral athers? 


It is true 3 but that doth nat 
ſatisfie me, to know that it has 


Vous 


312 
vous ne me faites connoitre 
comme elles ſont produires 
dans Fair. 

Fort aiſement, Madame, car 
Jen fats aurant rous les jours 
yuand jc venx, 

Comment? 


Je prens de Veau' dans ma 


bouche, & puis rournant le neZ 
vers le "Soleil, je Ia jerre avec 
force dans I air. 

Queen arrive-til ? 

It arrtye un Arc-en-ciel, 
auſfi beau que vous en. ayeZz 
Jamais veu-en votre vie. : . 

O le grand Operareur ! Þ'Jris 
ſe forme dans la nueec, mon 
amy, & non pas ſur des gOutes 
d'cau. 

Si c'eſt la y6tre opinion, ce 
n'eſt pas la mienne, vous ne 
croyeZz que ce que les autres 
yous en diſent, mals moy, je 
le ſcay par experience. - 

$1 cela &Erotr, 
vroit qu'il pleuvroit toutes 
les fois qu'on volt VArc-en 
ciel, 

Auffi arrive-t-1l. 
Ro. ay apperceu fouvent qu'il 
leur pas au lieu oh je ſuts, 


T' j appercoy Farc-en-cie!, 


Cela peur Erre, maisce n'eſt - 


pas un argument qu 11ne pleu- 
ve pas allleurs 3 11 ſuffic qu'il 
pleuve au lcu oh ['on- decou- 
vre Farc-en-ciel. 


PenſeZ-vous que deux per- - 


fonnes diffcrentes voyent le 
meme arc-cn-clel ? 


Dialogues Francois: 


1 $'enſut- 


me know how they are | 
in the ar. 


Pery eafily, Mecking for I'd 
as much every day when I will. 


.. 4.0 R216 


How ? 

T take water in my mouth, they 
turning my noſe towards the a 
T caſt itwith force into the air. 


IVhat doth happen ſrom therct! 
It becomes « Rainbow,as fine a 
ever you ſaw in jour life. © 


as Wc dS On 


O the great man' the Tris i 
formed in the Clouds, Friend, 
and not upon drops of water, | 


If this be your opinion, tha 
is mine, you believe what others 
rel you, but. T know it by _ 


r tec L 


Ifi it were true, it Pry fol 
low, that it ſhould rain every time - 


that one ſees the Rainbow. 


| So it happens. 
I have 5ften obſerved that it 


doth mt rain in the place from 
whence T perceived the Rainbow, 

That may be, but it is not a 
argument but it may rain in other 
places; 'tis enough if it rains in 
the place where one diſcovers the 
Rainbow, 

Do you think that two ſeverd. 


prople dry the Rainbow. 


- Peut-&rre qu'oy, peut-crre 
que none ' 
Vous n'eres donc pas affure 


ment Jes veux de rous ſes (pe- 
Rarcurs ? BE 

I] peut arriver que ce que 
je voy, ne ſe repreſente pas a 
moy. de la meme maniere Qua 
. & un autre. 
| Pourquoy ? 

D'autant que ma voiſine qui 
eſt borgne.me dir ſouvent, que 
nos Prairies ſont d'une cou- 
leur griſe, quand je nay ap- 


 #Y p<rcofs que du verd. 
nd, Il n'en eſt pas de meme de 

MH Tarc-encciel. - | 

| C'eſt route Ia meme choſe. 
Jat Adicu mon amy. 
Ty Adicu Madame. 
No. 
o- \ % ; / 
+ ON | 

' YVIIL. Dialogae. 

| Entre un Gentilhomme 
l Anglois, & un Maitre 
de Langues a Pa- 
7 ris. 
M 


Onfieur Jay bien de la 

& joye de vous rencon- 

Y trera Paris, y-a-t-ii long-tems 
que yous Eres Icy ? 


% 
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”y”—_ 


It may be yes, it may be not ?©0 


Taw are not then ſure that the 


qu'ua meme objer frape &gale- ſame obj ſtrikes equaby,"the 


eyes of all its ſpettators ? 
It may happen, that what I ſee 
may not preſent it ſelf to me of 


the ſame manner, at to another. 


wes? $776 | 

Becauſe my She "Neighbour, 
which has but one eye, tells me 
often that our Meadows are of a 
gray colour, when I perceive ng- 
thing there but green.  * 

'Tis not ſo of the Rainbow. 


"Tis all the ſame thing. 
Farewell Friend. 
Farewell Madam. 


The V11]. Dia logue. 


Between 'an Engliſh 
Gentleman,” and a 
Maſter of the Lan- 
guages at Paris. | 


IR, 1 am wery glad to meet. 
with you at Pariy, have ou 
been here long? 


#eT-2 
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It y a plus de huir ans. There is above eight yeary. 
Me-connoiſſcz-vous bien ? Do you know me well ? 
\Monſteur, je vous demande Sir, 7 crave your pardon, If" 

pardon, je nay pas Thonneur have not the bonour to hnow you. 
de vous connoitre. 

Vous m'avez pourtant veu AMNevertheleſs you ſaw me when 
guand yous enſeignieZz ma you did teach my Sifter in Pall- 
{coeur dans le Mail. Mall: 'W 

Je m'en ſouviens preſente- IT remember it well now, but 
ment, mais vous eEricZ bien you were yet wv2ry young at that 


jeune en ce tems-la, = time. | 
_  PouveZ-yous me donner une Cannot jou give me an hour ? 
heure ? | 

De rout mon-ce&ur. With all my heart. 


Venez fi matin que vous © Come as early as you pleaſe, 
voudrez, vous me trouverez you ſhall find me up. * 


leve. | k : 
AveZ-vous appris a Lon- Have you learnt at London? 
dres 2? CES 
Oiy, jay en un Maitre de Tes, I had a Maſter of Lan 
Langues trois mots. guages three months. 
Comment $ appelle-r'il ? What is his name ? 
_ Ceſt Monſieur Clayde Pew "Tis Maſter Claudius Pering, 
. x ng. . 
Od demeure-til 2 Where doth he live? 


Devanrt '86rel de LAmbaſ= ' Over againft.1he Spaniſh Am- 
ſadeur d'Eſpagne, dens Welds- baſſadours | Houſe in Welds- 


cet. ſtreer. 

Eſt-ce un bon Maitre ? Is he a goed Maſter ? 

Oliy, fans doute. _ Yes, without doubt. 

Fay v6tre Grammaire, 1 have yowr Grammar. 

Nous commencerons quand Je ſhall begin when you will. 
vous voudrez. No. | 

Demain au matin $'il vous Ta morrow morning if you 
plair. pleaſe. | 
* A quelle heure ? What time ? 

Entre ſept & huir. Berween ſeven and eight. 

On erc+-vous loge ? Where are you lodged ? 


Dans la riie de Taranne, In the fireer of Taranpe, 
3 FAdtel d'Anglererre, chez at the Hoftel of England, , 
Nonficu 


Ty. 


", I'f 
JYol, 


* Te ſuis dans le ſecond apar- 


remenr, 


Vous &tes chez d'honnetes 
ſens, 
 Apportez moy vorre livre 


& Letcres, fi vous en avez. 


Je n'en-ay point icy. 
Jen ſuis fache. 


BY Ne manque?Z pas $'l -vous / 
plair de venir chez moy, je 
yous arrendray. 


Je n'y manqueray pas. 


French Dialogues. 
fonficur Olivier, maicre Tail- 
Je le connols bien, c'eſt un 
de mes amis ; dans quel apar-' 
Mcemenr Eres vous ? : 


ME , © INE 

_ Qliver's,” Mafter Tay- 
F. 

I knw bim well, he is one of 

my Friends ; in what Apart- 

ment are you? 

I amin the ſecond Apartment, 


You are with honeſt peiple. 
Bring me your Book of Letters, 


if you have any. 


T have none here. 
Tam fry it. 
Pray do mot fail to come to me 


I will expe you, 7 


I will not fail— 


\ 
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TX. Dialogae. The 1X. Dialogue 


D' Amour , entre une 
Dame Anzloiſe, & un 
Gentilhomme PFran- 
C0IS. g. 


Of Love, between a | hg 
Engliſh Lady, and of 
3 French Gentle 
man, 


Adam, you he thet I oF; 
low you every where, 1 
am ſo much pleaſed > y;ur cone 
pany, that I cans rake alight 


|.” yous yYoyeZ que 
je vous luy pr tout, je 
me Plais cant en votre com- 
pagrie, que je ne ſcaurols me 


_ en d'aurre. 

fieur, je vous ſuis fort 
obliBe + ; mals jay peur que 
vous ne vous donnicz trop de 
peine, je ne merite pas rant 
d'honneur. 

Je crop que votre ſuivante 
vous a dit ,que Jallay tier chez 
vous pour © vous rendre mes 
rre=-humbles dexoiris. 


'En verite, Monſicur, elle a - 


tort, car clle ne m'ey a pas 
par!E. Venez- vous a cette heu- 
rede chez moy ? vous a-t-elie 
- dirt que j'erots icy ? 
Oliy, Madame, jen viens 5 

mats clle ne me I'a pas dirty a 

EE Madame—— cn cela clle 
m'a oblige, car je rc ſcaurois 

_vivre {ans vous, 


in any other, 
Sir, I am much obliged to yau; 


but I f:.:xr you trouble yaur ſelf tm 


much, I do nt deſerve ſo much 
here: | 


I believe rewr Waring Gentle. 


woman told you that I went yeſier» 
day to yur Houſe, to tender ya 


' my mt humble dues. 


Indeed, Sir, ſhe is to blame, 


for ſhe told me not a word of it. 
Po yu come now from our houſe! ? 


did ſhe tell yi I was here? 


Tes, Madam, T cane fron 


thence ; ſhe dit \not rel it me, 
'twas my Lady —=in which ſhe 
har obliged mt, for I cannot live 
without Jots 
Sans 


——— 
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\ Sans moy, Monſieur? com- 
MHneor cela ? _Avez-vous' fi rdc 
"Waublic les douccurs que' vous 
Keonfeſſcz avoir rrouvees en la 
pnyerſation- de cetre beaur? 
le Paris, Que yous aimiez avec 

de feu ? 

Madame, Fean I's &einr en 
Yhaſſanr la mer; je naime 
que_vous, yous Eres la 
eule conquerance de mon 
_ 

"Monficur, je ne veux pas 
werendre I une tele con- 


Ye vous pourrois jamais gar- 
Yer, non plus quellc, puiſ- 
Y9ue !'cau 2 rofijours ſes memes 
__ 
© Madame, | ce n'eſt} pas de 
meme-z je me pourro!s peut- 
fire bien noyer dans mes 
larmes, me voyant incapable 
1; Ye vous pofſeder ; mais le feu 
'» Yque j'ay pour vous, ne 5'ercln- 
ch Y dra jamais.. 
Monfieur, un homme qui 
ſe noye, fon coeur eff. refroi- 
9, aurrement 1] ne moyrroit 
f © Ss. 
, " Nademe, quand je parle 
du cceur, je veux dire [ame ; 
 & [amour que je vous porte eft 
. Yau fond de Fame, Feau ne 
! = Fereiodre,il eſt impoſ- 
E 
Quel” amour portiez VOUS 
donc a _v6tre Maitrefle de 
Paris, -que la mer vcus en a 
f thc delivre? Ou c'&toit une 
aftetion ' comme celle que 
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re, car je yoy bien queje 


* Withiur me, Sir © How ſo? \ 4 
Heve © you" ſo” ſoon forgot. \the ' _ ©- 
ſwecerneſſes which you c at0 + 
have found in the C Hon 
of that / Beauty of Paris, whom. 
you loved with- ſo much webe« 
menty £ 

Madam, - the water hay pact it 
out in creſſing the Seas, I love 
none but you, you are the only Cons 
Jy of my heart. © 


Sir, I will mt pretend to; ſuch 
a Conqueſt, for T ſee well 1 ſhall 
never keep you, no more-than ſhe, 
\ ſince water bath atways the ſame 
"{ 

yo 

Madam, 'tis aot the ſame; I 
might perhaps drown my ſelf in 
my tears, ſecing my ſelf incapa> | 
ble to. poſſeſs you 3 bur. the fue 
I have for yen, ' will never be 
out « | 


Sir, 4 man who drowns bim- 
ſelf, bis heart grows cold, other- 
wiſe he foes nos dye. 


Madam, when I freak of the 
Heart, I mean the Soul; the Love . 
T bear you is in the depth of ; my 
ſoul, water cannot put ut ours, "tis 
impoſſible, = 


What Love did you . FT 
to your Miftreſs of Paris, that 
the Sea delivered you ſo ſoon 
from it? Or was it ſuch 
an  affeBion as this which 

vous 
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yous- prerendez avoir | pour 
. moi, on une feiare._ amitie ? 
Repondez moy, je vous price. 


ny Paucre-; jc ne Paimois pas 
rant que Yous, ny ne difſimu- 
lois pas avec elle; mais fi le 
trajer d'entre Calais & Dowvre 
a fair cetre operation envers 
elle, i! ne le ſgauroir faire en- 
vers-VOus. 


Monſieur, 1 je me fiois a 


ce. que vous dites, ce ſerois 
ſupplantee auſki bien qu'elle ; 
car, comme vous dices, que 
vous naimez plus qu'clle, 
vous avez aſſcz d'eſprir pour 
vous en rerourner par la 
longue mer, on vous trouve- 


riez af{cz d'eau pour ercindre' 


yos nouvelles flammes : | puis 
qu'elics ſont plus allumees 
que les premieres, 1| en faut 
Vantage. 
Madame, toures les mers du 
monde n'cn ſont pas capables. 
Madame, je nn \cray ja- 
mais a la peine, fi vous recom- 
penſez ma paſſion d'une ga- 
lanterie, ſans la reconnoitre, 
vous mettreZ bien-cHr: fin I 
ma vie 3 pourtant, mon ame 
erantimmortelle, -je vous ai- 
meray totjours malgre vos 
rigucurs. | 
En verice, Monſieur, vous 
aveZz tort de dire que yay de 
la rigueur pour vous ; je nc 
. vous ay montre que de [a ci- 
vilite ; - mais ſeulement je 
prenz les intereſts de Madame 
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Nedame, ce n'etoir.ny Van 


« you pretend. to have for me, of ; 
diſſembled one ? \ Anſwer me; ] 
pray you. > 

Madame,it was neither the wy 
nor the other 3 I did vt love hy 
ſo well 6s I do you, nor 
diſſemble with her; but if 
paſſage between Calais and Do. 


ver bas orought this operatin' 
towards ber, it, cantut do th 


ſame towards you. 
Sir, if I ſhwld believe wha 
you ſay, I may be deceived as well 


dl] 


as ſhe; for, as you ſay, you len 


me abgve her, you heave wit e 


to return home by the long Sea, 


where you may find water enough 
to puet out your New flames ; ſet 
ing they are more kindled tha 


the former, you need 30 have i 


more, 


Madam, all the Seas in tht 
World are not able to do it. 

Madam, I ſhatl never come t1 
that, if you recampence my pa- 


ſion with a gallantry, without as \ 


kmwledging its jou. will fhorth 
put an end to my life, neverthe- 
leſs, my foul being immortal, 1 
will loue you always in ſpight of 
your 11gours, | 


Indeed, Sir, you are to blams, 
to ſay that I have rigour fi 
you; I bave ſhaved. you nothing 
but civility ;, but only I take tis 
interefls of your Miſts 
het GUnn ne 9 ON 

y 
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' French. 
I r6rre maicreffe 3 comme je ſuis 
ff {'humeur a ne pas ſouffcir 1'1n- 
conſtance 3 il faut un coeur [1- 
bre pour faire des conqueres ; 
celuy qui eſt encore dans ſes 
premicres chaines, ne ſgauroit 
Ferendre que'de feur longueur. 
Madame, je voy bien que je- 
fuis afſez mal heureux pour E- 
tre mepriſe de vous. - Adieu. 
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| Rlancy - a, free heart can'only 
make Conqueſts ; that 'which is 


Rtill in its firſt chains, cannot ex-. | 


tend it felf but of their length. 


Madam, TI ſee well I amſoun- 
fortunate as to be deſpiſed of you. 


Farewel. 


_—_—_ 


A. Dialogue. 


Entre deux Gentishom- 
mes. 


$DSEASSRLE 


ne ſouhaire que vous euſ- 
fiez ere icy il y a un quarc 
dheure, vous cuflicz veu 
une eſpece de miracle. 

Monſieur, pluficurs n'en 
croyenr plus; & qui eſt ce 
miracle ? 

Ceeſt un gouvernement Eta- 
bli parmy des beres, fi con- 
"ſtant, qu'il fair honte A celuy 
des hommes, | 


ks 


ie a S-: 


Qui eſt ce gauvernement ? 


C'cſt celuy des mouches I 
miel, qui ſurpaſſe celuy des 
Rois & des Empercars en po- 
lice, '&/en facon de vivre. 
-- Ceft la penſee de beaucoup 
de perſonnes ; \mais comment 

conmoiflez-yous leur Roy ? 


00> * I. oe NS og» 


The X. Dialogue. 


Between two -Gentle- 
men. 


I] Would you had been here a 
quarter of an hour. ago, you 
ſhin!d have ſeen a kind of mira- 
cle. 

Sir, many do not believe any 3 
and what miracle 1s it ? 


Tis 4 Government eftabliſhed 


amongſt-beaſts, ſo conflant, that 


it ſhames that of men. 
Which is thet Government ? 
Tis thatof Bees, which ſurpaſ- 
feth that of Kings and Emperors 
in policy, and in way of living. 


'Tis many peoples opinion 3 'but 
haw' do you know their King ? 


Aiſemeor, 
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| plus grand, plus beau, & plus 
'  luiſanc-que les autres... -: 


En -aycz-vous. jamais | yeu- 


2ucun ? - > 

Rarement, parce que ſes - 
ſujers 1'environnenrt totyours, 
K& ne- {Uabandonnenc pas; & 
fi par hazard ils ecarce d'eux, 
ils le recherchent avec. ſoin, 
' par Vordorat qu'ils. one tres- 
excellent. 


-Quelies armes a-t-il pour {e + 


faire craindre de ſes ſujers 2 

Hl renaaucunes; auffi taur- 
11 que les Princes gouvernent 
plurdc par Ia clemerce, que 
par la rigeur. =. 

N'arrive-t-il jamais de deſ- 
ordre-parmy elles ? 

jamais, elles ſonc fideles I 
leur Prince, elles le cheriffenc 
avec paſſion, & expoſent rodl- 
jours leurs vies pour ſauvcr la 
fienne. 

Ce bel ordre me \ urprend ; « 
mais quelle adreſfc onr-elles a 
ſc loger? 


Tour IJ fait admirable, car 


clles ſe forcifienr contre leurs 
cnnemis, quand elles rrayail- 
tenc a leur demeure. 
Comment, je vous prie.? ?. 
Comme cllcs ſgavent que 
| leur micleſt friand, & que les 


gueſpes, & les arraignees Jai- | 


ment extremement, de- peur 
qu'elles ne viennent piller leur 
"travail, clles barifleac leurs 
ruches d'un ciment compoſe 
de ric & dabſince,. - 


SJ 


" Dialogues Francois. 


---Aiſemencr, caril a uncorps 


X flck dlways about him, - and 


their awn lives to ſave | bis. . 


' with Rue and Wornpood. -- 


+ 
hy. * 


Eaſily, for he has a bigger by 


dy, finer, and more ſuaing th thi 
the others. 


| Did you ever fee any ? 


- Very ſeldam, for bis  ſubjeth 


not abandon him; and. if 
chance 'be. flies far from them, 
they ſeek for him with care, 
their excelling ſmelt. >. ol 


What Arms has he to be fears 
of bis ſubjets? | 

He has none; alſo Princes we | 
rather govern _ by clemency than 
by r1gour. 


/ 


< Doth never any diſorder fol 
anodes] ? |; 

Never, they are faithful | 
their Prince, they do love bin 


with paſſion, aud expoſe alwajs 


This = order ſurgrifes me; 
Sut what 5hill have they , log 
themſelves : ? 

An.admirable one,for they fr | 
tifke_themmſelves againſt their t- 
nemies, when they work in, ther 
dwelling. | 

- How, I pray ? \ .jþ 

As they know that their boy 


delicate and ſweet, and that bu 'ki 
W.:ſps and Spider lave it d: cas _ 
for fear they ſhould come 19 pluw 


der their works, they build then 
Hives, with a matter-compſed 


; . 
en, {ef 


N .:iAYexch Dialaghes. 


LeRoy a-r'it fon Palais en 
res forcerefſes, & peur-on bien 


le diſtinguer U'avec les aurres? * 


Tres breaz"'ear 11 eſt _ 
ronm&" diane 1 \{evee, © & Au 
baſtion, afin que ton a 
rie&paroiſle'#vec plu3-d'cclac, 
& que" fon repos: ' folir moins 
inceerS&mpu,.. 

Od ſonr lJogez'les autres ?: 
1*Charurie dans a \ cdlule;- ſa 
chambre, 8& fon cabinec, pour 
'Y > recirer ,; POUr- nourir feurs 
| qe; & pour pagder Iz provi- 
fon delcur miel, 

Tous les ſujers de cerce Mo« 
narchie [ont-ils egaux? 

\ It y a une grande difference 

F entre <ux,car chacun travaille 
tiverfemeart,: & Ion y crouve 
meme. des ſerviteurs. 

Quel eſt leur travail ? | 
»\ Les uns ſonr .occapeZ a ba- 
tir des Jongemevs, les autres 
. Your ala picoree, quelqu'uns 

2 les recevoir, les aurres I 
tis leur micl. | 


Qui ſont. celles :qde vous. 


appelleZ fervanres ” 
Ce: ſone les :bourdons qui 


vonrau'fourrage, & qui appor- 


- El teur les vivres, les-uns portenc 


© 4c au celles qui.demeurenc 
a la maiſon, ou dans leurs bou- 
ches, ou en leur poll qui reti- 
ent Iau comme des.Eponyges, 

' Ces petites ouvrieres ne font 
elles jamais oiſives ? 

Jamais. 

tp fopr elles done quand 
I fair mauvais cems? 
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Hath the King his' Palace in 
thoſe fortifications, and 'can one 
diftinguiſh him from the others ? 

Very well, for he is compoſed 
about with a ; bulwark and baſti- 
on, tothe end that his Authority 
may appear with the more> ſplen- 
amr, and that his reſt be the 
l:ſs interrupted. 

Where are the others hdeed 2 

Each: one in her houſe, her 
chamber and' ber cloſet,” for: to 
retire herſelf, and bring up her 
little ones, and for 'to' keep the 
proviſion of their bony 

Are all the Subjefy. of _ 
Mmarchy equal ? 020 wh 

There is a great difference a 
rwiztthem, for each.one works in 
ſeveral ways, and ſervants alſo 
are found amongſt them. 

What is their work 2 .- 

Some. are employed to build 
lodgings, others go to ſeek. ſar 
vituals, ſome receive them, 0- 
rherreeſais their honey. 


Which are thoſe thet you cal : 
ſervants ? 

They are the dionts ſort . a- 

mongft them, which g0,.to, fetch 
viltualr, 'fome bring water 10 
thoſe that flay at | bome, or tn, 
their muzths, or in their.hairsg 
which tahe water as ſpunges. 


Are theſe little creatures nes 
ver idle ? 

Never. 

What do they then when it is 


bad weather ? | 
Y Elles 


Z2% 

Elles s'occupent 3 tirer les 
excremons de la maiſon, & 2 
netoyer les ordures, & a les 
zerrer hors de la ruche. 

Comment font clles pour 
leurs repas ? 

Elles mangent coures a m&- 
me heure, & toutes enſemble, 
& leur portion eft fi egale, que 
Pune n'a pas plus que !aurre. 

Sonr-elles auffi bien reglees 
"— le jour ? _— 

eur gouvernement eſt ega 
en tout remsz 2 lentree de la 
nuir elles ſe retirent coutes cn 
_ Comment ſonr-elles averrties 
qu'il eft rems de fe retirer ? 

Une d'entreelics donne trots 
ou qQuarre grands ſors, comme 
d'un cor, qui ſont les ſigaes de 
{a recraice. | 

Combicn de tems dure ce 
filence ? 

ſuſqu'au matin que la 
—= les Excilte 

N'y-a-t'il point de chart- 
mens Parmi ctles ? 

Elles tuenr les parefleuſcs. 

En verice cela c{t admirable. 

Monficur, ce neſt quun 
abrege de ce que jJ'en pourrois 
dire, je craindrolis de vous 
envnycr, 
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They are imployed to carry out 
the foulneſs of the houſe, to cleanſe 
away the filthineſſes, and to caſt 
:hem aut of the, Hive, " 

How do they for their meals? 


They all eat at the ſame 
and all together, and ard na £ 
on is fo equal, that one bath mw 
more than the other. T 

Are they as well ru/'d in the 
might, as in the day time? 

Their government is equal dt 
all times, at. the entry of the 
mght they retire themſelves al 
into thetr lodgings. 

How are they admoniſhed that 
it is time to retire themſelves ? 

One amongft them gives three 
or four great ſounds, as if if 
were with a hora, which are 3ht 
figns of the retreat. | 6 | 

How long holds that ſilence ?. 


Till the morning that the ſam 
Bee awakbes them. 

Are there nat chaſliſements & 
monzft them? - | 

They kill the_idle ones. . ff - 

Indeed that's wonderful. 

Sir, 'tts but an abridgeet | 7 
of whats I could ſay of them, 1 
fear to be tedivus unto you, 


/ 
Da. 
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| Diſcours ſur le werita- 
Ble Eftat de France, 
comme elle eſt a pre- 
ſent gouvernte ſous 
Louis XIV. ex £4 
1685. 


Epuis quand la France 
[) eſt cile gouverne= 
| par des Monarques ? 
þ 
? Ily a douzecens ans. 
\. Combien de Roys y oar ils 
» Fegue ? 

Soixante & cinq 5 & pour 
yous montrer Veſtime qu'on a 
pour la France,voyeZz ce Poecte 
Grec, 


' 'Oux ezagzy mMAUKMERIM, 
_ 615 Xolpet az 
Eis Baoraevs. TI, 


VosParliemens ſoni-ils com- 
me les norres d Azgleterre? . 
Non, Moniicur, nous appel- 
lons les Parlemens comme les 
vorres, les Eſtars Generaux : 
.mais les autres Parlemess ſont 
ez d'hommes torr [ga- 
vans aux Loix, & routes per- 
ſonnes de longue robe, 
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| capers chu heRelaſink 


A Diſcourſe upon the 
true Eftate of France, 
as It 15 now gavern- 
ed under Lewis the 


£XIF. 
1685. 


Ow long is it fonce 
| France hath been gt- 
verned by Monarchs? 
It is twelve handred years. 
How many Kings have reign'd 
Init? | 
Toreeſcore and five ; and ts 
ſhew- you the efleem that they 
have. jor France, hegr the 
Greek Poet. 
Many Commanders ,nexcr 
good did bring; 
Ler one be Lord in Fove's 
name, one be King. 


in the Year 


Are your Parliaments like 
ours of k.ugland ? | 

No, Str, ſuch Parltaments as 
yours we call them the General 
Eftates : but - the other Parlta» 
ments arc compoſed cf men very 
learned in the Laws, andgj all 
perſons of the long gown. - 


Y 2 Verre 


" ;. Js 

Varre Roy eft donc abſoly, 
1 declare la guerre, | fair la 
pix, .donne des graces, des 
commiffions, & fair rovt come 
me il luy plair. 

Monfieur,jl ecoute ſon Con- 
ſeil, & ic Parlement, & apres 
$11 rrouve leur avis: bog, 11 le 
ſuir, autrement il dir (nemine 
contradicente) Sic voto, fic jubeo, 
flat pro ratione woluntar. 

. La Conronne de France 
rombe r'elle en Quencullle ? 

Non, mais faute de fils, elle 
apparcient au plus proche de 
Ia Couronne. | ; 

N'eſt-ce pas la Loy Salique 
qui en exclut Ic: filles de 
France. Ty 0 

Ony, Monticur. De Terra 
Salica mulla portio heredit.t%s 
mmulieri vexiat, ſed ad virtl-m 
ſexum tota terre hereditas per- 
ventat. 

Monſieur, je m'en eronne. 

Pourquoy.Monficur ? voyeZ 
Saint Matthieu 6. & Saint Luc 
T2. Lilia agri neque laborant, 
neque nent. 

Certe Loy a-t'clle rotijours 
ere obſervee ? 

Ouay, Monſieur, & le pre- 
mier qui Iallegua, fur Charles 
5, furnomme le Long. 


Commenr' $'appelle vorre. 


ter fils de France, 
I sappelle Dauphin, a 
'cauſe qu* Humbert Dauphin 
du Viennais refigna le Dau- 
phine au Roy Chartes VI. 


Dialogues Francois. 


Tour King therefore is abſolute, 
he proclaimeth War, he maketh 
Peace, -he givith graces, come 
miſſions, and doth all as he plea- 
{erh. 

Sir, be heareth his Council, and 
the Parliament, and after, if he 
find their advice good, be follow. 
eth it,otherwiſe he ſaith(nemine 
conrradicence) So IT will,«fo1 
comand, my will is my reaſon. 


Doth the Crown of France fal 


to Women ? 


No, but for®>ant of Sons, ty 


the neareſt tg the Crown, 


Is it mot the Salique Law 
which exc/udeth the Daughters 
of Krance from the Crown ? 

Pes, Sit. 


Str, F dn wonder at it ? 

Why, Sir ? ſee Sr, Marchew 6, 
and St. iuke 12. Lilla 2gri ne- 
que laborant, neque nenr. 


Bath that Law been always 


' obſerved ? ; 


Tes, Sir,and the firfl that ct 
red it, was Charles the 5th, 
ſurnamed the Long. 

 Hew do you call the firft Son 
of France ? 

He is called Dolphin, becauſe 
Hunbert Dolphine of Vien- 
nois, did refign his Dolphinat 
to Charles the 6th upon —_— 


French Dialogues. 


} condirion que le premier fils 
de la Couronne. ſeroir appellc 
Dauphin. | 

Quel tire donneZ-vyous au 
ſecond fils de France ? 

11s appelle\Monfjeur. . 

Le Roy fon Pere luy |aifle- 
til un cergain apanage ? 
Nan, Monſieur, il depend 
abſolumpn®_de la bonne vo- 
lonte du Boy ſon Frere. 

Commenr» Soppetie-c1l 2 
., Il sappelle 4 Orleans. 


.Que donne-t'on aux. Prin- 
ceſſes Filles de France ?. 

On leur donne de Fargent. 

Quand le Roy eft en (a m1- 
norire, qui efſt-ce qui ,gou- 
yerne? . | 

Ceſt la Reine ſa Mere, 
qu'on appelle la Reine Re- 
genre, ou le premier Prince 
du” Sang. 

Gouvernent-1ls en leur nom? 

Nop, 
pom du Roy. - 

A quel age le Roy eit-11 
Majeur, | 

Entrant dans ſa quator- 
Zieme annce. 

Er les Princes du Sang ? 

A dix-ſept, & les aucres a 
vingr-cing, - 
Pourquoy le Roy de France 

Sappelle-r'il 'Tres-Chretien ? 


Ceſt' qu'il a defendu plu- 
fieurs fots le Saint Siege, .. . 

Pourquay efſt-cequ'il eſt ap- 
pelle fils aine de 1'Egliſe 2  * 


Monficur, c'eſt au - 
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that the firſt Sin of the Crown 
ſhould be called Dolphin. 


What Title do you give to the 
ſecond Son of France ? 

He is called Monſieur, 

Doth the King his Father leaue 
him a certain appanage ?. 

No, Sir, be dependeth «bſalute- 
ly on the gxvd will of the King his 
Brother. 

How go you call hum ? 

Heis called the Duke of Or- 
leans, 

What do they. grove to the 
Princeſſes of France 2 

Trey gtve them Money. 

When the King ts in hts mind» 
rity, who Governeth? 


Tis the Queen his Mother, who 
7s called the Queen Regent ,or the 
firſt Prince of the Blood. 


Ds they govern in.their name # 

No,; Sir, tis in the name of 
the King. 

At what Age is the King Ma- 
Jor £ | 


Cumming upon his fourteenth, 


And the Princes of the Blood? 
Upon their 17, and the others 
at 25.. {x; : 

Woyy doth the King of France 
ſtile bunſelf moft Chrijtian * 


"Tis becauſe he hath defended 
many t1nes the Holy See. 
"Why ts he called the elder Son 
of the Charch ? 
Y 2 C'eſt 
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Ceſt qu'il eff le plus ancieh 
des Roys Chretiens. 
.  Quel Epithere donnez vous 
I Loxis XIV 2? 
11 eft appelle, Dien dorne. 
Comment's'appeloit la feue 
Reine mere ? 
Anne Marie d' Antriche. 
Combicn d'Erfftns cur-elle ? 
Elle n'eut que le Roy & le 
Duc d'0rleans. 
| Quel age a le Roy? 
Ti gr 
Queel age avoit la Reine ? 
Elle avoit ; 
N'eroit-elle pas de la Maiſon 
d' Autriche ? | 
—_ Oby, ellecroir ſocur du Roy 
d'Eſpagne. | 
Quel ige a le Duc d0r- 
leans ? 


D of — 

Quel- ige a Mademoiſelle 
de Monpenfier ? 

Elle a===—_— | 

Qut fur la premiere fcrme 
d' Henry quatre ? ; 

Margnerite de France. 

Ecoir-elic de la Maiſon de 


 Valas? 
Pour quelle raiion Ie Roy 


Henry 4. la reEpudia-t'tl ? 

A cauſe qu'elle eroir ſterile. 

Comment $'app<lloit ſa ſe- 
conde femme ? 

Elle $'dppelloir Marie de 
Medicis. 

 Combicn d'Enfans eur-11 

de Mari: ie Medicis ? 
Trois fils: Lows 13. Nicolas 
Duc Ga Oricans, Qui mourut 
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| cholas Duke of Orleabs, - 


"Tis becauſe be is the moſt at 
cient of Cbriftian Kings. 

What Epithet do you give nfl C 
Lewis the XIV? © ] 

He is called, Gaven of God 4'E 

How was the late Queen Mo 
ther called ? 


Anna Matia of Abftria. 
How many Child!/#n had <4 
She had none he KinKor 
and the' Dube of 1 YC 
Aow old ts the King * % 
He nn . F; 
How old ir the Queen ? ] 
She is —— Lw 
Is not ſhe of the Houſe ffi « 
Auftria ? lea 


es, ſhe is Sifter to the Kinſh | 
of Spaihi: 

How old is the Duke of Or-j de 
leans 2? 


Wop nn ( 
How old is Mademniſelle of | | 
Monpenfier ? | 
She Is on—— de 


Who was the firftl Wife of Het-Þ | 
ry the fourth 2? 
Margaret of France, de 
Was ſhe of the Houſe of Vi ſſ ry 


lois? | 


What was the reaſon that Helv Ma 
ry the fourth repudiated her * | 
Becanſe ſhe was barren. E, 
How was his ſecond wife cal-| ue 
ted ? ( 
She was called Mary of Me-fÞ fue 
dicis. 16, 
How i:.ny Children had he þ 
Mary of Niedicts ? po! 
- Ad Sons: Lewis 12. Ni CÞ 
mo 


& Gaſton Duc d' AlerGon, apres 
Duc d' Orleans. 
Combien de filles ? : 
Elizabeth de France, Reine 
d'Eſpagne,Chriftienne de France, 
Dutrcheſſe de Savoye, appellee 
Madame Royale, &. Heyrictte 
Marie Revac d' +61 re. 
---Ongmein appeNet-vous la 
premie gearne u fel Duc 


Tz 


Yn 


{Sa ſeEnde >. 
Elle eroic- de”la Maiſon de 
Lyrr aine. | 


fl Quelrevenu a le Duc d' Or- 
leans ? 
of Le Roy luy donne une pen- 


fion de deux ou trois millions 
de |tvres tous les ans. 


Od rienc-il ſa Cour 2. © 

It la tient A St. Clown, 

D'od eſt deſcendu le Prince 
de Conde # 

Il eſt deſcendu de Loawis de 
Bourban , frere d* Antoine Roy 
de Navarre, & pere de #Hen- 
Ty 4. 

Monſieur, d'od deſcend [a 
Maiſon de Soiſors ? 

be Ila Maiſon de Conde. 

Cetre Famille-la eſt elle E- 
tienee ?. 

Oui, Monſicur, le dernier fur 
te & la batailie de Sedan, 
I641. : 

Feii le Prince de Conde n'e- 
poula-r'1} pas en ſeconde ndce 
Charlotte Marguerite de Moms 
moi ancy, 


S— 
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died,Gaſton Dube of Allengon» 
after Duke of Orleans. 

How many Daughters? 

Elizaberh of Frauce, Nueen of 
Spain, Chriſtienna of France, 
Dvutcheſs of Savoy, Madame 
Royale, Henrietra Maria Queen 
of Kngland, 

How call you the firſt Wife of 
the late Dube of Orleans ? 


My Lady of Monrpenſfler. 

The ſecond ? 

She was of the Houſe of _Lor- 
rain. : | 

What Revenue bath the Duke 
of Ocleans? 

The King giveth bim a p:nj10n 
of tao or three millions of Livres 
a zear. 


Where doth he keep his Court ? 

He heepeth it at St. Clu. © 

Fram whence cometh the 
Prince of Conde ? 

He is deſcended from Lewis 
of Bourbon, Brether, 19 Antho- 
ny of Navarre, Father of R8en- 
IY 4, 

Sir, from whence cometh the 
Houſe of Soifions ? 

From the Houſe of Conde. 

Is that F gmily extinguiſhed ? 


Tes, Sir, the laſt of it was 
flain in the battel of Sedan, 
164'!. | 

Did not the late Prince FA 
Conde marry for his ſecond Wife 
Charloge Margarec of Mom- 
morancy ? 


Y 4 Com- 


Comment <'appelle ſon Fils 
_ ? > 

Il &a Loiifs de Bour- 
bon age Conde. 

Quelle femme a-t'il epou- 
ſe ? 

Il a epouſe Claire Clemence 
de Maille, fille du Marechal 
de Breſe. 

Combien a-r'il d enfans ? ? 

Il en a cu deux, Vaine le 
Duc U Anguyen, & le cadet le 
Duc d'Albrer. 

: Ot eſt-il ? 

U eſt mort. 

De quelle maiſon deſcendoi: 
le Duc de Longueville ? 

Il deſcendojr de Ja maiſon 
d'Orleans, 

N'etoir-il pas Gouverneur 
de Normandie ? 

Quelle femme epouſa-t-il en 
premiere n6ce ? 

'Le Dnc de Lovpgverille deſ- 
cendent en diregte figne de 
Loiits deFrance Duc d'O:leans, 
Frere de Charles 6. 

- Combien de Princes & Erran- 
gers JVET-vous ? 

Nous er: avons quantite, 

Ne ſcni ils pas nez 
France ? 

Onay, Monfieur. - 

Ponrquoy les appellez-r ous 
- erranpers ? v1 

Parce' que: '{eur rom vient 
d'une maiſon Etrangere. 

Monficur de Guifem'6roir-1[ 


pas de la maiſon de*-Lorraine ? 
| 7 .£-18M S20þÞt: 


cn 
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How do you call bis eldeft 
Son ? 

He is called Lewis of Bour- 
bon Prince sf Conde. 

What Lady hath be married ? 


He Hadb - ried Clare.Cles 


mence »&Maille, — 
Mar de  Breſe.. : 
How many Chilgre b het _ 
He hath rwo, thee 


led Dake of 'A gms the 
younger Duke 0 Albr& \. / 
IWhere is he? . 
He is dead. 
: Of "what kouſe did the Dub 
of Longueville come? © r 
He did come of the ' houſe of 
Orleans. 
Was he not Govern of Nor- 
mandy * 
Who was his firſt Wife ? 


The Dube of Longuevitle de 
ſcended from Lewis of France 
Due of Orleans, direly, bro- 
ther to 'Charles che 6.. | ' 

Hor many Princes that". are 
flrangers have you * 

We have a great many. 

Are they mt born in France ? 


es, Sir, 

Why do you call them ftrar- 
gers ? 

Becauſe their name cometh 
ſrom a flranger's houſe. 

Was' not Monſieur of Guilc 
of the houſe of Lorrain? - 


Qiiy, 


M; 


Oiy, Monfieur, il en etoit 
le chef. 

D'oh eſt deſcendw le Duc de 
Chevereuſe 2? 

11 eſt ſecond fils de Henry 
de Lorraine Duc de Guiſe. 

Quelle femme a-r-1l epon- 
ſte 2 ? 

{ a epouſe Marie Aimee de 
Rohan, . fille du Duc de Mom- 
baſon, venve du feii Conne:a- 
ble de Lune. 

Er le Tuc d'Elbeunt, d'oit eft- 
11 deſcendu ? | 

I1' eſt perir fils de Rere de 
Lorraine Duc d'Eibevf, fils de 
Claude de Lorraine, premier 
Duc de Guiſe. 

11 Epouſa Catherine Henri-\ 
ette, fille naturefie de Henry 
.quarre, & fſceur'du Duc de 
Yendcome. 

De quvelle maiſon eſt le 
Comre d'Harcour # 

Il eſt de la maiſon de Lore 
rajne, 

11 eſt frere du Doc d'Elbeuf, 


Combien de Princes aveZze 
vous de la maiſcn de Savoye ? 

Nous en avions deux; ie 
fcii Dac de Nemours, & le Duc 
d Aumaie. 

On eft le Duc d'Aumaile? 

11 eſt Archeveque 
Rheims. 

AveZ vous quelques Prin- 
ces en France de Ja maiſon de 
Manrovie ? 


de 
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. Yes, he was the chief of them. 


From whence is the Dake of 
Chevercule deſcended'? - - >: * 

' He 13 the ſecond Son 9 Henry 
of Lorrain Dabe of Gutfe- +: 

What Wife hath he married ? ? 


He married Mary Aimee of 
Rohan, Daughter of the Dyke of 
Mombaſen, widow. of, the ie 
Conſtable of Luine---ic 75 

And the Dube of EDuf.f 07m 
wHence cometh he ? 

He is grand-child. to Rene: of 
Lorrain Duke of Eibeaf, -' Sn 


to Clapdius of Lorrain, -firft 


Dake of Guiie. p 

He married Catherine Ren- 
rierta, the natural daughter of 
Henry the Fourth, and ſifter to 
the Dake of Vendome. 

Of whar hnſe is the Earl of 
Harcourt ? 

He 1s of the youſe of Lorrain. 


He 3s Brother to the Dube of 
E:neut. 

How many Princes have you 
of the houſe oj Savoy ? 

We had two; the late Dub» 
of Nemours, and the Duke of 
aumale, 

I#here 1s the Dube of Aumale? 

He is Arch-biſhop »f Rheuns. 


Have you any Princes in France 
of rhe 2»uſe of Mantua ? + 
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Nous en avons un, qui eſt Ie 
Duc de Nevers, qui cit alie en 
Iralie prendre poſſeſſion de la 
Dache de Manroiie. 

De quelle' Maiſen eroir la 
Princeffe Marie ? 
© Elle etoit de la Maiſon de 
' Mantolie. 

Od eft-elle a preſent ? 

Elle eft morte, elle eroic 
Reine de PolÞgne. 

N'avoit-<lle pas une ſoevr ? 

Oily, Monſteur, la Prin- 
cefſe Anne, mariee au Prince 
Palarin. | 

N'avezZ vous point d'autre 
Ducs en France ? 

Nous en avons qui poflec- 
dent des rerres quiontle ticre 
de PrincipauteZ. 

Qui ſonr-1:s ? 

Comine [< Prince de Mar- 
fillac. 

Qu'eſt ce que Pair de 
France? | 

Mecnfieur , c'cft une: haute 
dignire don: no: Roys one h9- 
nore les plus grandes per- 
ſonnes de 'cur Eftac. 

Quelles ſont leurs charges ? 

Hs affiftenr aux Couronne- 
mens des Roys. 

On:-i!'sf ance auParl:ment? 

Oby, Monfieur. 

Quelics ſont leurs fonRions 
au Sacre du Roy ? 
 Quicefi-ce qui confacre le 
Roy ? © 
" C'eft Varchercque de 
# henm:. | | 
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We hal one, which was the 
Duhe of Nevers, that is gme 
into Italy to the poſſeſſion of the 
Dutchy of Manrua. 

Of what Houſe was the Prin- 
ceſs Mary ? 

She was of the Henſe of Man- 
rua, . 

_ ” ſhe now? 

She ts dead, ſhe was Queen 
of Poland. £ " 

Hed ſhe wt a Siſter? 

Tes, Sir, the Princeſs Anna 
married to the Prince Pala- 
tine. | 

Have you mo other Dubes in 
France ? 

We have ſome that ao poſſeſs 
Lands that have the title of 
Principalities. 

\ Who are thoſe ? 
As the Prince of Marfil/ac. 


IWoat do you mean by Peer of 
France ? 

Sir, it is a high Digyhy 
wherewith our Kings have '1- 
noured the greateſt perſons of 
their State. 

What are thetr Funitons ? 

They aſſiſt at the Coronation of 
our Kings. 

Do they fit in Parliament ? 

Tes,. Sir. 

What are th:tr Fusins at 
the conſecrating of the King ? 

i”ho is it that canſecratc:h the 
King? ; 

It is the Arci-Riſhip if 

R heims, 


Qui 
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Qui eft-ce Qui porrte la ſain- 
te Ampoule ? 

Ceft 'Eveque de Laon. 

Qui eſt-ce qui porte le Sce- 

re? 

C eſt ITveque de Lan” 
gres. 

Qui eft-ce qui porte le Man- 
teau Royal ? 

Ceſt P Ow de Beau- 
yals. 

Er qui eſt-ce qui porce le 
Baudrier ? 

L' Eveque de Noyon. 

Qui eſt-ce qui porte l# 
Couronne _— & I E- 

& ? 

C'eft le Duc de Recirgagne, 


Le Duc de Guyenne porte 
la Baniere qQuarree, 


Le Duc de Notmandie la 
ſecorde, 

Le Comte de Toloute les 
Eperors. 

Le Comte de Champagne 
l'Erandard de Guetre. 


AvETZ VCu<s un Duc de Nor- 


mandie? 

Nov, Morifteur, mais cn le 
repreicute. 

Qu'entendez vous par Ma- 
rechal de France ? 

Monficur, c'eſt une haute 
dignite que le Roy donne aux 
Generaux d'Armee. 

Cerce charge eſt alle atici- 
enne * 

Elle eft depuis Clovis, 


Who carrecth the holy Am- 
ule? 

It 5s the Biſhop of Laom. + 
Who carrieth the Scepter ? © 


It js the Biſhop of Langres; 


Who carrieth the Royal man- 
tle 2 
It is the Biſhop of Beauvais, 


ha carrieth the Belt? 


The Biſhop of Neyon. 
Who carrieth the Royal Sword 
and the Crown ? 


Tt is the Duke of Burgun- 


y. 
The Duke of G uycnne carrieth 
the Barncr quarree, id eft, 
ſquare. 
The Duke of Normandy' the 
fecond. 
The Earl of Tholouſe the 
SPAUrS. 
The Farl of Cham ne the 
Standard of War. on 


Have you a Duke of i 
20 | 


No, Sir, but they do reprc- 
ſent him. 

What do you mean by Marſhal 
of France * 

Sir,tt is a high Dignity that 
the King giveth the Generals of 
the Army. 

Is that charge anctent 4 


It is fince©lovis., 
C' eft 
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C'etoienc autrefois les Lieu- 
tenany. 

Qu appellez vous 
Maicre de France ? 

C'eſt le premier de la mai- 
ſon du Rov. 

Aqui commande-t-il ? 

- H commande A rous les 
Officters domeſtiques, 

C'eſt une grand charge. 

Que fair-1] quard le Roy eſt 
more? 

Il rompt ſon bicon, & 
promer aux Officters de les 
recommander au nouveau 
Roy. 

Quard le Roy eſt mort, les 
Officiers perdent-ils leurs pla- 
ces ? 

Monficur, le Roy ne meurt 
Jamais en France, les Offices 
pe le perdenc pas. 

Le grand Majirrede France 
2 commandement ſur tous 
tes Officters de la maiſon du 
Rov. 

Qu: eft 1]? 

C eſt le Prince de Conde. 

Hen fair un erat tous les 
ans. 

HY recuit le ſerment des Ot- 
ficiers tous lcs ans. 

Qui eſt A preienr le grand 
Chambellan ? 


grand 


-.»Ceeſt Monſicur le Duc de 
'Bouilion, 


ue fait-1l ? | 

11 doit couch-r aux pieds 
du Roy cn [avicnce de Ja 
—_— 


Dialogues Francois. 


They were in former time the 


Lieutenants. 

Who do you call the great Ma- 
ſter of France? 

'T« the firſt of the King's 

houſe. 

Whom doth he command ? 

He commanas all the dome- 
ftich Officers. 

'Tis a great charge. 

What doth "he when the King 
is dead ? 

He breaketh hs flick, and pre 
m'ſeth the Officers to recommend 
them to the new King. 


When the Kinp %s dead, a9 the 
Officers loſe their places ? 


Sir, the King never dieth in 
_—_ the Offices are neva 
byft. 

The great Mafter of France 
hath a command over all the 
Officers of the Crown of the 
King. 

Who us he? . 

'Tis the Prince of Conde, 

He maketh an Eſtate of hem 
every year, 

He vecetveth the Oath of the 
Officers every year. 

Who 15 naw the great Cham- 
berlain? -— 

'T1s Monſieur, the Duke < 
Bauilion, 

What doth he ? 

He ought to lye. ar the Kirg's 
feet in the Queen's abjence. 


gran 


le Re 


' Þ a ſuiintcndance: ſur tons 
les Officiers de Ia Chambre du 
Roy, 11 eſt aſfis aux-piEs du 
Roy quand 11 tient for lie de 
Jufttce. 

le jour du facre du Roy 11 
tire les bores de {a Majeſte. 


Quelle eſt la charge du 
grand Eſcuyer ? 

Il a furigrendance ſur tous 
les Officiers des ecurtes du 
ROY. | 

Aux cntrees | du Roy Ie 
grand Eſcuyer- marche devant 
lk Roy, ayanc lepee au four- 
rean de velour bleu, avec des 
fleurs de Lys, ob 1} y a un Par- 
lement. 

\ Qui eft-ce qui poflede au- 
jourd? nuy cerre charge ? 

Ceſt Monfieur le Comte 
da Hercourt. 

Quieft a cette heure grand 
Eſchanſon ? 

C'eſt le Comte de 
pans. 

Vous avez aullt cg grand 
Panerter ? 


Nite 


Ceſt un Otnce tres-an- 
cien, 
Que faic-1! ? 


Aurretois 11 mercoit le prix 
au ble ; a preſent aux bon- 


nes feres i mer le couvert du 
Rov. 

Qui eſt-ce qui poſlede certe 
charge ? - 

C'eſt le Dug de Þcilac. 

Qui eſt le Capitainc du 
Louvre ? 
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He hath the ſupevrmtendency 
ever all. the Officers of the King's 
Chamber. He fureth at the 
King's feer when he ſitteth upon 
his Bed "of Fuſtice, 

The day of the King's Cmſe- 
eration he pulls off the King's 
boots. 

What ts the charge of the _ 
Maſter of the Horſe ? 

He bath a command over 
all the Officers of the King's 
Stable, 

At the King's entry the great 
Maſter of the Horſe goeth before 
the King, having the ſword in 
the (cabbard of Velvet, . with 
Floawer-de-luces, where there 3 FL, 
a Parltament. _ 

Wo hath that charge at _ 
ſent ? , 

The Earl of Harcoure, 


Who , is at preſent great Ele 
chanion? 
The Earl of Marans, 


Fon bave «jo - a great Pa- 
rerier ? 
it is airy ancient Office, 


pat doth be do? | 

In former time he did. fet a 
driceapen the Corn, at preſent 
upon + boly-days he cover eth- the 
King's Table, "EI" 

Who kat that charge 2 


Tris the Duke of biden 
Who ts the Captain. of . the 
Louvre ? 


C'eſt 
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C'eſt f{onficur——— 

Qui eft le grand Trenchant ? 

Monſtcur denn 

Qut eft Ic grand Atmo- 
nler *? 

Parlons un peu du grand 
Veneur. 

il a furintendance fur 
tous les Cffcters de la Ve- 
neric, 

Qui eſt le grard. Faucon- 
ver 2 

Ceelt le Comte de mom— 

i a furintendance ſur la 
Fauconnerie du Roy, 

Quappellez-vous grand Lou- 
verter.? .. © 

U: a ſurintendance ſur ia 
clafle du loup. 

Ceſt a preſent Monficur Ie 
Marquis de Sr. He;ant. 

Qui eſt grand Maitre des 
Eaux & Forets ? E 

Ceft celuy Qui a droit de 
Juger des abus qui ſe fone dans 
les Forers du Roy. 


Combien y en a-t-il ? 
Quatre. 


Qu'appellez-vous le grand 
Prev6r de I'HSrel ? 

Le grand Prevdr juge les 
Choles civiles & crimineiles de 
CEux qui ſuivent la Cour. 


C'eſt luy qui mer le prix au 
Ble, ala Chair, au Vin, pour les 
gens du Roy, & @ juredition 
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It 1s Muſter mmnnne 

Who is the great Trencham? 
Monſteur d Counmons | 
Who ts the great Almoner i 


Let us ſpeak a little of the : 


great Huntſman, 


He hath the averſeeing of al ( 
the Officers of hunting, © ora 
Who ts the great Faulconer ? h 

( 


The Earl of 

He hath charge - over the c 
King's Faulcanry, 

Who do you mean by greaÞ. 
Eorvetter ? 

He hath charge over thy 
hunters of Wolves. 

It 1s now the Marqueſs of $i. 
Herant. I 

Who is the great Maſter 


vpon Corn, Meat, and Wine, f 
the Officers of the King ; he hat 


the Waters and Foreſts? _ 
He who hath power to judg 8 
of the abuſes that are commined F 
in the King's Foreſts. 
How many have you of them!| i 
Four. T 
What is he that you call the $ 
great Provoſt of the Hbrel ? * 
The great Provoſt adjudzeil P 
the civil and criminal md k 
ters of thoſe that follow 1" | 
| Court. T: 
It 1s he that ſetteth A 


(9 


tics ſuiyans la Cour. 


1] a deux Licurenants & 
cinquante Archers. 

Qui eft-ce qui poſſede certe 
charge ? 

Cefti le Marquis demnnn—_ 
Cette charge .cſt elle de 
grand revenu ? : 

Elle vaur ſolxante. mille 
livres de rente. 1 

Qui eſt le Maktre des Cere= 
moutes 2 

C'eſt Monficur de Rodes. 

Parlons un peu du grand 


 Voyer. 


Nous N'en avons plus. 
Son-ce des gens de qualite 
qui font DomeRiqucs du Roy ? 


Les charges ſe vendent- 
elles ? 

Vorre Roy a-t-j1 des Gardes 
Ecofloiiles ? 

Combiecn de Suiffes a-r-il ? 


li ena fix mille. 
Cumbien a-t-1] de Fran- 
ols ? 
11 cn a ſept ou huic mille, 


Sonr-:Is rogjours dans Pa. 
ris #. 

Oiy, Monſieur, 

Ne vonrit-lls jawais I Par: 
mee ? 

Oiiy quand 
Va, ' | 


le Roy y 
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alſo juriſdifion over all  Mer- 
chants and Tavern: keepers fol- 
lowing the Court, | 


He hath two Lieutenants ant 


fifty Arehers. 


iWho tis ut that hath that 


place ? 


The Marqueſs of 
Is it a place of great revenue ? 


It is worth ſixty thouſand 
Francks. +: 
Who is the Mafler of the Ceres» 
monies ? | 
Monſieur de Rodes, 
Let us diſcourſe a little of the 


great Voyer, 


We have no ſuch one naw, ; 
ibs ane the Eerre tent? 

Are the Offices. ſold ? 

Has your King Scatch Guards? 

How many Suffers hath he? 


He has ſix thouſand. x 
fiow many French-men ? 


ie hath ſeven or eizht thoue 


ſand. 


Are they always at Paris? / 


Ys, Sir. 
Do they nevey go into the 


Field ? 


Tes, when th: King goes 


Ui. 
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-- Qui \ſont les Capiraines des 


Gaxdes Francoiles ? 


C'eſt le Marquis de Gevres, 


&ieMartchal d'aumont. 
Vdrre Roy va-t-il jamais 
convoque les Eftars Gene- 
F4uXK ? 
Nov, Monſieur. 
: +Quwappeltez - vous. Arciere- 
| ban? 

.nCeft: un commandemenc 
fair 2 toure 11 Nobleſſe de ſe 
eFouver' au rendez-vous- pour 
repouſſer Fennemy quaad- if 
eſtrrop fort, & clle-eſt obli- 
xEcide'\ſervic rrots mois a ſes 


depens, 

Vere Roy Loilis: T4: en a- 
elap elle un 2: 

iN Monfteur, mais: le 


fe Roy ſon Fre cn —_ 
_ deux. : + 

On dir que "deer No- 
© Bleſs eſt bien reſpeRee- cn 
France. A 

*K:eſt vIay. 

Quand vocre Nobleſſe fic 
rant de merveilles en Hongric 
cofrre-les Turcs, Etoit-ce un 
Arriere-ban * ? 

TIT 

Non, Monſieur,c'e etolent des 
Volonraires. 

Les Drapeatix qu Oils _£a- 
= ſont 11s. —_— Pa- 


bo 


Non, le Roy les renvoya « 
I'£mpereur. 
mbicn cn pricenc-ils: : 
I{' en prirent foixante, & 


? 4 4 


- 


Dialogues' Francois. 


* 


Who are the: Captains of the 
French Guards? $1 


'Tis the Mar ueſs of Gevies '” 


and thei Marſhal d'Aumont. 


Has your King ever” called” # 


Parliamert 2- £ 
il? 


No, Sar." 


What d3' you call an Articts: | 


ban ? 12 


"Tis a-:commiand _— to al | Pp 


the Gentry to meet; ' to repulſe 
the Enemy when they | are th 


ftrong, and they are obliged th 


ſerve three months upon "_—_ 
own charges. 


Has your- 
called one ? 

No, Sir, but the late King bi 
F ather called two. 


They ſay your Gentry * much 
reſpetted in F G_— 


"Tis true: 

When" yaur Gentry did ſo ad 
in Hungary againſt rhe'Turks, 
was it an Attierc-ban? - 


No, Sir, they were Voluntters, 


Are the Colours they got at 
Paris ? 


- No, the Ki ing ſent thou beck 
to the Emperour. 
How many did they take ? 


They took threeſcore, and 
-quarance 


King. Lewis 16d $4 


Wy " Find Dlakgms 2 
qe cinq paires de Sim- five and forty pair of Cymbals. 


S 1X Bretagne ft | 7 -Þ Een. 
4 iſſanre que Jes aut her Provinc 
s —__ 


vile SS = 


| King's account ? 


" AM, Sir. 

2. : Metbinks the Tha: | 

7 | o_ nt : nes yn on | 

S- 0 v(3 Ve: tis rien +1 'Je t5\ante;'[' rhey ave commonly 

X pes = nt a Naagee. +, Called at: nary 2) 

'Y 11 mun pe =  Doth the comm People freak, L 

: neets.' > | 9 hh 7? "_— oF 4; 
' ;Non, il-parle Gaulois.. Ns, they ſick Welch, \ 
Kf&il- po ble? :; DITIS 116 foe: 


" nr Provinced> tſtellc  Lrhat Peedice oy rich 
| riehe? - veg 49 5 | 
FF Elle eſt forr PR inwery rich. 


AveZ-vous &c& 3 Nances? 7 Have yo been at — LIN 
Je n'y ay jamais ere. T was never there. 
' | - V6rre. Royaume eſt _une  _ 7% Kingdom is @ true Ma 
| yraye Monarchie, . . narchy, . | '-: *M 
[ > «|  \\ _ 
| | ſe; #2 Til | TA e » > 
 REAINEOU ME” —_ em 


Fin det Eftat de- France: 


OA 
TYROCINIUM 
_ LINGUE GALLICE. 


| | Gallica non abhorret 2 ezrexis yerndculis linguis in 

©, applicarione articelorur nominativi;, arri mameri id 

quod exemplis illuſtrabo, Irali dicuncz## RE; Angli, rhe Kilg. 

Arramen obſervandum eft, ft Augh interrogentur par qua 
rom: 


 Hionem 984 in propriis Provincierum, & | 

onibus, racere articulum': v. gr. par oz paſſerez-oms ?'! qui 
_ tranfibis? Arigli reſponder, per Fraxce, Anplite, by Frants; fi 
verd Galli reſpondeant Iiic quzftioni, in proptiis provinci 
arum appellirronibus,. quarum imicegbice ills eft vernacalinig. | << 


ZY 3SSEZzYS FROM 


nificatio, tacent ctiam articulum : v. g, poxy aller 4 Londres; - 
paſſeray par Kent: eſt provincia Angliz. - ” 
NETS TO TENTOTY mma b & Be EO e114 MVP - 'Y H 


Of the application of the De applicatione No | 
article of the Nomi" = minativi caſils. 
native Caſe. a 


He Evgliſh: put very ſcl- g"Y.Ermani; Batavi, Sueci,rar 
dom an article to their repetant articulum nomins- 
nominative caſe when they tiviin ſuis nominativis ft loquar 
 Ipeak of general chings in that _ tur generaliter, in hac ration? ke | 
they do tmitate the Latine; for guendiim#antur Latinos : dicuntf Ba 
they ſay, wine is dear; beer is enim vinum eft charum, cerviſuſ| Re 
good,(7c. ſoof all other things - eft bona, CF ſic de altis rebus fro i 
both living and dead : excepr wivis, five mortuis : nife determ* Mi 
they do dererminare a parti- nent queddam ſubjeFnm ſpecifics 
cular one; as the wine which is ' ram, at vinum illag quod bibimw | PA 
at 


m. Sino determinent, di- 
cunt, hommnes ſunt apti ad-boc, 
fi vero fevergypent hi homines 
; ſunt 1 ad hoc. Sed Galli rg- 
, the men petunt ſemper articulum in Ne- 
are here. ; Bur, the Fretich re minattvis, ut, les Roys ſont-les 
ar always the article in the images de Dieu. \ Reges ſunt 
oe | n font imagines Dei. _Et ratio 06 
les images de Dien, the Kings ' quam ponunt articulam, yuia 
are the images of God, |le vin ibi certas imagines ſpecificant, 
eft bon, &c. We muſt obſerve Le vin et bon, vinum eft 
thar_cthe Engliſh do. never 6bonum, __Stye determinent ſive 
put an Article in proper non ſemper utuntur articulo, (5 
Nouns of Kingdoms, Provin- repetunt articulum in propriis 
ces, Counties, Dukedomes, Regnorun, Provinciarum, Co= 


'B as France, England, but the mitatiium; at, la France, ls 


French ſay, the Fance, ſo of Picardic, 0 fic de aliis pro- 
all the reſt. + gil yacangud font. 

La Picardie, Picardy. | 

De Articulis Notiyvativi hacterius ſatis. Pauca 
de Articulo Genitivi delibabo. 


PE 
8m eras erty 


——C——  —————— OO ET III Ing 


—_— — 


Duplex eſt - apud . Gallos Articulus Genitivi, 
Definitus, & Indefimitus. 


ls coofuloan ep quia non magis przdicatur de Sevar u 
iſchſi, quam de 


340 IT A OCINI 2 M .. 

rim enciagioram: varictas 3 4 la bataille de Norlingben un Ca- 
valier fit bleſſe d'un con &e piſtoler, rm tyre nghen, eque. 
firis ot Rua 'ſauciatus eft; LI» Martchal de Threnne fil 
xn coup" de Canim, Turchus Mareſchallus caftrorum pt#fc&tuz, 
mifio rormenro. bellico occifus eft. $1 vero fonificere” etiam 
velinus,” quo tormenro afiquis vulneratur fir, fic _ dt- 
cendym erir, Un homme fort conſiderable recext un_coup rar 
gui eroit braque ſur la"comrreſcarpe du foſſe, vir vida path 

ifimz virrucis, cormenri globo ex agpere foffx excuffo, o_ 
rarus cſt 5 1! m'a donne wn coup de Feper quiil- gagna 4 Fo bar = 
de Lens, ilte mc cecidir enſe; m_ pugna ad Lincium' | 


miffa affequurys eſt. 


CAP. IL 
'Þe Applicatione Indefiniti. 


I nomen n Adjeivum przponatur Subſtancivis, utendum <> 

articulo indefiniro zur, Coft un Privce de grande eſptrance, 
magnz <xpeRationis Princeps.  -- © 

Si 11lud camen plane definiamms, licer pracedar ſubſtanrivo, 
definico urtimur ; v. g, Ce tombean enferme les cendres du grand | 
| Henry de Mommorency, "In hoc "cineres ſcpulcro magni 
Henrici Momoranrii affervantur. Si verd preponatur nomini 
ſubſtancivo pronomen, codem utendum eft articulo 3 ur LOUIS 
XIV.” era demos ermemis, LUDOVICUS decimus quartus 
criumphum de hofttbus\ noftris referer, .. ©: 

Inde excipies pronomina abſoluta quz definitum ſibi vendi- 
cant articulum. Hzc vox Meillexr, 11 occurat in Comparativo 
gradu, indefinitum fibi poſcir arriculum 3 v. g.' Nous avons de 
ben win, i! ne s'en bott point de meifleur, generofum valde nobis 
eft vinum, nec uſquam ſuayius bibitur. Sed fi reperiatur in ſu-- 
perlarivo gradu,” fibi definirum vendicabic; v. 8. Ariftote etoit 
wn des meillears Philoſopbes, qui ayent jamais etc, unus przſtznti(- 
fimis omnis memoriz Philofophus exritir Ariſtoreles. 


Plus, in comparativo gradu'requiris iadefinicum; v. g. La 
| France 


LINGO A CALLICA. 1a: 
France" produit 'des plis® braves hommes que. FEſpegne, Galiia 
longe preſtanciores quim Hiſpania viros' procreac.” In _ 
lativo verd perir defigitum 3 v. g, Ct bomme. fl wn 
confide ables de te je cle,” hic vir inet hujusſzculi ou 
mini num'rardns cft.-' 063 REF 

wp hec Adverbia ponirar articulus- ladefin,'d yempe; | 
fir," 6." aſſes, beavicop? Hants trop, -anfſſ1''/'g, Alexandre le 
Grand & it Gafſes belle taille, alexander Magous ſtacura fa- 
tt 4: <-gni:arem uppolire"erar'} T0 treir fubur ie Fant de bra- 
err gens,”  forriſfitnos 'habuic Comiſres, & Quatt plurimos : nt 
formoi« de fi generenz deſſeins, generoſa omnie erant que me- 
dirabatur confilia, 32” 

Przpofirioncs volume articulum indefinirum ante (e'; ut, 
chog,' wprer; « ontre, environ, 4 ſentonr out oh V. g-  Jevienr de 
' h:4' vous vcgio-ex edibiiy ruts, j'a 4 la porte Gapres Is 
ure, forcs  pulſay] quez _ 4 

Datur ide #rricius' miteri®,-ex is aliquid - componi- 
wr" 'v. 8." Cheval. de broee, equuse# 2fe Corinchio, -Tojſon 
d'or, 'vellus aureumy! Eſou aeor,” mimimbs' aureus. © Sj verd 
materiam velimus exprimere; — definiro arriculo z. 
v. g- Ce manteau eſt Rk Ectb att ide "ba Vaine' que 5\ay achetce (cette ſe- 
mami, 'hoc pallivin: fattum cft ex lank quam hac hebdomada 
emi. — 

Poſt Adverbia' quamtiemris-- .ponirur idem arriculus z *v. 'g. 
Pompte avoit beaucoup de courage, Antioque trop pen de coir, Ne- 
70x trop d impudence; 'Pompeius magno'& .cxceiſo fuir animo 

Antivetius molli$c enervaco, Nero in ncia infign. -Ar-verd- 
ret oo ram CONES OCcourrar 1 _ rebus _ poſſune 
angi-fine cor r uprioae alterius. partis; niamus-.al:quid calc, 

Ns aliud, utcndum eff arribulo definico v: g.: | Dannex moy uw 

peu du Vin Que nous- benmes ter ;"'cia -mithi- parhay! viat ws codem. 
quod hert dibimus,*719 p57 tri 

Adjeftiva copiz & egeſtatis entidum- ud andubols 
V, g. Cette Your eft Seine-de munitita2ide- vey municiflie 
kec* cft' rurris & qmnd*tenmeatnum:? [refertiffimas 
Cet homme efl Pawure Gejpris on mulcum: "lt tomo/abundar 
Ingenio;  / V2pS! 

$1 nomen ſubſtancivum propriis Reguociai ac Provinoiz« 
rum appdlationibus. :preponarut; .utcydanm-«ieft indefinits'z; 
%.g. Reyaume de France, Province de Picardie, Duc de Bowr- 


& 3 | Genes 


Fe . -* 


36 i TTROCTMIS HM 
gage, Cc. Carr de dic Caur deg 4yder, non Conr d Ay> 
den goon ordigjs cyria, cauſy; Parrimnanyy Keg Yrpren: 


$ic- dieting landis; ks Gene dr piionge, laude di | 
' Subſtantiva qualiraris, cundem requiruyz- axticulum ; ; Ba Py 
Le Mareſchel we Gaſſian Goin be fe car, Mareichgllus 
-- ——— viT, forriſfhmo, & generola. in pericylis anime 


Iz noming-que dicuvr privqcionam, EY left, pul 
grudent, rr od v. 8 Bolighe de: Suleil 6 de. Jupe, Solis 
edipls & Lona. 
Dartur idem arciculus poſt verbum manquer urs manu dar; 
gent, carere: pecunidic. 'r: 
Ante. gurneros regerivr dem articnlny: v. 8. Ls Ry 4af- 
peene perdit une Ar ade de ix nile bognees & Recrey; decent mil- 
tia tis howinam ad Rocragyn fol «4 $8 597) 
__—_— pon. arzigulym nomiva areiuon liberalium, ſihzc - 
vox Maire precedar;- v. 8. | Garum, 
| ul, Regent ae e Phtloſoplae, P ophis Þ | nffomcns as 
rum. Muſicorum : ut, M2 : Men. 
Si- definiamus, utendur. et arciculo Þ 
Meitre de le Muſique < Roy, Symphogiz 
Ne dicas Maitre de dance, veridm Maitre dancer, Maitre | * 
d Armes, Alia cnim dicendj razio uſura qbrinuic apyd Mee! 
yr mn RT Indefaisq geuden al | 
ina propria Urbjum rt eriam artic los 
(<eb; de Rlois. near rec nomins || ** 
| mmm n definirury'/ ont > rages u, fo 
| Es: onfean ae mer; e Havre 
en le Pont : de pe wary 1 le Mens ile Fleche; la Rochelle, la ah 
Haw Sic le Haye, de:la Haye :: le Mansgrdw' Mans, Ec. 
Die, fi fignificer verum Deum, requirit Indehoicum uw, | 1 
"Hive lth divinicaribus, lebane Pa- || _. 
64, vero quas co e.Pa- ; 
| Lend as, ar, leDien Fapiter, du _ Fupk * 
-y * deſtyiamwitalet Deam, & non. glium.;:. - - 
Nomina quz ſequuntur codem gaudent articulo : Pro» 
pee Vicorum, Muicrum; Deogum, Demonum bonorum auc 
66"Remd ut Toes" 1 ae Gabriel : = by Merie : _ 


es 


DO Ki 


3D E353: 83284 =#4* 
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LINGU AM.'CALLKE Z. 343 
de Michel : Belzebuth, de Belzebuth : Quibus addes propria, 
quz brutis animantibus, non ills z nacura infire, imponuntur ; 


ut Bucephal, de 
Articuli volunc ante ſe definicum, on. de F argent. 


uando fignificat 
nulcicudinem. Sf ns Fr 


5 Rex pon _ 


yum RT eſo 
"Bae verda, o7RETy £ | _ _— ud eodem 
z.V, 8+ june ate _ 


raca dagaius, une femme wins de-ſoxe, ſericis. v 
grOnpon #7 re hes}: COOperta, +. 
” gue ey hoe trng Fi ( ſumic indefinirum. at, bs mer 
ce .gae £6, "7 ruy ue 

pad hd mare : 1! faitcele de wRrats —— =>e og | 
peri. a brile de defir, defiderio ever. of yr de in 
perir, & prope enefus eſt ; enfle de gloire, rumidus 

Adjedtiva cupidiraris eundem obſervant : ur, enx de 
lmanges, . laudis referendz perquam avidus : envieux _ ghoire, 
gloriz cupidus; oo 

Nomen menſurz : ut, ws boiſſeau d'avene, avenz modigs, 

AdjeQiva formz : ut;7 bean &e wi/ſage,; pulcher vulru, 

Bien, quancirative ſumprum poſcir definitum. 

Nomina menfiun & = ppſcunc cundem articulum: ur, 
J de Fanvier, de Mardy- © 

Articulus uniraris fibi cundem vendicar : ut, Fay recen _ 
letre. d'un de mgs amis. 


Ariimadverre, a poni in. Dagir quando non defini | 
ahquid, rale,' aur 5p :. ut, F, f BE 
dey Megicins, nn magis Bu Loy parc Blefiz, 
de Medicis Turonum, 


Sed fi definiamus, urendum erir a us Fo comm 
nique ma maladie aux LA A a. b 


S 


F wg 
Fi: 


EY ea; . . . . . . © d; - 
es a <ONF \ 
5 Z | | \ C | | P. 
** 4 -&&.- = + 4 - . 
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FE ;, 9 s 4 «3 iT ,, , » © 
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IP: ical fot -ife vp a 
Ti pens De Art - D 0. # 1625545 in»loly 


- *% * 
« |} d#- b ?'I 


"Biera co defricum rokume ariſealun: Ur, [- 


Seignenr, a Seigintier, Sec. 
"$i far fraCtio alicujus rei fine  corhpai alterius parris 
0 fro 
-fſ"6otum Seb, dicendom mo be 


rimur arciculo Genitvi ;- v:og 
panint:« 
painqus eft ſur 1e'#4bÞ. 61 verd ) SEL 
r#ponatur vomini, cujus: parrem Wi go) 
46 ardouto indetiins: 2 uk, Ui 7 oP Ne hd pate "4 


ruſere. i -3FF. oO þ- 
-"Onamis-ylius lades Dativum affumir , ut, joker 21s kate hs 
dere globis.” A 
a x *L 448 ad gd eo 
 Jn——_—  y _ a ns. ns. OR Sr 3X ? bk 
De Adverts Ch Sin tl] d 
wh s - | ls 
Goz tria : hahene morks adverdin, ſive tres, ut Latidl | 
ru 


zſtiones 3 iempe ox, 1d eſt, ubi, vel 3 £ok, id eſt, 
' unde; par of, id cM,” qua. Heath dn, fiincerro- If fir 
\ gerispar a, effec ref ndom" five ae quiere, five de nioty, de 
- It Darivo; fi de propriis urbium pominibus agatur, cum arti- | | 
culo indefinito * v. g. ON lſex-ves.? 4 Paris; quo vadis? Pro: If Nat 
ficiſcor Parifios. De quiete, ON demenr67-vous * ? 2 Londres, | Je 
ubtnam terrarum habiras * ? Londini. E - 
Inde excipies illa propria urbium nomina, de quibus dium F; 
ko ahrea;. nimirum /z Rochelle, Tec. que propria nomina fibi 
4 definirum arcicuſgm z--ur, It ve 4 la Rochelle, &c. fee 
Si vero agarur de propriis Regnorum, Aut Provinciarum | CC 
appeljationibus, urimur Prepoſirtione Ex 3 ut, 0% allez-vous 


en 


Fagus,; uts Je viens du Fols ; Subur'>: 124M oft Cl: loſe 'Te., 


LINGY 2 CALLICE 
L nog en Lohr gneedboc; ſes Abe 


as 


v,p. I] vai} pRgy Por poſing en 
« p 
Noa, 8c "TS e- * I; e 31 \$Y bg F 


for 6c, pet dom mane 
-: Obſerya , ew. non cadet ''s 
Tome eres ich effe articy fo,dchr, 


inicultty te; icaque. 

uh LOI jardin; Te non exc j Wh. 

$i quzſtio fide per ok, in his! Provinciernm appalitionbuk, 

Soars ibhe Hens wr, Pbitfon, 5 Porn, Din 

ut, Il eft all6 dans le'Peiffon, Te w_ 
""In c#rert3 afiis 'nochinidus vrend w oft DA 5" ut, 


afer 4 la compagre. 1 4 SImDt 939 OP" 
"1 $i hzc'yor riel initrar pro patadiſs; requirir-articulum de- 


 Jaicum; ut, ſon ame eff ax cis/, ejus anima eſt in x Eut 


- Enfer, vult That ATI = we;'il os en 5 


"4 
— q _ 
$ 44. 1d , 


DIRE COT ATT ET is ot C50 C20 EYED "0 TV BEG 
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"4 \ - #»> # } % ” + 4a mA *6 +- l 
4 y pe * bs ; F - 5 34<44 & CwD 5g 


C A ÞP.- V+ 
2 paſs dou: ideſt, Une.” 


I, ua fiat per Une id eſt, d'%; Gallice dd 

Þ in Genicivo, . v. g: Unde: vents?; 3, <4 on venet: vous ? Fe 

views ag La maiſm, venio domo, Je viens de la ville, Te viens de 
is campagne, venio ex urbe ; venio.rure. 

Si vero agacur de proprits urbium, ſuburbiorum. oppide- 
rum, ae pagorum appellarionibus, vrendum 6ſt arrigula, inde- 
finito; ur, je viens de Rome, venio Roma, de Cler Js fe Goryerey, 
de Vienne. 

Inde excipies la Rochelle, & i!!t urbium noming. * dc quibus 
jam diQtum eſt, quz fb: Articul:; a deftnitum vendieant;., . Ur, 
fe viens de la Richelte, v-nio Rup-i}h, Kc. * OG 

Hoc proprium ſubuchti nome: EYcIpirer, nempe,. t Fats, 


A propriis pagorum appellationi:;.s cxcipiuntur. , le" chaw- 
ſee, Ia Chapelle Vendomoiſe, Is Ch; all Blanche, &, alia "quz 
com ponuntur. 

In proprits regnorum nomin; buy, ' utetidum ;; og 

nite 


Z 7ZROCT MIOM : 


iii; . 1 vient de FRG, « ae ay « Arete, 
Wu Ragens! Prodchrnn Dee | 
ponendus. 

3 Norman, de Throl, de FORAY 

Ge definitus : ſcd nap 41 Renard <xipin 
las, be Lqnguedec, Te C 

encalis ager ; le Da F 

vices:: Je Perigery, Perroori: > qe qe ; 


rum. poſcuy T: arficyl CHOmuUmM 5 ! 

views de P 2 YES od « 8 
... Si:yer>;nomen 2d toe promagn bſtancivo pr2- 
ponarur, urendum erit arriculo i finiro;. ut, F fe views de mp 


ento ex,zdiþus-mels; ;-: 11 revient.de ja metairiey re 
e ſua vi i 
- $j hzc1 vox, Ciel, ſignificer Paradiſum, alio gauder articu. 
| lo: v.g. Dieu eft deſcendu du Ciel, Deus deicendic de ccelo, 
Enfer a amit potids definirum, quam indefinirum ; ur, le dia- 


bie-fort 2 tous mbnens def Elifers, "pour Tourmenrey les fecheirs, 


prevaricator angelus ſingulis moments, peccarores EXCTuci@» 
rurus, cx inferis egreditar. ** 


A— _ —_— va _ - ——_—_—__ , >. W —_— 
- | | —_ w_ ye" 
| & * v % # 
* - m— . - 


C A Þ. . VL 
De Queſtione qua, id eſt, par 0h, 


Sy queſtio! fat per qu21 id cft, par on, riponocndane eſt in 
rp; 557 reperendo articulum ; ; 8: Qua rranſibus 
par of haſſertz-vms?” Par la Ferttre, per fone ram, 

In propriis urbium, oppidorum, ſuberbiorum, pagorum, 
naſtra non abhorrer Lingua a c#teris aliis vernaculis ;. vtun- 
tur enim, non ſecus ac Galli, przpofitione par : 'v..g. Qui 
tranſibis? par on paſſerex-vous? par Blois, 'Blefis ;,. Angli di 


cunt, by Blojs. 


' In proprits nominibus Regnorum & Provinciarum, Duct: 
wum, Comiratuumque reperimus articuſum : ur, par « 0X paſſe 
re: -vous ? par la France: par be Danemarc, &c, 
©" Non reperimus ramen articulum' in i}lis, quorum non ſatis 
eſt nota pobis vernacula appellatio : ut, qua tranfibis ? por 
Kent; 1 eſt Provincia Angliz : Suffolke, Norfolke, CAP. 
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De Gradihs Coniparittionis. Wa 


gr —— 

rivus, & ſuperlazy, Fin eſt nomen adjcftivum, ur 
Hh Comparacs Sh t ance. Ae, plus ; ur, plus fort. 
Rt comparivum Nw Tae que; V. 8. Le Roy de 


France a pg — CAbaene. Kex 4 Gulliarnin eſt 

porentior Rege of 8 = lgicur ne Incidas | In commu- 
& yulgarem Ice imperit}s.errorem, 

Unc am, Fea for reier J+ ante, Pierre oft Sl oe he 


ea, verd m que” F 
| ' Boy mgaugi is np He Get Eph bg Te man Pitixs, 4di- 


ciror plus petie og motadr re; a 
djs, Fn eomnegs 


Sic qr us lype im a 
um ance  dlys: 2 Ut, « 

tn” (de ſon temps, Cicero maximus An To MParj5, orarg 
axtirie. Ar TN fi nulle fiar colhparatio, racemus arqculym x 
'. 8. Alexandre Etoit tres-vaillant, forcifficqus fyir. Acre 
umiſque gcerimus.. 

$i har comparatio, fuperlativus gradbs regir gepirivup | 
Ceft le plus ſgavant homme de tous, hic vir omnilum eſt Fool 


nfſimus, 


apud Latines:;- poſitivus, compera- 


LL EOS 7it - RFP RE oY Dp 


Apeſtrophe.. oe 


\ 


A. eres vocales a, e, f, ; ſequent alta yocale, hid as - | 


ſolum elidirur i in articulo /a ; ;- ut, Piame,''& not} ante 
alias yocales : i ſolum paricur: elifionem in ji parciewl39 An® 
tel: ur, &jl vous p/ait :. elidirur'e, in monoſyllabis + int; 
me, te, ſe, &c, ur,/ qu'il; nod eliditur & in ce, apyonacur 

 virgula, 


gas © TPROCINIUM 
virgula, ant f ſumatur pro ce/a; aioquin elidicur ante verbun 
ſubſtanri-um, ur cieroir-! 

In diffyllabis, e ſoldm elidicur pronunciando, & non ſcri 
bendo Inde cxcipe. quelge' un, chagy's an -  guelgu une, chacune: 
prdts -quth. 


Mr : — — 
— EY — ee 


Car. Ix. 


"De Formatione Pluralis Nomert, 


<orkhetur luralis numervs, fi addantur hz Ikere, « s,x, 
- aa unt in & notaco ſumunr, . Ub, be: braute, briefing 
- I 

FtY igirur nomita volunt 7, in'plurati, excipias £4 qu2 By 
defioune in at, quz valiint x x- ut, anjmal, animanx. 

'Quz defiunt 10 af,” habenr vulgd: Z 3 ur, That mes. - 

Inde Boca, artirail, mail, ſerrail; naval, bal, cal, pr 
flral : quz'fibi vendicanc s & non £, Ciel, Stewx, Genotil, ht 
- roxil, capiunt 3; at, geaoux, verourx, &c. Viet, views 3 re | 
artificenx; Untverſel, Univerſaux. 

Quez definunr in eay, ex, volunt x ; ut, fex, feux ; The, bee 
aux, il, yeux, Ss 


C423 


De Generibus Nominum. 


G Alli eria admittunr- genera ; ;. Maſculinum, Fomininum, & 
Commune. | 
Oamiz nomina, quz finica ſunt per has !literas, 6, c, d, f,g 
b, 1, m, ®,0,Þ, 9, 7, 9, t;x,,)»2, ſun maſcuitai generis, id qua 
exemplis Hluftrabo 3; ur, plomb, plumbum,. bled, frumenguny; 
exf, ovum ; ſang, ſangais ;. eftomach, ftomachus ; ſet; ſat 5 re: 
nem, fama z gargon, puer.; champ, ager; cocg, oallus ; ; bonnet; 


notturnus piles ; - choir, Selains 3 ;z-nez, naſus.: 
He: 


as a 


L INGRESS C4 EHFEA 


i, 


Hee jor Feminin Generit. 


Mercy, miſericordia. © ' 


Brevis, avis. 
S's, mus, 
am, 
gon, Le&tio. | 


ncon, redemprionis pretl- 


um. 
| Fn; meſſis, 


worſn,. animi deliquiurt. 


ſajſon, 
h oh, catcer. "pa... A 
ſon, copia. 


wr, aula a ſegla, 
leur, flos 
nceur, Gnulees.” 


:. Dwleur, dolor, 


mer, ar gumencum. 
nr /rufr1 5, 
zewt,,: latirudo. 
eur,/ Jongirudo.. 
r, calor. 

, liquor. 
| —unſ? ingenuus oudor,. 
Irdeur, ardor . Ln 
Iucexy, dulcedo. 

qear, gratia, 
ſes. "tibialia, 

lazn, manus, 

n, flats, 


Putain, we " 
Chair, caro. 
Blanchenr, albedo, 


| - Rowger, ruabor. — .-- 


Vigneur, vigor. 
Peſunteur, gravitas, 
Splendeur, ſplendor. 
Lueur, fulgor. 


 Fureur, furor. 


Aigreur, aſperiras. 
Saveur, pultarium olus. 
Amonrs, amores, — - 
Hardes, fupelleQilia. 
Maeurs 'l mores. 35 
Decrotoires, peniculus.” 


Errenr, error. 


Mort, mots, 
Hard, virgeum lorum. 
Part, pats. 


Poix, pix. 


Crotz, crux, 
Paix, Ax. 


Une fois, ſemel. 


Orgues, organt. 


Mouchertes , candelatia for- 


fex. 
Dent, dens. 
Profondeur, profundicas. 
Eſpaiſſeur, deoſicas. 
Riguenr, ſeveritas. 
Peur, rimor. 
Valetr, valor. 


| Contenr, color, 


Odeur, odor, 
Senteur, idem. 


g5o © TTROCINIOM + 
Chandeleur, Purificatz Dei pa- ' Foret, ſylva. 


rencis feſtus dies, yy calx, 
__ . veſtiariaz cops ' Four, faln. 1 | m6: 
Perdrix, perdix. mi 
=. jumenrum. Towx, tuſfss. 
Nuit, noX. > oa Vaz, VOR. oy 
4 g ; abt 
; — Gs _ T_ 
5 TE ap | 
tiv 
| = | | ., 
7 Femininum, non ſolum maximum exrrancis affere ia 
| culratem, verum ctlam perictiffimis. in lingua edocenl it 
magiſtris, qui. nondum haRenus, licer diu hanc & flicultares. 
agirare conati.ſint, cam aperire linguam addiſcencibus pon yolf #2! 
ruere; nunc hancdifficultatem illis enucleabo, & fic primo = Fl 
C 


nia io edeſinencia, ſune faxminini generis, ſi finr RFeY 
lica : quod exemplis-illuſtrabo. - 
Balance , ©guebeſe,. banniere,. branche, har argue, change, ridh 
caracole, digne, &&c. Trugina, catapulta, vexillum, ramus, cov} fic 
clo, orfus, frenum, —_— in gyrum przcurſio, moles. q; 
Si quz definanx in ege, age, icge, rade, amme aſme, 04H] 0c 
eſme, aire, acre, err, ſunt malic. | 
Ab age, excipies illa.quz deſcendunt 3 Larinis : ut, rage, 
bles: plage, image, cage, &c- page, margo, marge. 
Excipies a regula generali, branſle, meſque, ceffres care} | 
date, deſafire, greffe : prima mortio, larva, arca, EXArE pr? 
Epiſtolz dies, calamiras,. rabularii forenfis v : quit 
addes infinitivos verborum quz ſubſtantiva uſurpanriir: | « 
{e borre, &c. bf 
Ha nomina, que rexminantur in e fazminino, ſunc fox mini 


generis, fi deriventur3 Lariots, foem. ur, mater, mere. an! 
Omnia nomina .quz. deſcendurr I Larinis, maſculinis, wy eſt 
neutris, ſure maicoliny generls, Ur, Pater, Pere; them me 
theme. 5 | 
inde excipies, Alpergts, atparagus : : auge, alveus.: ut, 
fiudes : haleine, anhelicus ; dentele, denriculgs:- engeife, -_ 
un 


gor,, quz ſunt tceminini genegis. 
Qua definunt in ee ſunt tceminini generis ; ur, armge, Exc 

cirus. Excipe ea quz deſcendunt a Larinis maſculinis ; n Ul 

At 


LINGO # GHLLIC AZ. 35x (| 
Athens, Arbee: & pfopria Vitorum ; ut Pompee, Pompeius. | 
uz definunr in e potato, {1 diftinguimus 3 £1 fy ; propris 
Gallica,: ant deſcendant 4 particzpio pratetico Larinorum, ſunc 
maſculint generis; ut azme,. imaxus; cite, latus. .* . b 
$i verd 4 Larifiis in fas: ur bonitas, boats; ſunt foeini- 


" Quz definunt in 4 ſune maſcubgl generis ; wut. fa... 1 
Nomina in '#n quz defcendunt a verbalibus in #0, ſutir fax. - |} 

| minini generis:, ur, conſideration, conſideratio. | | 
Infinicivi Verborum, & AdjeRiva, aur Protiomina ſubſtan 
tivis carenria ;. ut, Le manger, le mien, le nbtre, noſtrum. le 


havt. nt ng | >” 
' Nomina propria Deorum, Hominum, Angelorum bonorum 
pi aur pravorum, ſunt maſenlint generis.— = 

g. Nomina Dignicatuw, Arcium Mecanicarum, Artium Libe- 
talium, Officiorumque ad - virum artinentia, ſunt 'maſculini 
generis ; ut Pape, Pontifex Maximus : Boulanger, Piftor : 
| Myſcien, Muſficus : Conſeifer, Conſtharius, . _ 

omina Ventorum, Menfium, Dicrum, maſculina dices. 

Nomina - Fulviorum ſequuntur genus ſuz rerminationis : 
ficur & propria Regnofum, aur Provinciarum. — 

f . Nomina propria Mulicrum, Dearum, ſunt feeminini ge- 
well veris. 

Nomina Digvicarum, Artium liberalium, aus Mechanica- 
rum, ad Mulierem pertinenria, ſibi foxmininum genus vendi- 
cant: ut, [ Abeſſe, In Cinſeillere, &c. 3 | 
 Propria Urbmm ſunt maſculini generis ; fi hzc vox vile non 
& przcedar : us Londres eff bean. Sed fi hec voXx wille prece- 
dar, dicendum erit, La ville de Londres eft belle, & non /4 vile 
fl de Londres eft beau. fxcipe eriam la RochPlle, & quzdarh alia 

ejuſdem_claffis. | | 2 

- Nemina fruftuurs ſunc feeminini generis : fi excipias ea quz 
inica ſunt per wnam harum ficerarum, de quibns infra diam 
eſt : ur, Melon, aur deſcendar A Litinis maſculinis ; .. ur Cutu- 
mer, concombre. | F 

Nomina Menfiem in compoſitione, ſunt faxminini generis : 
ut, la my Septembre. ; quz definunt in x, 3, vel 7, maſcalina, 
dices ; ur f:ftu : Excipe, vertu, glu. In eau, au, dy, eus On, 
ſunc maſculini generis 3 ut comean, gladius, &c, 5 


om, wwe par ere” my —_— 0 


' Nomina 


* = 


© - WLAN ITROCINIGM, ; 
* « Noming monetarum maſculina dices, i excipias, Piftath, q 
mi re 
| "gee impruntur bruris adnahribes: & de maſs oy 
a ſane 
Q 


' "Nomimy ) 
Fis/agdrur, maſculin« ſoot. "Si de foemiminis, forminina ſunc: 
Ur, Bucephal, Sybel:-, bOmen canis forming. OOTY 

Genus confundirur in illis volucrum nominides ; hzc enim /% 
Cunc foemiiini generis pro urraque ſpecie; ut, | 3. 
Beca -N ruſticula. ' - © Albizette, alauda, 
|  cornix. | Perdrix, perdix. 

, Pi, pica.. © -, Catle, corurnix.” 

Grjve, rurdus. . Cercell:, querquedula. 
Gre,” grits.” CO votua.” 6 
Arondelle, hirundo. ; _ © © Becaſſine, p:rva roſticuls. *© 
Marvue, gavia, _ Chanveſowts, I tt 


Cicaigne, CICOnid. 


Cztcra vero ſunt maſculioi generis pro urraqua hheks; ut 


Merle, me rula. X Pigeon, colomba. 
Erourneax, ſturnus. Ramier, palumbes. | ' 
Geay, graculus.  _..  Becaſſm, minimum genus rs * 
Poulet pullus  fricularum. J 
Faiſant, phaſfranus, *'  Eprevier, accipiter. 
| TY pfitracus, Heron, ardea. © 
Hibou, bubo Butord, ftcllarius ardea. 
| F excan, fales. | : Paſſerean, pafſer. Ke 
{;"lucinia. Plongeon, mergus. BO 
Cancun, cuculus. _ Pingon, frigulla. bs 0 
Yautoxr, vulcur. Corbeau, corvus. 

Vaneau, parra. | Tiercelet, mas accipiter. 
Nomind propria quz imponuncur piſcibus, 'fe2r maſculia 
generis pro utraque ſpecie; ut, ſaumon, falmo, Fc. 2 

Inde” excipe ca quz fequuntur, quz fune foxminina pid! us 


urraque ſua ſpecic; ut, 
Lamproe, flaviatilis murzna, Ecreviſſe, aftacus. 
Angaitle,” anguilia. Al:ſe, alofa. 


Frame, erurea. Tanche, rinca; '_ 
Carpe, cy prinus. Sole, (ola. 
Morrtee, moſucius, Bal: ine, balana, 


Perche, 'perca, 


| Quoad turpes & venetaros vermiculos, 111i ſunt maſculini ge- 
neris pro urraque (pecte, fi excipias co/exrvre, coluber. | 

-Y Quz definunt in we, lice deſcendant 2 Latinis maſculinis,. 
* Fane fox. ut viſus, veje. | : Tf 

Quz definunt in je, foxminina dices: wverrie, aggeftitia ſordis 


; Yeorgamenra. \ 
CAP. II. 

: De Pronominibas. 

LN Al dividum Pronomina in Perſonalia; demonftratiya, 


\I poſſeſfiva, relativa, & indefinita. | 
Perſonalia ſunt hzc ; je, moy, tw, toy, U, luy, nows, wous, wn, 
Yi; je, 2moy, unicum illud inter fe fiaruunc diſcrimen, quod 
Fj tanquam perſona; inſervic verbis; ur, je parle, egolcquor ; 
moj, vero ſold participio preſentis: ut, moy atmant. Si fiat 
errogatio, perſonam poſtponimus verbo; ut, feray j? cela? 
| Weleray-je? an loquar ? &c. = | | 
Fe deber ſemper adhzrere ſao verbo : tamen in tempori- 
bus compoficis verborum, fi negationes aur pronomina occur- 
rat, inrerponantur perſonz & figno. Per fignum intel[igtmus 
rerba auxiliaria, ex quibus componunrtur tempora compoſira - 
NV. g. je ne won ay pas dit cela, non t1bi hoc dixi, cave dicas, 
Jay ne vous pas dit cela. : | 
Obſerva, 1 quz -vegationes & pronomen occurrant. in his 
temporibus, primam negarionem przcedere pronomint, prono= 
; er vero ſigno, & ulrimam negarionem participto ; ur, je ne vous 
y pas aime, ego non tedilexi. Moy, ponirur abſolute; nr, guy 4 
fait cels ? c'eft moy, & non ceſt jo. Hec ramen dicend! ratio ab] 
horrer I morcuis, ur aiunr, linguis; dicunrenim Larin), ego ſum; 
My, dicitur per admirarionem : ut, avez-wvors fail cela? my / 
| velimus exprimere me in aceuſacivo Latinorum, vercendum 
Jeſt 15 im me; urs ille me amar, i maine. Tmperetivus retimer 
ys ut, donnex; mo), da mini, 
Ti, toy, idem inter ſe ſtaruunt diſcrimen, ut, moy je; tucſt 
 Wicrſona quz infervir verbis, & non removerur 2 ſuv ycrbo:; 
| A a Ty 


[ 
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Rn RITTER 5; ORs; 


'* .aum, &dicas illi ; pro faxminino : easad Dominam, & dicas ill 


354 TTROCINIUVM: 

_ Toy, fold inſervir parricipio preſentis; ut, toy parlant : te 
amar, i/ t'eime. Si exprimas mihi, ribi, in dativo, moy, toy, 
yercunter in me, te: tibi dixir, i/ rs dit, &c. | 
 . Il, boy; il eft perſona: vr, 7! parle, ille Joquitur : Juy foldm 
przponirur participio przſcntis - /ay atmant.- | >þ v6 ( 

Si fiar interrogatio poſtponimus perſonam : ur, parlera-t'il}} > 
gui a fait cela? Iuy! ceft luy gue jay veu, ille ipſe eft queny 
vidi; Juy igitur ponitur abſolute faRa interrogatione. Impets: 
tivus modus retinet /uy : ur, donnex luy ; da 1111. 

Obſerva, lay, poni in dariyo pro utroque genere abſque inter- 
rogatione.; v. g- all:z chez Mmfteur, (F luy dites ; cas ad Dom 


allex chex Mademe, & luy dites: fa&a vero queſtione, ne dicz 
pro foem. lay, ſed elle 5 4 qui avez-vons donne cela? aelle; ou 
hoc dedifti ? illi. Exprimimus, illum, illam, i!lud Gallice /e, lj + 
111i vero per lay, abſque interrogatione: v. g. illum video, y 
te wois ;, illam tueor, je la deffens: illud exopto, je le ſoubagtt 
Exprimimus i!los, illas, illa, per les; v. g. Ulas vidi, je les 9 ter 
wenes ; illos amavi, je les ay aimez. Elle & elles inferviunt ver "© 
_ his loco nominativi ; ut, ele parle, 1lla Ioquitur, effes party 
ke loquunrur. Y 12 Apa "od 

Eux {tF tear, diſcrimen inter.ſe ſtatuunt : leur ponitcur quand: 
exprimimus Gallice illis, fine interrogarione ; v.. g. dedi ills 
3e /eur ay donne ; dixi illis, j2 leur ay dit. Euz ponitur fi fiati 
rerrogatio ; ut, 4 qui avet vous donne cela ? 4 eux, a elles ; allo 


quin pro utroque genere: ut, je luy ay donne. Nous, vors, (ut il e 
. perſonz verborum, & quando patiuntur, przcedunt verbi;F ., k 
V. 8. ille nos amat, 7 nows aime, vos juber hoc facere, il Wl 
commande, &c. Fa&i interrogatione poſtponimus, nos, vw ul 
ferons nows, fereq vous ? Si exprimamus nobis, dicendum, erit 
nos, Vobis, ws; utnobis d!sir, 7 news d dit. Si —_ " WY 


me, le, fe, poſt P:zpofitiones, dicendum eft, moy, roy, /y 
V. 8. 62:7 ny, Iny, toy, KC. contre toy, &&c, May, tot, ſol, 6 
effe, fibl articulum Indgfnttum vendicant : ur, my, de my, 
my, de my, &c, 


Demouſir Y 
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toy, | Demonſtrativa. 


| E, cet, cette, celuy, celle, maſculinum genus admicrunt; ce, 
1 & &cetz ceante conſonantem : ur, ce cheval, hic equus, 
em] c£: ante þ mucum, aur vacalem ;_v. g, cet homme, cet enfant, 
I oc. arciculum fibi poſcunt indefinicum : ut, ce,de;ce,a,ce, Ce: 

Celuy, celle, eundem f:bi yvendicant articulum, celſuy & celle 
requirunt poſt ſe relativum : ut, celuy que vos aimex 3 celle que 
jay veue 3 cave dicas elle que jay veu? ; luy qui atme Dieu ſera 


celuy-12, diſcrimen illud jncer ſe ſftacuunt quod celuſ®# 
aliquid proxime pobis adkhzrens ; celuy-/a, aliquid magis re- 
morum 3 tamen in hoc differunt, quod ce przcedar ſemper que : 
V. 8. ce que je vous ay dit, efl vray, quod bi dixi, verum eft. 
Ce przcedit verbo ſubftantivo, pro ucroque numero, f1 re- 
J feratur ad ſupraditum verbum,. v. g.. ce ſont mrs anits, amict 
«4 mci ſunt ; c'eſt bien la raiſon, ratio poſtulat. Fai inrerrogatio- 
& re, ce poſtponitur ſubſtanrivo, ur que! homme eft-ce ? Contra, fi 
adjetivum ſ{equatur, utendum eft cela, ur cela eff utile, hoc ct 
S utile 5: c'eft beau ; ſed non dicitur, cela eft bean. i... 
Y 7, ce, diſcrimen illud inter fe ſtaruunt;z quod, ce,” proprie 
demonfſtrat aionem hominis, c'eft bien raiſonne; ſed il la parte 
cula effentiam rei aur qualiratem offer dir ; ur, it eft bien fait, 
il eft bien ven. 'F. 
 Ceux, requiric relativum poſt ſe 3 ut, ceux qui aiment Dizu, 
| illi qui amant Deum ; & non, eux qui a.ment Dieu ſeront ſauret, 


g li qui diliguar Deum ſalyabunrur. 

| | 

A— 
C A P, TIE. 


De Pronominibus Poſſeſſivis. 


On, ton, ſon, meus, tnus, ſuus 3 ma, ta, ſa, mea, tua, ſua- 
& Obfcrva, mn, ta, ſa, verti in- mon; fon, ſon,; ſequence 
AA 2 vocal! 


ſare,ur aiunt Angli, he which loverh God ſhall be ſaugd, {4 


——_— > WAY IRE Oe + OI oe er Irrmns MO 
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yocali, vitandz aſpericatiscausi, quam duarum voca{jum con- 


curſus afterrer : Cave jgirur dicas, ma ame; verum, mon ame, 


aQim2 mea : fon Epee, ruus enfis 3 ſon amante, &c., In plural, 
mes, tes, ſes; ſes in pronomine pof{cffivo ſumitur ; ut, ſes amis, 
Ces eſt pronomen demonſtrativum 3 ur, hi homines,ces hbommeg, 
Exemplum pronominis poſſeffiviz Rex juber ſuos milires 
pugnare, {e\Roy commande 4 ſes ſoldats de combatre. 
Mien, tien, fien, ponuntur vulgo abſque ſubſtaativo; & afſy- 
munt articulum ;z j'ay receu une lettre de mon amy, accepi epiſto- 
lam ab amico meo z reſpondebir alius, oF moy xne du mien, 
Dicitur camcn, un mien amy, us ſien amy, un tien amy. Ba 
- Nerregatre,- fi jungancur ſubſtancivis, tn plurali capiunt my, 
05; ut, nos amis, vos amis. Abſque ſubſtantivo ſequinrur 
regulam ; ur, les n6tres, les <6tres, & definitum fibi vendi- 
canc articulum 5 ur, Fay receu une lettre de n0'tre amy,” accepi 
_epiſtolam ab amico noſtro ; reſpondebicur, Gf moy une du witre, 
_ bc, 
Leur capit # in plurali, fi velimus exprimere ſyos, ſuas, ſua; 


ut, Principes regunt ſuas populos, les Princes gouvernent leurs 
peuples, FR 

| 

CAT 3, 


De Pronominibus Relativis. 


TTAC Rclariva, le, /a, les, poruntur f veiimas exprime- 
XK re Latire illum, illam, il/ud, illos, Jas, 1lla, ur, ſppe 
rius dizi; v. g. amo illum, je Paime; je 1@ voy, illam video; 
illos verberavi, je les ay batrzs, &c. | 
Nas, que, in hoc differunt, quod gi jaſervie verbis. 1D Joco 
nominativi3 ut, vidi hominem, qui mihi dixit hoc verbam, 
Jay ven un homme qui m'a dit cette parole, S1 vero exptl 
mamus, quem, quam, quod, quos, que, ance verbum attiyun, 
ponendum eft que, pro utroque genere; ut, pater quem amo, 
le pere' gue jaime, mulier quam deperibety la femme qu'il & 
wt mulicres quas vidi, les femmes quej'ay veues, Poſt pre 
| poſitione 


© 
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| &cc. v. g. contra quem, contre qui. Apud quem, chex qui, &c. 
| $i verc fiat interrogatio, quem petitis ? qu? demandez wous ? 
. | ideſt, quel homme demandez-wons ? 
| Quel & lequel, laquelſe & quelte differunt, quod que 
s | fa&z interrogatione, fine comparatione 3 ut, quel homme & fait 
cela? -S1 fiar. comparatis ſimul & interrogatio, additar arth- 
-N culus; v. g. Lequel des deux & fait cela? uter amborum hoc 
-N feeir? 
: Nuet & laquelle eandem obſervane regulam. $1 diftiq- 
guamus gut (F lequel, vel lagquelle, lequet, eleganter ponitur 
; | initio periodi, rep:rendo ſupra diftom ſa>bſtancirum 5 nc, 
tl lequel” homme dit, &c. S1 antea de-rali homine fucrit fermo, 
-Y laquzIfe idem obſervar ac Jeguel.* Dont ponitur loco dugeel, 
10 vel de Haquelle, deſquels, defquefles ; v.g. Lepce dont wous m'a- 
, © 5e2 bleſſe, quo. me vulnerafti enſe, 7c. | 
7 eſt particula relativa; non decſinacur, & pontene loco Pra. 
; poſi:tonum, refcrens locum vel remsz v.g. Nous y fommes 
1} enclins, huic rei propenti ſumus ; v, g. va-i-i! 4 Paris? UL y 
v4; petirne Parifios ? petit revera, 
Galli abhorrent 2 non ſolum a cxteris veenaculis idioma- 
tibus, ſed A mortuts, ut atunr, linguis vtuntur enim auxtliart 
jay pro ſubſtanrivo je ſuis, fi velint narrare aliquid prete- 


rum, V.g. I y avots Itrali dicunt era, Latini, erat, Angli, 


there was ,, & hxc phraſiscum differt ab aliis linguts, pro- 
prie eſt Franciſmus. 

En relativa denotat perſonam:; v. g. qu'avez wors recen de 
uitre Maitre ? quid accepifti a Domino? Fen ay recen quatre 
pftoles, accepi ab co quatuor philtppicas, 

Denotar rem; v. g. que crayex vous de cela? quid de hoc 
credis? Fe n'en croy rien, nihil omnino credo. 

Denotar porttonem;z V. g. Avez-vous de ce pain-la? Jen 


oh. AS" i 


SS 


Il y en a, 1d eſt, il y a des perſonnes. In qua ratione lo» 
quendi. abhorremus a cZterts vernaculis linguis & I La- 
tinis ;-» dicunt enim Latini, ſunt homines; frali, ſono ho» 


——_— 
— 
- 


che contre 10). = 
En refertur ad. partem. aut quantirarem alicujus rei: ur, 
ever» vous apris la muſique ? Fen ay apris une partic, Denique 
| Pr A43 utumug. 


WP * Aa © © 


pofirionem remaner gui, licer exprimamus gqirem, quan, quod; 


Denorat locum 5 V. g. Venez-vous de Pais ? jen viens. 


mini. . Tout le monde m'en vent, id eſt, tour le monde eft fa- 


- — — a "= 
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valets ? ſunt neribi lervi ? Fen jay, 


Ce ee ME A CEE IN, OY "9 —_—— — — — 


CAT *» 


De Pronominibus Indefinitis. 


Haque & chacun fiatuunt iliud diſcrimen inter fe; chaguy 
%— jungitur ſubſtantivo; chague jour : chacun vet raro pre+ 
cedir ſubſtantivo. ' ; 
Quelque & quelqu'un, 1demn inter ſe ponunt diſcrimen ; quel- 
ve jungitur ſubſtantivis ; ur, quelque homme; quelqu'un ablque 
- naive, Hzc Pronomina vendicanc fibt articulum Inde. 
finicum; ut, quelqu'an, de quelquun, '4 quelqu'nun ; quelque, de 
quelque, 2 quelque, &c. EE 
' Perjonne, © Tignificer neminem ſumir ſemper negationem 
ne; ut, Perſonhe ne U atime, nemo illum diligit; 71 & en diffe- 
runt, 7! infervit verbo Imperſonali; ut, 7! fazr, opportet, 
On eſt. vocabulum quo utimur, fi velimus racere mominati- 
yum ; ur, on att cela, hoc dicirur : vel quando authorem 
alicujus nuntl1i pervulgati non novimus; ut, Qui ait- cela? 
en le dit. ; | 


en 
Le e——————_—_——_—_—_—_—m—nct ria ys —_— 5 EL ron 


CAP, VI. 


De formatione Subſtantivorum Femininorum. 


" Charpentier, lignarius faber, Charpentiere, (ira dicitur cjus 
Z0r ) Conſeiller, Confiliarius ; dic pro foxminino Conſeillere. 
Quz definunt in 7en ſumunt duplex. n j ur, chien, chieme. In 
en, addunr ne ; guenon, guenomne, ſimius, fimia. Prince & Comte 


Þ hone ſubſtantiva foeminina, addendo tantummodo e: 


ſamunr eſſe 3 ut, Prince, Princeſſe, Comte, Comteſſe. 
' Quz deſiaunt in exr, caplunt evſe ; ut, Menteny mendax ; 


: po 


urimur ex quando fugimus repetitionem ; v. g. Avez-vous dey 


D 
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pro foxminino 3 menteuſe, Procureur, Procureuſe ; Procurater, 
Procuratrix. Inde excipies, AFeur, Empereur, EleFeur, Ambaſſa- 
dear, Tutenr, Inventeur, Amateur, Proteftenr, Conſervateur, Que 
reddunt, Adrice, Tmperatrice, Elerice, Ambaſſadrice, Tutrice, 
— | Inventrice, Conſervatrice, Proteerice : Vengenr, pecheur, red- 
J dunt vengereſſe, pechereſſe, gauverneur, & ſerviteur, gouver= 
nante, ſervante. F | 
.. Quz definunt in eax, mutantur in elſe: maqueran, magquerelle, 
Temoin, Autheur, Poſſeſſenr, Accuſeur, Succeſſeur non mutanrur, ſed 
remanent in faxminino, #que bene ac maſculino, Dic Die, 
Deeſſe ; Roy, Reine ; neven, niece; levrier, levrette ; fils, fille ; loup, 
ue kaeve;, nourifſiey, nourrice 3 Deus, Dea ; Rex, Regina ; nepos, nep« 
z-© 3153 vertagus; filius, filiaz lupus, lupa ; nutricor, nutrix, 


les 


þ. 

10 cre ones tea end 
4 

7 

n | CAP. VIL 


De Adjeftivis Femininis formatis ab adjeftivis 
n Maſculinis. 


| ow nomina quz deſinunt in & notato affumunt e foemini- 
| 4 num) v. g. hebere, beberee. Er adjetliva in eau, mutant eay 
in ele ; ut beau, pulcher; belle, pulchra, In on, addunt xe 5 
ut bow, bonus ; þ5nne, bona. In c 2ddunt che; blanc, albusz 
Banche, alba. Inde excipies, Grec, Turc, Public, Grecque, Ties 
que, Publique. FE | 
Quz definunt in g, fibi yolunt pro foeminino we 5 ut. Jong, lone 
gue, longus, longa : Benin Capir g; benigne, benignus, bewgna. 
Que definunc in «, ſfuinunt.e ; grand, grande. Inde excipi- 
enda ſunt crud, aud, crudus, nudus, quz reddunt crae, ne, verd, 
verte ;, cave dicas, verde, - * 
Quzdefinunt in i & y, volunt e ; ut amy, amicus, ame, ami- 
Ca ; jolt, jolts. . A "+ = 
Quz defirunt in 7, vendicant fibi le; gentil, gentiffe, 
In f addirur e, courtetsy, humanus, Curtorſe ; 'Excipies, 
EO. AAakda bat 
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bas, gr #6, £r09, expres, tpais, frais, tires ;- quibus addimus, aliud 
f, ur groſſe, &c.. In Tp ve; V. 8. chettf, chetive. 
Int, addimus r; net, nette; Excipe prudent, patient, que 
c2ptunt unicum e, & prxcipue fi definanc 1n cnt, $ ant. Conrtaut, 
notraut, ruſlaur, ſourdau, capiunr de ;, ut, courtaude, 8c. 
In «, additur e; menu, menue. In x, beureuz, beurcuſe. * 
Inde exCcipies dou, douce, faux, fauſſe, roux, rouſſe. Nouveay 
ſcquente voeali, aur þ muto mncarur in ef, novel an, novus 
annus, noxvel bare, Neuf & nowvean, quz idem fignificant apul 
Larinos diſcrimen iljud inter ſe ſtatuunr 5 quod noxvenn dicitur 
de rebusa divina providencia procreatis : ut, ſunt fruftus rer- 
rz &plantz & herbxz. Secundd, de rebus quz fiunt ſcien, 
velarteliberali; ut, livre nowuean, atr nouwvean. Neuf dicitur de 
rebus manu arrtificis fatis z ut, rable newve, chapeau neiif. 


CAP. I. 


De Variis Verboram Temporibus ; primuns de 
Praeſenti. | 


F * 
b mos utimur tempore, non ſecus ac Latini czrerxque | 
L 


uti ſolent nationes. Hoc unum diſcrimen, quod yerbum 
Cubftancivum in przſenti ſzpe vim haber fucuri; v, g- Si 
eGallice velimus exprimere, | Craſtinus jlluceſcet Veneris 
"tes ] quod Latini per fururum rempus, nos eriam per pre- 
ſens poſſumus ; arque aded refe dicicur, 1! eft demain Vew 
dredy, Qui loquend! ratione, uta czteris abhorremus linguis, 
fic cum G1zca, cujus eſt cum noftra inpleriſque fingularis affi- 
nitas, videmur nonnihil conſentire, * Commoge enim futu- 
-rutn infinitivi, vel parzicipiorum, vel per Aoriftos, vel 
per praſens reddideris, adjun@a particula &y : ut quid fa- 
Forum” cjus patrem putatis? 7} mie av pro mule by Tf 
TuTHER QVTS ONE. | | Ne | 


ee: : | Ou CAP, 
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CAP. It. 
De Imperfefto. 


CYObfervabis prims, ilJud rempus habere aliquid commune 
\# cum imperfe&o primo oprativi: v. g: fi tes Princes Chre. 
tiens embr aſſent religieuſement les interets des Venettens, le Turc 


ne prendrojt pas la Candie : f1 (prout & religione forer.conjunRtis 


viribus opem ſuppetiaſque Veneris affercent Principes Chri-' 
ſtiani, nuvquam Turca Crera potiretur. -. | 
Secandd, utimur hoc tempore, 1 impedimentum afferatur 
ation; . v. g. 1s Roy d Eſpagne conſpiroit la perte des Provinces 
Unies, mais le haute ſageſſe des Illufires Senateurs a coupe pie & 
ſes deſſpins ; Provinciis ſocieratis inter ſe vinculo conjunRi 
extremam Rex Hiſpaniz moliebacur perniciem,ſed 1lJuſtriſſimi 


aque ſapientiſſimi preſides, fingulari ſua prudentia confilium 


odorati, pari felicitace fregerunc. 

Urimur j!lo rercio, fi probandz.veriratis causa reftes fimus, 
V.g. -jCrajs a Paris quand on rendit les chaines ; Pariſns tum 
forte aderam, chm omnis viarum adirus, 4njectts & explicaris 


| carenis praciuſus eſt. F'etois a Gravelinne quand ſon Alteſſe 


Ryale y donnoit ſes ordres; Gravelingz In obiſtdione ful, cam 
omnia_ ad vitgam prepolſii Sereniſfim1 Aurelianeſts Ducis re- 


| gcbanrur, 


Quarto, fi agatur de a&ione ionga quz diczt habitum; v. g. 
Alexandre le Grand, ayant elſaye les travaux de la guerre, allott 
a lz chaſſe, defun&tis belli lavorious, interdum levandi animi 
caul3, venationi operam davat Alexander Magnus. / Sed fi ſe- 
mel hoc comingerit, urendum eſt definito. 

Quinto, poſt aFionem brevem 11 ſcquatur que, vel qui; v, g. 
Jay veu aujrd tay un homme qui allott a 1a campagne, vidi hodie 
hominem rus perentem ; i! me? dit hier qu'il alldit a la Meſſ:; 
mihj dixic heri ſe ire ad Sacrum. | | 

Sexto, fi facrimus 1n eadem Provincia in qua res geſta fic ; 
ut. F'erois en Languedoc, quand le Duc de Momorency fut decole 3 
in TeQtoſagenti ſolo, rum aderam, chm Henericum Momoran- 
tlum plefti capite Rex Juſſir, = _— 


Seprtimg, 


—_ 
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Septimd, fi ſermo fir de egregiis alicujus virtutibus, aut 
qualitatibus; v. g. Elizabeth Retne d Angleterre avoir de Feſprit; 

Elizabecha An;lorum Regina ingenio valebar. _ | 
ORavo, fi ſermo fiar de erate defunRi viri:. v. g. Henry 
le Grand etoit age de 55 ans, quand 11 mourut; annum jam quin- 
rum &-quinquageſimum agebat Henricus magnus, chm e vivis 
diſcefſir. i .4 
.Nono, fi agatur de inconfſtantia alicujus hominis : v. g. Ce Gee 
. Filbomme que vous connoiſſex Pannee paſſee, demeuroit tant6t + ay 
Fauxbourg, tantot dans la Ville, vir-ille quem noveras anno prz» 
terito, mox in urbe, mox in ſuburbio habirabar ;, il. changeoit 
rows les jnurs de defſern; ſingulis diebus confillum mutabat, = 
' Decimo, obſervandum eft, particulam fi, rzjzeFtam- ab im- 
perfeto prime oprtarivi Latinorum, in- preteritum imperfeQum 
1ndicativirecjici: v.g., St ke vertu regnoit, le wice ſeroit abatu:; 
quod Latini exprimunt per imperfe&tum ſubjunftivi; nos per 
imperfe&tam indicativi propter ſi: v. g. Si regnarer virrus, ja- 
ceret vitium : ne dicas, fr [a vertu regneroit, ut, dicunt Anegli; 
If virtue ſh»uld reign. Obfervabis igicur fi, non admirti apud 
Galios in prxſenci optativi ; ne dicas, f1 habeam,” þ: Jaye; 
ſed rejicirur ft in prezſens indicativi, ſ7-jay. $1 occurat in 
 imperfe&is, in imperfettum indicativi rejicitur ; fi haberem, 
' fe javois, & non ſt jaurots, Tamen fi fiat dubium, porerit 
occutrere in imperfco primo :; ut, je ne ſpay pas 5'il me fe- 
roit cette grace, neicio utrrum hanc. mihi gratiam concedere 
veller, Particuia ſz eleganter ponttur in pluſquam perfe&o 


ſecundo optavi: v. g, Si jeuſſ- eu, fi habuiſſem, ſed 1n pluſ- | 


quam perfeo primo, niſi fiat dubjum, ne dicas fi fucrim, fi 
Jaye tte, ſed fr 7ay ere + caveant Angli, nedicant, fe je parle- 
ray, led-jz je parle. 

Urimur praterico imperfeo, poſt lors que, tandis que, pet 
dant qae, durant que j Cots, 8c, ; 


CAP. 
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CAP. Il. 
De Preterito perfetto. 


Pry przeter przreritun perfeftum habent Aoriftum, hoc 
eſt indefinicum prererirum : ita ertlam Galii, quot eorum | 
lioguz copiam & ornatum oſftendir, duplex adhibcur przteri- 
rum pro rei fignificande vartetate : illud eſt enim certum de- 
finitum, quo declaratur quo tempore -res gelſia fit ; ur anno 
millefimo ſexcenreſſimo, 8&c, chm ſnperus facerer in Gallias 
ſan du Verdus toriuſque Regni cladem remere mediraretur, 
caprus fuir; dic Gallice, Le General Fean de Werd walant rava- 
ger 4 Frdfice par ſes armes, fut pris Fan mille fix cens, &c.- Quia 
empus exprimicur quo r& peſts eſt. S! vero cerrum tempus 

js cxprimere, utcre indefinito, v. g. Le Roy LO UIS XI. 
4 veu trutes les plus celebres Villes de ſon Royaume ; Ludovicus de- 
cimus quartus celeberimas ſui Rego uroes perluftravit; 


 ——— ——_—__ 


C&PF. IF. 
Quando utendum Defrnito. 
/ 


—_—_ utimur primo, exprimatur tempus quo res'\geſta 
# eſt; v.g. Le? Roy aſſiega Bourdeauz le 15 de Septembre 
1650. Rex obſidione cinxit Burdegalas decimo ſexto Seprem- 
bris die, anno 16g0. | | | 

Secundd, quando naxramus fabulam, fi agatur de aQtone 
breyi. Alexandre le Grand rangea ſous L'obeiſſance de fon Pere en 
ſon- abſence, ' les Provinces revolttes, &c. Seditionem moventes 
rebuſque novis ſtudenres provincias fregit Alexander Magnus 
patriſque Imperio adjecir, &c. | | 

Terr1o, fi apgarur de aCtione brevi extindti viri: v. g- Louis 
X{IT. prit la Rochelle, Ludovicus decimus teretus Rupellam 
ad dedirionem coegit. Licer rempus non exprimacur, non 
poflumus uti indefiniro, fi agatur de extinQis —_ 

| 8; 


% 
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| bus: fed poteris eleganter dicere, Laiiis XIV. 8 pris Bom deanz, 


 Ludovicus decimus quartus Butdegalas ad dedirionem coegit ; | Se 
. quia tunc regnabar, / 


CAST 
Quando ntendum Tudefinito. 


Rimo, utendum eſt indefiniro, quardo non exprimimns 
rempus, ut le Roy Loni XIV. a deffait les Troupes Eſpagnelles 
gevant Rocroy ; przlio ad Rocrotam Hiſpanorym Regis copias | * 
delevir, & fufir Ludovicus decimus quareus, - St agarur de ali-. of: 
quo ſubjefo non excintiey eldquiiggndis effer defiſfito "eo | 


#4 | 
Nl 
bY Wh 


Le Mareſchal de Chaſlillm fut tus 4 Charenton, pralio ad 
rantonium Mareſchallus Caftilionius, caſtorum prafettus ggg- 
fos eſt. | | *% - + vw 
Secundd, fi fiar demonſtrativa remporis declaratio; v.'p.. 
N:us femmes allex de pire en pire en ce fiecle, cer, en, ce mars, 
cette ſemaine ; in deterius ruimus hoc ſeculo, hoc anno, hoc 
menſe, hac hebgomada. Quories denique urimur pronomine 
demonſtrativo, licer tempus preteritum fir I ducentis feculfs, 
fi ica conrtigerir. ns 
Tertio, fi exprimamus a&ionem ecdem ipſo die quo peſta 
fit: v.g. Fay ete aujourd'buy & la Predicatica, adfui hodie 
CUNC1ONL. . | 
Urimur eodem tempore ante depuis; v. g. Nous avons &; 
matheureux &eputs deux ans, I duobus annis inforrunari fuimus. 


OB IBTES oi tee. <a orge RES 
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CAP, VI. 
De Pluſquamperfetto, Futaro, © Inperfefto. ; 


BY his remporibys & modis non quidquam movebo, cam | : 
ufirato Latinorum more illis uramur, nec diſcrimen cum =D 
al:is linguis habere ul}um videantur : ramen cave, ne dicas, þ *_ 
1ameray, vt aiynt Anglt, if I will love; ſea fi Jayme, in Im-Y 
perativo, ne poſtpogas -perſonam verbo, nifi fiar quzſito; Þ 

| | | ut, 
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, © ut, aimez-v0us5? awaſne? vel in rectprocis : levez-vo, ſurge. 

3 & Sed noli imitari anglos, quidicunt; love thou, atine toyg: 8: Ire 
ſos, qui dicunt, parii mt; fed fimpliciter, parte. ', © 


- 
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CAP. VII. 
De Optativo Modo. 


Uoties iſta Gallice experimuntur, xtinam, 8 ſi, dummads, 
%n, dum, ita, ut, ne, cotics urendum eſt optativo, Signa 
oprativ! {unt Eque, meager, Pourvenque;' (de ſorteque, 
afipqie, gF,3ErTe; jacoitque* ur ueltiam amem, Die virille 
Fome:”- Triplex eft particula que; afticmariva condirio- - 
inal, Jr adverbialicer ſumpta -* Afﬀfeirmariva regit indicativum ; 
nt, F&trdy que 'wvors Eres mon amy, credo re amicum meum efle, 
Sed fi inſerarur aliquod dubium in fide noſtra, dicimus, je crop 
"que Monſietr fait min amy, Si fit condirionalis, regit oprattivum. 
Si adverbialicer ſumarur, rTegit indicativum : ur, je croy qu'il 
viendra. | 1 | 

Urimur przſenti optativi, non ſecus ac Latini : Ur, licec 
habeam, encore que j aye, © | ED 


LEAR EMO on ad. 2. 
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C AP. --VIB, / 
De Imperfeftis Optativi. 


£26 duo adhibent imperfeQa, que unum &: idem ſynr 
F apud Latinos : v. g, Haberem, utinam haberem; quz 
reddunt Gallice, Faurois, Cy jexſſe.. Tllud igitur inter ſe ſtaru- 
unt diſcrimen, quod primun rejiciat figna qptativi, v. g. Ne 
dicas, pliut a Dieu, que jaurois, & nec afingue j aurois 5, led j au- 
rois ; ſecundum igitur imperfetum ſigna ſupragitta admicric 
nempe, Dieu wueilleque, moyennaptque, de ſorteque, de peurque, 
&c, Ne haberet, de pexr qu'il cfit, afin quit] aurozt..' De prete- 
rico perfeQto non quidquam dicam, cum. uſttato Latinorum 
more-co utamur, Dua 


_— 
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Duo ſunt etiam piuſquam perfeAa, quz.idem etiam- inter fe 
ſtcaruunr deſcrimen : v. g. Primum non agnoſcic figna,aliud.ad: 
mirtic. Ne dicas Diea vieille que jurors eu; fed Drew wicile 
gue jeuſſe ex. Futuro-utimur, uſitato Latinorum more, 


———_ —_ SN j 


C A P. IX. 
De Infinitivo. 


T Ria ſunt. potiſſimam,. quz, docent quandonam utrendum 
4 fir hoc modo. Primo quando romen ſu pit» aur ad- 
. jeRtivum' vim habens ſubſtancivi, reperiuntur inceÞ duo verbs 

quorum ulrimum eſt in 1nanitivo, urendum eſt de 3 v; - FX a 
deſſ.in d'aller 4 Paris, proficiſci Parifios mihi propoſure 4 
imp-ſible de faire cela, hoc facere impoſſible eft. Denique, fi 
Latini. utvnrur Gerundio, in di; v. g. Habeo defiderium tf 
videndi. 7'ay aeſirde vous vier z hoc ineffe deſcriminis mihi vide 
tur, quod nor: a que Jace pateat ultima illa Toquend! formula, 
ac prima; nimirum, jay wn deſſein, 4 vous communiquer z Nec 
enim pcr*s dicere nifi cum de re illa communicanda nullam 
adhuc' te-5ſtt mentionem : v. g. $i occurrat tibi amicus, po- 
teris ruinic quidem dicere, Fay un deſſein 4 vous communiquer; 


Id quod 12i i 5ra exprimunt, Habeo aliquid tibi communi- | 


candum ; Nec dicas, jay quelque choſe de mee communtquer. 
Sed, f1 ipſe prior intulifſet mentionem de cadem ipſa re, non: 
poſſes dicere, jay deſjein de ous dire cela. v. g. Sed dicendum 
erit, c'eſt cela que jay d vas. dire, tantim permurandus eri 
ordo vocum, quidnam interfir inter utriuſque ſententiz, 
fenſum;' | ſacis paret, aliud effe, chm dicitur, Hoc habeo 
tb} communicandum confilium, - &, Eſt mihi confiltum de re 
aliqua'tecum agere. Cum enim dicits hoc confilium, nomt- 
n2rim aliquid fignificas ; cam vero dicis, habco rem tib1 di- 
cendam,  nihil denotas. . Poſt hxc verba, fi ſequarur aliud 
verbum, urimur de: 'v.'g. 


Sabflenir abſtinere. Deſifter, defiftere. 
Apprebender, timere, . .* Continuer, pergere. 
Charger, jubere, Sefforcer, conar1, 


Differet 


= va Y MWHmSytytwuQhQty 


M"ViiEuacSw M22 
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ao 
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fe f Differer, differre.  _  Divertir, dvertcre, 
2d Fl Permettre, permitcere, ../. *; Conjurer, con'urare. 
it} Protefter, proteſtari, Inviter, invitare. 


Refuſer, recuſare. .. -\... .., ,, Convier, 1dem, ge 

oo exoptare, © s CoaſeitBr eater, 
i Se ſoucier, curare.,  - Deffendre, defendere. 

Bl Priery*orate. i + :- Bajoindre, maperare, C7 
Commander, jubere. ' 2 Exhorrer, emhorcari. - 4 
Swppiier;' fupplicare; '''' i Propoſe, proponere. . * 
Cotrahndte, cegere, > '  Promettre, 'pollicerl; ; 
Perſuader; 'perſuadere. . *'' > Aﬀſurer; © ares 8 
Diſſuader, difluadere. Preſſer, urgere. - ; i £112 
Porcer; Yompelieteii yi 5: 77ateri Feſtimaye.  / 
Emnperher; inpedire, ff Reſarnthery refolvere. 1121. 

roufner ; deturbare.” UL,  $erepenne, pccnitere. TE1 17h. 
9, g. Te oro ur hoc facies;'-J5 wwr priv' Je faire cela : i te: :co- 
gam hoc farere, 'Je vv" rontraindray 'de faire cela, &c,'! Si 
poſtponaiitur 'verbo' 'fubſtahtivo he. voces,. / aiſe, facke,1:j1y- 
- >6 "gg en peme 3 opporter uti de ';+v.'g, Fe ſuis aiſe; de 
Celd, GC, | EIT WL 2k at i 2:47 

Obſerva, ſiduo verba occurrant, ſimplicicer ponendum*cfſc 
afinicivum; ur {:2rini, 'volo legere, je-venx Hire: Obſerva, (1 
Latini grantur poſt yerba morus ſupino, nos uti ipfinſtt/b. ſan- 
pliciter :'v. pg, Eovviſum': ne dicas,- je vey de voir 3 16d 52. 
> & vais voir.” Simplicirer orimur vero 4 poſt'hzeduo verbs; com- 
"i menter Of apprendi® Fe commence 4 mintera'cheval ;- j apprens 
Fi © dancer : .& poſt quzdam adjcRiva' utilicatis: , ut, 'ee/a-g? 
LE yoves fare. © 0 oO ROT 7BTTOIOG bg nt ds 
of - Poſt hzc verba'yitimar 2, saccontumer, Sf pdomer; vs afſujettir, 
ny Yamaſer,' Vappreter, Sattacher, condamner, deflituer, enrendre, - 
ih employer : v. g. Fe mudonne' a lire*ta* Thedpgie.. Theologize 
8 operam do, &c, Urimur, fi Latini utanturged: ut, ad haben- 
0 dum; pour avoir 3 &' ff Angli ponane;- for-t9-:-.F.,g. Far to gt, 
j | | | 


/ 


pour aller. | 


- Secundd, fi Latini exprimant aliquid/ per conjuntionem xr, 

*F Ut, amarer, &c, pour atmer. EY. ew, 

q Tercid, fi Latiu urantur Gerundio.jn'di,” cum his yocibus, 
gratia vel cauſa : v. g. Amandi Cauia, four aimer, faciend! 
.&at!a, poor faire, &c, 7 | aq 

| | | | Ron” ane: E AP. 
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Priignn A: ſemper deſinir in ant; v. & Ain, - 
amans:; -liſaxt, legens 3:enſeignant, docens,' &c. .. ....... I 
Przſcuris participium gonmuracur pro utroque EFnece,, ni- 
fi loco adje&ivi ſumatur,.- ur; bes gazonillemens du rewlY i. 
gent wne charmanteiber money! . Luciviz garxicus concenram ſuz- = 
--, Vvem reddunce. + + 1; 
# Participium precerici murgcur in voce paſſiva, ig. #erbis. rel 
ciprocis, & neyctis-pa(iris,, & concordar 1g. genere &,aumerg © 1! 

cum ſuo nominaz} vor wve 8-E0ke ft aimea,.. amatur, elle. 5: 
levee, ſurrexir; elle eftivenue,: Feng iv 30-1} 1 £} OT 7 .N T 
Parcicipium prxceriti-non mutatar an. voce aQtiza, » Didi; c0- 
currar celacivum pactens, --que, incer: fubſtancivum &; .PArrich 
plum; ut, la mere-que 4 ay aimee,,: JBALET quam amari,; homie 
nes Quos vid!, les hommes que j ay v{us., 138 ny 
| Secundo, mucabitur: ſi; occurant la, les: ut, vidj.alam, j 
Fay venice 7, verberavi llos, jedes ay battur ; ;. Lllas lalucay},:ife la 
-8y Jaluces. 
+ "Tertio, fi #oxs, Vs, occurrant. inter fabGlantivam i &. parc 
cipium ; ut, nos remuneravit, il nous 4 recompienſez 3 vos ord 
vir, i/ vous, 4 prieq 21'S vous, nous, referapcur ad $ (onplglgys 
genus; dic, 14 nas a; atmet. - 2 
Me, te, eandem obſervant regulam ; "Ute ma aimte 3-4lt's 
Tens, '< de. fozminino. agatur, Si, ſequarur, aliquod "erkjnn 
parcicipium nog mutatur ; dic cnim, ze ne les ay jamats. Freda 
parker, ©£0s loquenees ap__ ks ad 
> "= | ;14-542.:0S 0 
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| | .:C A P..XI. 
| De P erbis Awxiliaribus, 


[ 


Icuntur muniliacie, quz auxilianrur remporibus ſep- 
| rem verborum, ut in czreris linguis vernaculis legere 
eſt 3 Icali cnim utuncur iiſdem yerbis, non ſecus ac Galli; 
V. þ 


LINOUE GC ADBTEE ms 
v. 8. Ho amato, haveva to, & neli; I have loved, I had 


loved. Verbum Jay, 4 oo bein uxqiliaribus ipfis: El 
ſay en, habui, Jay ere fui : ſecundo _ aQivis : 


5 cine, amgpercriontariig ES _— BY tie neutrfs 


Verbum ſubſtantivum je ſuts 
paſfivis, rectprocis & pa . ky g\ Fe me ſuis leve, je ſuis 


dime, Xx ſuis venn 3 ; ſurrex, be ll Nog ny 
Oom ,Gv:31157 oy ds 17170! 2 191% 
—_ TT 1 PRA 


[wobacrcy LY OMTMT 2G: A” PD. 1 "EMO; 11 F351T2qmi 


je R +0 
& ; « =o f TY 


De” "Formationt © temporum omntin Ve# | 
as 4. regularinm, roe irregulanium.” Frog + 


Rima definit in er, ſecunda in ir, rertia in =Y quires 
in re. | 8 Mgr 
'-Formabis geeſlnt[adcativ prime! : conjugarionis-ab in- 
finitivo, ft tollas r -v;'L.: Parker, JPparle 5 atmiev; iadian- v0 
Imperfettum formarur, a prima perſona indicarisy\plu« 
cdis' miner,” ttierando- pemlrimuriſHiteram aa Thc 
dengons, dangois. 
Kay ngn priniz formatur ab-infinitivo,) inurando en” in ay; ; 
' Fe ſoupay, Forriiitdit" ab inflnictvo-ſoiper, 7; ERNOVNIG 
"Ir fiinirum ab codem infinicivo & r6llendo, 7. norando's 
Iecenrus : 'v. "A _Parle. Vetbum auxiliare cam parricipio prz« 
teriti,” apud Gallos,”zque, bene, ac 6Xkeras genres, auniiinegs 


Sw OR IPADING <- nie Bi 2290 oO 


Ls 


-—_ 
WI 


leprem verborum remporibus. @ if? 10th 
l, Fururum* forinarur” ab infinirivo, addendo a) 3 peer | 
Q dejuneray, OO 


1 Secunda —_ imperativi formerur- yy ſccunda-perſonua 
+ Yindicarivi;z rollendo x ur, pouſſez, pouſſe. © 
"| Przſens optativi nidn diſcrepar 2 Preſenci indicativi, fi 
; Yaddas 7 in prone bo __ perſona pluralis numer! : > par- 
| lions . pr Liez. \ 4 +37 i” <Q 
Primum imperfe feFum formarur, fururo oprativi, - mu- - 
lo r4 in apt ; Gs dancerots. cn fd 
.: Sec ccunda perfona fin arts Umerl 
definitt, 6 Bi. fe Vat, parla, pirlaſe. Y | 
:rfona plurath 


Parriipiugs przſenris formarur a ſecunda 
tune), Dn AO h ant ; ct, atmant;' pert pros 


#00 © 


A TENOTIEN THE 
CAP. IL 


De Ferwatione Te emporum feeude 
|  Confugationts. « 


| "oF 
| =£ formarur ab infinicivo , mutando r in f oY” A de 
je ravis. | ns 
Imperfe@tum formatur A prime pluralis numeri, murando uf 
In 7: tſſons, finiſſots. 1 
.Nefunicur- ab infinicio, mutando r in [: 'v. B- Ravir, ak 


"Pardciplim przrerici, quod und cum auxiliaridus inſery | 
ſeprem temporibus verborum, formatur ab ifinicive ; - roll 
lendo-y 3, batir, bary. 1 wb 

Fururum ab infinictvo, addendo ray; ravir, rauiray. 1 

Perſona ſecunda imperativi formatur .3 ſecunda peric 
p_ rallendo ſ: ur, batzs: & mucando 5 in | Wy 
F: 

" Imperfe&um primum, 2 futuro, | FH mures ray in rots ff 1 
bitiry, batirois. | 

-Praferitum imperfeftum ſecundum. formatur a ſecunc o M 

ſona przſentis. indicativi fingularis, numeri, addendo Ty | 
batic, batifſe, Praſencis erijam oprativi haber batiſſe:; Sed ſta 
ruunc inter ſe illud difcrimen, , quod." &4rifſe 1n . praſecngſe 
optarivi, habce penulcimars brevem bazie :-,, Secundum ;veuoh + - 
imperfe&um longam, ariſe. 

Participtum Prazfencis, prima perſona. pluralis numer 
inddjcarivi, mutando ons In ext : fone oorts batiſſent. | 


b ; gw Jo »F 
* CAP. Ill FO 
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I 


De Formations rertie & quartz Cov-,. ir - 


 Jugationts. SH — n; 


Rzſens rertiz formatus. ad Tnfinirivy, m___ PT "þ 
.. 062, recevorr, recows. 
Prefens quartz, murando rein Je vendre, ven! _ 3 
-Fr# 


LINED GALLICE. zJ7z | 


_ Prerericum imperfeRtum formarur 2 prima pluralis veneri, 
do n in i: Yecevions,' recevots : vena, wendots, '; 
\'; Definicum rerciz conjugarionis ab jofinirivo, murando voi 
£49 3 CONCEUBTY, CONCERT. 

Definictum quarrz formarur A prima pluralis namerd; mu- 
mJdo ons in ic : rendons, rendiv. . 

Faturum tertiz formatur ab infinirivo, manly oi 743 
Wevoir, devray.. 

'Farurum quartz conjugarionis formarur ab infinicivo, mu 
ando re 1n ray : readre, rendray. 

 Imperatives formator 2 ſecunda perſona fingularis numeri 
dicativi, dempro , & mucando 7 in -7, regvts, Tegoy, prend, 

, ou pren, 

;Praſens opcativi tertiz formarur a ſccunda perſona indice- 
Wivi, tollendo /, & —— ve; regai, regoiva; & conjuge- | 

we ur 5 ime. | 

'Przſens opterivi quarez formacur ab infinicivo, roland #3 

re, rende ; 8 con;ugatur ut jaine- 

-ImperfeRtum primum formatur 2 fururo, murando y_ in r6is SH 
"Rrecevray, receurois.; readray, rendroir. 
-j Imperictum ſecundum 2 definito formatur, addendo fe's re» 
ws, receuſſe 3 rendje, vendiſſe. 

Parricipium przſcncis, 2 prima perſona pluralis numeri, mu- 
\Fndo ons in ant ; rendons, rendant > TECeVRS, FERUGRY, 


CE —_ — ___— —  }}\S.-E  a-.5. 


STWTAX1S 


PUbſentivum & AdjeRivum,” (ue a2pud cereras Y 
f ym in genere, vumero,” &-caſu: 'V. g. ng) 
neax, ferume vertueaſe, Vir virtute prodicus, mitfict 'vir- 
przdire. Agjetivum =_ 0 preponithr ſubſtantive; or,. 
ſoldat, egregius miles. Adje@iva colorum poſtponuatur 
2 V. 8, vin blanc, vicum album ; 3 chapeau notr, pileus ni- 
. Wer 3 dic vis wienx, vinum verus ; vin nawvear, vimum novum. 
- Penique, fi adderur adjeftivum, nuxvear, rebus 2 natura pro- 

tis aur ſcientia elaboraris, poſtpoggtur ſubſtancivo; y 
munes nouuelles, berbes nowvelles, prund nova, hcrbz nove : : 

4 nonrvean, liber novus. 


Bb 2 Relath. 
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Relaetvum cum ſno-precedenre concordat in genere &' hy. 
mero,-ut Deus: -quem afno, 'Dieu que j\aime. Nae eft illud'* 
lativans quod +exprimunt'Lariniper quem, quam, quod, 8 dicity 
patiens. gs eſt nominativus yerborum'5" "ur eſt mih1 ami t 
gut bokus «ft, 7ay un- amy qui eft boy; 

Unumquodque verborum ſuo 'gauder- HOmInarivo ; ne uf 
rato:Latinorum more ilium ſubaudias, nec-a verbo'removes 
nifi in cemporibus compoſiris ; ut, je ne vous ay pas dit* 
non:tibichoc'dixi. Inaliis remporibus' folum protiomew! In 
rerponitur verbo & nomirativo 3 5 ut, jevous: atme, tc * 
Cave criam ne verbuin ponas in fine periodi, ur Larini,' "ed 
Juirio:;. &. obſerva deligencer aQionem, ſequi paſfionem 
ut, jaime Pierre, amo Perrum; ne dicas Pterre-Jazme.-""L 
poſtpone: ſemper advyerbium wverbo ; ur, 'je 'ly diligemmint 
lego; deligenter.. Prima:perſona apud Latinos ſegiper ſecui 
dam przcedit : Ur, ego & Perrus hoc fecimus; ſed dic Galf 
C6, Pierze C7 moy ROS: AVON fait cela; ne dicas, Pierre il z fat i 
cela, ſed Pierre 4 fait cela. 

$i duo ſubſtantiva occurranr ſimul diverſa ſignificantiz iſ 
natur uſtimum 1n genetivo; ut,' F Ambaſſadeur du Roy, Regis 
gatus 3 caveanc Angli de 3ſtz _ the: King's Ambaſſadour, 
Roy Ambaſſadeur ; (ed _"_ bares, gona dau yy the Ambiſ 
ſadaur of the King. 

Opus ſubſtancivum nomen rei poſtular in ecnitivo; ut, j'q 
beſcin d'argent, eſt mihi. opus q—_—_ : 

Verbum attacher regirdativum;.ur, i. eft.attache 2 ſon..oji 
along vir ille ſencentiz tenax eſt. Degoitter regit genicivum; 
ut, i! eft degoiue des letrres, licergruny taſtidioſus, 7 eft coups 
ble de pareſſe, inertix r reus chi. | 

Hzc. adje&iva conferme, onBlable commun, contraire, re gut 
datiyum 3. vg. 1.ofi: confirme 4 1a raiſon, ft ration! coniq 
mls, . ul eft ſemblable 2-3m, autre, alreram;reforcy i cela oft com 
mp 4 toys, hoc eft ompibus camiune 3" tx- verame” Ld Gnres 
ax Uegs 1 Virtus vicio contraria on; | 1057 Sink 219 23 
: > £43 of *r72 99443 gt. $.36:3 BY 
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[GRAMMAIRE | ] 


| Angloile, 


hb 


REGLES 


GENERALES. 


UTI 


4A, ceux .qui ſont Curicux d'ap- 
_ ©  prendre 


1 Anglois. 


It 
} 
————_—_—_— ee cone LORDS - — ——+__— 


| 


J's CLAUDE MAUGER, Profeſe : 
| ſeur des Langues. © | 


A LONDRE S, | 
Imprimte par R. E. pour R: Bentley. 1692: * | 
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NOUVEELE. 


GRAMMAIRE 


ANGLOISE 


Da ſon des Lertres. 


ks 


L* $ vi ont vingrquiire Lertres, vols; Rig : : 


AB, GD BEGHIELMN, 
O,P, Q,R,S, T,U,W,X 


| Dor Letrres ſe aliviſene en a Voyelles E Conſoncs.. 
It y. a fix Voyelles, &, & $5 Þ KH, Js '& rcoures ig Jets: 
ſont Conſones, ils n'ont ___— Hquid _— 


On ks pranonee aid: 5. > 220m +. 
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Ds ſon des Lettres.- 
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I, = a ſigmfic un, ou wie; il\fe prohoKes chmme 4 Latin, 
ou Frangols. "Exemple, a Biy, uti Garconz a man, * 


Man, une SET 
L a5 rnd ul 
tin, lia, Fe is e e, t "1B, ſes 
Kt 


lifes raible : 4 _—_ Marie, liſcz == ; 
liſez miſcreble. y x 
\ " Exception. 


/ \ , 


AS IN 
mi crab 
Po 


Vous en excepteres, father, pere ; : haven, havre: wa- 


ter, de eau: auxquels 4 ſe prononce comme a Latin ou 


A-lie avec les Confones ſe prononce \ comme a Latin 


ou Francois, Exemple, all, tout; as, comſnez at, chez; 


fall, romber. 
+1, Excegtihn. . 
A lie ayec les Confones m, n, |, j, fe ptononce comme la 
Dipthongye Francoiſe ai, ou e Latin, Ex. Madam, Madame, 
liſez Maidaim; man, homme, liſez main, ow-nieni-glaſs, _y 


liſez gleſs ; Maſter, Maitre, ou Monſieur, liſez Maiſter. ....A.. 
- _ ces Conſones gr, ct, cp, cm, c n, ſe prononceauſli 


da Ry: Digghonges F rangoilſe ai, etanr dans la meme _ 
[ER Garden, Z guairden 5, \cgt, char, lifez _ Qtait 3] 31 C 

= Capjitaihe, tifez Quaiptain 3-Garter, charzier, liſez Quat- 
ter ; cafe,” vinr, lifez, qhaim -cangpauvois,liſep quen.ou quarn, 


Ste ou o ſerencontre dans la-meme ſyllabe devant 4a 1l ſe. 


perd. Ex. bread, pain, liſez bred; meat, de la viande, liſez 

met ; 3/feat, ſiege, liſey ſet ; Shar; bareag; liſeZ bor'; coat, caſaque, 
Tifez tote; boaſt, ſe vanter, liſez boft. . ollays\ 

Exctytion.: BOM «:. z 

Ces mors en ſont excepreZ, heart, liſez hart; ny large, 

uſes Hee appears paroicre, liſeZ appire 3 near, roche, liſez 

our, Filet hier 5 miais'ou Parcicipe;, 11/fuit:le,reghes 

$7 'T hravd, j'viiis} liſ&&T herd 00 ceNerbe read, lire, ca 

fe changent en 5, Ex, 7 Youls je bs, liſez ai rid : Mais a ſon 


 Participe, , 


Da:fox des Þettres. 377 
Partivipe; .. 1] ſe -prononce, Qurrement,” jay lev, I have read, 
liſez, I have read. 

La Dipthongue-Anglaile- FT ſe prononce. comme un 4.en 
Frangois, un peu longiz;. Ex. hecanſe, |parceque, lif ects 5 
cauſe, cauſe, liſeZ caſe, | 
"A ti ayec double: w, - ſe prononce comme. deux as 


| Francois: | 'Ex; I ſaw, .:je: vis, liſcz at fan, & le <ouble. E 


fe perd. 
LS 'fe. prononce comme: la Di prhongue Erangole Wy en 
Frangois ou &7 2 Ex. ratgn; Fegne. ov | 11.2.4 8G 
La Dipthongue Angloie ay le prononce comme'en Fran- 
gois-< -Ex. today; a_enioey: liſez Lays b gotr':+ 20:55 18 ets 


{NN AGIST 1 3524 « | + v"'Y 


{8504 3 » Dp & bs P I 4. 
NL514.4 1 38 
» Au Cs fe -prononee - comme # Fama. ou. 
Latin : Exg'me' moy, liſez m.; be, Ow Wks biz 3 

we nous} liſeZ'onfyr: 0009 5 

SIEUS er LR. OE Exception. 8-5 

U Article the, qut {ignifte en Francois ls, la, les, & le- 
Pronom 'perſonneli.ze qui; fignifie vous; -<n' ſonr ERCEPIeT, 


, Fuxquels e fe prononce comme e Latio, ou e _ que' 


jus /appellons ouvert:: _ q' 

Le double ee Anglois fe prononce comme i Latin Ou 
Frangois - Ex. ſee,' voyeZ, liſez ſt; wn beſoin, liſeZ nid; 
ed, femence, lifez fids.s : - 50 | 
Exception." | 

\Si-le. double ee Apglois: ſe ; xencontre Jovs la rroiſieme 
Jlabe desi mors,.;il fe prononce;comme- le double ee. Fran-. 
ds :- Ex. Phariſees, Pharafiens ; - $adduces, . Saduciens. \ 
E Anglois ſe..crauyant dans [la dernicrc, {yllabe des: ſu--/ 
erlatifs ſe-ptononce comme # Frangois, ou 7 Latin : ER. 

|} greateſt, le plus grand, liſez the greatift.. FM 
$i i ſe rencontre devant e dans la meme fyllabe, e lc 
erd : Ex. grief, douleur, liſez grif. --. 

En la Dipchongue er, i (e perd receive, receyior, liſez 
reve, & | 


378 Da'fow tes Ttttves. 

.Ce 'Superlarif irregulier en eſt EXCEPHE 3 ; the befl, + 
. meclilleur, | 

-Auquel e ſe prononce comme en Frangois. - Es 

£ Anplois 2 la fig des mors ſe perd. Ex. Fame vena 
liſez com. . 

E-a8 commencentient &- au milieu ths. mots, ſs Pro- 
Bonce comme e Frangols ou e Latin. Ex. Devotion, Derg- 
tion, Denteronoame. 19.9) 

: E Ite avec les Confones ſe prononce comme- e. Frangol 
.ou Latin, Ex. to ſell, vendre; to render, rendre. Je 

E Anglois ſe: rrouvant apres 0 aux monoſyllabes [ec perd, 
mais i1 change le ſon de I's qui devroir Erre; prononce coms 
me ox. Ex, toe, Ortueil, ſans cer e il feroit prononce tou; 
liſez donc too. 

E Anglois ſe prononce en ces mots comime i F ratigaly 
Ex. even, &gal ; evening, ſoir z evil, mal; Ewe, une brebis; 
. Europe, Europe 3 earth, la terre 5, ear, oreille, liſez tven; 
tvening, tvil, teu, Ttearope, yerth, yer. 

E1 en ce mor peyple a le fon de 17 Frangols ou Latin 
Ex. pcople, peuple, liſez piple > en ce mot. pigeons certe Dip 
thongue a lc meme ſon d'i Frangots, liſcz pigrns, - bi 

E lie avec le double w, ſe prononce comme y. Ex, new, 
—_—_ ou neuf, liſez nyc. NEE ſhew, montrer li{cz pl 


BOongyg s «fy, »-—- 


EF devant & fe prononce comme 7 F rancois. Ex. cke, bli 
[iſez th. y 

E en cer Adverbe de lieu, here, ſe prononce comme! i | 
Frangols, here, icy, liſeZ hier. 

- 1 taut pronoticer e legerement @ la fin de ces mots 3 
fiddle, violon ; candle, chandelle : handle, manier 5 poſſible, 
poſſible ; 3 fable, f fable ; z noble, noble. 

"E eſt prononce comme 5 Fratgois en ces 'Verbes, quo) 
qu'il ſoit lie avec des conſones, get, gagner, liſez gut : 
forget, oublier, liſez forguit ; & ei ce .mor, ſeldom, 


ment, liſez /; ldem;; harveſt, moiſſm, liſez harvift. 
E ſe perd en ce _=_ © Tueſday Mardy, liſez Twiay' : begin ff 
FOmmencer, lifez bigt | 5 4 pL 
; 0 c 

ort! 


Du fon des Lettre. 379 | 


Du ſon de 'T Amglois. 


Anglois, lie avec les' Cxnſones, ſe prononce comme i Fean- 
. & cois, ou Latio. Ez. ify fi; is, eft,; if mechant. | 
As Excepim, 5 

T lie avec ccs Conſones, gh, ou ght, ſe prononce comme 
la Dipthopgue i en Francols; Ex. highneſs, alteſſe, liſcz 
beineffe ; light, lumiere, liſcz lejit ;, fight, veiie, liſez ſeit 3 might, 
wait, liſez neit; Chriſt, Chriſt, lilez Chreft; Maſtrick, liſez 
Majtreike. | A 
*Y 7 fermant Ia ſyllabe ſe prononce generalement comme ex 
3H] en Francois: Ex life, vie, liſcz leif z wife, femme, liſez 
_ | weif; wiſe, ſage, liſez weiſe; white, blanc, liſez  weite, 
vj cxcepteZen les verbes, give, live: Auxquels # 'eft prononce 
5 _ # Francols & en leurs compoſez, comme forgive, 


J lie avec r, fe. prononce comme e Francois; Ez. Sir, 
LE Monfieur, liſez ſer ; ftir, ſe mouvoir. liſez fter. 
FF Ence mot bird, i! ſe prononce preſque comme 0 Francois ; 

bird, oiſeau, liſcz bord. | wal 

= 7fccrouvant apres « dans la m&me ſyilabe ſe perd. Exam- 
iy ple, Fruit, fruit, liſez frut 5 jucer, du jus, liſez, jus. 

I ſe prononce en ces mors comme #1 en Francois. Ec. 
find, aveugle; find, trouver 5 mind, penſte ; liſeZ blaind, 


and, maind. 


PEEP IT —_— 


—_— 


doom 


Du ſon de I'O Anglois. 


Aux monoſyllabes ſe prononce ou en Francois. Er. 
to, Iiſez tor; who, qui, liſez bon; two, deux, lifeZ tow. 
FE RY TEE” = 
Ces cinq mors en ſont exceptez ; no, non; ſo, ainſi 3 toy re- 
gardez ;. woe, malheur ; go, allez ;' auxquets o ſe prononce com-: 
me en Francois. eG: ho > 21 ic. 5; 

Sl e ſe trouve apres o & ferme la ſylabe, it ſe perd 5 mais 
en * mw comme o Francois Ex. foe, ennemy ; toes 
rtyEſL, | | 
Le double oo ſe prononce comme on' en Francois ; Ho wok 
IN, 


g” 


- 


jo Du ſon des Lerrres. 
bon, liſez ns 3 reor, racine, |iſez Tout 3 £ooſe, oye, liſez 


£onſe. | 
= Exception. 
$i r ferme les deux 00, ils ſe pranpncent comme en: Fab 
i 


Cols : Ex,,poxr, pauvre, ne liſcz pa$pourre. 
O fermanr la _, il ſe prononce comme en Frangois : ] 


Exception. { 
Whoſe, dont, duquel, ou de Jaquelle, liſcz whouſe; woman, 
fenime, liſez wourman; loſe, -perdre, liſez louſe. * 4d 


0 au plurier du mot woman, ſe prononce comme iF rangois 


Ex. women, femmes, 4Hez-wimen- 

0 lie avec une Conlfone ſe prononce comme # ; Froecels - on 
Latin : £x. not, pas, lifeZ nat 3 bot, chaud; lifez bat ; ſet ay 
JiſeZ ſat ; ſhop, bourique, liſez chap ; ; of, de, lifez af. 

0 lie avec deux au crols Conſones,, fe prononce ardinaing 
ment comme o Franco1s: Ex. word, parole ; world, monde, 


$1 xe rencontre entre 0 & 7 dans la-meme [ylabe fermee 


parr, « ſe perd, &-. alors o ſe prononce comme: en Larin's 
Ex. -honour, honneur, liſcz honor 3 Embaſſadour, ETIATEE: 
liſez Embajſador. 

La Dipthongue Angloiſcox ſe provonce comme ax cn Latin, 
ou 04 el Franco1s: Ex, tho, toy, lifez thaw. , 

Excepiton. F | 

Ces Participes en ſont. exceptez ; brought, apporte ; thought} 
penie ; fought, combaru z bought, achers; nought, mechant; 
wrought, rravaille; liſez brat, chat, ſat, bat, nat, rat: car 
gh s'y perdent en changeant le ſon de la Dipchongue en 4 
long. | _ 

Exception. . 
Would, ſhuuld, could, youth, touch, —_— ſe perder lg 
Diprhongue ay ſe prononce comme en Frangols. 

La Diprtfongue 07 en ces mots lomme, Gage 3 ke bruir>fe 
prononce comme at en Frangots : Ex. lone, longe, liſez Laine; 
woiſe, lifez naiſe ; boiled, boutlli, liſez bailed. 

0 lie avecle double w, ſe prononce comme au en "Latin or 
Eran,ols, le double we perd : Ex. how, .comment, liſez ho; 
nw, Fpreſenr, liſez nan. ' -* p p 
. . 0 eti ces mots, fonzue; langue; "Tong, long ;” wrong, offence ; 3 
| fire, fort 3 ſong, chanſon, le yuan comme. a Frangajs. 


Du 


wa * "'v "WL WD. 


Dau' ſon "des Lettres.' . Jor 


Du ſon de I'U. 


Lie avec les Conſones, ſe prononce comme 9 Francois ou. 


 Iatin : Ex. but, mais, liſez bot 3 cat, coupeZz, liſez cot ; 


tab, cuve, liſez rod';, ep, haur, liſeZ op. 


Ulieavecriſet prononce” comme un 4 Frangols ou Lacini/ , 
Ex. Thurſday, Jeudy, liſez rharſday. ' © | 

U fermant la ſyllabe, ſe prononce comme » Francois ; 3 Ex, 
truce, treEve :; tune, ton : pure, pur; a lute, un luth. _ 
" V fe perd en ces mots, gueſt, hdre, likz gueſt 3 gutde, 
guide, liſcz gaeid; guile, fraude : guilty, coupable : guiſe, fagon : 
parceque les Anglois ene ain ge, gi, comme les Francois 
prononce gue, gut. | 

U ſe pronounce en ces mots, "quarrel; quality, qualice : guild, 


plume ; queſtion, queſtion : il faur obſerver qu'ils prononcent ' 
ces ſyllabes qua, que, qui, Comme les Italtcns. 


Du ſon de FY. 


wc Se prononce. Jug model comme ay en Francois ; 
Ex, by, par, liſes bay; my, mon, ma, mes, liſez mat. * 
Jeaux monoſyllabes ſe prononice de meme ; ro rie ; lier, liſez 
taye; & aux diflyllabes auffiz 'umy, 'dehier, liſez unrave. 
T7 aux noms ſubſtantifs & adjetifs, ſe prononce comme 
; Frabgois; £x." lady, dine, liſez Jedi; 3 heavy, peſant, liſez 


bevi, 


7 auk* adverbes ſe prononice corhyie. fl en Francois ? Exe 


tremly, extrememeye; lifez extremel7. 

+7 aux verbes des d uk ſyſlabes' ſe 'pronohce comme -ai'en 
Frangois accents, "Ex. to deny, debier, tiſtz deny : «ph, ap- 
# boon "apple. 


RE r des Hors deyant, daurres v oyelles ſe 
Is Shed Eh ce mot YEUR, yard, \ kurt, 
Ay, op BY fe Prononce* comme! en Francois, 


comme Jq, dire, 
Du 


. : vr "eRroE=— C0 ” wr re Or Mp = i 
_ __ — 1 Pe 
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F 332 _ Da ſon des Lettres, 


Du Son du double W 


wW H en Anglois fe prononce comme ov en Frangois.:#x, 
Whale, Balaine, liſez Oxele. * 
W lie avec a, e, ce, i, 0, 1e prononce comme on, Ex. wall, my- 
raille, liſez oxal ; weep, pleureur, liſcz oxep ; wiſe, ſage, liſez 
oveiſe ;, who, qui, liſcz hou 3 wit, eſpric, liſeZ oxt. | 
W devancr ic perd ; write Ecrire, liez rue, 


—— 


Des Conſones. 


B 
Se prononce comme en Francois, mais il. fe perd en 
ecs mors, debr, dere : doubt, doure , debtor, dereur ; dumb, 
' muet: wom5, la matrice 3; lamb, agneau : Excepre comb, 


peigne. 
C 


Bevant þ, ſe prononce comme s'll y avoit t devant, Ex. chan 
ber, liſez chamber ; mais f1 les mors ſont derivez du Gees, 
alors'h ſc perd. Ex. Archangel, _ Arcangel. g 

D | 


, 


Ont le mEme ſon qu'en Fronges, 


Devant e, ou 7, ſe prononce comme v'il y avoit un # dc» 
vant : gentil, gentil, lilſcz trgentil. | SS 
- | Ces mors en ſont exceprez giddy erourdy : gelding, un hon- 
gre ; gift, don 5 gueſs, deviner ; get, gagner. | 

6G. devant <, 4, ſe prononce comme f1 & etoir devant, £x. 
Gentleman, Gentilhomme, liſez Dgentleman, 
G le perd devant n, Soveraign, Souverain. 
H 


Eſt aſpirec, mais ſc rrouvant entre gu 0, &e,clle ſc perd. 
Ex. Ghyſt, cſprir, liſez gt - Rbetorick ſez retorick. __ 
F couſone 


d 


/ ; \ 
Da ſon des Tettres.. z33 3 
F conſone ſe prononce deyant o, e, x, dans ſa meme ſylaſe, 
comme $'il y avoir un d devant: joyful, joyeux, liſez djoyful : 
judgment, lifez djndgment. - 


Ale fon du c. Ex. Kalender, Calendrier, liſez Calender. 
X'a'te fon du q Francois en ces mots, King, Roy; kiſſing, 
baiſant 3 . hey, clef; liſez quin, gquiſin, que; kitchin, cuiſine, 


ug} qe | | bi 6s 

K fe perd devant la Confone n, lice avec les voyelles, Ex: 

lege, connoifſance, liſez nowledge : hnife, coureay, liz 

wif: to bneel, ſe mettre 2 genou, liſez nile, * ; 
L 


Se perd devant ces Voyelles avec leſquelles elle eſt lice 
f, k. Ex. half, mote : ralk parler. | 
| _ Exception. 
. Ce mot calf en eft excepte, od ! ſe prononce. 
L ſe perd apres ou devant d, dans la meme ſyllabe. Ex. 
eld, pourrols: would, voudrols : ſhould, ſeroiss | 
M, N, P OT. 
Se prononcent comme en Latin, 'ou en Francois. 
BE ' _ — P : 
Ne ce prononce pas/en' ces. mots, temptation, tentarion = 
recepit, recete : mais 11 ſe prononce en reception, receprion, 
af pon ; 


Comme en Francots Phihy, liſez Filis : Philoſophy, . liſez, 
Filoſoft. TS, | 


Cette Conſore lice avec, x, & ces autres voyelles a, 7 
;, cerre ſyllabe ſe prononce comme en Tralten, c'eſt 2 dire, 
comme leur Pronom zelatif guy, que, quod. 


Ne differre pcint de Pr Frangots. 
S 


Se pronorce comme s Latin : mais. en ces mots, afſie- 
rence, ſure, ſugar, 11 ſe prononce comme ch : aſſrrance, lucZz 
gehurance : ſure, liſeZ chare ; ſugar, ſucre, Iiſez chugar. 

S devant h ſe prononce comme ch. Ex. ſhalh liſez chalk 

Entre deux vovelles, s ſe prononce comme en Frangais : 
toſe, gloſe, c'eſt a dire, comme un x, liſez, dape gloxe, 


ExcephMon. 


———— ee IR JE 


384 De a or des puſs 


T7 ary; 20910? Q + 


Exception. wt 
: \Fuſe, lauſe, mouſe; « ert ſonr'exceptez, maiſon, poly 


s ſe prononce comme ndcre _— f: 


Aux mors en on » (c prononce comme ch, Ex. rerfelin, t5pn 


21 4 


| dition, liſez perfeccion, * | "__ gt 


'$i Ia Conſone # ſe*trouve devani, clle fe pronench | 4 
me cn Francois, Ex. Combuſtign, CY at En TY 5 4 


© Se prononce comme q en craſſeant. Ex. "this, liſez' ON 


-doublanc la langue. 


A la fin des mors ces deux Conſongs ſc Prononcent. comme v 


un Fs,” comme hath, liſez has. 
- *LM 
Se prononce comme en Frangols ; ſex, fix, 


- Se prononce comme cn Francois, | 


Fin des Vyelles & Conſones. 


Des  Declinaiſons: = 


Nominarif. The King.” 
Genitif. Of the King. 
- Darif, Totbe King. 
Accuſatif, The King. 
Vocarif. 0 King. 


- Ablarit. 'From the King. | 


Le Roy... 
Du Roy. 
Au Roy. 
Le Roy. 
O Roy. 
Du Roy. © 


= 


Ces memes Articles ſervenr pour le' Maſculin, le Feminin; 
pour le Singulier, & le Plarier, adjoarant ſculement.. une, z 


aux Subſtanrifs. 


* Excihple du Pluricr.. 


Nom The Kings. 
Gen.” Of the Kings. 
"Dar. : To the King. 
Acc, The Kings.” © 
Voc. 0 Kings, - 
"Abl,” From the Kings. 


Les Roys, 
' Des Roys. 


__* Aux Roys. 


Les Roys. © 
O Roys. 
Des Roys. 


Kat, 


., A 186K0\0 


36S 
74 SH 


5) _ SDiclivaiſoes.” NR 7 ” LI) 1 
| Les noms. Rv 4 feryenr des meme Articles, ſas y... 
0» @rien changer. , 0p 

$'ily a rad Jifcrence' enere Fartidle'tly Genirif, & celuy'/ 
Be FAblatif Anglois; © on ſe ſert de Particle de- VAblarif, from = 
the, quand la queſtion ſe fair par unde.” Ex-'-Je vices de: la. 

zagne, 7 come fromthe Country :_ On a receu des nouvelle £ 
s Roy .de .Maroc, They: heard from -the. King of -Moroc. Les 
nelojs.5'<n:ſervenc done auſſi, quand. les. Latins, ſe ſervers 
2s 4.0u ab, Ex. &ccepl Ot ab itlo, I bave 
4 Letter from bim... ſl ; 
<a Fs ſe ſervent. du Genirif quand deux Subſtadcifs ſe recot- 
*g m® nc, & ils fuppriment elegamment Varticle.of: he; merranr' Þ 


me Bun - au premier Subſtantif. Ex, L rd Roy, The: 
\\ King's Ambaſſadour. DE i 
5 -.Les Noms propres ſe declinent _ = 
| | | | 
«3 Nom. London, ' | Londres, | 
'Gen. Of London, . ..,*-De Londres, ; 
Dat. To London, d ALondres, ; 
> WF Acc. Londbn, . Londres, : 
Voc... O"London, 49; Oo Londres. ; 
21 Abl. F ram London. Londres. | 
i 
Les Noms propres. FR grand lieu, comme ceux de Roy- [ 
aymes, de Provinces, de. Republiques, | de Principaurez,. de | 
'Comrez, &c. ſe declinenc de —_— auxquels les Francois þ 
metrenc leurs articles definis, le, Is, Jes, Ec. ' La France, ; 
; BY de la'France, 11a France, la France, 0 France, dela France 
\ ies Anglois diſent, Fronce,:- of France, to France, France, O © |, 
p France from'France ;* & ainſi detous les autres noms de grand IM 
A- cu, ; 


' Remarquez que les Noms-Adjeftifs Anglois-ne. prenene ja: 
' mais- an Pluricr 5, mais. les Subſtancifs. - Ex. King, Roy 3 
1 Kings, Rois : les Noms terminez cn an, comme man, homme, 
ne 5'en ſervetir pas, ſeulemenr ils changent s: cnc ay ure s 3, 
o_ home; men, hommes. & ho TRE 


C c 


"386 Des Degr exde Comparaiy, & der Proms. 


| Des degree de Comperaiſe. 


L y en 2 rfois comme en Coincois, le \Poſirif, le; 
/ pararif, & le- Superlarif : par Exemple, great, Pies fi 
le Pofirif ; . en ajoutant'e. on forme le Comparartif. Ex. greater 
plus grand ; '&' obſervez qu'apres ce Comparartif :on' 
than, qui fignific en Frangois que, & en Latin quam 
pour former le Superlatif, il faur ajofiter eff. Ez.” 


We 


grand, greateft;' 8 on- mer rofijours the devant, comme nc 
metrons '<n' Francois le, ls, bes; par Exemple, le--p he « 
- gallant, the galanteſt. / CAOSPOTE Ev "0 ; A 
A 
—  . . — Mu——q——_—_—_ CEC Naan 
| | F/ 
D,  .vL 
Des Pronoms. . © 
y en A de cing ſortes, les Perſonnels, les Pol ffs, ls . 
Bo les Relatifs, & Abſolus, 8 
Des Perſonnels. I 
Singulicr. | NT Pluricr. ; : 
N, 7, je, ou moy. -. We, NOUS. - 
G. of me, 'de moy. ' Of #s, de \nous. 7t 
+ D. To me, I moy, , To us, A nous. Me 
A. Me, my. 'Ts, nous. it 
- A. From me, _ moy. From xs, de nous. - = | 
N. Thou, tu,"ou toy. Te, vous. Rc 
G. _ thee, de toy. = Of you, de vous. le 
thee, 3 roy. | To you, a vous. 2 
= Thee, t roy, # Ton, Vous, | 
AF rorh ge oY, : \From you, de yous. | 
; SR 
Singulier p 


A Phy, » $2” RY *F 3 bs I. by, th þ ny ox, \ A 4 P Tz EF * 
. . , Faq - FE y } s _- *: b 
- : * ” 
; . q y ” L - 
k % - ” 
wm F. . 
o —_ _ . - 
F- , , , . 
FLIES. "I FTY'0. ay” + 
. 0, j 
' % 
” 
” / = 


' Singulier, >.  -» Purſer, 
BB þ © Fa Say ; REIT | 
oh N., He, i, ou luy, 22 They, 11s, ou eux, , 
— G. Of him, de luy. Of them, d'cux. 
: Þ. o him, i luy. © © ... To them, I cux, ' 
- A, Him, ly. "-, ," Them, eux. 
"3 A. From him, de luy. From them, deux, 
YN. She, clle. | They, elles. 65 
4 '6. of her, delle. | Of them, delles. IS 
FD. To her, a clle. | To them, A elles. 
A. Her, elle. , - - Them, elles..: 57 18 
0 A. From her, delle. From them, d'elles. 


Obſervez que les Anglois-, ne (c ſervent pas du' Pronom 
i pour le Mafculin,' ny d'efe pour le Feminin, conime; les | 
Þ Larins, &-les Francois,” pour les choſes inanim&es, Par Ex-+ 
| cmple, / - . WET 


N. 1t, il, ou elles - + Acc, Tt, jl, ou elle. 
G. Of it, dc Juy, ou delle. Abl. From it, de luy, ou d'elle. 
D. 7oit, a luy, ou 2 llc. | 


Mais au Plurier c'eſt la meme choſe. Par Exemple, . 
N. They, 11s, ou elles; / Acc. Them, 11s, ou elles. 
G. Of them, d'cux,. ou d'clies, Abl; From them, d'cux, ol 
D. To ther, a eux, oua tiles,  delles.. 


Par Exemple, $i vous difiez, Voila, une- belle maizon, 
elle eft bien barie ; 41 faur dire, "There 4s 'a fine houſe, it.is 
wel built: Voila une. table, elle eſt ronde, There is a table, 
it 15 round. | | | by 1 

uand il ſe fair une Interrogation, . ils mettenr- le Prohom 
perſonal apres les Verbes auxiliaires. Ex.” Eſt-il a Londres? 
Is he at London? Mais fi doch pour le Singulier, ou do pour. 
le Plurter, qui fonr les fignes de VIncerrogation de tous les 
\eurres Verbes, ſe rencontrent, alors le Pronom . perſonal. ſe - 
wy entre ces fignis. & le Verbe: Par £xemple,: Doth: be -- 
© ſpeak French ? Parle-t-il Frangois ? Do they ſpeak French ? Par». . * 
, | fenr-11s Francois? Did «ft le figne de tous les imparfits- de 
aT Iindicatif. . Ex. wg Ce oe 5 ;- Dil; :; 
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Did he «ſpeak, well? Parloit-il bien ? Will he | ſpeak for me? 
_ Parlera-t-1]l pour moy ? Obſervez qu'aux' temps compoſez il 

+ ſe mer entre les Auxiliaires & le Participe; ' Ex. Hath be Þ- 
loved ? 'A-t-il aime ? Ts ſhe come 2 Eſt-elle veniiz? ; -: - 


"_g 1 
; JA) 
* 0 : ( 
Des Pronoms Poſſeſſifs. 9) 
| | . my [ 
| | F h  - 
Singulier, . | . - Plurier- EY i 
Nom. My, mon, ma, mes. Our, ndtre, ou nous, | b 


Gen. Of my, de mon, ma, mes, Of our, de nd6tre, nos. 

Dar. To my, a mon, ma, mes. To our, A notre, nos... 

Acc. My, mon, ma, \mes. Our, notre, nos. 

Abl. From my, de mon, ma, mes. From our, de n6tre, nos. 
; 


Nom. T-y, ton, ta, tes. - Pour; votre, ou vos." 
Gen. Of thy, de ton, de ta, de Of your, a votre, vos: 

__ 2:  _ To your, & votre, VOS- 
Dat. 7o thy, Aton, A ta, ates. Jour, votre, vos. 
Acc, Thy, ton, ta, tes, From your, de votre, vos. 
abl. Frowethy, de ton, ta, tes. | K | 


* *%, bay po 


Obſervez que le Pronom his, qui fignifie ſon, ſa, ſes, ne'ſe 
met . pas pour un Ageyr Maſculin, pour les deux Genres : 
car- en Anglois ces. Pronoms en $'accordent pas avec leurs 
Subſtantifs; comme-en -Latin & en. Franco!s. Par Exemple, 
f: c'eſt un male qui faic VaRion, il faur dire ainſi 3 Pierre 
aime 1a femme, Peter loveth his wife, fon fils, his ſon ;, ſes 
amis, bis. friends.. Kr fi c'eſt une femme ou femelle. des 
animaux-raiſonnables, - il faur dire - ber, pour -exprimer, ſon, 
ſa, ſes. Ex. Marie aime ſon mary, Mary leveth her bucband ; 
elle aime a fille, ſh loveth her danghter ;, &lle aime ſes. enfans, 
fbe loutth ber children. - Ry by; | 


s w 


| Singulier. -_- Plurier. 

Nom. His, ſon, ſa, ſes. © Their, leurs. | 
Gen. 0f his, de ſon, iz, ſes. Of their, de leurs. 
Dat, To his,2 ſon, fa, ſes. To their, A leurs. , 
Acc. His, ſon, fa, ſes. | - Their, leurs. 4 


Abl. From his, de fon, (a, ſes, From their, de leurs, 


* 


Singu 
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/ - Singulier. ++ - «> *\Yurier, © © ot? 
x | 6 k  Y307 27? i 
' | Nom. Her, ſon, ſa, ſes; - © -* Their ' - © 2A 


Gets, Of her, de ſon, ſa, ſes © Of their. 
Dat. To her, a ſon, ſa, ſes. —To their. 
Acci' Her, ſon, ſa, ſes. -'''' Their. * 
Abl. From her, de ſon, ts, iy. [ From their. 


Obſervez que quand Jes Anglois oarlene des choſes inani- 


mees, ils ne le ſervent. pas de bis, ny de her, mais d'its, pour. 


" Þ e Plurier c'eſt ſe meme. Ex. Voila une muralille, elle perdu 


fa blagcheur, There is a wall, it hath bft its whiteneſs. 


Singulier, Plurier. 
Nom. [ts, ſon, ſa, ſes. x: 5] Theirs, _ 
Gen, Of its, de ſon, ia, ſes, - Of their, de leurs, Y 
Dar... To'its, E) ſon, ſa, ſes. To their, leurs. | 
ACC. Its, ſon, ſa, ſes. } -- . Their, leurs. 


-Abl, From it, de ſon, a ſes. From their, de leurs: 


4 Les Pronoms Alſolus. . | 


Gov ceux'qui fi nifienr Teinimdmes, & les Autres que nous_ 
appellons poflcffifs' ne fignifient rien ſeuls Ex, Voila 
ma,- pefſonine- ne poutrofr nrendre ce que je voudrois dire 
mais fi je-Uifois, Voita 'the chambre, on m'ctrendroir bien, 
ils ne ſeryenr donc qu'a montrer la poſſeſſion. . 
Nom. Mine, le mien, 1a'mienne, les miens, \miennes. 
Gen. Of mine, du mien, de a mienne, des miens, miennes. 
Dar. To mine, au mien, 'YIa miecnne, aux miens; mMiennes. | 
Acc. Mine, le mien,  la'mienne, les miens, miennes, | 
Abl. From mine, du' mijen,. de, la micnge, des > mens, des 
f -mjennes.! +. - + 
Nom. Ours, le n6tre; la v6rre, les ndtres. - © NOT 
; Gen, Of ours, du nþcre, de la nocre, des notres. ., 
Dar. To ours, aux n6tres, a la ndrre, aux nd6cres. 
ACC. Ours, le nocrre, la-nd6rre, les nd6cres- . 


'Abl, From ours, du n6tre, dela ndtre, -des n6tres, 
.C C3 ? Nom, 


. 
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N. gi le —_ fa Ts br vorres. _ O 
G. Of-yours, de ydrre,, de la votre, aux vorres. 
D. To Sane au votre, I Ila votre, aux vorres. 

Ac.- Tours, le votre, la vocre, les Votres. 


Ab. From yours, du rs de la vocre, des vorres,  ' 
. N. Thine, letien, la ricnve, ay tienes, | þ© 
Ge. Of thine,  d4durich, dela ticnne, 'A 
Da. To thine, | ' ala rienne. A 
Ac. Thine, la rienpe, . les tiennes, 
Ab. From thine, _. des. ciennes. BN 
No. Ther, | le eve, l leur, les leurs. H 4 
Ge. Of therrs, duleur, de la leur, des leurs. a 
Da. To theirs, au leur, aJaleur, aux leurs. Fa 

AC. Theirs, ; le leur, laleur, les leurs, 
Ab. From theirs. Dy du leur, de la leur, des leurs. ' BN 


No. Hi own, le fien propre, oc. la fienne, les fiens, les fiennes. 
Ge. Of his own, du fiev, de la fienne, des fiens, des fiennes. 
Da. To his own, au ſien,' a la fienne, aux fiens, fiennes. 

Ac, His own, leſien, la fienne, les fiens, les fiennes. - A 
Ab. From bis own, dufien, de Ja a fienng, des fiens, des fiennes, a 


No. Their own, Their own Brother, leur pros 
Ge, Of their own, pre frere : their own Brothers, 
Da. To their own, leyrs pro as freres : thejr own. 
Ac. Their owh, Sifters : | propres Sceurs.; 
Ab, From their ewn. & fnſi dev wo gl Cas, 
My own Brother, | mon. propre frere. t : 
My own ' Siſter, - m2 propre ſceur, bp 
My own Mother, - - ma propre mere, | 'l 
His own Brother, ſon-propre frere. 
His own Sifter, - ſa.propre ſceur.. 
- Her own Father, ſon propre pere, 


. Her own Mather, 0 - ſ#. propre mere, 


"= Qt RN Gs 


$, 
F, 


F Acc., This, Ce gergon icy, cette fille icy." 
Abl.. From thjs, De rpg icy, de cette fille Icy. 


Des * Promonts. __ 
-  Siſalie, | 
Nom. - This, Cer homme icy, oucerte fille icy.” 


| Gen, Of rhis, De ce gercon icy, ou de certe fille icy. 
Dat. To this, A ce gargon icy, on a certe fille icy, -- 


Plurier, 


Y Nom. Theſe men, or thoſe wine, Ces hommes icy, ces femmes i Icye + 
| Gen. Of rheſe;- or thoſe, De ces hommes icy, on ferhmes icy. 
FDar. To theſe, or thoſe, A ces hommes 1 Icy, ou a ces femmes icy. 


Acc.' . Theſe men, thoſe women, Ces hommes icy, ces femmes icy: 
Abl.- From theſe men, thoſe wolnew, de ces hommes icy, Kee. 


IUNom. That mai, that woman, Cer homme-l2, certe fetnenesld, 


+7 


Gen, Of thiat man, of that woman, De cer homme-12, de cette 
fentrii6-1x. 

Dat. Th tht many to that woman, A cEr hagname-l2,2 cette fem- 
me-la. 

Acc, | That man, that woman; Cer homme-12, cetre femmie-ld. 

Abl. From that man, that woman, De cer homme-la, de cette 

femme-la. 

Theſe 8 theſe ſignifient en Francois ces hommes icy, & ces homs 


mes-l9. 


Des Pronoms R elatifs 


I Nom. whe;q qul. Acc. Whom, Qui. | 


Gen. Of whom, De'qui. - | Abl. From) whom, De qui. 
Dar. To whom, A qui. : 

On ſe ſerc generalement de who quand les Latins ſc ſeryent 
de quis, pour les creaturesiraiſonables, quand i1 ſe fair une in- 
terrogarion on. Sen ſerr pout” le Siogulier, le Plurier, le Maſs 
culin & Feminin, * - 


— Exemple.- Whois therd ? Qui eft 1a? Whos he? Qui eſt u LY? 


Who is ſhe '? Qui eſt elle ? Who are they? Qui. ſorie o cy f Pour 
le Maſculin, {ho are they? Quiſont-ils? _ SN 
Who, ſe met auſfi au Singulier, & au Pluriers ik Indarraghs 
-® Cc4. -- von 


. 


*. 
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tion. Ex. Ceſt luy qui m'a dircela, *7is he that told me that; 
Pierre & Paul quim'onedir cela, fonr Iraliens ; ; \Peter and Panl 
who told me that, are Ttaltans. 

Who, te ſe dit pas des choſes inanimees. 
Which, ſignifie lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, & Fe | 
Sen ſerrauffie bien pour les choſes animees . que pour les nat þe 
: mnbes, au Siogulier & ay Plurier. - | | 
Nom. Wzch, lequel, laquelle, leſquels. 
Gen. Of which, duquel, de laquelle,  &c. 
Dat. To which, auquel, a laquelle, &c. 


Acc. Which, lequel, laquelle, &c. 
Abl. From which, duquely de laquelle, &C. 


That ſe met auſſi pour exprimer gut, laquelle;, The. Boy that 

ſpeaks, French is of my Acquaintance, Le'Gargon qui parle Fran-W 
Coils eſt de ma connoiflance. - 

Les Anglois ſe ſervent de what, lorſque les Latins ſe ſervent 
de quid; comme, Que dites-vous ? - ' Qzad dicts ? What do- yu 
ſay 2 ou quand nous diſons en Francois ce que, ou. les Lacks 
id quod; Je'ine vp pas ce que vous- dires, 1 do of know 
what yor ſay. 

Whereof, dont, duquel, ou de laquelle, whereunto, 2 laquel- 
ze choſe, wherewits, avec laquelle choſe. 


ne bk ee. es _- 
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Des Y, erbes Anxiliaires. 


L'Indicartif. We had, nous avions. 
Preſenr. " Te bad, vous aviez. . 

' Thave, jay. They had, ils avolent,. 
Thou haſt, tu as. | 
He hath, \la. - | Les Anglols confonden I- 
We have, nous avons. Imperfair avec. le premier 
Te have, vous avez. .  , Prexerir parfait, es Verbs 
They have, ils one, _. > Auxiliaires. 

| pS.-3 2 "x, Preteric definy, 

PO Yn limparfaic. Habi. 

I had, )avois. | __ : 
Thou hadft, tu avois. . I had, j'em, 


He bad, il avoir, -- - - Thou badſt, tu ev®.c1 cc 


that, He bad, 11 eur. 
Pail We had, nous efimes, 
Te had, vous cures, : 
They bad, ils curenc, 
© Oh 
ad). KE' 2, Preteric parfair indefiny. 
Fo, - Hah. 
'ÞÞ I have bad, jay cu. _ 
Þ Thou baſt had, ru as Cu+ _ 
: &:He bath: had, il a cu. 


_ + :He 
- 
'" - have had, nous avons eu: 


Te have had, Vous aveZz cu. 
They have had, 11s onteu, 


an-W Preteric Pluſqueparfair. 
BB ' © Habueram- 

ent} 7had had, javois:eu. 

ti Tho hadft had,-tu avois eu, 

10 He bad had, il ayolt cu. 


now "We had had, nous avions cu. 


po 


Te had bad, vous aviez cu. 


cl-B They had had, ils avoient cu. 


| TER | | 
— Habebo. 
T ſhall have, Jauray. 
Thou ſhalt have, -tu auras. 
He ſhall have, 1Þ aura. 
We ſhall bave, nous aurons. 


Ye ſhall bave, vous aurez. ” 


They ſhall have, Ms auront. 


F. On dir au. I. will have. 
er A810 
& L'imperatif. 
x . Habe. 
Have thou, aye.. t 
Let him have, quil air, 
Let us haves; —A—_ 


Have ye, ayeTs/. : 
Let them have;.qu ils Layer. 


e 


, 
> » 
- : 


7 a 


_ Des Perkes Andre, _ 


L'Oprnit,- WONG 

'- Utinan'Sdbtam, 
God grant, Djeu' veritle.” - 
7 may have, que Jaye. 
Thou mayeſt have, wa _9es. 
He may have, 1h air, 
We may have, nous ayons. - - 
Ye may have, vous ayeZ. 
They may have, ils ayenr.. 


Wy Premier Imiparfait\ 
'_ Haberem.- ©: 
T ſhould have, Jaurols. 


| _ have; tu aurois. 


.H, Id bave, il aurotr, 

We « ſhould bave, nous aurions. 
Ze ſhould have, vous auricZ.. 
They nm have, 11s auroienc. 


Wold 1 ro God, plata Dieu. | 


' 1 might- have, que j'eufſe. 


Thou mighteft have, tu cufle. 
He might have, il'eit, 


We might have, nous euffions. 


Ze might have, vous:tuſficz. 
They might have, rveeas 


Preterir parfair. - 


Although I may have- had, quoy- 
que j'aye cu. 
Thou mayeft have had, tu ayes 
eu. 
He may have had, il air eu. 
We may have bad, 'nous. ayons 
eu. 
Te may have had, vous ayez eu. 
They may have. e bad, ils Ayenc 
cu. 2 
i Pender 
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' Premier: Pluf rfair. 


When I ſhould. have bad, quend We ſhou!d Dave had, nous 


Jaurals ew; | 
Thou ſhouldeſt have had, tu au- 
rols eu-: 
He ſhould beve had, il auroit ev, 
We ſhould have bad, nous au- 
r1ons en. 


Fe fhauld have had, - vous au- 


- TIET EU. 
They ſhould have bad, ils au- 
roient LY 


Second; Ploſqueps fair... 


Would to, Gad: F fouls | have. had. 
Plat a; Dicu que Jeaffe eu. 


Thon-\ ſhonldeft bave —_— ru 
euſſes cu. 


Les Francois; ſe. ſerycnt du Frtur de I:Indicarif, avec jo 


Des Ferbes Auxiliaires. 


g* _ 
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He ſhould have bad, ill &ft'en;. 


cuſſions eu. 


Te ſhould have bad; vous eat F 


: tet eu; 


They ſhould have bad, ils cuſs Te 


ſcac eu. INE! , 


<p 


Le Futur.. "ny 


When I have had, _— py 'f. 


. ray ca, 


y | 
Whes thou baft had, adavrad eu.” H 
When be hath bad, \ aura cu. 
When we have had, nous au- 


rans'cu. 


When ye have bad OUS aurez eu. 
When 3 ARIYY bat, fs avon 


cu. 


Participe | dw: Prereric, /pour former le. Furur: de YOprarif; ; 
mais:Jes Anglois fe fervent de leur, Indicatif,- pour: dire done, | 
quand j auray ev, US difent, quand Jay ene. 


12 ſofinicif. 
To have, avoir. | 
To. bave bad, avoir cu. 
Having, ayavt. * / 
Having had, ayapt eu. 
For having, pour avolr, 
In having, en ayanr, 


Of having, d'avoir. 


L'ijndicarif, 
Preſeor, 
. - Sum. 

T am, je ſuis. 
Thou art, tu Es. 
He 1s, il eft. 
We are, nos ſommes. 
Te are, vous Etes, 


ns. ils ſont.” © 


L tmparſir, 


7 was, j &tcls. 
Thou waſt, tu Etois. 


He was, 11 Ecoit. 


We were, nous-erions, 
Te were, vous eriez. 


' They were, 1ls ecotent. 


Le Premier Parfait definy. 


1 was, Je tus. 
Thou waſh, ru” fus. 


nous fames, 


He was, 4b-fair.. 


We were, nous 


' Te were, vous fiites. 
. They were, ils furenr:. 
: n Le 


mj > = > #3 = Q 


Leſ econd. Parfaic indefiny. ' 


U, 

F Jhave been, Jay 6s.” 
uy, t haſt been, ru as Cre, * 
uf. + hath been, i] a 66: 


| have been, nous avons ©re. 
ſe have been, vous ayex'ere. 
hey bave been,. ils onr &re, 


R Le pluſqueparfair. 
OR [ bad been, Javois Ee. 


YH bad been, 1] avoir ere. 

Be had been, nous avions ere. 
We bad been, vous avieZz ere. 
b OL om been,” Als. avoicnt ere, 


Le Fucur, 

. Bnill be, je ferai. 

Thou wilt be, tn ſeras. 
He will be, f {era. 

Be will be, nous ſerons. 
- We will be, vous ſerez. 
They will be, ils ſeronr. 


L Imperatif, 
Be thou, fois.  . 
Yet him be, qu'il ſoir, 
Let us be, foyons. 
Be ye, ſoyez. | 
Let them be, qu'ils ſoyenr. 


L'Oprarif. 


God grant, Dicu viiellle. 
I may be, que je ſols. 
Thou mayeſt be, tu lois. 
He may be, 1 ſoit. 

We may be, nous ſoyons, 
% may he, vous (oyez, 
They may Dog ils OS 


| we Abettaine, £ - _ 


TIwouldbe; je 


Dow hafl been, w.avoisete, 1 


parfaic. 


Than wouldeſt W ru (rois, 
He would he, 1\ Seroie.' 
We would be, nous ſerions. . 
Ye whnld be, yous- (erieZ2 
They would be, Ub forients: | 


Second Froparfair. 

Would 16'God I were, plit I 

. Dicy; que je fuffe,. . - 
Thox wert, tu-fuſles.. 
He were, il far. 
We were, novs fuſſions. 
Tawere, vous fuſſicz. 
They were, ils fufſenr. 


rag 


| Although I bave been, quoyque 


J*aye-Cte. 

Thou haſt: been, rgayes ere. - 

He bath been, il air ere. 

We have been, nous ayons EtE. 
Te have been, yous ayes cre, 
They have brew, ils ayent cre, 


' Premier Pluſque parfair. 
When I ſhould have bten, quand 
J aurols ere. 


Thou ſhldeſthave been, tu Au- 


rois ere. 

He ſhould have been,. il auroit 
ere. 

We ſbuld have been, nous au- 
rions Ece. 

Te ſhould have been, . vous ns 

' TicZ ere. 

They ſhould have been, ils au- 
rinrt cte, 


Second 


et Des 5 Perbns Hixliaie, : 


Second 'Pluſque | | 
Would to God I have bers, y LInfibicif.” | 
pliix a Dieu que j'cuffe ere; - : "NF 
Thou ſhowldeft have been, a To be,; &tre,- - - IN 
 / {es ere. | ' To have been, *avoir: 6. 


He ſhould bave been, eh 66. © - Being, Etanr,"/' 
We ſhould bave been, nous cuſſi- For. being, 'en ayant abc 


ons EQte. In being, pour Etre. 28> 
Te ſhould have been, vous cuſſt- F' 
2 eZ EtE,* | 18» que Conjugdtl 
| They ſhould have boom: ils en regulicte en TRIO, | 
ſent Ere. ' | 
L'Indicaci. 
Le Furtur. - 
When I have been, qonar Jau- 7, Renee, dancer: 
ray Ere. + T1 dance, je dance. 
Thou haſt been, tu auras 6c, Thou danceft,” ra dances. 
He bath been, il aura ere. He dances, 1l dance, 
We have been, nous aurons ere. We dance, nous dancons. Y# 
Te have. been,: vous aureZz cre. Te dance, vous dancez. = [/ 
They | have been, Us anront etc. They dance, ils dancenr. | 0 


LSgrefonr de I Indicartif fc form de l Infirif, en'0cant fon 
 figoe to,, comme to-love, atmer; I bove, jaime. Le Preterir 
1mparfait de tous les Verbes, excepte celuy 'des' Auxiliaires, 

a un _ipne parrciculicr, qui eſt did, qui ſe repete cn toures $ les D 


Perſonnes.” y- 

Prereric Imparfaic. ''FL 

1 did dance, Je dancois. - We did damce, nous dangions. "BL 

Thou didft dance, tu dangois. 7e did dance, vyoiis-danciez, 'Þ 
He did dance, x .dangoir, They did- dance, ils dangoicnr.” 


Le premier Preterir parfait qu'on nomme Definy, c'eſt 2 
dire, qui exprime le remps, n'eſt rien aucre: choſe "que le NC 
Participe du” Preceric du'\meme Verbe : par exemple, - 9 
dazce, dancer ; ſor Participe eſt danced, en y- ajoiitanr fſeule- 
menc Jes perſonnes, EIS. 


 Tdaxced, je dancay. - We danced, nous davcames. 


| Thou darceſt, tu dancas, Fe Lancet; vous dancares. 
| | He danced, 1 danca. They danced, ils dancereor. 
1 2 - | Par 


_— YT 


Des NES | 397 hi 

- $.. Par 'Exemple, de danchi: hiex, Sn; Monſieur, d- det 

fend befefe Maſter. 33 £ - - 15ſt 

"Second Parfaic Indefioy. _ | Ws 7 pear Tens _ 
' Thou, badft. ag ww | 

Is ed, Jay,dance... dance. 

- yfou danced, ta as dance. He bud danced, il avcitalanct. f. 


i bath danced, - -H a dance. We+bad. darced, nou; Aufous 
We have danced, nous av6ns | - danoe. - "> 


«© 


.* 


...  #-. dance. | Te had Sancad, nows;apie an- 
wal w Je have dinged,. yous aver bs 
' dance. | They "had danced, ls ,Iroiene | 
Þ 7 ey have dneed, ils ont dance. _ ..- dance. - £S; 


” Le Furur a deux Genes, will & © ſhalt; F wil eſt le plu aſics,. l 
'Ie premier Impar rfaic; 


| Le Furur. © I would dance, je 14, Serh 
1 will dance, je danceray. - Thou wouldeſt dance, tu gdance- 
" Y7bon wilt dance, tn danceras. rois, 
PB #e will dance, il dancera. He would dance, 11 danceroit. 
BH: will dance, on us dancerons, We would dance, nous danceri- 
| ' Te will dance, dancereZz. ons, 
They will dance, ils danceront, wonld dance, vous dance- 
fon bh riez. 
ri L'Imperatif. | They would dance, ils dance» 
ES, rotenc. 
les Dance thou, dance. Le ſecond Imparfait. .. 
'Y Let him dance, qu'il dance, Would to God I would dance, 
Þ Let 5 dance, dancons. plit 4 Died que' je dancafſe. 
Dance ye, dancer, Thow wouldeſt Cane, ty. dan- 
oj} Let them dance, quiils dancent. * "Caſ\les, 
of He would dance, 1| dancir. | 
L'Oprarif. We would dance, nous dancal- 
2 | ſions. 
le N God grant I may dance, Dieu. Te would dance,vous dangaſfiez. 
to | _ vucille que je dance. " They would dance, ils danga(- 
- | Thou mayeſt dance, tu danceZ. ſent. - © 
He may dance, 1} dances, .. 'Le preteric parfaic. 


We may dance, nous dancions. Aibouch I have danced, quoy-- 
'B Te may dance, vous dancie hp {que jaye dance. 

They may dance, ils dancent:” © /- Thou haſt danced, tu ayes dance. 
 Hehath Fae, 11 air dance. 


© 


398 
We beve danced, now * ayohs ' 


dance 
Te hiWG: "Wanced, 
datics. 


Thep buve tanced, ils _ayene 
dance. =D 


'-Pfertier Pluſqueparide. 3 
When T would have dented, 
quad" Faarviedance. > 
Thou wouldeft have danced, ru 

* aur is da 

He would have "Lanced? bay av- 
foit dadce. 

We whuld have danced, nous 
aurioms dahce, * © 

Te would have danced, 'yous 
auric2 dance. 

They would have danced, us au- 
roictt dance. 

Le fecond Phiſqueparfair, 
Wald to God # ſhould have dan- 
| ced, pliix I Dieu que j'euffc 

_ dance. 

Thou wouldeft have danced, tu 
cufles dance. 

He would have danced, il Ill. 
dance.” 


vu: aeZ 


Remarquez quiil.y a deux Puecichnct dans 1a Langue Angloile, 
| celuy du preſent, qui eft tofijours termine en jnz 7 par Exem- 
pie, to.dance, danger; datcing, dancanr. 
cet I dire, duquel ov forme tous les remps compotecz des 
' Verbes, avec les Auxiljaires, F'ay ou je ſir, fe rermine cn ed, 
Ex. Te dance, dancer 5 danced, dance 3 loved, aime : Le figne 
toexprime nos rrois ſignes de Tinfinirif en Francois, qui ſont 
Ex. Fay quelque choſe I vous © dire,” 7 haw 


a, pwr, de, 


I w—_ 7 ea Ii kx > bh " 
4 a \ * = 
t s* s *% | 4% X 
*4 ” * * * ». ®. is . I = _ 
'eT, 


When I bleve* danced, m_ 
| _ Ly danced," tu auris c | 


£% > \» : £ Y: v. ”Y AS 
© ; . 
. ” 7 


We wotld have: danced, tow 
cuffionns' dance. IF 


Te would have danced, Yous fo 
_ euffiez dance, © ": Ya 
They would have danced, ls Yep 
| . eufſeti#-dance. = 8; | 

TY far. © 


Yauray dance. 


Be Dith daiced, laura ines « 
We bave danced, nous auronsi 
dance, ; 
Te have danced, 
dance. 
They . have danced, _ ils auront 
dance. 
L*[ofinicif. 
To dance, dancer. 
ave danced, avoir dance. 
ancing, dancanr. 
Having danced, ayant dance. 
Of dancing, dance. | 
In dancing, en dancanr. 
For dancing, pour dancer... 


tad aurez 


A 


Celuy du Prerery, 


an nacQJg = wYy gs 


ſomething to tell you; Fay de Fargesr pour acherer un-livre, 1 
beve many to buy a Bok 3 Jeſpere d'avair Fhonneur de' vous 


voir chez nous; 1 hope to have the honour to” ſee” you at our Ky 
Cette prepoſition without, ſans yeur pre, by ie Parrici 


PT ſent 3 5 


"ou Yerkes ya 


$ans luy demander de Targens i m' en 2. one. Virhes 
8s him he gave me. ſome... .Qn cn et :aufff a r 

| fon en Join, avec ot, de : Ex. Bien'Join d'&re votre. et- 
"7 nemy, je ſuis where am my; RR Saf rom Fray bon reap; I gow 
of your friend. 1s ven ſer \ Pons 'quand 

2 Jiſons,. Four avoir fair du' Ser Fy! fs, Roy Fa cory | 
P: Foe he's FOR done ſervice to his Country, the King bath 

"rewarded h 


” 


| I Yerbe "Paſſif n'eſt *Hutre Choſe que le Particip pe. ay | 
fererit avec PAuxiliaire Fe ſur. Exemple. © 


F) Jam reſpeSed, 3 je ſuis reſpefte, 7e.are reſpeGed, vous "TO re . 
/» i Thou . art TeſpeFed, wa Es te. 
"F ſpede. They are reſpetfed, a ſon r re- 
wc "Heb reſpe&ed; il eſt reſpe&E.. - | -ſpetez.  _ 

We. are reſpeFed,-- nous ' ſome" \$: "Was. reſpe&c4, loi re- 
TY mes 5 reſpettez.  -. ſpots, gc. | 


Leur Verbe reciproque ſe forme ainki; | 


T love my (elf je m' aime. Tox love your ſelves, vous vous 

Thou loveft thy ſelf, ru't 'aimes, © "aimeZ. 

| He loveth bimfelf,-il S'aime. They! love themſelves, ils S'at- 

We love our ſelves, nous' nous ment. 
aimons; 


ObſerveZz qu'ils ſe ſervent_ de leur Pronom poſſeſſif, en 
quarre Perſonnes de leurs temps, ' ſgavoir aux deux pre- 
mieres du fingulier, & aux deux 'premicres du plurier. Ex. 
'T love my. ſelf, ſignifie. en Frangois, Jaime mon meme 3 

\ thou loveſt thy ſelf, tu atmes ron meme; we love our ſelves, 
nous aimons nous memes 3 ye /ove your ſelves, vous aimeZz 
- yous-meEmes Remarquez que- les Anglois: different de nous 
dans leurs remps compoſez ; car nous nous' ſervons de I'- 

Auxiliatre Fe ſuis, & cux de Fay; Ex, Je me ſuis _ is 
diſenc, Jay aime mon meme, T have loved my ſelf. 
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Of ths Irregulars:. SY * Des Iriegalcs. \ 7 
Ii ny a 'que. bien ſavoir TE ONT Peererirs, .parfaits' pou f To 


cobjuguer tous les, Irreguliers-; - car ils. anc les: niema 7 
Aignes que les Reguliers, I faur, ſenemenc ſayoir leurs part 
cipes; & ſe ſervir du Jet Auxiltaire, 1 am. Four Jenny bh 
Mouvemens,. comme 3 -Je-ſuis 'Z am- gone: 

'T ar Come : : cn ous [6s rd ſeryenc du verde T4 pom 


Jay. 


\F 
- HE $ XS EH, 6 nh of 
WD Life des Irreguliers: CR 7 
Togive, donner; I gave; Je: donnay ; Þ [ havs given,.j J 
To ſpeak parler ; 'I ſpoke; je parlayz 1 have ſpoken jy om pate. Y 
To go, aller; I went, Jalley.; I am gone, je wand  - 
To come, venir; I came, je vins; I am come, je ſuis venu. 2 
To, make, faite ;.. 1 made, jc fis 37 1'hav? mate, j'ay fair. * 
To underſland, enrendre 3 q underfond, T have under ſtead, } 1 'ay ens 
rendu; +: ; Uo by 
.Tos take, prendre ; I roaks je pris; 3:T "0 taken, Pay pris. "Is d 
Ta ;ſefl, vendre -.F fold, je vendis; 7 hzve fold, Jay vendu. "Wh ſo 
To buy, acherer ;.I bought, Jacnetay 3 £ have bought,:) jay achetedlh; 3}, 
To keep, garder ; I kept, je garday 31 have kept, Jay garde. ;-- Wh br 
To beat, barrre ;, I did beat, je barris ; I hav: beaten, ) ay bars. I Be fe 
To fight, ſe barre; 7 fougbt, je m2 barcis 3 Thav? Fought. ſow 
To eat, manger; 1 did eat, jemangeay ; I h2ve eaten; ay mangedſy cy, 


" To heave 5 ; laifler ; / left, je lai iy; 1 have lefty 4 ay:laifſle. *h \ 


To think, -peaſer; 'T thought, > penlzy ; ; I bave thought, Ja be 
.  penſe.. "FRY 
To ſleep, dormir; 1 ſlept, je dormis; ; F hav? ſlept, } Jay: dormi. 

To put, metere; I puty K mis ; Thav? pet, jay mis. * * +; 
T1 begin,:comm=ncer 3 I-begun, je commengay »Thave begun. + 
Todd, faire; T did, je fts; 1 have done, jay fait. F 

To fing, chancer ; I ſung, je chantay z I have ſang, ay. chant? 


- To ſend, envoyer ; I ſent, ul enyoyay ; I have ſent, yay envoyed 


Tovlaugh, rire ; I laught, je.ris 3. I bav2 Tquzhbed, Jay. ri. 
Ta get, /gagner 3  Tevfhe ? I Bade gy Jay gagne- - 


. To;be willing, vouloic; I was willing, jc ies A 3 I bave been wil 


like, 3 yay voulu. 


- To let, lair ; T ter, je lovey 3 .T have < let) Jay lviie._ 


- |  Y:1 TE PF \ , C ? 
7 Des Ferbes: Frreguliers. 4QT 
Bo fland,; Sarreter; 7 flood; je m'arretay, 1 have food. 
«$70 cut, couper ; 1 cut, je coupay 3 T bavecat,. }'ay coupe. © 
:Y7o find, trouver ; I found, je'trouvay ; Thave found, Jay trouve, * 
$70 meet, rencantrer; I met, je rencontray, j'ay-rencontre. © 
E899. 0owe, devoir; I owe, je deu'; I have own, Jay dcu. 
IJ bear, porter ; I bore, jeiportay 3 I have born, jay ports, 
ao reach, enſeigner; I taught; Jay cnſcignay, I have taught. 
<0 ſpread, diſperſer ; I ſpread, je diſperſay, | I have ſpread. 
by ts &rre n&; I was born, je fus ne; I bave been born, j'ay 
3% boſe, perdre ; I bt, je perdis; have beft, Jay perdu. 
3 firike, fraper ; I firuck, je frapay, I bave ftrack, 
Wo learn, apprendre ; I learnt, japris, I have learnt, 
JW ſnatch, arracher z, I ſnatchr, Jarrachay, 1 have ſnatch. 
2 ſmell, ſentir 5 I ſmelr, je ſenti,\ I bave ſmelt. | 
Wo behold, regarder ; I beheld, je regarday, I have beheld. 
"read, lire; Tread, je leus 3 I have read, Jay ley. 
We write, Ecrire ; I wrote, j'ccrivis, I have written. 
"Þ' draw, tirer; I drew, jc tiray ; | Thavedrawn. 
wy ſhoot, tirer; I ſhot, je tiray. I bave ſhot, jay tire. 
Ws bring, appc - I brought, japportay, I heve brought. 
-Þ drink, boig Erunk,- je beu, 1 have drank, 
We ſow, ſemer Wifowed, je ſemay, I bave ſown, 
"Jo bleed, ſaigner;, I bled; jc ſaigne, I have bled. 
" Jo breed, engendrer ; I bred, j'<ngendray, T have bred. 
Bo feed, repaiere ; I fed, I bave fed, Jay repeu. -. 
Po weep, pleurer ; I wept, je pleuray, 7 have wept. 
os creep, ramper; 1 crept, je rampay, I have crept. 
Wo ſpend, depenſer ; 7 ſpent, je depenſay, 7 have ſpent. 
Wo bend, ployer ; I bent, jc ployal, 1 have bent. 
grind, motidre; I ground, I have ground. 
Jo bind, licr 3 T hound, je liay, I have bound. 
Þ ſpring, ſoucer ; ſprang, ſource. | 
$* fling, puer; flupg, put. - 
$ rang, ſonner; I rung, je ſonnay, I have rung. 
b firing, corder ; firung, corde. 
" wring, torder; wrung, torde. 
b fling, jeccer ; I flung, je jertay, I have flung. 
ſwear, juxer ; I ſwore, je juray, I have ſworn- 
wear, porter ; I wore, .je portay, 1 have worn. 
Þtear, dechirer; I tore, je dechirdy, I have tern. 
drive, toucher z I droves je "wa I bave drvien. 
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To ſpill, repandre ; ſpilt, repandu; I have ſpilt, Jay repanda.. 
' To dare, oler; Iduwufh, folay. I: 

"To ſweat, fuer; I ſweat, je any ; 3 I bave ſweat, Fay fs. 

| To chaſe, choifir 5 I have choſen, jay choifi. 


To chide, tancer ;, I have chidden, Yay tance. 
To ſee, voir ; I ſaw, je vis; 1 have ſeen, j'ay veu. | 
T6 cleave, fendre I did cleave, jay fehdu, I have cleaven. 
To rxn, courir; I runned, je courus 3 I have runned. + © 
Fo catch, _— ; Tdid catch, Jatrrapay, I have caught. 
To riſe, ſe lever; [ roſe, je-me levay;z Tam riſen,. je ſuis levs, 
To bite, mordre; I did bite, je mordis 3 Thave bitten. 
To ride, aller a cheval; I rode, I have riden, 5 
To bid, commander ; 1 bade, je: commanday ; I have bidden. 
To break. rompre; 7 broke, js rompls; Thave broken, jay rompu. 
To mow, faucher ; mown, fauche. 
To b:ſ:ech, ſupplier ; I beſaught, je fuppliay ; I bave beſought, 
To miſs, manquer; / miſſed, Je manquay.. | 
To mean, )'cnrens; I meant, jentendis; / have meaut; 
: To give, donner ; I gave, je donnay.z I have given. 
To hang, pendre; I hung, je pendis; I have 
To hide, cacher ; I did bide, j cachay >, 1 
7: belp, arder T helped, ) aiday ; 3 T have b 
Ts lead, mener;; I led, Je menay}, 1 have led.” 
T» le, coucher : & | Joy, je couchay 3 I have lain. 
To ire, ccindre; 7 gird, je ceignis ; I have girded. 
To fly, voler; I flew, je volay ;, 1 own. | 
To forget, pardonner; I forgot, je pardonnay; fwrgnttes. 
To fetch, aller querir; I did fetch, Jallay querrr 
To feel, ſentir; I felt, je ſentis; I have felt, jay \ ſenri. - 
To flie, fuir ; I fled, je fui; I bave fled, )'ay fui. 
To fall, romber; I fel, je tombay; I have fallen. 
To do, faire; 1 did, je fis; I bave done, jay falr. 
To throw, jecter ;_ 1 threw, je Jetray 3 3 I have thrown. 
To draw, tirer ; I drew, je tiray 3 T have drawn. 
To blow, ſouffier ; I blew, je ſou a; : I bave blown. <— 
To grow, croitre; I grew, je crus; grown, Cru. 
To crow, chanter comme une cornelllez I crew. 
To know, ſcavoir ; I knew, je ſceu 3 T have known. 
To work, travailler; 1 wrought, je ttavyaillay. 
To thrive, proſperer 3 3 1 throw, je proſperay. 


y y aide. 


To ſmite, fraper ; I ſmate, je frapay ; T have ſmitten, jay fraph, 
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Des Perbes Irreguliers. 
To ſeek, chercher 3 1 ſought, je cherchay ; 71have ſought. 
''x Pw ſe tenir debour 3-1 flodd, I have fload. 

'To fir, $affoir; I fat, je m'affis, _ —_ 

To fbooe, | ſe chaucer ; I ſhod, je me chauſſay. + 
To ſhoot,'\tirer ; I ſhit, je tiray 3 I bave ſbot. 
'Þ 7s ſhed, repandre; 7 ſbed, je repandib; 7 have ſhed. 
To ſhake, trembler ; I ſhook, je tremblay. 


'& To ſpir, cracher ; 1did ſpit, I bave ſpinten. | 


* Þ To fleal, derober; I flole, je derobay ;. 1 have flolen. 
'To ſwim, tiager ; I ſwam je nageai; ſwom, nage. 

| 7o ſlide, gliffer 3 I flid, je gliflay. 

- To ſhine, luire; 1 ſhone, I have ſhone: 

To ſlay, ruer 5 


7s ſpin, filer ; 7 ſpan, je filay; 7 have ſpun.” , 
= 70 tefl, dire; I told, je dis; 1 have told, Jay die. 
To ſay, dire 5 I ſaid, -je dis; | have ſaid, Jay dir. 


To tell, comprer 3 1 told, je compte ;, Thave told. 


_ L ——— ——— nd 


Application du V erbe Do- 


E Verbe eſt un ſigne d'interrogations '1] ſe ret au Pre- 
ſent del Indicarif, ſgavoir 2 la premiere Perſonne. Ex. 

Do I ſpeak well ? Parle-je bien ? Do I pronomce well? Pro- 
nonce-je-bien'? Do I read well? Lis-je bien? Do I not dance © 
| w4ll? Ne dance-je pas bien? A Ia ſeconde Perſonne, Doft thou 
ſpeak well + Parle ru bien 2 A fa rroifieme? Doth he ſpak well? 
Doth he ſing well ? Chante-r-il bien ? Doth he preach well? Pre. 
che-r-i} bien ? Pour le Plurier, Do we fove God well ? Aimans- 
nous Dieu bien? Do we diſcuurſe well ? Diſcourohs-nous 
bien? Do you ſell well ? Vendez-vous bien ? Do you ſleep well ? 
DormeZ-vous bien? Do yo# love fiſh? AimeZz-vous le 
poifſon ? Do they go to London? Vont-1iis a Londres ? Do they 
love wine ?. Aiment-ils le vin ? pour le Preſent vous obſerve- 
rezZ que do fert I la premicre Perſonne de 1 indicatif, & 1 - 
roures celles du Plurier, doft ne ſert qu'a 1a ſeconde dy Sin- 
gulier. Ex. Doft thou bear me 2 Doth 2 1a troiliente perſonne 


7, | 4 Singulier. Ex. Doth he' learn well? Ce figne ne ſe. 
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404 _ Des Aﬀticles. 
mer jamais devant les Verbes Auyxiliaires. Le figne did, 
Imparfeir de ce Verbe do, eſt mis devanc- Vimpartatc quend 1! 
ſe fair vne interrogation. Ex. Parlois-je bien ? Did I ſpeak well! 


' Parlois-tu bien  Didſt rheu' ſpeak well ? Parloir-il bien? | 
Did be ſpeak weil ? Difions nous bien? Did we ſay well?" Alliez 


vous bien? Did you g& well? Nangeoient-ils bien? Did thy 


eat well? On $'cn ſert auffi au premier Prereric parfaic.” 'Ex.Þl * 


Parla-r-il bien? Did be ſpeak well ? Le Furur a deux ſigned, 


I will and ſhall; on ſe ſcre du” figne wil, quand on afteure 


une choſe : Par Example, J'iray demain voir Montfieur, 1 
will go to marrew to ſee Maſter 3; On ſe ſert de ſhall, quand 


on parſe indiffcremenc d'une choſe. Ex. Je croy que firay i} 
demain voir Morfieur, I think I ſhall go to ſee Maſter ta; 


Marrow. Quand il a y a une . inferrogation, on ſe ſerrt du figs 
ne ſhall, EX. fhall I come to ſee you to morrow ? Viendray- je 
veus voir deniain? Er on ne fe fert pas du figne will : 
RemarqueZ auſſi que le figne ſhall eft' rotjours devant la 
perſonne du Verbe. Ex: Shall 1 gy thithcy ? Iray-je la? 
Shall we din? together? Dinerons nous enſemble ? Should we 


ds ſuch things ; Fericns nous de telles choſes ? 


Des Articles. 


Ous obſerrer:z que les Anglois ne ſe ſervenr pas de 


FArticle du Nominatif, come les Francois ; car quand 
2s parlent en general d'une choſe, ils ſupriment Article dw 


Nominatif. Ex. Parlant cn general, Le vin eſt bon, ils difenr, 
3#ine is good, & non pas, the Wine: ils ne (ec (ervent jamais non 
plus de PArticle du Nominatif aux Noms propres de grands 
leux, j'untens par Ia, ceux de Royaumes, de Republiques, de 
Provinces, du Duchez, de Comrez, &c. Ex. La France eſt 


un grand pais, ils diſent, France eft un grand pais, France is 
a great Country. Enfin, 11s ne metcent pas Article du No- 


gygparif ca rqus Ics Nome- propres. 
De 


j| plays wpon the Violin. It joiie du violon : pou 
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De I Application 'de. F Arti du Genitif. 


UYand les Anglots parient particulicrement de quelque 
AC thoſe, ils' ſe fervent de Particle of be, pour le Maſcu- 
lin, Feniſnin, le Singulier, & le Plurier. Ex. J'ay leuun Arrttdu 
/Parlemenrt de Paris, 7 have-read an att of the Parliament of Paris; 
Nitnus eroit Roy des. Aﬀyriens, Ninus was King of the Aſſyrians ; 
Jay*wven''une Proclamation du Roy d'Angleterre, 7 ſaw a Pre- 
clamation of the King of England. On appelle cer Article Definy ; 
mais'i! y a un autre Article qu'on apelle Indefiny, qui eft of, 


FT qui fgnifie de en' Francois : Par Exermple, 7 read an af of 


artizment, Þ ay lev un Arret de Parlement ; parce que Ion ne 
parte” pas 'plutdr de ccluy de Paris, que de celuy de Rotien, 
ou de Thotouſe: IIs. ſuprimene leur Article du Genirif cle. 
gamment, en mettant s a la fin du premier Subſtancif, Ex, 
Le livre-de Pierre, ils diſcnr, Peter's Book, qui fignific mor I 
mor, Pierres livre, au licu de dire the Book of Peter. Quand un 
AdjeRif precede le Subftancif, ils ſe ſervent de cer Article 
comme nous-nous ſervons de VArticle de, Ex. Ceft un 
Prince de grand courage, He is a Prince of great Courage. 
Majs pour le nom du moyen, ils fe ſervent de la Prepofition 
with, qui ſignifie avec, Kx. Certe chambre eſt rendiie de ta- 
pifſerie, ils difenr, This Chamber is hung with Tapiftry, mot I 
mor, Cetre chambre ecft rendiie avec tapiflerie ; & aux noms 
d'inſtrumens, ils ſe ſervent auſſi ' de cerrE m&me Prepoſition/ 
with, 1-I true Picrre d'un coup d'epec, be killed Peter with 
a Sword. OVA | 
; Les Francois ſe ſervent de leurs Articles du, de, la, des, 
quand ils demandenr. une partie de quelque- choſe, les An- 


glois ſe ſervent de ſome, qui ſignific quelque. Ex. Give me ſome 


bread, Donnez moy du pain ;' Bring me ſome Beer, Appor« 
rez moy de la biere : pour'les inftrumens muſicaux,' 11s ſe 
ſervent-de' la Prepoficton '#pon,' qui fſignific ſur, Ex, He 

our tous les | au- 
tres jeux, - ils ſe ſervenr de ha- Prepoſition at, chez, -Ex, 
Voulez-vous -joiier aux cartes ? will you - play at Cards? mor 
3 mor, Chez les cartes? «t Brwls; Ila boule ? Ke. 
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F 406 Des Queſtions Where, & Whither. 


De $ Queſtion Where, On. 


Uand la queſtion ſe fair par o# en Francojs,. pour k \ 
I repos, Quand il n'y a point de OUTER, aux | \ 
noms propres de Villes, de. Bourgs, .& de Villages, 'les # 
'Anglois ſe ſervent de leur Prepofirion-at chez. Ex, LeRoy Þf *©! 
d'Angleterre eſt I Londres, 3 Windſor, au Newmarket,; a | 
- Hampron-Courr z The King of England is at London, .at Windſor, | f'* 
at new Market, at Hampton-Court.. | SiI'on parle d'un nom! de ff F* 
grand lieu, ils ſe ſervent-de la Prepoſicion in. Ex: Maſter B, | 
& in England, in Holland, in the Country, in Picardy : Monſieur | "* 
P. eft en Angleterre, en Hollande, a la Campagne,. en Picarde' ©2 


' dans ſa chambre, in bis chamber, 4t home, au-logis. i 
| nc 
Sp Ch 
Le ———— w—— — = me ne ne IRE. Nama. 
RA * 
: : C0: 
| De la Queſtion Whither, Ou. 
Uand il y a du mouvem*nrt aux noms propres de Villes, 
l . de Bourgs, ® de Villages,'on mer to cn _Anglois Ex. 
1 Fe. m'envais 3 Londres, I go .to Landon; Je vais-a | Verſailles, 
|: 1 go to Verſailles ; I Saint Clou, 'to Saint Clay : & 11s fe ſer- 
i vent de. to, quand les Francois ſc ſervent-de-la - prepofitio:+ | 
K chez. Ex. Je vais chez Monſicur wo go to Mafher—— || 
i :Tl $'cn-ſervenc auſſi- pour le repot. Ex. i| demeur chez'Mon- F_, 
H ficurm——m— He liveth at Maſter nn LL IPL Y, 'F 
Fl '! Pour-les noms de grand licu, iſs diſent t@, Ex. Jiray | x 
| en- Angleterre, I will go to England; Je vats en Hollande, 7 o 
am going to | Holland. -Depuis: quelques annees- 11s mertenc Þ 4, 


ſcylement to pour. les noms -de- Royaumes. .Ex.: 1! eſt alle 
en France, * He is gone ra France; I| va a la mailop, be goes 
home ; 11 eft yu logis, - be is at. bowe.. + - FEES 3 $27 
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Hh potrte, 


Des Queſtions On, & Qua... 


. De 1a ueſtive d' Oh, Ceft 2 dire, . 
os From whence. | 


4 remarquereZz -que quand [2 . queſtion ſe fait par 
| from whence, d'od ils ſe ſervent de leur Article from, 
qui fignifie de; cn tous les noms' propres, ſans en excep- 
ter les noms de grand lieu, comme ſont ceux de Royan- 
mes, &c, Ex. Bon d'Angleterre, I come ou England; 
from London, de Londres ; from Verſaille, . de Verſaille ;' from 
\Peter, de chez Pierre; from my Father, de chez mon pete, 
Mais on_dir, from the Country, de la_campagne, qui un 
nom de grand lieu 3 from home, ' de la maiſon. Mais en 
rous les autres 'noms qui. ne font pas, noms propres, ils ſe 
ſervent. de, from the ; comme,” Je viens du marche. 7 
'come from the market Church, Egliſe, fuir la regle des. 
noms propres. Ex. Je viens de gliſe, 7 come-from the 
Cource. = i L | 

On ſe ſert auſſi de from, quand les Larins ſe ſervent de [a 
Prepoſition 4 ou ab. Ex. Vento ab ill, I come from bim; I 


come from Mafter=———=]e yiens de chez Monfſicur ——-— 


/ 


——— 
——_—_— 


—Tv 


| | De la Queſtion Qua, ceſt a dire, par On. , 


"Es Anglois metrenrt by.en rous le noms propres ſans 
: ci, exceprer: Ex. 7 will go by. France, by Paris, by 
Veriatlle', ]'iray par la France, par Parts, par Verſaille ; 


- vous, en exceptrereZ Country, Oh 11s metrent . [Article 1þe, 


Ex. Je pafleray par la campagne, 1 will paſs by the Country, * 
En rous les aurres noms 11s mettent PArticle. Ex. It a 
paſſe par la fcuetry, He paſſed by the window, by the door, par 


SYNT AXE. 


7 'AdjeRtif etl Anglols ſe' place devanc le Subſtantif. Ex. j- 
Good bread, de bon pain, Sans cn excepter les noms "de | 4b 


couleur. Ex. Vin blanc, White wine, mort I mor, Blanc vin. Thi 
Le Relarif $'accorde avec ſon Antecedent en Notnbre & en - | 0v 
Genre, Ex. God whom we adore, Dicu que novs adorons. Ou 


Remarquez quils ne ſouſentendent pas lear Nominarif : 
Par ecxemple, Je parle, 7 ſp:ab, il parle, be ſpeaketh. * : 
[ls expriment on eft Francois par leur troifieme perſonne du | 4 
Plurier. Ex, On parle, They ſpeak, Le Verbe aQtif gouverne 
F accufarif, qui eft diſtingue du Nominarif aux Pronoms, Ex. Fs. 
Je Vaime, I ve him; 1 m'aime, be loaveth me. 
Les Verbes en Frangots qui gouvernent IAccuſatif de Ja, ſ q 
choſe, & le Darif de la perſonne, gourernent les 'm&mes cas I b1 
en Anglois. Ex. Donnez luy le courteau, Give. birt the. knife, 
c'eſt Idire, to bim ; mais ils ſupprimenc to clegamment. . . FE 
Les Verbes qui gourernent | Ablarif en Francois gouver-, | . 
" nene FAccuſatit en Anglois-: Par Exemple, y jouir-de fon | C 
- bien, He enjoys bis efftate. 
Quand deux Subftanrifs ſe renconerem, ils ea mettent 
an au Genicift., Ex. Le Roy de' France, The King of 
France. | | 
Le Verbe Patfif gouverne le Genirif. Ex. He was beloved 
of a7, I! eft aime de rous. 
Le Verde Subftaotif gouverne le Nominatif. Ex.''C'eft 
tuy, Tis be; '1r fhe, cet elle. 


Les © 
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"© le Huvers. "=: by | 


Les 6 Prbpakcion qe" routes FAccuferis, Ex. He on 


X She 4 K7 ;, OF pour) » Bf: 
5a dboue im Tie pour ccorting 
3 k Dari ; according to __ —_ _ 


] Ye With, avec.” ; L a : Coe <p 44 
.0 7, Ja ques a ce que. 
«QB. - L* Y T; ty, 
Mw L - Between, enere. / 7:2! 
I | 2h EE ) -Aaneng fs . Mp APR 
+ ebind, derei [ El er) 
A <a devant. DOTY. - ng 


Dnder, ſous, 


aims, yore travers, 1; .. | , Upony thr? 
Over againſt, "d Vis. - | Ong: fure;.- [39] = 
vs, dehors. Meeps *proche. i 


Les AdjeRifs de CAE gourerpenc le Geaicif, Ex, I [ eft 
digne de lojjanges,, He is worthy of praiſes, 
. Les AdjeRtifs d'abondance gouvernent le m&me Cas. "th He 
's. full of Courage. L 12:9 2 £7 
Remarquez que les Angloisplacepe leurs Pronoms Perfonnels 


qui ſont 2 FAccuſarif apres le. Yerbe, - Ts Je lame, f love 


him; Je vous. honore,; 4 boxer. your... ,ic 0 1 

Pour rous les autres Pronoms, - ils. Fr fervent comme; nous. 
Ex. 1I aime fon fils, He loverh his Son. 

. Te ne mercent. pas Arcicle rhe 3 {ours pronoms Abſolu Tx. 


C'eft le-mien, *Tis nine, 'tis ours, C*ft lendtre.. 
( 


5 A CVE DR x: we ; 


*;ica'rv'> 


44 


De IUfage. des Temps. 

2M al ' < 
Uand il Ye fair-une Interrogarion, les Anglois' mertent- 
Q leurs Verbeg* devatit;*feurs Articles, & leurs Noms.. 
Ex. Le Roy eſti} I'Sainr Germain 2 7s the King at Sainb. 
Germain? Sans Interrogation, lc Nom va devanc fe Verbe. 
comme en Francois ; "Le Ry de la Grande Bretagne va TY 
Windſor, The Krng of - Gredt" Britain goes to Windſor,  ' © 
Quand il ſe faic une Interrogation, ils merrent -le Verbe' 
devant leurs Pronoms* Perfomels., Ex. Eft-il bean? "T5 be — 
handſome ? - Suiz-je diet ven? Am 1 welcome ? Eſbelle belle? 
Is fhe bandſune? Hath be*been at London ? Adil &rc a Lon- 
"dres? En cela les FranigoisFaccordent avec ccx, - ils" fe fer- 
ycnt de leur Negation' af, quand les Francois ſe ſervent de 
Ia leur pas. Ex. Je ne veux pas, 1 will aot. 11s fe fer- 
vent de #0, quand iis parkkin” d'une quantite : pat cxemple,. 
Je n'ay point d'argenr, - T have no money ; je n'ay poinc d'amis, 
I bave'no Friends : ou d'un defaur, I bave no wir, Je ny 
point deeſprir. Its fe fervent de mine, quarid' nous appli} xc 
quors- <n Francois-la particule 'relative in avec la Negarion. B y, 
Ex.. Je, new ay-pas, T bave 'none-' Fs 
Hs cxpriment en Avnglois'ceree” parcicule: relative en plu- 
fzews manjeres.” Ex. Fen'#y, 7 beave fame; —je wen ay ff p| 
_ _Pa8S; 'Thave nane. nd 1a particule er a relation au lieu | FE 
dot Fon vienr,' ils fe Tefvent'de, from wheace. Ex. Ve- N57 
neZ-vous de Londres?” Do- you come from London? Jen vi- |} 
ens, I come from thence. Quand elle a relation a la choſe, F p 
us Fexpriment par ſome. Ex, Avcz-vous de Fargent? F 

Have yeu monty? I bave ſome, jen ay. Quand nous-nous 
lervops de cerre particule ex, parianr d'une partie de quel- F q 
que choſe, ils ajoitenr, of zt. Ex. AveZ-yous receu verre p 

urgent? Have you receiv'd your money? Jen ay receu, I bave 
Fecerved fame of it; _ jen ſuis fache, 1 am fury fort. ſe 
_ Vous ee: qu'ils ſe fervent de Igurs Prererics Im- F 7 

: Purfairs, &&e ues premiers Aoriftes.on Preterirs. pans 26 
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"De 1.7 Appleton Johigh \ Tat, "_- "I 


-& |eurs Yerbes Auxiliaires: indifferemedr, les *confondans En-, 
i (mble.” Ex: Pour CR [oe & arr ney merrent. 


7 wears ef L . 
 rer&e pluficu Fols. Quand als I Londfes, 

| Rn ET TT 

|}! fd the honour of ſeeing the King ten. * 


51 a 


ef Quand nos parlons d'une aQtion breve, . nous nous ſer- 
-} yors dv premier preterit. Ex: Quand j'etois A Londres, j'eus 
&. une fois Fhonncur devoir le prince d'Orange, When I was at 
i London, ] bad once the Honour to ſee the Prince of Orange. 4 le 
fervenc des aurres temps des Yerbes comme nous. 

j = an — — — ET 
. 

De F Application de leur Infiitf. 


Es Pn ont trois Ggnes I leur 1nfinitif, de, our, 

& a: les Anglois les exprimepr-rous trois par to - Par 

example, }'ay envie d'aller 3 Londres, de voir le Roy, 1 have 

4 mind to go to. London, to ſee the King: } ay de Targenr pour 

acheter ug livre, 7 have money 15 buy a book : J'ay une choſe a 

vous communiquer, 1 haye' one thing -to communicate to you, Ils 
expriment” ndrre Geronde ainfi, endonnanr, in giving. 

Quand on rencontre pour cn Francois, devanc le Prerterir - 
Pluſqueparfair, ils mertent for, avec le Participe du preſenc. 
Ex. Horace fur blame pour avoir rue ſa ſfozur, Horace was 
"blamed for beving killed' bis ſifter. 

- La Prepofician withour, qui ſignifie 'ſans,  gouverne le 
Participe du preſent. Ex. il mourur (aus faire; fon Teſta- 
ment, He died without making bis "Will. - 

Hs ſe ſervenr fimplemenr de I Infinicif comme les Francois, 
quand ils n'y ' merrent_ point de fignes. Ex. Je veux faire la 
paix avec luy, 1 will make peace with him. 

Apres les Verbes de mouvement, - les Francois: -ne- ſe 
ſervenr pas de leur: fignes devanc* Finfinicif : Par example, 
Je vais voir Monſieur; mais les Apglols c ſecyent du 


leur ts, 1 go to ſer Moſer. 4s 
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bs ſe fervent auſli du parcicipe du preſent, -: pour Ao 
LEN ca of a Tele Ex. | Je preas-la- "Ueven e t 

Ecrire, weling fo. you: Mis Sen. « ven. rem 

- Frere Je oy of.» ops arm Y : 

_ beving done that; -ſudas, -au licu es 
ſe (5 peat; Tuder inflead ve rr bung reve :Celg 7 
m'cmptchers pas de- me. demi 3 == y 7 
Vander me fon vemembring Jon «; \-F ey 
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ENGLICISMES. 
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NGLICISM ES. 


Phraſe dont Var iam. elt contraire | FT 


| au notre. | 
old are you? He is twenty years ol 
..Comment , vieux &c> il eſt vingr ans vieux. 
vous? Pour dire, Ila vioge a ans. 

Pour dire, Qual age aveZ- | 

| vous ? We are forty. | 
. Nous fommes qQuarante ans. 
How old is be? Pour dire, Nous arons que- | 
Comment vieux eſt-i} ? * rante ans. | | 
' 


Pour dire, Quel age a-t-il ? 


Te are fiſty. |; . 
Hww old am I? Vous Eres cinquante ans. 
Comment vieux ſuis je? Vous en aveZ ciuquante.: 


\ JB Pour dire, Quel ige ay-je ?' . 
| | Te wen ay que quinze. 


How old are they ? TI am but” fifteen. 
Comment vicux font-ils ? Mor 2 mor, Je ſuis mais quinze» 
Pour dire, Que] age ont-ils ? t 
Je ray qu'un frere. 

| On repond ainſt, ' TI have but a Brother. 7 
I am thirty years old. Mor 2 mor, Jay mais un frere. 
Je ſuis rrenre ans vieusx. 
Pour dire, }'ay trente ans, —_— les chevaux au car- 

roffe. 
Thou art ten years old. Put the horſes into the Coach. 
Tues dix ans vieus. Mor 2. mot, Merttez les che- 
Pour dire, Tu as dix avs, vaux dans le caroflc, 
\ - 


Pour 
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Pour dire, dinez dejunez, TI am 


— apes, wok + 
- Mor _ mor, "manger ; vows di 
ng we.” 


Re is Perer” s Brother. 

Mor I mor, I! eft 
pour dire, C'eſt le frere de 
Pierre. 


He will come by ſeven. | 

Mot a3 mot, Il viendra par 
ſept, pour dire, Il viendra 
a ſept hevres. 


My Lady had two Children by 


Madame a deux enfans de luy. 

Mor amor, Madame a deux 
enfans par loy. 

Come upon Monday. 


Mor I mot, Vence fur Lundy. 
Pour dre, VeneZ _— 


_ How __ do? 
| "Mor a Ge, Comment faves 


| Kor 3 mor, Il eſt chant. 


- .- Pourdire, fair chaud. 


F am cold, I am hot. 
Je ful rok, je (us chaud, 


"oa, 


N \Ppur dir,” Tay 
He Parry on | Horſe:has | 


' Pour dire, Il apprend 3 mons $ 


Je Gr 


«CFE 
er ED wk 


I1 va ſur le dos dun 


$f Four ditp, Na. | 4 
cial 


He head to ride the 6, | ' 

Mor & mor, Il apprend a mon- 
ter-le grand cheval. © . 
rer cheval. 


He is a great Scholar. 


Mor 2 mor, Ceſt un grand | 


ecolier. 
Pour dire, Ceft un* Homme 
| ſcavant. 


Lord,” have mercy upon ws. 

Seigneur, aye pitie de nous. | 

Mor a mor, Scigneur aye uy 
ſur nous. 


Ask for him. 


Mot 2 mor, 


= 


demandez pour | 


Pour dire, Je way. qu'une- 
chambre. 
Ils diſent, J'ay mais une chans- 


1 have but a Chamber. 


FI boit bien. 
He drinks hard. 


'Mot J _, f boir, dur. je 


-- lf 
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Call for ſome wine. 

,” | Mora mor, Appellez pou du. 
ar vin. 

'Pour, Demandez du vin. 


He remembers his ſervice to you. 
| Mot 2 mot, il reffouvient fon ' 


- ſervice 2 vous. 
Pour, dire, 11 vous fair ſes 

Es baiſemains. 

oe.  He"is the greatefl General in the - 


Warld. 
Mot: 3 mor, C'eſt le plus 
| General en le monde, 
p [Four dirc, da monde, . |; 


He love 
ha c 
' Preſent au licu_ du preſent. 
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\ Pour dire 
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Aaron » (is | 
| Mor a mor is en venane, 
Pour dire,” e viens, 
Whither are+ you going ? 
Mot 43 mot, Od etes yous- -al-- 
-lanr ? | 
- Pour dire, Od eſt-ce que yous 
| Few + $4 
you for Cards ? 

HE pour cartes 2. 

- Voulez-yous jotier 4ux cartes ? ? 
= mc —_ 


f aimed daver, Fl 


%. 


Enfio, ur dire, It aime A boire, Il aimeA faire des armes 
1] aime I ” bartre, 8c. © He loveth 
bring, He loves Hunting, Ke loves fiſhing': Il aime. 
, It aime A pecher, ils 


He loves fencing, 
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Anglais. 


T5 ': 
*--- wa 
Jeſus « 
_ eſprir , 
# CE a | 


GoD 

Bs on 
efus Cbri 

the Holy Ghoft 

the Creator 


'e Dame - 
Þ = I Evangehſ 
Yun Evan e an Evange 
-Yur Apdrre - an Apoſtle 
Sh un Martir 
ur Confeſſeur 

Fun Patriarche 


ophere a pars 


kn Prophere = a bleſſed ſpirit 


Eternity 
Nature 


RY Erernite 


'F = Gods 


A French pr” Englih | 
xd Vocabulary... 


Jes Nimphes the Wympbs 
Coders Cerberus 


les Champs the | 
-Eliſees Field | 
L2Univers. 


the World 
-- . Chaos 
_ "the Heaven 
the empyreal 
Heaven 
the Starry 
- Heaven 
the Sun 
- the Moon 


Le Monde . © * 
Caos 
le Ciel 
le Ciel empire 


le Ciel eroile 


le Soleil 
la Lune 
nouvelle Lune 
premier quartier- ' - the firft - 
quarter 
dernier quartierythe left pm | 
pleine Lune full Moon 
un aftre  _ « canſleRation 
une planette _ ' |. 4 planet 
Une cometre & comet 
une eroile 4 flar. 
Saturne 


| 4 | Jupiter 
: Lori er 4 ſamilier how | 
4. fantome 


new Moon 


the beat 


| 2 . the cold 
vent d'Orient the In 
vent de Midy the ſouth-wind 
vent de biſe.” the North-wind 
vent du ponant the Weſt-wind 
le Prin temps - the Spring 
IEſte - the ſummer 
FAurtomne ' Autumn ' 
De PEnfer Of Hell. 
Lucifer | Lucifer 
le Prince des the Prince of 
diables Devils 
morr erernelle eternal Death 
| tion damnation 
rourmens torment s 


une ame damnee a damned ſoul 


un maudir an accarſed 
une maudire ; an accurſed ' 
les peines &cer- the eter- 
nelles nal pains 
ud Magicien a Magician 
un pofſedE one poſſeſt with the 
7 | devil 
UN EXCOMIMU- 4R EXCOMMNNICE- 


nie ted perſon 


| Pp tbulaitr oo 
Le Yoc of 


the Rainbow un ſorcier « ſorcerer © 
the earth 
the water 


4 Les ſept pechez_mortels. 


ike. athes . _— ex” m . _— 
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L'orguell 
Avarice 
Gourmandiſe 
Luxure 
Envie 

Ire '' 


Parefſe 


argile 
gliffance 
bonne terre 
une colline 
une-moneagne 
une valite 
une plaine 
un rocker 
un caillou 
une pierre 
une” caverne 
une fofle 
une foffe 

un abime 
un Erang 


a grave ff; 
4 bottomleſs pit 
la boie 


_ anth; 


Des 


IDs Villes. (#2 5: |; - 21! 1394025 
_ fur ville  « city >. 2. 
"2 Mes portes ; \ the gates | 6-48 1b 
+ £ffur ciradelle = ifpdet Ti > v4 
. uv port. a haven Le Parlement the Parliament 
ide, . Faſtion Fo a baſtion un Preſident a Prefident - 
***" nc chaine 'a chain - le premier Pre- © - thefurff 
Y Fine barre de fer an iron chain (fident - Pre 
a chareau a caſtle le Palais the Palace '. 
; maiſon de the town=, un Conſeiller a Counaſelter 
+ ville bouſe: YAvocart du the Kings 
© pare | a pavement Roy . 
Ie rue s ſtreet le Procureur du 
an. colin a COPMEC. Roy 
; Rune ruclle - ue le Lieutenant 
ake Jjuve tour . % er, Civil 
un rampart aa” per . le Lieutenant 
«nd. $82 pont levis «a a Criminel 
und $2 pontde pierre _@ fiome- un Ayocat- 
Fune cranchee a french un Procurcur 
ful * contreſcape * a connterſcard. un Sergenrt 
rex ane demie lune a half moon un Notaire 
Aus” a L > a market un Clerc a Clerk 
a | a market-town un Archeyeque an arte : 
. $80 ſauxbourg , .@ ſuburbs un Eveque 
revd | un Gouverneur « Governowr un Doyen a Deacon 
aig {3b Maire a Mayr un Predicateur _ 4 o__ 
try ff x Eſctievin.. an Alderman un Pretre « Prieſt 
on wo . Joge 4 Fudge wn Leftcur” a XUE. 
rock Þ- | 
wy F-.., Des VIS Of Vi "" 
den Ur village a village Une ferme 
uh Bun gu 4 pariſh un fermier 
ol un. : 4 Were une grange 
A 1 Pl - un grenier 
ond N a Church _ 
4 Citrate, un 
un char 


a Vicar 
; Ee 2 


0 4 0 2 
Le.:Yocabulaire. 
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- un berger 


420 

une charette 
une role 
un foiict 

une : 


un paiſan 
Ja moiffon 
Tes vendanges 
une faux 
un champ 
du ble 
du froment 
du ſeigle 
de Forge 
= Iavene 
es polis 
des feyes 
une haye 
une Epine 
une ronce 
un van 
Ia paille 
un ſac 
un lien 


- un fumier 


un pre 


- dufoin 


de Fherbe 
des chardons 


'Dun Jardin. Of a Garden. 


a garden 

a gardiner 
a4 ſalet 

an onion. 

\ garlick 
F 


Un jardin 
ua jardinter 
unc lalade 


* coleworts 


Le Yocabularre. 


du ſerſueil 

une lairue 

de la ſauge 
de Foſcille 
de Iany 


nt du fanoijl 


du pourpier ' 


- des Epinars 


des racines 

_des raves. 

des navets 

.du ſoucy 

de I'hyſope 

de la marjolaine 
une ortie 

un meſon 

une fleur 

un ceiller 

une role 

un rofier 

de la violerte 
du thin 

du romarin 
du lauricr 

un arbre 

un pommier - 
un poirier 

un peſcher 

un abricotier 
un amandier 
une vigne 

une branche 
une fciillle 

un bouton 
ure allee 

une ſalle verte 


-ut prunier 


une fontaine 
une pomme 
une poire 


perſkey un'noyer 


a gilly-flower 
4 roſe 

4 roſe-tree 
utlet 

thyme 
roſemary | 
lawel 

_ « tree 


' . an aþple>tree 


& pear<tree F' 
a peach-rree | 


ah apricock-tree 
an almond ree 


a walnut-rree i} 


_ une f 


une hoix - a walnut 

© une noiſerte « nut 
Fc noyau the bernel 
un cerifier 4 cherry-tree 
ne ceriſe a cherry 
une peſche a peach 
une olive an olive 
Fun olivier an olive-tree 
June prune a plum 
Fune meure a mulberry 
olg une amande an almond 
Fun meurier a mulberry-tree 
oF un figuier a fig-tree 
Fune figue a fig 
un raiſin a grape. 
des fueilles de "ge vine- 
8 > 6-04 

un -champi el a muſhreom - 
_ l ſhells 
un coing a quince-apple 
une orange an orange 
un oranger an orange-tree 
une chacaine a cheſnut 
un concombre a cucumber 
plancer to plant 
anter to graff 
le fruireſt meur. 1h# fruit is ripe 
une forer « foreſt 
un bois a wood 
un deſert a deſart 
un chene an oke 
un orme an elm-tree 

Des Betes. Of - Beaſts. 

une _bere a beaſt 


Hud Boba 


a. 


2a In" z2 


un lion 


une bore ſauvage . a wild beaſt 


un cheval . 4 horſe 
une cavalle- 4 mare 
un poulain | & colt 

a lion 


LTe- Pocabalaare. 


une lionne 

uncerf/ 

un- dain 

une biche 

un loup 

une louve 

un chien 

une chienne 

un renard 

un chameau | 
un ſanglier a wild boar 
.un ours a bear 
un chien courant @ bunting dog - 
un levrier a greyhound . 
un finge . an ape 
un Jievre a hare 
un lapin 4 rabbit 
un char 'a he cat 
une chate a Hf cat 
un macin a maſtif dog 
un taureau a bull 
un beeuf ' an oxe 
une vache 4 cow 
une geniſle ' © & Yaung cow 
un Veau' a calf 
un mouton a :ſheep 
une chevre a ſhe goat 
un bouc a he goat 

.. un cochon a hog 

une truye a. ſow 
un cochon de lair . a pie 
un ecurueil a ſquirrel 
un clephanc an elephant 
un aſne "an aſs 
une ancſle 


—___ « ſbeaſs, 
Des Oiſcaux. of Birds. Wo. 


Un aigle 
un Eprevier a hawh 
un oiſeleur a fowler 


Ee 3 


an Eagle 2 


£22 

une grue 
une cicolgne 
un corbeau 
une pic 

une corneille 
un roffignol 
une alouerte 
une becafſe 
une becaſline 
une perdrix 
un heron 

un buror 
une caille 

un merle 

un hibou 
une chouete 
un pafſereau 
une arondelle 
uu cocq 

un paon 

un chapon 
une poule 
an pouſfin 
un pouler 
une poularde 
un Cigne 

une oye 

un oyſon 

un pheſant 
an pigeon 


un pigeonneau 


une Cane 


un dindon 


un geay 
une colombe 


Le Vocabulaire. 


& Crane 

a ftork 

a raven 

4 pre 

4 crow 

a aigbtingale 
« lark 

4 woadceck 
a ſuipe 

a partridge 
a bern 

a bittern 

4 quail 

a black-bird 
4 howlet 

an owl 

a ſperrow 
a ſwallow 
a cock 


a pracech _ 


a chicken 

& pulet 

& young ben 
a ſwan 

a gocſe 

a young gooſe 
a pheſant 

4 pigeon 


a young pigeon 
4 duck 
un canard ſauyage a wild duc 


4 turkey-cach 
a jaye 
a drve 


ute rourterelle & turtle-dove 


une chauve-ſouris 


une buſe 
un milan 
un peroquet 


« bat 

a buzard 
- a bie 
« parrot 


a» 


un faulcon 

un ramier 

un erourneau 
une cercelle 's | 
Foiſcau de Paradis . the bird f 
1" Paradiſe 
4 Wwarer- 11 


\ j (4 ; 
L » 
F # 
- * 4 
. 


une poule d'cau 
un vaneau 
un pleuvier 
une grive 
une plume 
une aile 

un ongle 
une Queue 
pondre 
couver 

un nid 
apprivoiſcr 
une cage 
denicher 


a cage 

to tabe away birds 
from their neſts} 
un bec jaune a yellow bill. 
un jeu de patime a TenniſcourtÞ} 
joue 2 la pafime | to þlay at 


k fennts 
une balle 
une raquitte -._ 
une chafſe « chaſe 
marquer la chafſe ts mark the 
| - chaſe 
od eſt la chaſſe? where 1s the 
chaſe ? 


þ Jay gagne la chafſe 1 bavewos 


the chaſe} 

Jay gagne le jeu TI have won 
3 *®, the game} 
Jay gagne la 
+ &.q, pool ſet, the firſt that 
de jeu cometh to two | 
yay Favancage I have the 
| — | 


I bave won the#- 


fe fondent. 


adi red | Of Goldand filver, and al 


'# Lor \ Pargent gold, <6 tver 
+ des} joyaux jewels 
ver du vit argent quick-ſulver 
ay de Farrain braſs 
us delecain pewter 
uy du cuivre copper 
du metail metal 
du fer tron 
+ de ['acier feel 
une cloche a bell 
fondre to. melt 
; fondu melted 
efts} un clou a nail 
bity. 
wry Des choſesquiſe vendent 
_ dans les boutiques. 
bh ' Of other things that are ſold 
aſe in Shops. 
the | 
eſe De Ia loye fil 
the. une Eguille a needle 
e2j dufil thread 
zu. une Epingle . «pin 
«ſc } un plocon 4 pin-cuiſhing 
oz | un de a thimble 
mel unde dargent 2 ſilver thimble 
hbef..- un coureau ye fe | 
at une & {peat 
po une We an inkborn 
he un canif a per- ife 
{1 | du coron coffon 


things which are melted. 


Le SSR 


De Por, de PArgent, & 
de. toutes choſes qui 


, du camelor 
. duſarin 
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une plume 
un bouchon 
= _—_ | a counter 
es epouſeres bruſhes 
une bile | py 9 
un decrutoir a rubber 
des Junetes ſpefacles 
une agrapahe a claſp 
une epuillere a point 
une ſerrure a beck 
une clef akey 
un lacer ; « lace 
des pendans bangers 
une eftrille a Curry comb 
un raſoir a razor 
une valiſe 
un miroir a ay} 
un tablier 
artacher 
lier 
delier 
une boureille ph an 
une lampe 
de Ihutke d'olive fuller gt 
une coupe 
une fiole 
des ciſcaux 
une cruche 
un peigne 
une affcine 
un bonner 
un chapeau 


a velvet 


un bonner de velours 


un bonnet de nuit 4 night 
un poincon | T0 
_ "dlandk " 


du damas - 
de la pourpre 


du cramoiſy 
Ee4 


abag ' | 


ws 3, Ms _ 
6 > — p 
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de [a futaine 7 
de la Taine fee 
de Fecarlare (carlet 
' du drap cloth 
du ruban ribon 
un a glove 
du drap fin fine clath 
Epais thick 
delie __ thin 
une echarpe a ſcarf 
une livre * a pound 
UNC QNCe an ONncE 
_ balance a balance 
un poids 4 weight 
une balle de laine «x pack of of 
balles = 
un tonneau 4 tn 
un boifleau 4 buſbel vu 
Des gens de Metier & 
de leurs inſtrumens. 
Of Tradeſmen and their 
T ools. 
Un boulanger a baker - 
une boulangre 4 fb: baber 
un four " &n CUVEN 
cuire to bake 
un ſ2c. « ſack 
_de ia pare doagh 
du levyain leven 
du ſon bran 
_ Ia farine the meal 
un -:fimer a miZer 
une mefinicre - * « ſbe mifer 
£71 mou!in a mill 


LD mcu't: a cau & water-mil 
* UD — a veur 4 wind-mil 
TC IRGC: to gi ind 


Wn eculis A papter « pper-nu 


Le Faakalaee? 
une meule de moulin « mill- 


ſtone. 
le traquer du moulin the mill- 


clapper- 
un cuifinier _— 
une cuiſiviere 4 ach maid 
un pace 


paſty 
| pat& de venaiſon « veer 
un pare de 


Un .PArE de pommes an on 


un p3re de poires a na | 
une carte a tart. 
des oubles wafers 
des begnets : fritters 
des rourneaux pancebes 
__ boucher 4 butcher 
fonnicre a ftſh-woman 
ucherite a butbers ſhop 
=p ruerie a ſlaughter-houſe 


Des poiſſons. Of Fiſhes. 


Une tranche a teach 
uye ECrevice a lobfler 
un brocher a pike 
une Carpe | a carp 
un brocheron =« tittle pibe 
un 'barbeau 4 barbel 
des loches millers thumbs 
du goujon' £udgrons 
Un Marechal. A Smith. 
Du fer a iron 
un fer a cheval 4 horſe-fhce 


uge cramillere 
des tenail'es 

perites retailles a pair of pincers 
uuc polic « 7-71 
une 


4 p'i-Eangers 


a mw eas as a 


ap:7r of ronge 


pon, a oa A A. am, a  6wwd 


m—_— a > & a a a wad av © and 


a” &#X a W#Sas 


it } une grille a gridiron 
one]. un Marteau a hammer. 
i- F| une broche a ſpit 
der | un trepiE a trevet 
un clou a nat] 
= Un Cordonnier. 
* | 
le- A Shoomaker.. 
£4 SS 
_ Des __—_ P a 
roufles ippers 
us, Fes = ; = 
Ts [du liege cork 
es des borines buskinr 
er [des eſcarpins pumps 
an [da cuir . leather 
oþÞ | ſouliers de maroquin. Spaniſh 
iſe leather ſhees 
s, Un Poiſſonnier. 
ch A Fiſhmonger. 
er a poiflon 4 nſb 
re [derramper to water 
7 fun peſcheur a fiſher 
be Ipeſcher to fiſh 
& [une peſcheric 4 pond 
be Jun 4 net 
ns +[un hamegon a book 
une ligne an angling rod 
amcxrce batt 


do poiffon de mer ſea-fiſh 
poiffon d'cau douce freſh water 


on 

ce [le bord de la mer the ſes ſide 

rs [une Siraine a Mermaid 

#5 June balaine « whale 
un dauphin 


a dolphin 


Le Pocabulaire. 


un marſouin 

une plie 

de la mourie 

un &Erourgeon 

une- aloſe 

une anguille 

du haran blanc « white herring 

les ceufs the ſpawn 

le lair the mile 

_ des moules | muſcle s 
Un Marchand de vin, 

A Vintner. 
Un cabarer c 4 tavern 


du vin wine 
tirez du vin draw ſome wine 
du vin de Rhin Rbeniſh wine 
du vin muſcat muſcedal wine 


une horloge « chck 
une monmre a watch 
un cadran _ a dial 
les contrepolis the plummets 
un fordeur de cloches a befZ- 

founder 


Un Epicier. A Grocer. 


Epices 

du ſucre 

du ſucre cand1 
du gingembre 


du ſafran 

de la canelle 

une muſcade a natmeg 

du codignac conſerve of quince 

des figues | | figs 

des raiſins raiſons 

des amandes ' almonds © 
an almand 


une amande 


F426 


ane am2nde amere «a bitter 

almond 
un pain d'epice ſpice bread 
un pain de ſucre « ſugar haf 
du ris. | rice 
une torche a torch 
un moreter . a mortar 
de Fencens frankincerſe 
reguelifle liqurifh 
un clou de piroffic claves 
des dragees confers 


Un Apoticaire, 


An Apothecary. 


Un brevage a drink 
une medecine a medicine 
une ordonnance a doſe 
un lavement \ a- gliſter 
une teringue a ſeringe 


Un Medecin. 


Un malade a ſick perſon 
une ftevre an age 
frevre quarte «a quartern ague 
paralifie palſre 
{2 verole the px 
la peſte the plague 
les pales couleurs the green- 
 fichneſs 

Ja petite verole the ſmall pox 
le rougeole the meaſels 
ox de ventre . the flux 
de age . @ fluxof blood 
fe V'ur 4 mans water 
Sddexic an apyplexy 


Le Vocabulaire. 


Des Vers. Of Worms. 
Un ver 4 Worm 
une fourmie an axt 
une mouche a fe 
ua moucheron 4 gnat 
un payillon a butter flie 
une puce a flea 
un poiil a bouſel 
un morpion a crab-louſe 
une leute 4 at} 
une Chenille a caterpiller 
une taupe a maoule 
mouche 3 miel 4 bee 
du miel haney 
de la cire Wax 

Des Betes venimteuſes. 
Un ſerpent & ſerpent 
unc couleuvre a ſnabe 
un viperc a viper 
unc araJgnce a ſpider 
un Crapau a toad 
un cocodrille a cocearil 
un dragon 4 dragon 

Des Metiers. 
Un charpentier a carpenter 
une hache an ax 
un menufier a joyner 
un charbonnicr a cole-man 
un bouronnier & button-maker 
un railleur 4 taylor 
Un graveur 4 graver 
un ferrurier a bck- mcker | 
un pavyeur 4 pavier 
un jardinier 4 gardener 
un 


"A * 4. = 
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un vertier a gleſe-maber un Intendant | an Intendant 4 
IS. un chaudronnier a tinker un Gentilhomme a Gentleman _ 
un cordonnier « ſboe-maker un Eſcuyer a maſter of the borſe 
om | un chapelier a hat-makher un Secretaire a Secretary 
ext un crochereur Sa porter un page > 4 page 
fel un porreur a porter un ſommelier 4 butler 
ant un vitrier a glafier un valerde chambre &@ ſerving- 
rfiiefl un homme de journte 4 jour- | kar man 
flea E- ney-man un cujiſmier | a cook 
houſe} un foffoyeur a ditch-makher un cocher —&  @coach-man 
louſe} un pariffier a paſtry-cook, un valet de pigs @ foot-man 
a7} un ronncllicr a ccoper un palfrenier 4 groom 
Ter} un fripicr a broker un boulanger 4 baker 
ale} un barelier 4 water-man un brafleur a brewer 
bee] un marelor | 4 ſea-man VN portier >& porter 
ane) | un relicur " a binder VN marmitan = « kitchen-boy 
wax} un imprimeur a printer LES, 
une lingere a ſemſtreſs Des ſervantes dune 
C une blancaifſeuſe @ laundreſs Dame. 
"® un barbier , 4 barber | 
un gantier a glever ST 
gr un crainir a never Of Ladies Servants. 
- un ſavetier a cobler : _- 
er . . une ſuivante &« waiting woman 
ou un faiſcur de PEDs _ une fille de chambre at cham- 
oad ber-maid 
Ga churn 497, weir — coma 
gal un vigneron « vine-dreſſer une blanchiſſcuſe a laundreſs 
ator 3 or ſervance de cuiſine a kit- 
un faiſeur de paniers a baker- chin-wench 
| maker NES 
mer 3 yn marechal a mw Des gENS de boutique. 
ax Of Shop-keepers. 
= Des ferviteurs z Pune unorfevre  —& « goldſinith Þ 
| Mas un gravceur ka graver 
ker Of th wes helo un chandelicur a gn ; 
ror |} Of the ſervants that belong marchand de vin a tavern-man © 
ver to a Houſe. un mercier ' @ meteer 
ber } un poiffonnier a fiſhmonger 


ner | un Chapelaine a Cheplain un marchand de toil alimen: . 7 
rReT fun Maitre d'hdtel @ Steward -  _ drapes | '} 


un Officiers 


> Vice-Amiral 


- > Sergent 


© KS : 
) - 
< h 


Sees de _ g_ de. 


"<li of an an Army. 
. Marechd de a "—_ of 
France 
_ General 
; Lieutenant 
General 
Amiral 
Vice-Admiral 
General of the 
: Gallies 
Marſhal of the 
Camp Camp 
Colonel Colonel 
Maicre de Camp Camp-mafter 
Maitre de FArtillerie Maſter 
of the Artillery 
Majar 
Sergent Majwr 
Captain 
Lieutenant 
Enſign 
Sergent 
| | Corperal 
Nwechal des logis Quarter- 
majler 
Commiſiire Commiſſary 
Gapiraine de Cavalerie Cap- 
tain of Horſe 
Capitaine d'[ntancerie Cap- 
wo of Foot 


General des 
Galeres 
Marechal de 


Major 
Serjent Major 
. Capiraine 
Licurenant 
Enſeigne 


a Life-querd 

Dragoon 
4 foot-ſoldier 
« muſquereer 


p 0 eds garde regiment 


un Ectivain 


_ 4. 


ſencinelle 


cſpion 
une armeEe 


un regiment _ 
une compagnie 
en eſcarde 
un canon 
un mouſquet 
un fufil 
un piſtoler 
une halbarde 
une pique 
une lance a lance. 
un boulet de cannon «a can- 
non bullet 
4 bultet 
gun- 
powder 
4 musbetcon 


4 balbard 
a pike 


une balle 
de la poudre a cannon 


un mouſqueton 
un camp a camp 
une rence a tent 


Des Maitres d*Exerciles. 
Of Maſters of Exerciſe. 


Un Eſquier « Riding-maſter 

un Maicre de a Mafier of 
Langues 

un Mathemart- 
clen 

un maitre d'ar- 
mes 

un maitre I 
chanter 

un maitre 2 
dancer 

un maitre de © - 
lurh 

un maitre de 
- guirarre 


« Mathema- 
—_— 

a fenci 
oo 
a. ſinging- 
maſter 
4 dancing- * 
- maſter 
a Late- 
maſter 
a Guitar- 
maſt 
« writing-maſter 
4 tutor 


un Precepteur 
: , . : Des 


Languages' | 


er 


© w, 


_-_ 
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Des Verbes les plus nece{- 
ſairesdupremter ordre. 
Of the Verbs the moſt neceſ- 
ſary of the firſt order. 
Parler = to ſpeak 
aimer | to love 
manger fo cat 
diner to dine 
fouper : to ſup 
ejuner to ent ones Breakfaft - 
aller to £0 
 corMmencer to begin 
armer to arm 
continuer to continue 
Erudier to fludy 
proficer to improve 
prier to pray 
lier to tye 
Joiier ro play 
pleurer to weep 
ſauver to ſave 
ſaurer to jump 
# dancer to dance 
# chanrer to ſing 
Ecouter to bear 
er to win 
Sher to walk 
fer to weigh _ 
foter to praiſe 
louer - to bire 
denoiier to untye 
noiler to rye. 
livrer - : 
delivrer to deliver - 
afſeurer to aſſure - 
: denier 30 deny 
prouver fo prove - 
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relier . 
Imprimer 
compoſer 


dechirer : 


ſonner- 
derourner 
voyager 
arrerer 
commander 


ſupplier 


arracher- 


. derober 


avaler 
diſpurer 
raiſonner 
acherer 
demander 
chercher 
voler 
donner 
fermer 
apporcer 
porter 
cacheter 
badiner 
railler 
couper 
conan 
envoyer 
ſe coucher 
ſe lever 


to deliver. up mabier- 


S 


ar 
to ture + 


* 


= 
- 


4, 


T- . 
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bi 


Us 


: 


vl 


| 


I 
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Fit 
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t9 a. 
to rel 
to re:ate 
fo repeat 
to affivng 
to jeer 

ro hifs 

to court 
to explain 
to make” a ſpeech 
to draw 
to pierce 


te contemplate 
to crown 

to place 

to accuſe 

$0 excuſe. 

to damn 
to'condemn 


to conſume 
» Kors 
to lend 


expirer 
2noncer 
declarer 
accabler 
proclamer 
ruiner 
embracer 
forcer 
jurer 
violer 
faucer 
netoyer 
toner 
ier 
renoncer 
amander 


Des Verbes de la ſeconde 


to exÞ ire © 


to declare. 
to oppreſs 
20 proclapm .. 
to ruine 

to ſet on fire 
to farce 

toe ſwear 
to violate 

to break 

to make clean 
. fo comb 
to ſweep. 

to renounce 
to amend 


Conjugatfon les plas | 


neceſlaires, Regul. 


Verbs of the ſecond Conju- - 


gation the oy neceſſa- 


to bleſs © 
build + 


Fo. 


to anonnce | 


Se ot OE. Neu OE NE 
OOO ES as as ww tot fu Gant 4 - 


- convertir 


o 
te 
n 
1) 
? 
Ee 
4 


| ' 
+ Recevoir 


to annibilate 
to divert 

to anger 

to poltſb 


to grow pail. 


to grow ripe 
to rot 

to nouriſh 

* to admoniſh 
to aboliſh 

to grow weary 
t o floriſh 

ta enrich 

ro grow poor 

to make an end 
to dazle 


to vaniſh 


fo hate 

to avord 

to ſeize 

fo grow cold 
to baniſh 

to convert 


\ Verbes de la troiſieme 


Congugaiſon & Reg, 


Verbs of the third Con- 
-Jugation, Regular. 


to receive 
to © concetve.- 
to perceive 


Cconcevoir 


r oi 
Ir 


- paitre 


. Empier 
Royaume d 


to decerve- 


ER dela quatriing by 
. Conjugaiſori, | 


4 "orls of - the foterth © Con- 
© [ugation. 
Craindre to fear 
fcindre to diſſemble 
conraindre . | to force 
arreindre 
erreindre 
ereindre 
rendre 
vendre 
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